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Anomauyia. Cmamms npucesyeHa NUMAHHIO BUKOPUCTNAHHA HEUPOHHOI cucmemu ni0 4ac MAuuHHO20
nepexnady (Neural Machine Translation, NMT), saxa ¢ nosimuim cnocobom pobomu 3 nepexiaoom. Mawun-
HULl HEUPOHHUL NepeKiad € OOHIEI0 3 HAUOUHAMIUHIWUX chep CYYACHOI NPUKAAOHOL TIHEBICMUKU, WO 3HA-
YHO NOKPAWYEMbCA Ni0 NAUBOM WmyyHo20 inmenexmy. I[lonpu ye, pe3yiomamu nepexiady 3aiuuiaromscs
HEOOHOPIOHUMU 3a SAKICMIO, 0COONUBO 8 MEIHCAX 8Y3bKOCNEYIaANi308aHUX ADO eMOYIliHO 3a0apeleHuUx MmeKkCcmis.
Y poxyci — mounicms, adekeamuicms i KOHMEKCMYATbHICMb NEPEKIAi8, a MAKOIN’C MEXAHIZMU NOCMpeddzay-
BAHHSA AK HEBIO EMHOI YacmuHu pobomu nepexiacaia 3 MauUHHUM Nepexiadom i3 BUKOPUCHAHHAM eleKmpo-
HHUX 6a3 OaHUX.

YV meoicax docnidaicenns ocobnusy ysacy npudinreno mopgocunmaxcudhum mpanchopmayisam, adekeam-
HOCMI JIeKCU4HOoi 8I0N0GIOHOCHIL, 4 MAKOJIC 30EPeNCeHHIO N02IKO-CeMAHMUYHOL YLTICHOCTI NepeKIadeH020
mekcmy. Ananiz nocmpeoazysants nokaas, Wo OLbUWICMb KPUMUYHUX NOMULOK € He BUNAOKOBUMU, d NOBMO-
proombvcs cucmemamudno. Lle dae 3moey cmeopumu HanieasmMomMamu308aHi incmpymenmu 071 pedacy8aHHs,
30Kpema 60Y008aHi NIOKA3KU W000 MePMIHON02IL, NepesipKy CMUNICMUYHOL 8I0N0BIOHOCMI, ABMOMAMUYHY
3AMIHY KATbKOBAHUX KOHCmpyKYiti. Kpim moeo, nepcnekmugHum HAnNpAMOM € HAB8YAHHS cucmem Ha (haxoeux
0BOMOBHUX 0A3aX, AKI MICMAMb MEPMIHU 3 2ay3ell MeOUYUHU, NPAsd, eKOHOMIKU MOWO.

Ak pesynomam eugyeHHs: NpooIeMy 8CIMAHOBIEHO, WO CYUACHI CUCTNeMU MAUUHHO20 NepeKkaady, 30Kpemd
HeUpoHHI Mooeni, € eheKMUSHUMU THCMPYMEHmMamu 015 NepekIady 3a2aibHOMOBHUX I MEXHIYHUX NYOniyuc-
muunux mexcmis. QOnax nio wac pobomu 3 8y36KOCNeYianizo8aHuMU abo CMUIICMUYHO CKAAOHUMU IMEKCAMU
BUHUKATOMb 3HAYHI MPYOHOWE, NOG S3AHI 3 Nepe0da8aHHIM mepminoaozii, cmuricmuku u kowmexcmy. 11iosu-
WeHHs eqheKmMUBHOCMI MAUUHHO20 HEUPOHHO20 NePeKiady MOXCIUGe auue 3a yMosu inmezpayii nocmpeoa-
2YB8AHHS, A MAKOMC HABUAHHS CUCIeEM HA AKICHUX axosux kopnycax. Po3pobienutl aneopumm pedazysanhs
Modice Cy2y8amu MemoOUYHUM IHCMPYMERMOM O/ nepeKiadayis, cnmyoeHmie-ghinonocis i gpaxisyis, uo npa-
yroome 3 iHosemMHumMu mexcmamu. Lleti nioxio donomazae nokpawumu AKiCms A8MOMAMUYHO20 NEPEKIA)Y
NOPIBHAHO 3 NONEPEeOHIMU MEeMOOamu, MAKUMU SIK CIAMUCMUYHUL abo Gpazosutl nepexiao.

Knrwuosi cnosa: mawunnuil HetipoHHUll nepexkiao, (hpazosull nepexiad, noCcmpeodzy8ants, KOHMeKCH,
HanieagmomMamu308ani IHCMpymeHmu, 080MOGHA OA3a, YiNiCHICMb, WMYYHUL IHmMeneKm, 0a3a OAHUX, HeUPOH-
HUL, NOMUIKA, NYORIYUCTIUYHULL MEeKC.
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Abstract. This article focuses on the use of a neural system in Neural Machine Translation (NMT), which
is a new way of working with translation. Machine neural translation is one of the fastest growing areas
of modern applied linguistics, which is being significantly improved by artificial intelligence. Nevertheless,
translation results remain uneven in quality, especially in highly specialised or emotionally charged texts.
The focus is on the accuracy, adequacy, and contextuality of translations, as well as post-editing mechanisms
as an integral part of a translator's work with machine translation using electronic databases.

The study pays special attention to morphosyntactic transformations, adequacy of lexical matching,
and preservation of the logical and semantic integrity of the translated text. The post-editing analysis
showed that most critical errors are not accidental, but are repeated systematically. This makes it possible
to create semi-automated editing tools: for example, built-in terminology hints, stylistic consistency checks,
and automatic replacement of calqued structures. Another promising area is training systems on professional
bilingual databases containing terms from the fields of medicine, law, economics, etc.

As a result of the study of the problem, it was found that modern machine translation systems, in particular
neural models, are effective tools for translating general and technical journalistic texts. However, when
dealing with highly specialised or stylistically complex texts, significant difficulties arise in terms of conveying
terminology, style and context. Improving the efficiency of machine neural translation is only possible if post-
editing is integrated and the systems are trained on high-quality professional corpora. The developed editing
algorithm can serve as a methodological tool for translators, philology students, and specialists working
with foreign texts. This approach helps to improve the quality of automatic translation compared to previous
methods, such as statistical or phrase translation.

Key words: machine neural translation, phrase translation, post-editing, context, semi-automated tools,
bilingual database, integrity, artificial intelligence, database, neural, error, publicistic text.

IMocTanoBka mpodaemu. JlocmimkeHHs i€l
TEMAaTUKH 3yMOBJICHE MEPEIyCiM CTPIMKHUM TIPO-
rpecoMm, SIKM CTBOpIOE Jedali Ouiblie 3pyd-
HUX Yy BUKOPUCTaHHI Mporpam Ajisi HIBHAKOTO
nepeknany. HeWpoHHMI MAallMHHUN TEepeKial
(mami — HMII) mocinae nenani BaXITUBIIIE MicIie
B CydacHIi KOMyHiKaIlii, 0COOJMBO y CBITI TJIO-
Oamizanii Ta 301IbIIEHHST 00CSTIB TIepeKyIaalb-
KOi JISUIbHOCTI. 30KpeMa, 3p0CTa€e aKTyalbHICTb
BUKOpPHUCTaHHsI HelpoHHux cuctem HMII, ski
OOIIAI0Th BUCOKY IIBHIKICTH 00poOKH 1H]OP-
Mallii Ta 3aJJ0BUIbHY SIKICTh Mepekinany. BoaHo-

yac HE BCl TEKCTU MEPeKIATaroThCsl OIHAKOBO
nobpe, 1 mpoOiieMa 3aJIHIIAETHCS BiIKPUTOIO
IIOI0 TOYHOCTI TEPeKIaay y By3bKOCIEIiaTi-
30BaHMX c(epax, Takux SK EKOHOMIKa, MeIu-
nrHa 4yu ¢apmakorHosisa. CydacHi TEXHOJIOTII,
30KpeMa 3allyuyeHHsI «3HaHb)» IITY4YHOIO IHTe-
JIEKTY, yce Oinbllie MOJETmyiTh poOoTy mepe-
KJIajlaya, aje BOJHOYAC 1 CTBOPIOIOTH ISl Hel
nepenonu. Yepes MBHUIKICTE 1 3py4HICTH MpeN-
CTaBHUKHU OaratboX MiJNPHUEMCTB MAlOTh AYMKY,
[0 MOXKJIUBO MEPEKJIAaCTH HEOOX1THY TOKYMEH-
Talil0, He KOPUCTYIOUUCh HOCIyraMU IepeKsia-
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Jaya-JIIOANHA ¥ He CIUIa4ylouM 3aiiBl KOIITH.
[Ipote HaBiTH pe3ynbTaT poOOTH HaMSKICHIIIOL
nporpamMu notpedye MocTpeaaryBaHHs.

Mera i 3aBaaHHsl CTATTIi NOJSIrae y BU3Ha-
YEeHHI CNUIBHUX 1 BIJIMIHHUX pPUC Ta 0COOU-
BOCT€H MAIIMHHOTO W HEWPOHHUX CHUCTEM
nepekaay, JIOCHTIDKEHHI IepeBar 1 HemoJi-
KiB X BUKOPUCTAHHS Ta IUIAXIB BHUIPABICHHS
HaOLIBII YACTOTHUX TIOMWJIOK Ha Marepi-
ani oOpaHuX MyONIUCTUYHUX TEKCTIB CycC-
MUIBHO-NIOMITUYHOT  Ta  HAyKOBO-TE€XHIYHOI
TEMaTHKH (3arajpbHOl0 KUIbKicTIO 30) MOBHHX
mapax «HIMEIlbKa — YKpaiHChbKa» W «aHIJIIiH-
CbKa — YKpPaTHChKa.

IIpeamer Ta 00’e¢kT pocaigxenHs. Mu
IPALIOEMO HAJA JIOCHIDKEHHSIM  JTOCSTHEHHS
TOYHOCTI TepeKyaxy JIIOAWHO-TIEpeKIaiaueM
1 HEPOHHUM MAIIMHHUM MEPEKIIAJI0M 1 MOKEMO
3a3HAYUTH, IO 32 OCTAHHI 15 POKIB IITYyYHHI
IHTEJIEKT HE TUIbKH € TOCTIMHHUM MOMIYHUKOM
JUTSL HAYKOBIIIB, a i CAMOCTIITHOIO CHCTEMOIO TS
OaraTtpoX mporpam, siki J0al0Th J0 AJITOPUTMY
CaliTiB, JONATKIB Ta IHIIMX PECypciB Mepexi
CJIICKTPOHHMX 0a3 TaHUX.

Bukaan ocHoBHOro Marepiaay aocJi-
JAKeHHSI 3 OOIPYHTYBAHHSIM OTPHMMAaHHUX
HaykoBHMX pe3yabrariB. lllo Take HeilpoHHMIT
MamnuHHu nepekinan? HMT e meronom nepe-
KJIQAy TEKCTY 3 O/Hi€1 MOBM IHIIOIO 3a JOIO-
MOTOI0 INTYYHUX HEHPOHHHX Mepex 1 0a3
JaHUX. 3aMiCTh TOTO MO0 TMEepeKIaaaTi OKpeMi
CJIOBa, CJOBOCIOJYYEHHsS 4u (pas3u, HEHpPOH-
HUM MalIMHHHK TIepeKiag Moxke oOpoOIsaTh
pPEUEHHS IIJTKOM, II€ ¥ ypaxoBy€ KOHTEKCT.
O6’exktom HMT mnepeBa)kHO € HayKOBO-TEX-
HiYHa JiTepaTypa, NyONIIUCTUYHA, XYTOXKHS
miteparypa [5]. Takum 9uHOM, SIK TUTBKH JIFOIU
BUHAWIUIM W AKTUBHO TMOYaJd BHUKOPHUCTO-
ByBaTH pi3HI NPOrpaMHO-KEpOBaHI MAaIlWHH,
3’SBUJIMCSL ~ MOXJIMBOCTI  JUIsl  BUKOHAHHS
MalIMHHOTO MepeKIaay. 3a3HauuMo, 10 HaBiTh
32 BU3HAYEHHSIM MALIUHHUI Nepekiaa nepen-
O0ayae ydacTh JIONMHH U HE € CaMOCTINHHUM
BHUKOHABIIEM TIYMAu€HHS TEKCTY.

Ase MaIlIMHHANA TIEpEeKyIaj] yce K nepeadaqae
1 3acTOCyBaHHs KOMII FOTepa mpu nepekiami. Lle
MOXYTb OyTH:

1) waiimpocTimn Mpoueaypyu MOCTiBHO-00ep-
HEHOTO TEPeKIIaay, y sIKUX BHOIp €KBIBAJICHTIB He
BUPOOIISETHCSI, 1 HA BUXOJII CHUCTEMa TIepEKIIa Ty J1ae
BC1 MEPEKIIa/IHI €KBIBAJICHTH, HAsIBHI B CJIOBHUKY;

2) BUKOPUCTAHHS MEBHOT KOMOIHAIlli CHHTaK-
CUYHUX 1 CEMaHTUYHHX MOJEJeH Jyisi BUOOPY

NIPaBUJIBHOTO EKBIBAaJEHTAa W IEpPEeTBOPEHHS
CTPYKTYpH BUXIJTHOTO TEKCTy B CTPYKTYPY TeK-
CTy TIepeKJIamy;

3) BUKOpPUCTaHHS MOAENEH CHHTAKCHUYHOTO
Ta CEMAaHTUYHOI'0 aHali3y ¥ CUHTE3Yy, KOHIENTY-
aJTBbHUX MOJICJICH MOTaHHs 3MicTy TeKcTy [13].

HasBHI cborogui mporpamu MallMHHOTO
NepeKsIaay BKIIOYAIOTh TaKi HANpsMH IepeKIia-
AbBKOT MISIIBHOCTI:

— aBTOMaTH4Hy OOpoOKy cioBHUKa (word
processor);

— CUCTEMHU MEePEBIPKU MPABOMUCY, IPAMaTHKH,
CTHJIbOBI PEAKTOPH;

— €JICKTPOHHI CIIOBHUKHU;

— TEpMIHOJIOTIYHI 0a3u JaHUX;

— KOPITyC TEKCTOBHX JIaHUX;

— eHnmKJoneAii Tomo [15].

Mu d4acto BHKOPHUCTOBYEMO OE3KOIITOBHI
HEWPOHHI eJICKTPOHHI PECYPCH Y BUIJISI CAUTIB
YH 3aCTOCYHKIB. TakoX BaXJIMBO He 3a0yBaTH
1po o(iliifHi eNeKTPOHHI PecypcH, sIKi HaJlaloTh
YHIBEPCUTETH Pi3HUX KpaiH y BUIBHOMY JIOCTYMI
Ha cBoix caiftax. lle MOXXyTh OyTH €JIEKTPOHHI
CJIOBHUKH, TJIyMadHl CJIOBHHKH, EJIEKTPOHHI
nepekyanadi. 1i cTOBHUKM 3a TTOBHOTOIO HAsIB-
HOi iH(opMallii Hi B 4YOMYy HE TOCTYIAIThCS
CBOIM TpaJULIMHUM JpPYyKOBaHHM aHaJloram,
a aBTOMAaTHU3allisl MOINYKY MEpEeKIaTHUX EKBi-
BAJICHTIB ICTOTHO CKOpOYY€ YacoOBi BUTPATH Ha
BUKOHaHHS nepekiany [2; 14].

Huni nomynspHocTi Habupae  enexkTpo-
HHu pecypc chat GPT, skum KOpHCTYIOTHCS
W MpaniBHUKKM PI3HUX Tally3ed, 1 HaBiTh [ITH.
Mu TakoX JOCHIIMIM MOXIMBOCTI IIHOTO
pecypcy came JUis epeKiagy TeKCTiB, 0 J1aI0
3MOTYy TOKpAIIUTH pe3ylbTaT poOOTH. AJsie YaT
HE JIa€ TIOBHOTO TIepeKyIay, CTABUTh 3alATAHHS
1 HaMara€eThCsl MOKPAIIUTH TEKCT B OpPHUTIHAJI,
a HE KOHIIEHTPYE yBary mepekiajada came Haj
nepexnaaoM ciaoBodopM i dpa3. Lle € 3pyuHoro
(YHKITIEIO IS TIHTBICTUYHUX JIOCIIKEeHb, aje
HE JUTS TIepeKIIaay TeKCTiB.

Maroun Taki TMOTYXHI KOPITyCHI CHCTEMHU
TSt OUTBIII TOYHOTO CYYacHOTO TMEPEKIIany Clio-
BOopOpM, CIOBOCIOIYYEHBb, MNyOTIIUCTHIHUX
TEKCTIB, JIIOJUHA-TIEpEeKIagay 3HaYHO 3MEHIIYE
qac JJis Mi100py aHaJIoTiB JEeKceM y MOTpiOHii
MOBI, aJie IPH TOMY MOXKE BTPAaYaTUCs TOUHICTb
nepeKiany, SKIo Tema Ime He Oyrna BiATBO-
peHa B mopaHiil mporpami panime: chat GPT,
I'PAK (I'enepanpHuii pericTp aHmIiCHKOI KOp-
MyCHOI JIIHTBICTUKH) — KOpITyCHa 0a3a JaHWX,
sKa JONOMara€e aHayi3yBaTH YacTOTHICThH CIIIB

11—



ISSN 2786-8184 (print), ISSN 2786-8192 (online)

1 cnoBocnionydenb y Tekctax; CAT (Computer-
Assisted Translation) — mporpamue 3abe3me-
4YeHHs Js Jonomoru mnepekianadam (Trados,
OmegaT, Wordfast Tomo); DeepL — moryx-
HUW MallMHHUN TepeKyazad, SKAi Jae Kparii
pesynbratu, HiX Google Translate, ocobmuBo
B KOHTEKCTI.

Bapro 3a3HaunTH, IO JIIOACBKUN MepeKiaj
Mae MeBHI IepeBary, a came:

— kBasi(ikoBaHA MOBHA EKCIIEpPTH3a: Tepe-
KJIa/1au-JIFOIMHA 3/1aTeH TepefaTd TOH, CTPYK-
Typy MOBH, CTUJIb 1 BCl HIOAHCH BUX1JHOi MOBHU
i 9ac mepekiaay 0e3 yTpartd He Te 10 CEHCY,
a 1 HaBITh 11110M 1 pa3eoIoTi3MiB;

— 3HAHHS TEM: TIMTBKU J>KUBHHA TepeKiangad
MOKE BOJIOMITH HEOOXITHUMH HABUYKAMHU IS
MepeKyialy TaKuX CHEI[iali30BaHUX TEKCTIB.
Konu mammuHuil nepekiaa € Habararo ckiaf-
HIIIUM y [IBOMY acCIeKTi, sIK pe3yJIbTaT, TaKhil
NepeKsIa MoXe MPU3BECTH 10 TOro, 10 KiHIle-
BUU miepeknan Oyae Ayxe BiAPI3HATHCS, yHa-
CJIIJJOK YOTO CIpaBXHS CyTh MOBH OpUIiHATY

— KyJBTypHE COPHAHSTTS: IIiJ] 9ac MePeKIa Ly
PIITHOIO MOBOIO TIEPEKJIaaad 3MOXKE aJanTyBaTH
TEKCT MiA ii KyIbTYypHY OCOOJIMBICTH 1 HaBiTh
[TBOBY ayAWTOPil0, BHUKOPUCTOBYIOUM pi3HI
cTuii MoBH [7].

Y Mexax IOCHIIKeHHsS TMPOBEICHO EKCIie-
PUMEHT 1 3JIHCHEHO SIKICHUH aHaji3 THUIIOBUX
MMOMUJIOK, II0 BUHUKAIOTH MPU aBTOMATUYHOMY
nepekaal TeKCTiB pi3HMX cTuiiB. OcobnauBy
yBary mpuaiieHo MOp(GOCHHTAKCHYHUM TpaHC-
dbopmarrisiM, aeKBaTHOCTI JIGKCUYHOI BiAMOBI-
HOCTI, a TaKOXX 30€peKCHHIO JIOT1KO-CEeMaHTHUY-
HOT IIUTICHOCTI TIEPEKIIaACHOTO TEKCTY.

ExcriepuMeHT MpOBOIUTHCS KOXKHOTO POKY
Ha 0a3i yHIBEpCUTETy 3a yuacTi 3700yBauiB
cuerianbHocTi 035 «®inonoris» (30 ocid)
TPETHOTO KypCcy HaBYaHHS, KM Oys0 3ampo-
MMOHOBAHO JIOCTITUTH TIEpPeKIad TEKCTIB 3a
JIOTIOMOTOI0 HEWPOHHOTO MAIIMHHOTO TIepe-
Ki1amgada. HaWTouHImMi mepekaaad TEKCTiB
MoJlaHi B TaOMUIll 3 MOAANBIIUM KOMEHTapeM.
Sk 6aunMo, € esKi MOMUIIKH, sIKi PO3IISTHEMO

(mami — MO) Gyzne nepezana HepPaBUIILHO;

— KPCaTUBHICTD: JTIOIMHA-TICPEKIIAIad 3aBK 1
3MOKe MiAiOpaT HAWOIBIN BIAMOBITHUHN TIepe-
KJIaJl, CHUPAOYNCh Ha TOCBIJI 1 BIMYYTTSI MOBH;

HHXKYC.

Tenmep  posmistHEMO — po30ip  TOYHOCTI
MAIIMHHOTO ~ Tepekyaay 0e3  pemaryBaHHS
JFOZIMHO-TIEPEKIIAIaueM:

Tabmuns 1

IlopiBHsAHHSA pe3yabTAaTIB NepeKIaxy MyoJaiMCTHYHUX TEKCTIB YYACHUKAMHU eKCIIEPUMEHTY
i HeMPOHHMMHU MAIIMHHUMH CUCTEMaMU

Opurinana Tekery

Iepexnan anraiiicbKor0
nporpamoro DeepL

Ilepexiiag ykpaiHCBKOIO
nporpamoro DeepLL

epexkiiaa ykpaiHCbKOI0
0e3 nmporpam

Europa: Vom Lustschloss
zum Altersheim

Im Altersheim Europa
interessiert man sich

in zweierlei Hinsicht

nicht fiir die Zukunft:
Okonomisch und politisch.
Okonomisch gesehen sind
alte Gesellschaften einfach
weniger innovativ: Noch
vor 40 Jahren war Bernd
der Boomer einer von der
Mehrheit junger Biirger, die
hart arbeiteten, innovative
Geschéftsmodelle
entwickelten und Europa
zu Wohlstand verhalfen.
Nun ist Bernd einer von
vielen Boomern, die ihre
wohlverdiente Rente
genieBBen wollen. Dem
gegentiber steht heute nur
noch eine im Verhéltnis
kleine Gruppe junger,
schaffenskréftiger und
innovativer Millennials und
Gen-Zler.

Europe: From pleasure
palace to retirement home
In the retirement home that
is Europe, people are not
interested in the future in
two respects: economically
and politically.
Economically speaking, old
societies are simply less
innovative: just 40 years
ago, Bernd the Boomer was
one of the majority of young
citizens who worked hard,
developed innovative
business models and helped
Europe to prosperity. Now
Bernd is one of many
boomers who want to enjoy
their well-earned retirement.
In contrast, there is now
only a relatively small
group of young, creative
and innovative millennials
and Gen-Zers.

€Bpora: Bij nanaiy po3sar
110 OyIMHKY TpecTapiimx
VY eBporneichkuX OyanH-
KaxX NpPeCTapiiux Jroaen

HE I[IKaBUTh MailOyTHE

B JIBOX aCIEKTaX: EKOHO-
MIYHOMY Ta MOJITHIHOMY.
3 eKOHOMIYHOI TOYKH 30Py
cTapi cycniibCTBa MPOCTO
MEHII IHHOBAIIfHI: JINIIE
40 pokiB Tomy bepua bymep
OyB OIIHUM i3 OUIBIIOCTI
MOJIOJIX TPOMAJISH, SIKi
HAIOJIeIIMBO MPAIFOBAIIH,
PO3pOOIISLIN IHHOBAIIHHI
Oi3HEC-MOJIENI Ta JOTIOMa-
rayu €BpoIi MpOIBITATH.
Tenep bepun € onHuM

13 0araThOoX JIIOJCH, K1
MParHyTh HACOIOAUTHCS
3aCIIyKEHOIO MICHCIEI0.
Hasmnaxwu, crorosHi icHye
JIUIIE BiZTHOCHO HEBEIHMKA
rpyra MOJOIUX, KPeaTHB-
HUX Ta IHHOBAIIHHUX MiJie-
HiaJiB Ta MPeJCTaBHUKIB
MTOKOJIHHS Z.

€Bporna: Biji ocepeaky
MOJIOJII 10 «OYIUHKY
MpeCTapiiux»

V, Tak 3BaHOMY, «OY/IHHKY
MpecTapiuIuxy», SIKUM cTajia
€Bporia, Jo/ei He IIKaBUTh
OlIbIIIE aHl EKOHOMIYHE, aHl
noJyiTnaHe MailoyTHe. Came
3 €KOHOMIYHOTO MOTIISTY
«ITITHE CYCILIBCTBOY»

€ MeHII iHHoBauiHuM. [1le
40 pokiB TOMY TaKi BOCh-
MUJICCSITHUKH, SIK HATPH-
kian bepun, HanonermiMBo
MPALFOBAIIH, PO3POOIISLITH
IHHOBAIlI#HI Oi3HEC-MOIel
Ta CIPHSUIN TIPOIBITAHHIO
€poru. Huni bepua

Ta iHIIi OTO CyYyacHUKH
MparHyTh JHIIEHb HACO-
JIOUTHCS 3aCITyKEHOO
nenciero. M Ha nmpoTuBary
€ BITHOCHO HEBEJIMKa IpyIa
MOJIOIUX, KPCATUBHUX

Ta IHHOBAIIMHNX MIJIEHIATIIB
Ta 3yMepiB.
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— HE 3BepTaloTh yBary Ha KOHTEKCT (dem
gegeniiber — HaBmaku), IO CTBOPIOE €QEKT
HEIOPEYHOCTI,

— He nepejae yKpaiHChbKy IMyHKTYyallito (JIBO-
Kparka B HIMEIbKIH MOBI Ma€ MOJCKYIH 30BCIM
iHIm  QyHKIii, HDK B YKpaiHCBKIHA, a JIamKw,
HAMPHUKIIA]], y Halllif MOBI B)KUBAIOThCA YaCTIILIE);

— HE BOJOJIE CY4YaCHUMH HEOJOri3MaMu
(Boomer — Bymep), ToMy HEBiJOMi CIIOBa JIMIIIE
TpaHCKpHUOYE;

— BWJIyYa€ HEOOXITHY JICKCHKY, MPU ITHOMY
BTPAYa€ThCA 3MICT [TOB1IOMJICHHS;

— He BioOpaxae CTUIICTUYHUX MTPUIOMIB;

— He 3/1ICHIOE MepeKaiabkux TpaHcdop-
Malii (Hampukiag, NepecTaHOBKa, CMHCIO-
BUH pPO3BUTOK, aHTOHIMIYHHH TNEpeKaa, Aoja-
BaHHSI Ta TOMIO), 00 aJanTyBaTH TMEPEKIAL TS
peIuIIiEHTA.

Pesynbratn ananmi3zy cBin4arb, 110, He3Ba-
JKaloyu Ha IoCcTynoBe BaockoHajaeHHs HMII,
MallMHHI CUCTEMH JEMOHCTPYIOTh HEpIBHO-
MipHy edekTuBHICTh. IneHTH(]IKOBaHO IT’STH
OCHOBHUX TPYIT TIOMHJIOK:

1. JlekcHuH1 MOMUJIKU: HEMPABWIbHUN BUOID
CJiB, OyKBaJIbHUH TIEPEKIIaa 1110M, KaJIbKyBaHHS
TepMiHIB 0€3 ypaxyBaHHS KOHTEKCTY.

2. I'pamaTuyHi: MOPYIICHHS MOPSAIKY CIIiB,
Y3rOJKEHHS yacy, pofdy il uucna.

3. CuHTaKCcHYHI: MOOY0Ba HEMPUPOTHUX a00
IPOMI3IKUX PEYeHb, yTpara HiAPsSIHOTO 3B’ SI3KY.

4. CrumicTU4HI: HEBIAMOBIIHICTH PETICTPY
MOBH, HEBMIIPABaHE BUKOPUCTAHHS KHW)KHUX
a00 pO3MOBHUX KOHCTPYKIIiil.

5. CemaHTH4YHI: CHOTBOpeHHsi a0o BTpaTa
JIOT1YHOTO 3B’S13Ky MK YaCTHHAMU PEUCHHS.

Y mepeknanax CEKOHOMIYHUX TEKCTIB CHC-
TEMH 4YacTO HE PO3MI3HAIOTh yCTaleHl TEPMIHU
(mammpukan, “equity”, “liabilities”) 1 mepemaroTh
iX y 3araJbHOBXMBAHOMY 3HAueHHI. Y TEKCTax i3
(apMakorHo3ii BUHUKAIOTh MpoOiIeMu 3 nepena-
Yelo JJATUHCHKUX Ha3B, CKOPOUYEHb Ta abpeBiaTyp.
[Tpu upomy Microsoft Translator nemoHcTpyBaB
JIeT0 Kpamry MPOAYKTUBHICTh IOAO METMYHHX
TEPMIHIB, 1[0 MOXKHA MOSCHUTH HOT0 MIHUOIIO0
IHTETpaIli€ero 3 MeAMYHUMU 0a3aMu TaHUX. 3ampo-
MOHOBAaHUHM aJITOPUTM MOCTpenaryBaHHs [3; 6]
JIaB 3MOTY 3HU3UTU KUIBKICTh KPUTUYHUX TTOMHU-
7oK y nepeknaai 10 20% TOpiBHSHO 3 TEPBHH-
HUM aBTOMAaTHYHUM TeKcToM. llocTpenaryBaHHs
nependadae  JIEKCHKO-CEMAaHTHUYHY — TIEPEBIPKY,
rpaMaTH4Hy KOPEKIl0, CHHTAKCUYHE YIOPSAIKY-
BaHHS Ta CTWIICTUYHE PelaryBaHHs 3 ypaxyBaH-
HSM (DYHKIIIOHAJIBHOTO CTHJIIO TEKCTY.

OxpiM myOMIMUCTUYHMX, OOUH 13 SKHUX
MPEACTABICHO YPUBKOM y TaOMuIll, ISl TOCTi-
JDKEHHSI B3SITO TaKOXK TEKCTH HAyKOBO-TEX-
HIYHOI Ta MEIWYHOI TEMAaTUKH B OJHAKOBIM
KUTBKOCTI. XyHOXKHsI JiTepaTypa Oinbll 3a Bce
HACUYEHA CTWIICTUYHUMH TpUAOMaMHu, SKi
B3araji HEMOXXJIMBO TMEpeAaTH MOBOIO IMepe-
KJIIaJy, BHUKOPUCTOBYIOUM «O€3IylIHI» Mpo-
rpamu [5; 13; 16]. Pozymitouu 11ie, Taki TEKCTU HE
Opanu nmo anamizy. HaykoBo-TexHiuHI JTOpPOOKH
€ 3a3BMYail OlJIbII TOYHHMMH, MAalOTh BU3HAYEHI
TEPMiHM, KJIIII€ Ta CTalli CJIOBOCHOTYYEHHS.
TakuM YWMHOM, MAIIUHHUHN TEPeKiIa] TaKuX
TEKCTIB MOTpedye HAWMEHIIOro pelaryBaHHS.
[Ipore HaBiTP TIyMa4eHHS HAyKO-TEXHIYHHUX
TEKCTIB MporpaMor0 Mae mnomuiku. Hasenmemo
MPUKJIA] 3 HIMEIbKOI HAyKOBOi CTarTi 3 TICH-
xonorii: Verhaltensmuster — mepekiageHo sk
«TIOBEJIIHKOBI MAaTepHU», MPOTE MOXKHA OOpaTH
JOPEUHIIINI TepeKag «MOHAeTl TOBEIIHKIY.
Korperhaltung — nepeknageHo SK «I103a»,
pOTe MO)KHA BHKOPUCTATH HE MEHII JI0ped-
HUN BIJMOBITHUK «mocTaBa». Grundproblem —
MepeKIaieHo SK «(hyHIaMeHTalbHa IpodiaemMay,
aje MO)KHA Kpallle MepeKIacTu «OCHOBHA/TOJIO-
BHa MpoOliiemMay.

Pesynpraru anamizy cBigyare, Mo, Xoua
Cy4yacHi HEHpPOHHI CHCTEMH MAIIMHHOTO Tepe-
KJIa/ly 3HAYHO TPOCYHYJIUCSI B SIKOCTi, iX BHKO-
pucTaHHs MOTpedy€e KPUTUYHOTO CTaBJICHHS.
Hampuknan, Google Translate paemoHcTpye
Kpalry sIKICTh y mepekiaai moOyToBUX 1 TeXHiu-
HUX TEKCTIB, ajie JIOMYCKA€ CYTT€BI MOMMUIKH
i 4Yac mepenadi TepMIHOJOTII B EKOHOMIII,
MeaunuHi ¥ dapmarii. [le cBimuuTh ipo oOMe-
KEHY 3[aTHICTh CHCTEMM pO3IMi3HaBaTH CIie-
miaiizoBaHuii KOHTEKCT. OIHIEI0 3 TOJIOBHUX
mpoOsieM 3alMIIAEThCsl BIJICYTHICTh aJleKBar-
HOTO KOHTEKCTHOTO poO3Mi3HaBaHHA. MaluHu
4acTo NEepeKIaJaroTh OKpeMi OIWHUIIl MOBH
0e3 ypaxyBaHHs CTHJIICTHKH Y{ YKaHPOBOI CIie-
uugiku tekcty. Hanpuknan, nia yac nepexnazny
iioM abo abpeBiaTyp HEHPOHHI CUCTEMU 3/1aTHI
JOCIIIBHO TMEpeaTH 3MiCT, ajie MpH [bOMY CIIO-
TBOPUTU CEHC ab0 CTUIb BUCIOBIIOBAHHS.
Takox mpo6IeMHOI0 € TTepeJaBaHHs eMOLIITHOTO
abo OLIHHOTO 3a0apBJIEHHS, BIACTUBOTO IMyOJIi-
[IUCTUYHUM TEKCTaM.

Cepen edekTUBHUX MIAXOAIB J0 BIOCKOHA-
JIEHHs1 TIEPEKNIANY € BIPOBAUKEHHS alIrOPUTMY
nocTpenaryBanis. Moro eranu — BiJ JEKCHKO-
CEMaHTHYHOI 10 MyHKTYaIliiHOT MPaBKH — AAI0Th
3MOTY YCYHYTH OUTBIIICTh MOMHIJIOK MAIlIMHHOTO
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nepeknany. lleit anroputm moxe OyTu anan-
TOBaHUN 10 mOTped (axoBUX NepeKiIagayis,
PENaKTOpiB 1 CTY/ICHTIB, sKi mpaioTs 3 HMT.
BucHOBKM i nepcrneKTHBH MOAATBIINX PO3-
Po0OK y 1aHOMY HanpsiMi. My JIAIIUTA BUCHOBKY,
mo crnocid6 HMT BukoOpuCTOByeThCS Ajisi Tiepe-
KJIaJly CJIiB a00 HaBiTh IIJIMX PEYCHb 1 TEKCTIB.
ITicias oOpoOKK BX1THONO PEUeHHs] MOXKHA 3reHe-
pyBaTu TEKCT a0 MepeKsIagaTh OKPEMO OIMHHUIIIO
3a OIMHHMIICI0. Y TIpOIEeCi AEKOTYBaHHsS BUKOpHC-
TOBYETBCS TIOIMIYK 32 MopdemMoro abo JeKCchY-
HOIO OJIMHUIICIO YH 1HIII aJITOPUTMH HOUIYKY IS
JIOCTT/DKEHHSI 0aratbOX MOMIJIMBOCTEH IEpeKIIaTy

JIITEPATYPA

1 BHOOpY HAMOUIBII IMOBIPHOTO TEpEeKIaay Ha
OCHOBI BUBYEHHX IMOBIpHOCTEH MOzieri.

HeliponHuii MammHHUN Iepekiaj IO0Ka3aB
3HauHI MOKPAIICHHS TIOPIBHIHO 3 MOTIEPEeTHIMU
M1 AX01aMH IO MAIIMHHOTO MePeKIIaay Ha OCHOBI
nmpaBuil a00 CTaTUCTUYHOTO Tepeknamy. Bin
MOX€ BIOPATHCS 3 MOBHUMH HIOQHCaMH, JOB-
TOCTPOKOBUMH 3QJIEKHOCTSIMH Ta CTBOPIOBATH
OlmpIl TUIABHI ¥ mpupoani mnepekianu. Kox-
HOTO POKY INTYYHH 1HTEJNEKT Habupae Oinblie
iHbopManii W mnepeknaa crae Jaefayil TOYHI-
MM, X04a poOoTa 3 KOHTEKCTOM IIe MOoTpedye
JOOIIPAIIOBAHb.
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Anomauia. Y cmammi po3ensanymo ckiaoui CUHMAaKCUuHi KOHCMPYKYIi 31 3paskamu 4ysicoi mMogu, npeo-
cmaeneni 6 mexcmi pomany B. Jluca «lean i Yopua Ilanmepay. [lpoananizosano nacamneped oOunuyi, 6io-
SHAYeHI CUHKPEMU3MOM ) CROCODAX [ NPULIoMax nepedasanHs wyHcomo8Hoi ingopmayii.

11io uac OocnioxcenHs BUABUNLOCA, WO ABMOP eKCNEPUMEHMYE He Juule 3 81dCHe Cnocobamu 8i0meo-
PDEHHA UYHCO20 MOBILEHHSA, A U 31 CMPYKMYPOI0 MIEL 4acmuHu CUHMAKCUYHUX N0OY008, 0e 3a3HAYEHO A8mopd
«uyarcuxy Oymox. Lle, 30kpema, suasunocs 6 erincuzayii ciie agmopa 00 00HO20 Yl KINbKOX CI1i8, W0 Ynooi-
OHIOE iX 00 peMapok Opamanypeilino20 meopy. 3peuwmoro maka KOHMeKCmyaibHa HeNOBHOMA YUx elemMeHmis
AHANI308AHUX CUHMAKCUYHUX N0OYO08 Chpuse OuHamizmy onogioi. Haepomaodoicenns dianocivHux 4u nouino-
SIYHUX PENniiK y Mencax 00H020 ab3ayy Cmeopre epexkm KiHeMamozpa@iuHocmi, 3a AK020 MIHIMIZyEMbCs
NPUCYMHICMb NUCOMEHHUKA, 4 YUmay cmac Hiou c8IOKOM 4l HE3PUMUM YUACHUKOM 0OMIHY iHghopmayicro.

L]e oona puca idiocmunio B. Jluca sussnsicmocs 6 KOMOIHYBAHHI PI3HUX CNOCODI8 nepedadi uyxicoi Mosu,
WO CYNPOBOONCYEMbCA BUKOPUCTIAHHAM 8i0 AIbMEPHAMUBHUX 00 MPAOUYIIHUX 3HAKIE NYHKMYAayil, SKUMU
00paMIOIOMbCAL enemeHmu 00CAI0NHCYBAHUX CUHMAKCUYHUX nobY00s. Taxi 00uHuyi HepioKo cyeyioms 3aco-
bom xapakxmepucmukuy nepedycim 20J106H020 2epost Meopy leana — MoOUHU 3 0COONUBOIO MEHMANLHICMIO, AKA
nooae HABKOIUWIHIL C8IM Oe3 KAHOHIB, YIMKUX KOPOOHIB [ MeJC PealbHO20.

Pesynomamamu nowyxy B. Jlucom makcumanvHo epexmusHux npuiiomie Qixcayii yyicoMosHUX 8UCT08IE
cmanu maxi pucu 1020 HOUBIOYALIbHO-A8MOPCLKO20 CMUNIO, K YPISHOMAHIMHEHHS SUKAAOY, VUWITbHEeHHS
iH(hopmayii, OuHamizm YCHO-CHOHMAHHO20 MOBIEHHA MOulo. BoHu CYynposooxcyromvbCs 3a36udati He auule
BIOXULEHHAMU 810 HOPMAMUBHOI NYHKMYAYITT 8 MeMHCAX YUX CKAAOHUX CUHMAKCUYHUX KOHCIMPYKYIl, a MaKoxHc
KOHMAMIHAYIEI KIIbKOX MPAOUYIUHUX CHOCO0I68 OOPMACHHS PEUeHb i3 UYXHCOI0 MOBOK, U0 00CACAEMbCS
CBOEPIOHUM «HAKTIAOAHHSAMY» MIdiC c00010 iXx 3micmy U ghopmu.

Knwwuogi cnosa: cunmaxcuuna 0OUHUYs, 3pA3KU YYHCO20 MOGIEHHS, KOHCIMPYKYIL i3 UYIHCUM MOGIEHHSAM,
npAMA MOBd, HeGlLACHe NpsAMA MO8d, 0idnoe, NOiN02.

SPECIFICITY OF SYNTACTIC CONSTRUCTIONS WITH FOREIGN LANGUAGE
INFORMATION IN THE NOVEL V. LYSA “IVAN I CHORNA PANTERA”
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Abstract. The article deals with complex syntactic constructions with samples of a foreign language
presented in the text of V. Lys's novel Ivan and the Black Panther. First of all, the units marked by syncretism
in the ways and methods of transmitting foreign language information were analyzed.

The study revealed that the author experiments not only with the actual methods of reproducing someone
else's speech, but also with the structure of the part of syntactic constructions that indicates the author

© H. bapakarosa, 2025
Crarts nomuproeTbes Ha ymoBax Jinensii CC BY 4.0

17 —



ISSN 2786-8184 (print), ISSN 2786-8192 (online)

of “other people's” thoughts. In particular, this is manifested in the ellipsis of the author's words to one or
more words, which likens them to remarks in a dramatic work. Ultimately, this contextual incompleteness
of these elements of the analyzed syntactic constructions contributes to the dynamism of the narrative.
The accumulation of dialogic or polylogic replicas within a single paragraph creates a cinematic effect, in
which the presence of the writer is minimized, and the reader becomes a witness or an invisible participant in
the exchange of information.

Another feature of V. Lys's idiom is manifested in the combination of different ways of conveying someone
else's speech, accompanied by the use of alternative punctuation marks to traditional ones, which frame
the elements of the studied syntactic constructions. Such units often serve as a means of characterizing, first
of all, the protagonist of the work, Ivan, a man with a special mentality who represents the world around him
without canons, clear boundaries and limits of the real.

The results of V. Lys's search for the most effective methods of fixing foreign language expressions are
the following features of his individual authorial style

Key words: syntactic unit, samples of other people's speech, constructions with other people's speech,

direct speech, non-proprietary direct speech, dialog, polyologue.

IloctanoBka mpoOiaemu. JliHrBicTHYHA
QyMKa TPaJHIIIHHO CHIBBITHOCHTH 31 CKJIAJ-
HUMH CHHTAaKCUYHMMH KOHCTPYKIISIMH —Taki
CHHTAKCHUYHI OIMHUIN, SKI MICTATh CICMEHTHU
qy’>KOTO MOBJICHHSI, OpOpPMIICH] PI3HUMH CIIOCO-
O0amu 3aJeKHO BiJI METH W TPHU3HAYCHHSI ITOBi-
JIOMJICHHSI, CUTYyallii cHinkKyBaHHs Touio. Haii-
OUTbII TPYHTOBHO BHMBYCHHMH M ONHUCAHUMHU
€ JIBa OCHOBHI PI3HOBU/IM BIATBOPEHHS TaKOTO
MOBJIEHHS — IpsiMa i Herpsima MoBa [1, c. 147].
Uumano yBard HayKOBLIB THPUIUIEHO TaKOX
CHHKPETHUYHHUM CIoco0aM BiJITBOPEHHS UYKO-
MOBHOI iH(oOpMarllii — HEBJIAaCHE MpPsSMii MOBI,
a0o0 BUIbHIN HENpsIMiii, HaMmiBNPsMii TOLIO.

HoBiTHI  mocmikeHHS  KOHCTPYKIIN i3
Yy)KMMH BHCJIOBJICHHSMH XapaKTEPU3YIOTHCS
NOrTHONIEHHSIM HE JIUIIE TEOPETHYHUX OCHOB
03HaueHoi mpobiemMu, a W PO3IMUPEHHIM JKe-
penbHOI 0a3u Il BUBYCHHS iX CHEIUDIKH.
Tak, QyHKLiliHE HaBaHTAaXXEHHS Ta CEMaH-
THUKO-CTPYKTYpHI ~ OCOOJIMBOCTI  KOHCTPYKIIiH
3 HEBJIACHE-TIPSIMOI0 MOBOIO JUIst (hOpMyBaHHS
imioctmro M. Crenpmaxa gocnimxkye H. I'epera
[2]. ExcnpecuBizallii CHHTAaKCHYHHX MOOYIOB
3 MPSIMOI0 MOBOIO SIK XapaKTEePUCTHKAa TBOPYOT
manepu 1O. SIHOBchKOTO MepebyBae y ¢okyci
yBaru K. Yruenko [3, c. 147-148]. Anamizy-
I0YM OCOOJMBOCTI INEpeJaBaHHS BHYTPIIIHBOTO
MOBJICHHSI SIK OJHOTO 3 PI3HOBHUIIB UY>KOMOB-
HUX BHCIIOBIIOBaHb Yy XYJOXHIX TBOpax Jyis
miteit 1 roHanTBa, B. Tomy0 3’scoBye 3amex-
HICTh BUOOPY CIIOCOOIB YTUJICHHS BHYTPILIHHOTO
MOBJICHHSI BiJ] BIKy ajpecara Ccamoro XyIoXk-
Hboro Tekcty [4]. Hocmimuuku H. TopumHCchka
ta M. TopyMHCBHKMIA, BHBYAIOYH OCOOJIMBOCTI
(GYHKIIOHYBaHHS [UTAT 5K 3pa3KiB YY»KOr0 MOB-
JICHHS B pI3HO(aXOBUX HAyKOBUX TEKCTaX, BUSB-
JSIFOTh HU3KY BIJIMIHHOCTEH Y TaKUX KOHCTPYK-

isX, 10 3yMOBJEHO CHENU(IKOI TEKCTIB Ti€l
9H Ti€i ramy3i JochipKkeHHs [5].

HaykoBa posBimka JI. IlluTtuk sBisie ananmi3
TPbOX CIOCOOIB TEpelaBaHHA UYKUX JTyMOK:
JOCTIBHE (TIPsIME) BIITBOPEHHS YYy»O01 MOBH, HEJIO-
CliBHE (HENpsSME) Ta CHHKPETUYHE Tepe/IaBaHHS
qy’>K01 MOBH, SIKi € pe3yJIbTaTOM B3a€MOIEPEXO/IiB
MK pI3HOBHIAMHU 4y>K0i MOBH [6, c. 16-20]. Taki
HETHUIIOBI CIIOCOOM BiITBOPEHHS UyXOi MOBH, Ha
MIEPEKOHAHHSI IOCIIIHUIIL, PENPE3EHTYIOTh 1H(OP-
MaIlil0 y JBOX IUIONIMHAX — 13 TO3MIIIKA aBTOpa
1 MOBIIS, MPUYOMY YACTO I1i TIO3HIIIT B3a€MOJIIFOTh.
e gano miacTaBu KBasTi(iKyBaTH cepel KOHCTPYK-
11iH 13 4y’KOI0 MOBOIO IIPOTUCTABIICHHSI IBOX BU/IIB,
OKPECIIUTH XapaKTepHI PHCH CUHKPETUYHHX CIO-
COOIB TepesaBaHHs YY)KOI MOBH W ONHUCATH iX
CTPYKTYpHO-CEMaHTH4H1 pi3HOBHIM [6, c. 16-20],
0 CHOpHsi€ TOAABININA pO30YyIOBI TEOPETUIHOT
0a3u ipobIeMu.

Cepen 3aco0iB CTHJIIICTUYHOIO CHHTAKCHCY
YKpaiHChKOi TOCTMOAEPHICTCHKOI MPO3U € Ti,
aki BuBuana l. JlertsppoBa Ha TpUKIaAi TBO-
piB 0. Anapyxosuua, lO. I3gpuka, B. €miki-
nesa, T. [Ipoxaceka [7, c. 29-35], mocnigHUISA
BUOKpPEMJIIOBAJIa 3arajoM HETHUIIOBY ITyHK-
Tyanito, a H. TopuumHchka Bijg3Ha4ana Haii-
OUIBIIY KUTBKICTh BIIXHWJIEHb BiJl HOPMHU came
i 4ac pempe3eHTalii npsMoi MOBH, 30Kpema,
y pomani C. Anapyxouu «®Demikc ABCTpPisD»
[8, c. 253-255]. Ilpore BHBUEHHS CIOCOOIB
nepepaBaHHs W (ikcarii 4YyKOro MOBJICHHS
B TEKCTi IOCTMOJIEPHICTChKOTO poMany B. Jluca
«IBan i Yopna [TanTepay MoXke pO3IUPUTH MEXKI
BXKE€ BIJJOMUX HayIll CHHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIII
TaKoro THITY, 1110 BU3Hauae Oe33arepeuHy axTy-
aJbHICTH MTPOIIOHOBAHOTO JTOCIIIKESHHS.

Mera i 3aBmaHHs crarti. Mera crarti —
3’sicyBaTH crierudiky 3aco0iB CHHTAKCUCY B pi3-
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HUX THUIMAax I0/a4l 4y>KOr0 MOBJICHHS B TEKCTI
pomany B. Jluca «IBan i Yopna I[lantepar.

Peanmizamis Metn mnependadae po3B’si3aHHS
TaKWX 3aBJaHb:

— BUSIBUTHU CTPYKTYPHI PI3HOBUIU KOMOIHOBA-
HUX KOHCTPYKITIH 31 3pa3KkaMy 9yKOTO MOBJICHHS
B TEKCTI POMaHY;

— BU3HAYUTHU DPOJIb 1 (YHKIIHHE HaBaHTa-
JKCHHST CHUHTAKCHUYHMX TOOyZOB 3 pI3HUMHU
TUTNIAMU TIepenadi 4y>KOMOBHOI iH(popmamii ams
imioctuiio B. Jluca.

IIpenmer Ta  00’€KT  [IOC/IiAKEHHS.
OO0’eKTOM HOCHIJDKEHHS CTaJW THUIW W CUHTAK-
CHYHI 3aC00M mepeiadi yy>Koro MOBIICHHS B TEK-
cti pomany B. Jluca «IBan 1 Hopna [Tantepa».

[TpeameroM HaykoBOI pO3BiAKH € (PyHKIIO-
HYBaHHS KOMOIHOBaHUX KOHCTPYKIH 3 UyXHM
MoBJIeHHsIM y pomani B. Jluca «IBan 1 Yopna
[TanTepay.

Buxknax ocHOBHOro marepiaay JaocJi-
J7KeHHsI 3 OOIPYHTYBAaHHSAM OTPHMAHMX Hay-
KOBHX pe3yJbrariB. CrienuQivyHiCTh MyHKTYya-
HiHO-rpad1uHOr0 OPOPMIIEHHSI KOHCTPYKIIH 13
Yy)KUM MOBJICHHSIM HaWO1IbII BUPAa3HO BUSBIIS-
€TbCS B CUTYyallisIX, KOJIU HI€ThCSI TPO MUCICHHS
rOJIOBHOTO Teposi — IBaHa 3 MOMICHKOro cena
Kykypiuku, SKuii Ma€ He3BUYHHIA CBITOIIIA, CBIi-
TOIVISIA JIFOAMHU 3 OCOONIMBUMH MEHTAJIbHUMHU
norpedamu. Sk TyMKH camoro nmepcoHa)xa Iuiu-
HYTb JIETKO, 0€3 0OMEXEeHb 1 MePELIKo, TaK 1 iX
opopmiienHss B. Jlucom y TeBHI CHHTaKCHU4YHI
KOHCTPYKIIT BUXOIUTHh 32 MEXi BCTAHOBJIECHUX
npaBwi. KoHCTpyKuii 3 BIJIBHOIO HENPSMOIO
MOBOIO TIEpPEIalOTh YyKe MOBJICHHS B ITO€THAHHI
3 aBTOPCHKUM 03 MOMITHOI iXHbOI AudepeH-
mamii: Aau orc mama, Ak nobavume, HanesHe
eHieamucey 0yoe. Cragiwce: 3a8i8 cobi HeB8I0OMO
AKy 0ieKy, ma wie i 4opny [9, c. 16]. 3 nomsiny
MYHKTYaIifHOro O(OpPMIIEHHS TaKi CTPYKTYpH
MOXYTh CIIpHMMATHCS, 3 OIHOTO OOKY, sK Oe3-
CIIOJlyYHUKOB1 CKJIaJHI pPEYEHHs 3 HEpIBHO-
NpaBHUMHU YaCTHHAMH, 30KpeMa KOJIH JApyra
HOSICHIOE, [IOTIOBHIOE, PO3KPUBAE 3MICT Iiep-
1101, a 3 1HIIOro OOKY, K BUIAAKH MMOPYILICHHS
MYHKTYaliiHUX HOPM, i€ IPSIMY MOBY HE B3STO
B JIaNIKU U rpadiyHO HE BUAUIEHO ii MOYAaTOK
BEJIMKOIO JTITEPOIO.

AJie B MOIIYKY MaKCUMAaJIbHO BUPA3HUX, Bij-
MOBITHAX CBOEPITHOMY CIOXKETY 3aco0iB TOKa-
3aTH TOAIT 4Yepe3 NpU3My CBITOIVISAY CBOIX
MEPCOHAXIB aBTOP YNAEThCA /10 TPATULIMHUX
npuioMiB  Iepefadi  4Yy>KOMOBHOI  iH(opma-
Iii, Jeno BUAO3MIHIOIOUM TPU IIHOMY HOpMa-

THUBHI IIyHKTOTPaMHu — BiJl aOCOJIFOTHOTO HEXTY-
BaHHS THpPE MDK CJIOBaMU aBTOpa 1 MPSIMOIO
MOBOIO, Hamp.: Q0 eocmio8anHs 6i0OMOBUBCSL
Ul Hagimb nepexycumu He 3axomis. /o noui eep-
Hymucs mpe, ckazas. Bcvozo 000poeo, wanoemi
[9, c. 304], no BapitOBaHHS ABOKpAIKU Ha TUPE,
ak-oT: Hy mama Ilanacka, ma 6invue cepou-
nacsa — 40 MoHvKaeuics, leane, 60sieaccs, 5K
MOKpe 2opums, HiOU 3a Mope cp...mu 30upa-
eca [9, c. 278], 3 0HOYACHUM IPOITYCKOM KOMH
MIDXK CJIOBAaMHU aBTOpa i MPsIMOIO MOBOIO: Mama
Ilanacka — mu wo, Mapuno, nepexpecmucy,
lean 0o 6adbu i He niocmynumvcs, a HA Myio
BUUNIKY MONUMBCA, OO HC HAUJOCL EMY ATUYbKA
moea mpe. Hy-ny, mimko Ilanacko, sHaemo my
aznuybky mogy — Mapuna. Anu dic 6u meHe cems
3 moaky 30unu, exce i 3abyna, wo s Kazaua
[9, c. 221], abo X 3 BUIYIIEHUM HOPMAaTHB-
HUM THpE, SIK-0T: — UK, ckazana mama Ilanacka
(c. 67); A sac, nesno, cmomus, wanosHa neoi,
momy 0ani 6y0y KOpomuium, 1aKOHIYHUM, CTIUC-
Jiwum, noodiysae mae /casipman [9, c. 132].

Hepiako tpancdopmorani B. Jlucom koHCTpyK-
1111 MeXKYIOTb 13 IIJIKOBUTO HOPMATUBHUMH 3 TTYHK-
TyalifHOTO TODIANY PpEYCHHSIMH, Hamp.. Ipeba
ixamu, ckazana 60Ha, Mu ROGUHHI 6meKkmu 8i0 OYpi.
Tu xouew cnpobysamu nOSpamucs 3i cmepmio —
Kocmsanmun. A vom 6u 1 ni — Taymi. I 0o cioa:

— Bio 6ypi moocna emexmu? [9, c. 169].

OnHak IOBOJII THUIIOBUMH JUIS  1410CTHIIFO
B. Jluca € BuUMaaku MyHKTyaliHOTO HEPO3-
ME)XYBaHHs PEIUIiK y A1aJOri4YHOMY MOBJIEHHI,
BIJICYTHICTh YKa3iBKM Ha aBTOPCTBO II€BHOIO
BUCJIOBIICHHSI, 00’ €THAaHHSA MOAIOHUX KOHCTPYK-
1l y enuHui ab3atl, K-0T: Bce okell, 3anesHuia
3inaioa eocmro, y mene eapHi HOBUHU U YIKABI
oani. Al susioana y cmapoi abopuceHku yiHHy
iHhopmayito i npo 6iobmy ma micye ii noxo-
8aHHs, | Npo OesaKi IHWi 00CMAaBuHU, 5Ki, CHO-
digarocs, Oyoyms eam kopuchi, mic Pemnoenn.
Bu 0oszsonume ckazamu — mosn dopoea Taymi?
O, maxk, mic 3ina, mooi okell, ceHK 1o 6epi mad,
€ ModcIuUicmy 1 Ha200d, Yu HAa200a U MOJic-
JAUBICMb, 3YCMPIMUC 3 poOUYaAMU, HAcaMNe-
peo i3 poouuxorw, cnaokoemuyero Oioi mamou,
ane HegiooMo, YU 60HA O0ACMb HA Ye 3200)),
MOJICIUBL BCLIAKI eKcyecu, s Cnodamky nepe-
2060pio cama, momy wo... Hi, ni, 6yos nacka —
Taymi. Bsaosicaiime, mic 3ina, wo eaut 2o0HOpap
Nn00BOIOEMBCHL.

— yorce 60stuna, mic Taymi 9, c. 216].

3a paxyHOK TaKMX HOBaTOPCHKHUX IMPHHOMIB
aBTOp Jnocsrae edekry KiHemarorpagiqHocTi,
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KOJIM PEILUIIEHT CIpUiiMae JHIle 3MiCT TOBiI0-
MJIEHHS, CaMOCTIHHO 1AEHTU(IKYIOYHM MOBIIS
yepes3 HaJlaHy HUM iH(OopMallio.

Taki peueHHs 3 MPSIMOI0 MOBOIO, 0(OpMIICH]
HETUIIOBHM CIIOCOOOM, CTBOPIOIOTH BPaKCHHS
JI0 TIEBHOI MipH MOTOKY CBiZJOMOCTI, Yepe3 KU
YUTad MPOIYCKAE JIAJIOTH W IMONUIOTH JIHOBUX
0ci0 pomaHy, MOTOKY HAacCTUIBKH CTPIMKOTO, IO
HE 3QJIUIIAETHCS Yacy 3yMUHATHCS HA TUX YU TUX
3MICTOBUX MOMEHTaX, OCMHCIIOIOUN 300paxy-
BaHy NIMCHICTB, HaMp.: Tomy yu He no20oumuvcs
Mic (uu micic, oapyiume, AKWO 51 NOMUTULACA),
Hi-Hi, Kaoice 3inaioa, s mic. Yyodoeo, 8ionosi-
oae Taymi Pemnbenn, mooi 003601vme 3podumu
8aM Npono3uyio: nodymu, NONPaAy8amu Moim
nepekiaoaiem i NOMIYHUKOM, OOKU s nepebysa-
MuMy y 8auiomy ceii, 36iCHO, 34 Ne6H) GUHA2O-
POOY, 8U MoOdHCeme HABIMb CaMi GUIHAUUMU CYMY.
Bu 32ioni? Tax-mak, 3inaioa Anmoniena 32iona,
0J1s Hel ye 8euKa uecmv npayroeamu 3 maxoro
suUdamuo 0cobor, mum Oinvue, NOCIOM MUpy
OOH. Om i 0obpe, xadxce 3adogoneno Taymi,
MU MOdHCeMO 6i0paszy 062080pumu i NIaH iXHbO2O
nepebysanHs mym, nooaibuloi Hauwoi pooomu
[9, c. 197].

Yacto aBTOp JOMOBHIOE YCTaJ€HI HOpMa-
THUBHI CITIOCOOM 0(hOPMIICHHSI, TTOETHYIOUH TX Mk
co00I0 3 METOI0 YpPI3HOMAHITHEHHSI BHKJIAY,
HATPUKIIA], KOJIU MPUEIHYE OCTAHHIO 3 PEILIiK
BiIMIHHUM BiJ] IIONIEPETHIX YNHOM:

«He oiiica, lsane, nanmepy, — ckaosice boe. —
Tas 38ip1oKka 60eHb cnumb ».

«Cnumuv? — 30usyemucs lean. — To nanmepu
momii 60eHb Cnasms?»

«Eee o, cnissms, a mu He 3HA8?» — NOCMIX-
Hemuwcs boe.

«He 3nasy», — npusnaecmocsa lean.

«Eee orc, cniams, — ckasce boe. — A meos
namwmepa Ha 0eHb 8epmacmuvcs 8 miio mei yop-
HOI diguunu, wo Ha kapmouyi. I muxenvko codi
cnuma, XiOa wo 4acom 68i CHi NOMYPKYE.

— Tlomypxye, mpitiiueo nocmixaemocs lean
[9, c. 46].

[Tonexonm Taki TpaHcgopmarii CTOCYIOThCS
auiie  crnoco0iB  oQOpMIIEHHS  J1ajoriB, e
MOYEProBO MPEICTABIICHI JBa TPAAMIIIHI CIIO-
cobm mepenadi JiajJoOTiYHOTO MOBJICHHS, HaIp.:
Taymi: moe Oaneke coHeuxo, He MeHi Jic mebe
8UUMU, MU MAKUU CUTbHUL, POZYMHUL I 8CeMo-
eymHuiu. Xai npusezymsv mozo 40/08iKa, milbKu
He Hanakaromov oyxce. CKkaxcyms, uwo xXouy 1o2o
oauumu s, Taymi. I 6 Kuesi nepeoosiecnyms 6 npu-
cmotinuil kocmiom. Bin 3nae oewo maxe, wo

nos’s3ane 3 0OHUM MiCYe8UM 36UUAEM, OOHIEN0
npoonemoi.

— Ilpobnemoro? Teocro? — Kocms [9, ¢. 265].

XKanpoBo-reMaTyHa CBO€PIAHICTH POMaHy
«IBan 1 Yopna IlanTepa», ¢HaHTaCTHUHICTH
CIO)KETy ¥ HETHIIOBICTH 0O0Opa3y TOJOBHOTO
repos SIK JIFOJUHH, BUIbHOT BiJ] CTEPEOTHIIIB, Bil-
OuBaeTbCcs M y MyHKTyalliiiHOMY oQopMIICHHI
00’€THaHUX Yy JIaJIOT PeUeHb 3 MPSIMOI0 MOBOIO:
HOpPMAaTHBHI KOMa 3 THpE, SIK1 BIAAUISIOTH CJIOBa
aBTOpa BiJ HPSIMOi MOBH, a TAKOX JIANKH, IO
«OXOILTIOIOTHY» 0e3MocepeIHbO Uy>Ke MOBJICHHS,
y HUX BiJICYTHI, 1110, SIK BITOMO, XapaKTepHE s
MOCTMOJEPHICTCHKUX TBOPIB, HAIP.:

A, wo eu-me pobume, ckpukuyna Hacms.
Hivozco, wniuoeo, uomyco sacopomneno Coghis
Ilempisna, s minoku xomina... [9, c. 308].

I'padiuno ¥ myHKTyariitHO KOMOIHOBaHI CHH-
TakcU4yH1 MOOYIOBU CTAaHOBIATH BHPA3HY PHUCY
IHANBIAYaTbHOTO TMHCHMEHHHUIIBKOTO  CTHIIIO
B. Jluca. Enincuc cimiB aBTOopa B MO€IHAHHI
3 BIJICYTHICTIO HOPMATHUBHHUX JIAMOK JIJIST MOB-
JIEHHS TTePCOHaXKa MPU3BOJIATH JI0 MOSB1 B TEKCT1
pomany «IBan 1 Yopna [Tantepa» moOymnoB, ski
Ha TIEPIIXI MO MOXYTh HarajJyBaTH HaBiTh
oopMIIeHHSI peMapoK y JIpamarypriiiHuX TBO-
pax, Hanp.: Mama [lanacka: ma 2pix éam, Kymo,
HA OUMUHY CB0I0 makKe HAKA3y8amu, XJ10NUUCHKO
MPIHLKU MamM Waianymuui, OHO SAKI 2uyeii
6 Mopusnuxie, uu 6 mici oc Kpyyuxu, a eaw
i 00 MmexHIKU HaXUIAHUL, KA3AIU IHC, MAYUKIEMA
cam cKknae, a wjo xaioneyv eecenuti, mo u OieKu
maxkux arooaams [9, c. 221]. Bognouac criocre-
pirairoTbCsi BUIAJKU aBTOPCHKOI 1HTEpIIpeTarii
K 00CSTYy Ti€l YaCTUHU KOHCTPYKIIIl 3 TPSIMOIO
MOBOIO, sKa 1H(OpPMY€E MPO aBTOpa IUX CIIB,
TaK 1 MyHKTyaI[ifHUX 3HAKIB JJIS1 BIAMEKYBaHHS
[IMX YaCTHH BiJ BJIacHE Yy>KOMOBHOTO MOBiIO-
MJIEHHS, K-0T: Kocms — xmo 6in? Taymi, 3acmi-
Awucy — He 0itics, 6iH He 0)8 | He Oyde Moim
Koxanyem. Lle micyesuil, sk ye mu Kazas mam,
Oins sauozo xpamy, o, ona..ona...

— Bnascennuu? [9, c. 265].

3Ha4YHy IPOAYKTUBHICTh TAKUX KOHTAMIHOBa-
HUX OJUHMIb MOSICHIOE BUCOKA IIIJIBHICTH Jiia—
1 TIOJTIOTIYHOTO MOBJICHHS Y TBOPI, SIKa 3MYIIIY€E
aBTOpa HIYKaTH CIOCOOIB K Ypi3HOMAaHITHUTH
BHKJIA]] 32 PaXyHOK YHUKHEHHS IOBTOPY OIHO-
TUITHUX YTBOPEHb, TAK 1 TIepenaTu Ty camy abo
aHaJOriuHy 1H(GOPMAIII0 MEHIIUM BiIPI3KOM
TEKCTOBOTO MAacCHBY, SIK-OT: 30a10csi HA8imy, o
3-1i0 KOGMuHU NOUYNOCA 3a0080]€eHe 3IMXAHHA
i muxuti-muxuti cmiwok. Mo’, i ckazana: cnacu
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oie, Isane [9, c. 17]. Hepiako moaiOH1 mceBo-
JpaMarypriiiii peruniku nepcoHaxis B. Jluc
00’€THy€e B €IUHHMIA MIKPOTEKCT i3 BHCIIOBJICH-
HSIMHU, 30BHI O(QOPMIIEHHMH SIK €JIEMEHTH [ia-
nory: Tooi mama: me cmitics, OKasiHYio. 38iCHO,
HisIKa nymawa 0ieKa uu U 8008UYs 3d MAKO20,
AK mu, He nide, ma U 0e mu ix, nymsawux, Hati-
oew y Kykypiukax?

— Touno, eu-eu, — 3acmaescs leawn [9, c. 42].

Takwuii npuiioM Ja€ aBTOPOBI 3MOT'Y CTBOPUTH
Bpa)X€HHS MPHUCYTHOCTI YUTaya B camiil rymia-
BHHI OMHCYBAaHHMX IOMAIN 1 MPU IIBOMY CaMOMY
BIIIMTH Ha Apyruil miaH. BoHO MOCHIIOETHCS
TaKOXK 332 paxXyHOK BUKOPUCTAHHS B pEILUTiKax
JiioBHX 0Ci0 PO3MOBHO-IIPOCTOPIYHMX 1 CTHIIIC-
TUYHO 3HW)KCHUX JICKCUYHUX €JIEMEHTIB, CTPYK-
TYpHO CIIPOIICHUX, 1HOMAI HaBITh HEHOPMATHB-
HUX MOBJICHHEBHX KOHCTPYKIIIH, 3BHUAHHUX IS
CIIOHTAHHOTO MOBJICHHS.

He3BuuHICTh MEHTANBHOTO CBITY TOJIOBHOTO
reposi poMaHy IBaHa aBTOp MiJKPECIIOE CEpen
IHIIOTO uepe3 BiTOOpaXKeHHsS HOro MOBICHHS
HETPAAULIHHUMH JUISI Cy4acHOi YKpaiHCBKOI
MOBHU TYHKTYaIlIHHO-CHHTAKCHYHUMHU  CTPYK-
TypaMH, y SIKMX CIOCTEPIraeMoO eJIICHUC CIIB
aBTOpa B IMOEIHAHHI 3 HETPAIULIHHUM 0(OPM-
JICHHSIM KOXHOI 3 PeruliK A1alloTy — mepes] HUMU
BIJICYTHI THpE, a CJIOBa KOXKHOI 0COOM € Mpoo-
BXKEHHSIM TEKCTY B MEXax TOTO CaMoro aod3airy,
Harp.: Ane 6ace 36i0mu yepes AKUXOCb 0ecsamb
OHI8 MoOenvHa Oisa meneghonye Bincenmy, wo
nepebysae 6 msdicKill Oenpecii: 3abepu, Mos-
16, meHe. Bincemnm: moba, i ye nicisn moeo,

. Taymi: mak, nicia mozo, s He Xouy 3HamMu
Yb020 He2iOHUKa, AKUU MilbKu me U pobdums,
Wo Cmpinae ouuma Ha 8poOaUBUxX 2aniciuok. Tu
npuidew? Bincenm: npuioy, ane nicisi moeo, sk
MeHi 8pyuame ghecmusanvbHull Npu3, Mpito Mo2o
acumms. Bunimaro nicnsazaempa. Taymi: ui, mu
sulemull Cb0200Hi aO0 He NPUunimaeus HiKoau
[9, c. 50-51].

JluHami3M  YCHO-CIIOHTaHHOTO  MOBJICHHS
IBana B miamorax 3 IHIIMMH TEPCOHAKAMH
poMaHy, a Haiuacrimie 3 mamoro Ilanackoro,
JOCATAETBCS Yepe3 IOEJHAHHS KOHCTPYKIIIH
3 HEBJIACHE MPSMOIO0 MOBOIO Ta CTPYKTYP 13 KOH-
TEKCTyaJbHO HETMOBHUMHU PEUYEHHSMHU B MO3UIIIT
CIIiB aBTOpa i 6e3 Jamnok y npsMiii MOBI, SK-OT:
Ane ax 60s2HY8, MO 3ACYMHIBABCA. HAWO UOMY
orcenumucs? I 3 mamoro 6060x dobpe. Tax i cka-
3a6 mami. Mama y 6ionogiov: a sik s nompy? Tu
JHc 2eemuv Oe3nopadHull, paou cobi HiAK He dacu,
Kypu saepeoymo (9, c. 43]; Ta Isan 3asns6us, wo

weuoule nompe, Hisc oacmscs, woob 3y6a peaiu.
Yum? Obyenvkamu? Mama: ma €, xadxcyms,
cneyianvbHi maki, wo neped Mum 3AMOPOHC)-
1omo. 3amopoxcyroms, sk mo? — yyoyeascs leam.
Vaeus, ax na 3yb6a kiadyms 00 poma yiieHvKy
nwooany opuny. Ax eona myou enize? Mama
3ACNOKoINA: Mo 8KONA MAKo20 0arms, wo 3yoa
samopoorcye [9, c. 69].

Hepingko Taki ckiIagHi CHHTAKCUYHI TOOY-
JIOBH JIOJIATKOBO YCKJIQTHIOKOTHCS TIOAATBITUME
perutikamMu, yxke Oo(GOpMICHUMH TpaJHIliiiHUM
JUIS A1aJJOTIYHOTO MOBJIEHHS criocoOom: Mama:
nawo? Jlo oeovka Mumpa? lean samynse ionum
naivyem npage OKo — COpOMUMbCA — U YCMiXa-
EMbCA: 2U-2uU, madxc ceamamucs nioy, mamo. Ha
o2nA0uHU. Ak eu-me xoueme.

— Ta mo s max, 0o npumipy ckazana. — Mama
A6HO 30enmedicunacs. — Axwo exce max xoueu,
mo 6 Hedinio Hasidarocs 9, c. 43], abo 3aBCPIICH-
HAM TAKHX YCKJIAIHCHHX CTPYKTYp IIe OJIHI€I0
KOHCTPYKITIEIO 3 €JITNCUCOM CIIIB aBTOpPA, SK-OT:
3ame cnumae mamy: a HAWO UOMY HCEHUMUC?
Im orce it max 0obpe yosox. bo o iwe npuu()e
arcinka, xati ma s oypna Tamapka, Toma, 6 sikoi
He 8Ci ooma, mo we, 4020 000pP020, NOYHE U020
oumu, ax omo Jlunenuuxa ceozo Ilempa nynume.
A 6in mozo He sumpumae, 3 1020 X6aMUMbs, U0
mama yacom 6’e. Ha wjo mama: ma xiba s, anyu-
bonome, mak yacmo exce i 0’10, a K 0eCs JYynmy,
mo 3a me, Wo Mmu HeCIyUUCLKO MAKUL.

— To Toma ma mene ne obumume? — cnumas
lean.

He 6umume, ne oumume — mama. A ii Hasuy
xasaunyeamu, bopw, moobi eapumume, npamume,
00 AK cam auwuwics, nponaoeui, Kypu sacpe-
oymp [...][9, c. 44].

MiHimizalisi OpUCYTHOCTI aBTOpa pPOMAaHy
B MOOYIOBaxX BHIIEONMHUCAHUX THUIMIB JA€ 3MOTY
BUCYHYTH Ha TEPIIMH IUTAaH caMe BHYTPILIHI
MOYYyTT TepoiB, IXHI JyMKH, HEPEKUBaHHS,
MIparHeHHs, CyMHIBH, IO ITOCHITIOETHCS «TO0CTIB-
HicTIO» (pa3, €MOIIHHICTIO MOBHHMX OJMHHIIb
pI3HUX PIiBHIB (JIEKCHYHOTO, (Ppa3eosIoriuHOro
TOIIO) 1 CTBOPIOE XyAOKHBO JIOCTOBIPHY MaHEpy
CHUIKYBaHHs Hacamriepen [BaHa SK IIOAWHU
HE3BUYAIHOT, HECTAaHIAPTHOI MEHTAJIFHOCTI.

[Tomykn aBTOPOM MaKCUMAJIbHO BHPA3HHUX
3ac00IB Tiepe/Iadl CBOEPITHOTO CBITOCTIPUHHATTSI
TOJIOBHOTO Te€posi, BUILHOTO BiJ KAaHOHIB 1 CTaH-
JapTiB, MOro MEHTAJIbHOTO 3I0POB’S, a TaKOXK
BIUIUB (DAaHTACTUYHO-MAriyHoOl CIOXKETHOI JIiHii,
noB’s3aHoi 3 IBanom 1 Taymi Pemmbern, mpusBo-
JSITh JIO TIOSIBM CHUHTAaKCHYHUX KOHCTPYKINH, JIe
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BiIOyBaeThCsS KOHTaMiHAIllSl KUTBKOX —BHILE3ra-
JAHUX CIHOCOO0IB MMOJa4i Yy>KOMOBHOTO IOBiJIO-
miteHHS. TyT, 30KpeMa, CoCTepiraeMo BKIIMHEHHS
JIO0 PEUYCHB 13 HEBJIACHE MPSMOIO0 MOBOIO KOHCTPYK-
i 3 0e3mocepeHhO 3Pa3KOM MOBJICHHS 1HIIIOL
0CcOo0M, SIKI CBOEID YEPror 3acBIMUYIOTh PO3PHB
CIIiB aBTOpa il OOpamjIeHHS HUMHU TPSIMOi MOBH
3 OIHOYACHHUM iX enincucom, Hamp.. bau, sxuil
euyenv ymik 3 Heba, oymae yei cHi lsam, nesno, 0o
bapy vomy 3axominocs. Hy ne, conybe, meni nueo
numu, a mooi 1oo0smM ceimumu, abuco y memHomi
He onyounu. A Micsiyb max HcaniOHeHbKO. X0N00HO
MmeHi, lsane, mo 6 mebe piwug 3iepimucs, He npo-
2ansll Ha Hebo, 51 moobi 3ipKy oHO 3 Heba dicmas
ma 6 KuuieHio noKias, yuumenvyi coill nooapuu
yu mitl, Hy, Ieane, ne cmudatics, 5 6ce 3HaIO 1 bawy —
yopHiti nanmepi. /lobpe 6dxce, 3200xcyemubcs 1san,
MPIHLKU NOCUOL MAM, NOSPIUCA, MEHI He UKoOd
no npaeoi [9, c. 206]. IIpu 11boMy Ta YacTUHA IIUX
MIKPOTEKCTIB, SIKa € BIIACHE IMPSIMOI0 MOBOIO, HE
OepeTbCsl B JIANKH, MyHKTYallliHO HE BiIMEXOBY-
€THCS BiJ] CITIB aBTOPA, TaK IIJIKOBUTO BIUCYIOUUCH
B OQOpPMIICHHSI MOJENeii 3 HEBIACHE-TIPSIMOIO
MOBOIO ¥ 30epirarodu MpH IIbOMY BCi O3HAKH PO3-
MOBHOT'O MOBJICHHSI.

CBO€pITHOIO aBTOPCHKOIO HOBAIIEID MOXKHA
BB)XKaTH, HA HAIy JIYMKY, TI CHHTAaKCU4HI 1TO0OY-

JIITEPATYPA

JIOBH, JIe¢ TIpsSIMa MOBa CTOCYETHCSI OIHOYACHO
JIBOX TIEPCOHAXIB, OAMH 13 SAKUX € KOMYHIKAaTO-
pOM, a IHIIUHA — PEIUIIEHTOM, SK-OT: A y 8enu-
KoMy oyi, wo 32acano, 6in npouumas. «A 3uai-
woe cobi opyea», — CKA3as tomy OCMAHHE, WO
mie we nosioomumu Benuxuu Kim [9, c. 300].
VY noniOHUX BUTAJKaX MOXKE BiAOyBaTHCS XpO-
HOJIOTIYHHUH 3CYyB, KOJIM MPO PELHUIIEHTA 1 HOTo
CIIPUIHSATTS YATAY JI3HAETHCS paHile, HOK MPo
MOBIIOMJICHHST  1H(QOpMaIlii 1HIIOK A1HOBOO
0c00010.

BucHOBKH i nepcneKTHBH MOJAIbIIUX PO3-
podok y naHomy Hanpsimi. Pi3HOManiTTS mpu-
MOMIB 1 IOEJTHAHHS CTPYKTYP 31 3pa3KaMH 4y>Ko0i
MOBH, BJIaCTUBI TeKCTOBI pomaHy B. Jluca «IBan
1 Yopna IlanTepay, cTaHOBIATH HOTO CBOEPIA-
HICTh y BIITBOPEHHI 3MICTYy W OCOOIUBOCTEM
o(opMIIEHHSI KOHCTPYKIIHN 31 3pa3KaMy 4Yy»Oro
MoBnieHH. CKJIaHi CHHTAaKCHYHI KOHCTPYKIIT
3 PI3HOBU/IaMHU YY’KOTO MOBJICHHS 3aBJSIKH KOM-
O1HOBaHI{ iX CTPYKTYpi Ta HOBaTOPCHKOMY IiJ-
XOJly aBTOpa J10 iX BIITBOPEHHS CTAHOBJIATS CIIE-
uugiuny pucy igioctuito B. Jluca.

[lepcriekTMBM ~ JOCHIKEHHS — IOJSATAIOTh
y BUBYEHHI BCbOT0 KopIycy TekcTiB B. Jluca s
y3arajibHEHHS CHOco0iB 1 mpuiloMiB mnepenadi
9y>K01 MOBH SIK O3HAKH 1110CTHIIIO aBTOPA.
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Abstract. The current paper analyzes the lexical and stylistic mechanisms of the construction
of the Ukrainian refugee image in contemporary media discourse, with a particular focus on The New York
Times, a leading American newspaper. Media discourse is understood here as a field of mass communication
that implies multiple linguistic practices and information flows. Media discourse is notable for its multimodality,
interdiscursivity, dynamics, and its addressing of a large and heterogeneous audience. One of the defining
features of modern media discourse is its increasing intertextuality and the fluid boundary between
written and oral communication, which causes it to transform traditional forms of language. The semantic
analysis showed that the Ukrainian refugee is most commonly represented through invoking large numbers
of displaced persons (15%) in host countries (11%), successful employment outcomes outside of their home
nation (11%), and border crossing problems (9%). Additional frequent themes are U.S. sponsorship programs
(8%), temporary returns to Ukraine for healthcare (8%), and access to education (7%). The other theme
fields appeared less frequently (6% to 4%). Overall, Ukrainian refugees in the discourse being examined are
represented primarily through quantitative information, host countries' reactions, and success of integration,
and to a lesser extent through personal experiences of displacement or leaving. Stylistic analysis of the articles
in The New York Times indicates a preference for metonymy, where countries or governments are used to
refer to citizens or government officials. Epithets are recurrent, used both to convey the refugees' plight
and the contrast with their new, more hopeful environment. Metaphors conveying the influence of external
conditions, political or natural, on the refugees' lives also contribute to the richness of the discourse style.
Out of 442 stylistic devices identified, metonymy accounted for 30%, epithets for 19%, metaphors for 17%,
and special syntactic constructions for 14%. The remaining devices were used with a lesser frequency (0.2%).
These findings suggest that the use of stylistic devices plays an important role in creating the verbal image
of Ukrainian refugees in U.S. media. Additional studies may entail comparing the representation of Ukrainian
refugees in the media of other English-speaking countries.

Key words: discourse analysis, semantics, stylistic devices, media, representation, image of a Ukrainian
refugee, The New York Times.

© 0. Beshlei, 2025
Crarts nomuproeTbest Ha ymoBax Jinensii CC BY 4.0

VN



MpuyopHoMopcbki ginonorivni ctymii, 8, 2025

JUCKYPCUBHA PENPE3EHTAIIA «YKPATHCHhKOI'O BIXKEHIISI»
B CYUACHUX AMEPUKAHCBKHUX MEJIA

Onvea bewnei

Kanouoam QinonoeiuHux Hayx, 0oyeum,

doyenm Kageopu aneniticbKoi Mosu

Yeprigeybkoeo HayioHanbHoeo yHisepcumeny imeri FOpis @edvkosuua
sy1. Koyrobuncorozo, 2, m. Yepnisyi, Yrpaina
orcid.org/0000-0001-7127-0866

Scopus Author ID: 57554095600

Researcher ID: M-8359-2018

e-mail: o.beshlei@chnu.edu.ua

Anomauia. Y cmammi ananizyiomvcs JNeKCUYH Ul CMUTICIUYHI MEXAHI3MU KOHCMPYIOGAHHS 00pasy
VKPAIHCbKO020 Oidicenys 6 cyyacHomy mediaduckypci 3 ocobaueum axyewmom Ha The New York Times,
NPOGIOHII  aMEPUKAHCLKIN eazemi. Mediaduckypc posymiemovcs aKk  chepa mMacogoi KomyHikayii, wo
nepeobauac yucienti ainesicmuyti npakmukuy i inghopmayitini nomoku. Mediaduckypc upisHAEMbCS CEOEH
MYTbMUMOOANbHICIIO, THMEPOUCKYPCUBHICINIO, OUHAMIMHICIIO MA 36ePHEHHAM 00 elUKOI Ul HeOOHOPIOHOI
ayoumopii. OOHI€I0 3 USHAYANLHUX PUC CYUACHO20 MEDIAOUCKYPCY € U020 8ce OLNbUla IHMePMeKcmy arbHiCmb
I NIUHHA MedHca MIdNC NUCbMOBOIO Ul YCHOK KOMYHIKAYIEN, WO 3MYULYE 11020 MPAHCchopmysamu mpaouyiiHi
Gopmu mosu. Cemanmuunuil aHaniz noxKazas, wo YKpaiHcoKuil Oixceneysb Hatuacmiuie npeocmasieHut
yepes GenuKy Kinvbkicmo nepemiujenux ocio (15%) y xpainax nepebysanmns (11%), ycniwni pesynomamu
npayesraummysanis 3a medxcamu pionoi kpainu (11%) i npobnemu 3 nepemunom kopoony (9%,). looamxosumu
yacmumy memamu € npoepamu cnouncopcmeéa CLIA (8%), mumuacoee nogepuenns 0o Yipainu o0na
ompumanusa meouuroi donomozu (8%) i oocmyn 0o oceimu (7%,). Inwi memamuuni nons 3 ’aensnucs piowe
(6i0 6% 00 4%). 3acanom yxpaincoki Gidcenyi 6 00CRIONCYBAHOMY OUCKYDCI Npedcmasiieti nepesanicHo
KLIbKICHOM iHOpMayicto, peakyicto Kpaid, wo nputlMarms, ma yCnixom iHmezpayii, MeHuow Mipow uepes
ocobucmuil 00c6i0 nepemiwjennsn abo euizoy. Cmunicmuunui ananis cmameu y The New York Times yxasye
Ha nepegazy MemoHimii, 0e Kpainu uu ypsaou UKOPUCMOBYIOMbCS OJisl NO3SHAYEHHS 2POMAOAH YU YPAO00B8Yis.
Enimemu € noemoprosanumu, 6UKOpUCmogyiomscst K 0sl nepeoaui msaicko2o CmaHoguwa Oidcenyis, max
i Onsi KoHmpacmy 3 iXHiM HO8UM, Oilbul 0OHadiIueUM cepedosuwem. Memadghopu, wo nepedarome eniue
306HIUHIX YMOB, NONIMUYHUX YU NPUPOOHUX, HA HCUMMSL OIdICEHYI8, MAKONIC CRpUsiOms OA2amcmey Cmuio
ouckypcy. I3 442 eusenenux cmunicmuunux nputiomie memowimiss cmanosuna 30%, enimemu — 19%,
memagopu — 17%, a cneyianvui cunmaxcuuni konempykyii — 14%. Pewma nputiomie 6ukopucmogysanucs
3 menworo uwacmomor (0,2%). Lli pezynvmamu cgiduamv npo me, w0 GUKOPUCTNAHHI CIMUTICTIUYHUX
nPULloMi6 8IQiepae 8ANCIUBY POTb Y CMBOPEHHI 8ePOAILHOZ0 00pA3Y YKPAIHCOKUX OIdNCeHYI6 8 AMEPUKAHCLKUX
3ML. Jlooamkosi 00CaiodiceH st MONCYIMb GKAIOYAMU NOPIGHAHNA penpe3enmayii yKkpaincokux oixcenyis y 3MI
IHUWUX AH2IOMOBHUX KPAIH.

Knwuogi cnosa: ouckypc-ananiz, cemawmuxa, cmunicmuuni 3acobu, media, penpezenmayis, oOpasz
VKpaincokozo oixcenys, The New York Times.

tional perception of any information by people,
and editors are increasingly resorting to the use
of various stylistic resources. In modern society,

Problem statement. In the context
of the ongoing war in Ukraine, which has caused
a massive wave of internal and international

displacement, the media have become the main
source of information about Ukrainian refu-
gees for an international audience. Therefore,
the formation of their image in English-language
news is important for understanding the social
and political situation, as well as for influencing
the public perception of these individuals in dif-
ferent countries. The increased flow of migrants
to other countries of the world has caused
the need for more detailed coverage of this prob-
lem, and rapid pressing improves the important
role in forming a significant impact on the emo-

disinformation is the main movement of pro-
gress; mass media discourse plays a key role in
shaping public opinion and a person’s world-
view. It is also called media discourse, and it is
presented as a complex of processes and prod-
ucts of speech activity in the field of mass com-
munication, which have various forms and com-
plex relationships [1, p. 21].

The issue of studying mass media discourse
occupies a central place in modern linguistics,
reflecting the significance of social, political,
philosophical, cultural and linguistic trends that
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suggest functioning. The rapid development
of technologies in the 21st century has led to
the widespread use of technical means of com-
munication and increased attention to informa-
tion flows. Modern man can no longer imagine
his life without the press, television, radio or
the Internet. Researchers (I. G. Miroshnichenko)
increasingly use the terms “mediatised society”
and “mediatised personality”.

Ukrainian researcher I. G. Miroshnichenko
defines media discourse as a sphere of mass
communication that encompasses various lan-
guage practices and channels of information
transmission [2, p. 38]. She identifies its charac-
teristic features, such as multimodality, interdis-
cursiveness, dynamism and orientation to a wide
audience.

Irish scholar E. O’Keeffe emphasises that
modern media discourse is characterised by
the growth of intertextuality and the blurring
of boundaries between oral and written forms
of communication [3, p. 442].

Mass media not only disseminate information
but also form social values and regulate social
processes. The persuasiveness of media dis-
course plays a key role in influencing the behav-
iour and worldview of the audience through
the use of various linguistic strategies and tactics.

Modern technologies have significantly
changed communication in the media space.
If earlier mass communication was a one-way
process controlled by the media, today every
user can take an active part in blogs, forums
and social networks. This contributes to the dia-
logic nature of media discourse [4, p. 5]. In addi-
tion, modern studies of media discourse use
interdisciplinary methods that combine struc-
tural, functional, contextual, linguocognitive
and pragmatic approaches [5, p. 39]. Particular
attention is paid to such aspects as hypertextu-
ality, interactivity and audiovisual elements that
expand the boundaries of media communication.

Aim and scope. The aim of our research
is the need to study the semantic and stylis-
tic features of creating the image of Ukrainian
refugees, as well as to identify the influence
of the mass media on the formation of public
perception and identification of Ukrainians in
the international context. Achieving this goal
involves solving the following tasks: to study
the main methods of influencing media discourse
on people's behaviour; to conduct a semantic
and stylistic analysis of the features of represent-

ing the image of a Ukrainian refugee in modern
English-language mass media discourse.

Research object and subject. The object
of the study is the process of forming the image
of Ukrainian immigrants in English-speaking
media, and the subject is the specific seman-
tic and stylistic means by which this image is
formed.

Research and findings. To examine how
the image of the Ukrainian refugee is repre-
sented in English-language media discourse, we
analysed 50 articles from the American newspa-
per The New York Times. All of them focus on
the refugee crisis following the full-scale inva-
sion of Ukraine by the Russian Federation from
March 2022 to March 2025.

Semantic analysis revealed that Ukrainian
refugees are primarily portrayed through quanti-
tative and thematic emphasis. The most common
representations include references to the sheer
number of displaced individuals (65 instances),
the listing of mostly European host countries
(50 instances), extensive opportunities for
employment abroad (50 instances), and detailed
accounts of the refugee journey and border
crossings (41 instances). Additionally, the cover-
age frequently draws comparisons with the 2015
European migrant crisis (32 instances). The fol-
lowing are examples of typical linguistic expres-
sions used to construct this media image.

This is how the growing number of Ukrainian
refugees in European countries is described:

“On Friday, Mr. Biden shifted most of his
focus to the human dimensions of what he called
Mpr. Putin'’s “war of choice”. He listened as Mr.
Duda described the grim plight of Ukrainians
who have arrived in a never-ending flow at Pol-
ish border communities” [6].

The main reasons for refugees are:

Fear of destruction: “Photographs out
of Kharkiv on Friday showed a large fireball
and nearby cars and buildings on fire, as res-
idents fled on foot and bicycle, carrying what-
ever belongings they could grab in the after-
math of the attack. In the central city of Dnipro,
Russian missile strikes on a military facility
destroyed buildings” [6].

Searching for a safe place to live (often com-
bined with feelings of guilt towards other peo-
ple who are left in danger): “When Leia’s family
reached Vienna two weeks ago, she was relieved,
but also guilty because she was safe and so
many others were not” [6].
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However, refugees are at risk of human
trafficking:

“Interpol has already received reports of human
traffickers and smugglers waiting at various border
control checkpoints to prey on vulnerable popula-
tions arriving from Ukraine’ [6].

Since Ukrainian refugees are predominantly
white and Christian, they are welcomed in
the European Union and post-communist coun-
tries that still remember life under Moscow's
rules: “Unlike the migrants beaten back from
the border by Polish guards last year, Ukraini-
ans, who are mostly Christian and white, have
a legal right to enter Poland and other Euro-
pean Union countries without visas. Nearly
a million Ukrainians already live in Poland” [6].

European countries have opened wide oppor-
tunities for Ukrainian refugees to find employ-
ment (also 50 examples), filling the niches cre-
ated by the outflow of their own population
(especially Polish) to work in the Benelux coun-
tries (Belgium, the Netherlands): “The influx
is seen as a boon in Lithuania, a country that
has long grappled with labor shortages linked
to an aging population, a declining birthrate
and the migration of young people in Europe in
search of well-paying jobs” [6].

Ukrainians are known all over the world for
their education and high professional qualities:
“Many of those arriving have diplomas, includ-
ing journalists, lawyers, tech programmers
and engineers, while others have worked in
skilled labor positions, she said” [6].

Also, refugee children have the opportunity to
attend local schools and kindergartens and learn
the language: “So far, Vienna has offered around
250 Ukrainian students spots in “New in
Vienna” classes and enrolled about 800 children
and teenagers into its public and private schools,
a number that is equivalent to less than one per-
cent of the existing student population” [6].

Despite the attractive conditions of stay, many
Ukrainians return home to Ukraine from time
to time to see family members who are unable
to leave, to apply for property documents, and,
often, to receive proper qualified medical care,
which is lacking in the European Union due to
the difference in the system of providing medi-
cal services: “Many refugees said that their trips
home had been prompted by frustration with
health systems in Europe that they see as defi-
cient. That has been particularly true in Britain,
where there have been news reports of refu-

gees’ dissatisfaction with the crisis-hit National
Health Service” [6].

The influx of Ukrainian immigrants is often
compared to the migrant crisis in Europe in
2015: “The warm embrace of Ukrainian refu-
gees is a stark contrast to a European refugee
crisis in 2015, when more than a million refu-
gees, many of them fleeing conflict in the Middle
East and Africa, poured into the bloc, spurring
an anti-immigrant backlash and support for
political parties on the far right” [6].

However, over time, Western society,
especially Poland, began to tire of the war
and the influx of Ukrainian refugees and began
to introduce certain measures, such as cut-
ting benefits, housing, or education: “By year’s
end, Poland will have spent more on housing,
health and other services for Ukrainians than
any European country, according to a study
by the Polish Economic Institute. As the coun-
try, like much of Europe, copes with inflation
and high gas prices, there are signs that fatigue
may be setting in with some slice of the Polish
electorate” [6].

Thus, the image of a Ukrainian refugee is
highlighted mainly by their number (15%) in
various countries of the world (11%), their suc-
cessful employment there (11%), a description
of border crossing and the difficulties associ-
ated with it (9%), there are also numerous men-
tions of US sponsorship programs with varying
degrees of success in their implementation (8%),
their temporary return to their homeland, mostly
to receive qualified medical services (8%),
and the provision of the right to education (7%).
Other topics are highlighted from 6% to 4%.

We found the following stylistic means for
expressing the image of a Ukrainian refugee: epi-
thet (84 examples), metonymy (135 examples),
metaphor (76 examples), personification (20),
allusion (10), antithesis (25), and comparison
(27 examples). Among the syntactic ones, only
isolated constructions (61 examples), anaphora
(2), and epiphora (2) were found.

Epithets, appearing in 84 instances (19%
of all stylistic devices), are primarily expressed
through adjectives with negative connota-
tions (65 examples). These are commonly
used to describe the appearance, living condi-
tions, movement of refugees, or the lives they
were forced to abandon: “He looked terrified
but said he had to risk the perilous journey to
the besieged capital to save his family” [6].
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Positive adjectives-epithets (19) were used to
describe the new places of residence of Ukrain-
ian refugees or the friendly attitude towards them
of the local population: “And beyond the bounti-
ful offers of work...” [6].

Metonymy (135 examples, 30%) con-
sists of transferring the qualities of the whole
to the part and vice versa. Usually, they are
the names of countries instead of their population
(Ukraine, Poland), the names of governments or
government buildings (Kremlin, government)
instead of the names of presidents or com-
manders: “The exodus from Ukraine gathered
pace on Friday as fear spread that the Kremlin
intends to impose its will far beyond just the east
of the country” [6]. The Russian government
and Putin are expressed through the generalisa-
tion Kremlin is the main government building
of Russia.

Metaphor is represented by 76 examples,
which transfer the qualities of one concept to
the other. “And Ukrainian suffering at the hands
of Russia has stirred sympathy in the formerly
communist lands of East and Central Europe”
[6]. In this example, the metaphor ‘to stir sympa-
thy’ is combined with the metonymy ‘in the for-
merly communist lands,” where the phrase stands
in for the people living in those regions.

Personification, or a type of metaphor,
endows inanimate objects or phenomena with
the qualities of living things. It is not as numer-
ous as metaphors and consists of 20 examples.
For instance, “Some offers are aimed at filling
openings that have languished in Europe since
the reopening of economies after coronavirus
lockdowns” [6]. The proposals seem to be fill-
ing the job gaps that appeared in Europe during
the lockdown.

Allusion is a reference to known historical
facts, biblical stories, or historical events. Ten
such examples have been identified: “As the war-
time exodus from Ukraine grows larger, ...”
[6]. The exodus of refugees from Ukraine is
comparable to the exodus of the Jews from Egypt
under the leadership of Moses. Another example
shows that hostile attitude towards Ukrainians in
Poland has been compared to the period of seg-
regation in the United States, when the best seats
on buses were for whites and the back for blacks;

or to the Nazi attitude towards Jews: “...different
from putting up a sign in public transport say-
ing, “seats for whites only” or a restaurant tell-
ing customers that “Jews are not allowed” [6].

Comparison consists of 27 examples. “The
influx is seen as a boon in Lithuania” [6].
The arrival of Ukrainian refugees in Lithuania is
seen as a blessing from God.

According to the data, a third (30%)
of the stylistic devices used to describe the image
of a Ukrainian refugee are metonymy, a fifth
(19%) are epithets, 17% are metaphors, and 14%
are isolated constructions. The remaining stylis-
tic devices were few in number (6%).

Conclusions and further research pros-
pects. The research shows that the image
of the Ukrainian refugee in contemporary Amer-
ican media discourse, as embodied in The New
York Times, is formed through a combination
of quantitative lexis patterns and affective sty-
listic devices. Media discourse revolves around
the extent of displacement, the geography of host
countries, employment opportunities, and escape
and resettlement challenges. This lexical con-
strual is supplemented by regular application
of stylistic devices that create readers' emotional
and cognitive understandings.

Metonymy is frequent, with government
and country names functioning as substitutes for
officials and populations, and so deflecting atten-
tion from individuals to institutions. Epithets,
especially pejorative ones, are employed to char-
acterise both the adversity of displaced persons
and, occasionally, the relative comfort of their
new environments. Metaphors add further depth,
assigning human feeling or political import
to environmental and geopolitical processes,
heightening emotional impact. and engagement
in narrative. Overall, these stylistic strategies are
central to the verbal construction of the image
of the Ukrainian refugee in the discourses under
scrutiny.

Future studies could compare the portrayal
of Ukrainian refugees in different English-lan-
guage media outlets or discourses, i.e., political,
humanitarian, or social media texts. This research
could further enhance our knowledge of how
national, cultural, and ideological contexts affect
the media framing of refugee experience.
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AHIJIIACBKOMOBHA BEPBAJIIZALIS HOHATIMHOTO
CKJIAJHUKA KOHIEINTY «PANDEMIC» Y HAYKOBOMY JUCKYPCI
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Anomauin. Cmamms goxycye ysazy Ha 8usuenni 3acodie 6epoanizayii NOHAMIHO20 CKAAOHUKA KOHYENmy
«pandemicy 6 aHeNIUCOKOMOBHOMY HAYKOBOMY OUCKYPCI, 30KpemMa 3HAYHA Y8a2a NPUOLIAEMbCS TIeKCUUHOMY
HANOGHEHHIO NOHAMIUHUX O3HAK KOHYenmy «pandemicy. AKMyanvHicms 00CiONHCeHHA 3yMOGIEeHA NOCUIEHOIO
V62010 00CHIOHUKIE 00 BUGUEHHS PIZHUX KOSHIMUSHUX CMPYKNMYp ma ocobaugocmetl ixHboi marnigecmayii
8 PI3HUX Munax OUCKypcy, 8ionogioHo i y naykoeomy. Llleudke i Henepedbauysane po3no8CrOO0NCEeHHs KOPO-
HasipycHoi inghexyii 6 kinyi 2019 poxy icmomHo eniunyi0 Ha HCummeOisibHICIb HACENeHHs KPAiH C8iny, SKi
BA3HANU 3HAYHUX 3MIH Y PI3HUX chepax dcumms, K Y COYIanbHill, NOAIMUYHIN, 0C8IMHIN, Max i MOSHIl, 1o,
¥ €8010 uepey, 3yMOBUILO HeOOXIOHICMb Po321a0Y Yb020 (PeHOMeHa K OKpeMo2o Konyenmy. Y yeumpi yeazu —
NOHAMIUNI O3HAKU Konyenmy «pandemicy, 1eKCUYHe HANOBHEHHS YUX O3HAK 8 AHIIIUCLKOMOBHOMY HAYKO-
somy ouckypci. Kinoxicui damni suokpemiero 3a oonomoeor npoepamu AntConc. Mamepianom 0ocniodcenms
cayeyeanu 300 aueniticokoMOBHUX HayKogux cmamell, 6i0ibpanux iz eeocaumie WHO, PubMed, The Lancet,
The BMJ, Cell Press mowo 6 nepioo 3 atomoeo 2020 no ciuens 2023 poxis.

Hocniooicennsn 0ano 3moey usagUMU K OCHOGHI KOHYENmyaibHi 03HAKU 00CII0HCYB8ANO20 KOHYEnny namoe-
Mil, max i 000amxo8i, sAKi paniule He Qicypysanu ¢ Mac-medilHoMy OUCKYPCI, a came: «30amHiCmb 8ipycy 00
eBONIoYIT», «CHPUAMAUBE YMOBU ICHYB8ANHS 3AX60PIOGAHHS (MeMnepamypd, 60J102iCmb, COHAUHE C8IMIL0, PiGeHb
paoiayii)» i «<npomuenioemiuti 3axo0u 0Jisi 3an00ieaHHs NOWUPEHHIO NAHOEMIL).

Ananiz yacmurnomoenoi oucmpuOyyii 1excuuHo20 HanoGHEeHHs NOHAMIUHUX O3HAK KOHYenmy «pandemicy
0a8 3M02y 6CMAHOBUMU, WO HAUOIILULY NUMOMY 8az2y ceped 6epbanizamopie NOHAMIHO20 KOMNOHEHMA KOH-
yenmy 3aUMarOmy iMEHHUKYU HA NO3HAYEHHSL HA36 X80poOU, cnoco0i8 ii diacHOCUKU Ma NAMO2EHHO20 XapaK-
mepy. [liecnosa uxopucmosgyomucs 01 NO3HAYEHHs CNOCO0i8 nepedadi x6opoou, ii OiacHoCmuK, a MaKodic
OJisL. BUPAJICEHHs. panmosocmi il GUHUKHeHHs. [IpukmemHuKu 62cu8aromvcst Oisi HOMIHAYIL OKpeMux O3HaK
i enacmugocmell, Wo XapaKxmepusyroms MeOuuni aeuwa, noe a3aui 3 nandemicio. llpucnieHuxu GUKOHYIOMb
8aICIUBY PYHKYIIO YIMOUHEHHS MAKUX O3HAK, SIK « CHYNIHb 8ANCKOCI X80POOU» U «IMPUBATICTE X80POOUY.

Knrwowuogi cnosa: konyenm, nanoemisi, HAyKoGuil OUCKYPC, NOHAMILUHA 03HAKA, TeKCUYHA OOUHUYSL.

© A. Boukos, 2025
Crarts nomuproeTbest Ha ymoBax Jinensii CC BY 4.0
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Abstract. The article focuses on the research of the verbalization of the “pandemic” concept notional
component in the scientific discourse, in particular, great attention has been paid to the study of the lexical
content of the “pandemic” concept notional features. The relevance of the study is determined by the growing
scholarly interest in exploring various cognitive structures and the specifics of their manifestation across
different types of discourse, including scientific discourse. The rapid and unpredictable spread of coronavirus
infection at the end of 2019 significantly affected the lives of the population of countries around the world,
which caused significant changes in various spheres of life, both social, political, educational, and linguistic.
This fact enables the necessity to study this phenomenon as an independent concept. The focus is on
the conceptual features of the “pandemic” concept and the lexical content of these features in the scientific
discourse. The conceptual features of the «pandemic» concept have been analyzed on the basis of 300 articles
devoted to the pandemic problem, selected from the websites of the WHO, PubMed, The Lancet, The BMJ,
Cell Press, and others, published between February 2020 and January 2023, and processed by the AntConc
concordancing program.

The study results in identifying the main conceptual features of the pandemic phenomenon, as well as
additional conceptual features that have not been presented in mass media discourse, such as “virus evolution
capacity”, “favorable conditions for disease persistence (temperature, humidity, sunlight, radiation levels)”,
and “anti-epidemic measures aimed at preventing the spread of the pandemic”.

The analysis of the part-of-speech distribution of the lexical units representing the “pandemic” conceptual
features showed that nouns predominate to indicate the name of the disease, methods of its diagnosis, and its
pathogenic nature. The verbs are used to denote ways of disease transmission, and its diagnosis, as well
as to express the suddenness of its emergence. Adjectives are used to name specific features and properties
characterizing medical phenomena related to the pandemic while adverbs play an important role in refining
features such as the “severity of illness” and “duration of disease”.

Key words: concept, pandemic, scientific discourse, notional feature, lexical unit.

IlocranoBka mnpoOiaemu. CydacHuid CTaH Ba€ DIOOAIBHOTO XapakTepy, CHPUYUHSIIOUU

PO3BUTKY MOBO3HABCTBA BiJ[3HAYAETHCS AKTHBI-
3alli€l0 yBard AOCHTIIHUKIB JI0 aHAJI3y pI3HUX
KOTHITUBHUX OJIMHUIIb, 30KpE€Ma TeIITaJbTIB,
cxeM, (peimiB, cepen SKUX HEaOUSAKY aKTy-
aTbHOCTI HaOyBa€ BUBYCHHS KOHIICTTIB, iX Bep-
Oamizalii B pi3HUX IUCKYPCHUBHMX IUIOIIMHAX:
Mac-Me1iiHOMY, TyOIIIIUCTUYHOMY, OCBITHHOMY,
MOJITUYHOMY TOULIO, 30KpeMa il y HayKOBOMY
mucKypei. JIocmipKeHHsT KOHIIENTIB Y HayKo-
BOMY JIHCKYpCi JIa€ BYEHUM 3MOTY BCTAHOBUTH
HaWOIIBII pEJIeBaHTHI O3HAKH, IO BHAUIIOTH
daxiBii NeBHOI raiay3i HayKd, a TaKOX MPOCTe-
JKUTH OCOOJIMBOCTI IHTEpHpeTanii X KOTHi-
TUBHUX YTBOPEHb y NPOQeCciiiHOMYy HayKOBOMY
CIIKyBaHHI.

Hanpukinmi 2019 — nouatky 2020 pokiB mia-
HETY OXOIUIIOE CMEpPTOHOCHA KOPOHOBIpyCHa
xBopoOa COVID-19, sika 3a iidyeHi micsii HaOy-

MacmTabHI 3MiHM B COLIaJbHOMY, E€KOHOMIY-
HOMY, a TaKOXX 1 y MOBHOMY BHUMipax. 3i IIBH/I-
kM posnoBctomkeHHsM COVID-19 no 3emHiit
KyJi Ta HOro BIUIMBOM Ha BCi cepH KHUTTENI-
SUTBHOCT1 JIFOAWHU BIAOYyJIUCS W 3MIHM B MOB-
HI pernpe3eHTallii HaBKOJUIIHBOI JIHCHOCTI,
ne KoHIenT «pandemic» HaOyB 30BCIM IHIIIOTO
MOBHOTO BHPaXCHHsI, 110 MPOCTEKYETHCS Ha
MOBHOMY piBHI 4epe3 MIMPOKE BUKOPHCTAHHSI
pi3HOMaHITHHX 3ac00iB BepOamizalii, 30kpema
CHeIiaIbHOT TEPMIHOJIOT11, a0CTPAKTHHX MOHSTH,
K1 pUTAMaHH1 TIM YM 1HIIH Tany31 3HaHb.
Merta i 3aBAaHHSl CTATTIi — BUOKPEMUTH
i mpoaHali3yBaTH OCHOBHI 3aco0u BepOasizarlii
MOHATIMHOTO CKIIQHUKA KOHIENTY «pandemicy
B aHJIIIICHKOMOBHOMY HAayKOBOMY JTUCKYPCI.
IIpenmer Ta 00’€kT AocaigxkeHHsA. Bume-
3a3HAYCHE 3YMOBJIIOE HEOOXITHICTH  JIOCIi-
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JUKeHHA  3aco0iB  BepOamizamii — KOHIENTY
«pandemic» y HaykoBoMy AucKypci. Came Tomy
00’€KTOM JIOCIIJKEHHS € KOHIIeNT «pandemicy,
a MpeaIMEeTOM — aHIIIHCHKOMOBHA BepOaizamis
MOHATIHHOTO CKJIaIHAKA KOHIIENTY «pandemicy
Yy HAyKOBOMY JHMCKYPCI.

Bukaang ocHoBHOro marepiaay aocJi-
JUKeHHsI 3 OOIPYHTYBAaHHSAM OTPHUMAaHMX Hay-
KOBHX pe3yabTariB. [luTanHio 10CHiIKEeHHS
KOHIIENTIB Y HAYKOBOMY AHMCKYpPCI MPUCBIYCHO
npari BueHux. JI. B. MyHTsiH BHBUajga KOHIIENT
«globalisation» y waykoBomy nmuckypci [4].
C. B. l'onuk ¢okycyBasia yBary Ha JIOCJiPKCHHI
konuenty «OLD AGE» B MeauuHiii Hayko-
Bilf KapTHHI CBITY, 3aJy4YMBIIM aHaji3 MeIUY-
HOI TepMiHOJIOTIT Ui MOOYIOBH MOHATIIHOIO
ckinagauka kouuenty [1]. I. M. CepeOpsiHcbka
BUBYAJa KOHIIENT «OCBITa» B HAyKOBOMY JHC-
Kypci 13 3aCTOCYBaHHSM KOTHITUBHO-AUCKYPCHUB-
Horo miaxoxy [5]. T. O. Koznosa Ta M. M. XBoc-
TUK PO3DVISIATM  KOTHITMBHO-KOMYHIKaTUBHI
OCOOJMBOCTI aKTyai3alii KOHIENTy «00epTalb-
HUH pyx» y OpUTaHCHKOMY HayKOBOMY AMCKYPCI,
JOCIIIUBIIN JIEKCUYHY ¥ CHHTaKCHUYHY CHOJIY-
YyBaHICTh KJIFOUOBHUX BepOasizaTopiB KOHIEITY
[2]. C. €. KopHeBa 30cepemKyBana yBary Ha
JOCT/DKeHHI KOHLenTy «mentality/mentation»
y HayKOBOMY JUCKYpCi, 3IIHCHIOIOYHM aHai3
(¢parMeHTIB aHIJIOMOBHUX HAyKOBHX MeploIny-
HUX BHJAHb IS TOOYIOBH JIEKCUKO-CEMaHTHY-
HOTO MoJIsl KoHuenry [3].

[Toripu BenMKy KUIBKICTH Tpalb, HPUCBS-
YeHHX Wi mpoOieMaTuIli, J0CI HEJOCTaTHHO
yBaru TPUIUTIETBCS OMKHCY OCHOBHUX 3aC00iB
BepOaizamii TOHATTEBOTO CKJIATHUKA KOHIETITY
«pandemic» B aHIIINCHKOMOBHOMY HayKOBOMY
JIUCKYPCI.

AHali3 (akTHYHOTO MaTepially JaB 3MOTY
BCTaHOBUTH JIEKCHYHE HATIOBHEHHSI OHATIIHOTO
KOMIIOHEHTa KOHIIENTY «pandemic» B aHIIIH-
CHKOMOBHOMY HayKoBOMY aucKypci. KinbkicHi
JaHi BUOKpPEMJIEHI 3a JONOMOTOI0 IPOTpaMu
AntConc. MarepiaqoM JIOCHIJKEHHSI CIYTY-
Bamu 300 aHMIIHCHBKOMOBHUX HAyKOBUX CTa-
Tel, BimiOpanux i3 BeOcaritie WHO, PubMed,
The Lancet, The BMJ, Cell Press Torio B niepiox
3 motoro 2020 no ciuens 2023 pokis.

Po3rnsiHeMo JiekcMuHe HANlOBHEHHS MOHATIN-
HUX O3HaK KOHIIENTY B aHNIIHCHKOMOBHOMY Hay-
KOBOMY JTUCKYpCI.

Tak, KOHUeNTyalbHa O3HAKa «HAAGHICMb
X60pobuU, Wo cnpuduHena 8ipycom, baxmepiamu
U IHWUMU MIKPOOpeAHisMaMu ma Xxapakme-

PUBYEMBCA CREYUDIUHUMU O3HAKAMU U CUMN-
momamuy PEnpe3eHTOBaHA B aHMIIHCHKOMOB-
HOMY HayKOBOMY nucKypci 105 nexkcuYHHUMHU
omuHUISIMU. J[0 HaWOUIBII YKHMBAaHUX 13 HHUX
Hanexatrsb: Covid (7158 cnososocusans), SARS
(6772), infection (2938), virus (2659), disease
(2531), pandemic (2445), coronavirus (1255),
Omicron (1116), outbreak (665). 11i nexcuuni
onuHUIll HOMIHYIOTh manaemito COVID-19, ska
posmnouanacs Hampukiami 2019 poky B Kwurai,
PO3MOBCIOIUBIINCH 32 JIIYEHI MICSII MO BCHOMY
CBITY.

Hanpuxnan: 1) «Initially referred to as 2019
novel coronavirus (2019-nCoV), the virus has
now been designated severe acute respiratory
syndrome coronavirus-2 (SARSCoV-2), classified
within the Severe acute respiratory syndrome—
related coronavirus specie.... The disease
associated with SARSCoV-2 has been designated
as coronavirus virus disease 2019 (COVID-19)»
[16]; 2) «The current outbreak of coronavirus
disease 2019 (COVID-19), caused by the severe
acute respiratory syndrome coronavirus 2
(SARS-CoV-2), continues to spread, and as
of March 11, 2020, it has reached 115 countries,
with 119 239 cases and 4287 deathsy [22];
3) «Omicron (B.1.1.529) is the most recently
identified VOC as of May 2022... ...Omicron
contains an impressive number of mutations
in Spike (>30), including a collection of Spike
substitutions that were previously identified
and characterized in other circulating variants
and are known to aid in immune evasion
and increase infectivityy [14].

I3 nux auckypcuBHUX (parMeHTIB 0aunuMmo,
10 KOHIIETITyaJIbHa 03HAKA « HASABHICMb X80POOU,
Wo CnpudUHena 8ipycom, bakmepiamu t iHUUMU
MIKPOOP2AHI3MAMU MA XAPAKMEPU3YEMbCSL Che-
yupivnumu o3Hakamu U CUMRMOMAMUY» BEp-
OamizoBaHa 3a JIONMOMOTOI0 IMEHHHKIB: Virus,
disease, outbreak, Omicron, CIOBOCIOITyYE€H-
Hamu: 2019 novel coronavirus (2019-nCoV),
coronavirus disease 2019 (COVID-19), severe
acute respiratory syndrome coronavirus-2
(SARS-CoV-2). KpiM 11pOTO, y TNEpIIOMY JHC-
KypCUBHOMY (parMeHTi NPOCTEKYEMO HasB-
HICTh CHEI[JIbHOT MEIWYHOI TepPMIHOJOTIT
(Sarbecovirus subgenus, Betacoronavirus genus
and Coronaviridae family), sika BHUKOPHCTO-
BYETBhCS JIJII HOMIHAIi OCOOIMBOCTEH TOXO-
JOKEHHS KopOHaBlpyCHm iHGekmii, 11 Hamex-
HOCTl 70 cimeiictBa Coronaviridae. Y Apyromy
JTUCKYPCUBHOMY (PparMeHTi CTaTUCTUYHI MTOKa3-
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HUKH MapKyITh IIHUPOTY PO3MOBCHOIKEHHS
KUTBKOCTI KpaiH CBiTY. Y TpeTrboMy (parmeHTi
yBara akleHTYETbCS Ha PI3HOBHJII KOPOHABIpyC-
HOi 1H(ekuii Omikponi, SKU XapaKTepU3yeThCs
BHUCOKOIO KOHTAario3HICTIO U HAasIBHICTIO BeJH-
KOT KUIBKOCTI MyTamii (mutations, substitutions,
immune evasion, infectivity), Kl Iai0Tb Homy
3MOTY OOXOAMTH IMYHITET JFOIUHHU.

KonnenrtyanbHa O3HaKa «cmyninb 6adiCKO-
cmi  X60pobu» 00 €KTUBYETbCS B HAYKOBOMY
JMCKYpCl 3a JIOTIOMOTOI0 MIMPOKOTO CIIEKTPY
JIEKCUYHUX 3aco0iB, 30KpeMa IMEHHUKaMH
(5 omunuup), npukmetHukamu (11 oxMHMIR),
MpUCITIBHUKAMH (2 OAMHMIIL) Ta CIIOBOCIONYYEH-
HsaM (1 oguHUILS).

3a nmonomoroto nporpamu AntConc ycTaHOB-
JIEHO HAWOUIBII B)KMBAHI JIEKCUYHI OJUHMII Ha
MO3HAYCHHSI O3HAKU «CMYNIHb BAXCKOCMI X80~
poouy: IMEHHHK severity (567 CIIOBOBXHUBAHbB)
1 TpuKMeTHUKU severe (1455), acute (712),
critical (441), 10 MATBEPKY€E CEPHO3HICTD KITi-
HIYHOTO CTaHy, CIPUIMHEHOTO KOPOHABIPYCHOIO
iHpekmiero. Po3misiHeMo auMcKypcuBHI  ¢par-
MEHTH, IO PENpPe3CHTYIOTh O3HAKY «CMYNiHb
8adCKOCMi X60poouU» B HAYKOBOMY JHUCKYPCI:

1) «The delta variant is also associated
with an increased disease severity. In Scotland,
infection with the delta variant was associated
with an increased risk of hospital admission
(hazard ratio 1.85) compared with infection
with the alpha varianty [28]; 2) «Current
views suggest that the COVID-19 pandemic
is considerably more severe than seasonal
influenza, with a higher mortalityy [18];
3) «... the Plague, was a bubonic plague
pandemic that occurred from 1346 to 1353 in
Europe, Asia, and Africa. It is considered to
be the most fatal pandemic recorded in human
history with a death toll of around 200 million
peopley [21, p. 2]; 4) «Of note by April 1, 2021,
the highest fatality rates of COVID-19 infections
worldwide was 5.1% in China, 5.9% in Egypt
and 9.0% in Mexico, when compared with
an average of ~ 2.1% fatality rate among all
other countries, including 1.8% in the US, 2.5%
in Brazil, 3.3% in Peru, 2.0% in France, 2.2%...»
[10]; 5) «2020 will be remembered as the year
that the COVID-19 pandemic spread throughout
the world. ...virus was very likely to infect older
persons and was particularly lethal in the older
population. Persons with comorbidity and frailty
were at very high risk of poor outcomes [7].

Sk OGauuMo 3 HaBEICHHX JTUCKYPCHUBHUX
(parMeHTiB, KOHIENTyaldbHAa O3HAKa «CMYNIiHb
gasickocmi  x6opoouy BepOali3yeTbcs JIEKCHY-
HUMHU OJMHUIISIMHU, IO HOMIHYIOTh CEpPHO3HHIA
CTYIiHb BaXXKOCTI 3aXBOPIOBAaHHS, SIKE BHKIIH-
Kae maHjaeMito. Y Iux JUCKYpCUBHUX (hparMeH-
Tax HaBeJEHO IMPHUKJIaJ paHillle HasBHOI MaHJe-
Mii 9yMH, sika icHyBajia B 4acu CepeaHbOBIUYS
i xapakTepu3yBajiacsi HAaHOUIbII BUCOKUM PiB-
HEM CMEpPTHOCTI, SKHH KOJHMCh 3agiKCOBaHUI
B icTopii mroncTBa. Lle mae 3Mory KoHCTaTyBaTH,
110 MaHAEMII0 3aBXK/I1 CIPUIHHIOE HAaJ[3BUYAIHO
BaXkka 1H(QeKuilHa XBopoOa, sKa IMpeICTaBIse
CYTT€EBY 3arpo3y i 370poB’s Ta (YHKIIOHY-
BaHHS JIFOJCHKOT MTOMYJIAIIIT.

Osnaka «uaokanizayis 30yOHuKa Xeopoou
8 OpeaHizmi 110OUHU» BEpOAI3yeThCS B HAyKO-
BoMy auckypci 31 nekcuuHoro omuHunero. Jlo
HaOIIBII YACTOTHHX 13 HUX HaJIEXaTh Taki: cell
(1116 eocusamns), lung (377), blood (319), tissue
(208), body (171), kidney (129):

1) «Imaging mass cytometry showed SARS-
COV-2 to predominantly infect lung epithelial
cells, although other cell types also contain viral
proteinsy[9]; 2) «ACE2 receptors have higher
expression in the lungs, heart, oesophagus,
kidneys, bladder and ileum and thus these
organs are considered more vulnerable to SARS-
CoV2 infection» [11].

KonuenryansHa O3HaKa «oxanizayis
30V0OHUKA X60pOOU 8  Op2aHiZMi  JHOOUHUY
00’ €KTUBYETHCS JIGKCHUHUMH OJMHUISIMU Ha
MO3HAYCHHS! HAaWMEHIIUX YaCTHH OpraHi3My
moauHu (receptors, cells, tissues) Ta opraniB
monuuu (lung, heart, kidneys, bladder, ileum),
SIK1 T ITAI0THCS YpakKeHHIO BipycoM. [TopiBHSHO
3 Mac-MeIiIMHUM JUCKYPCOM Iisl KOHLIENTyaJbHa
O3HAaKa pENpEe3eHTOBaHA JIEKCUYHUMHU OJIMHU-
LIMU Ha MTO3HAYEHHS HE JIUILE OPTaHiB JIOANHHY,
a ¥ HallMEHIIMX YacTUH OpraHiamy (KJIITHH,
TKaHUH, PELENTOpiB), 110, Y CBOIO YEpry, CBII-
YUTh TPO OUIBII TIIMOOKHHM 1 JeTadbHUW IiJI-
X1 0 OMUCY MEIMYHUX AacCIEKTIB 3aXBOPIO-
BaHHS B HAYKOBOMY AHCKypci. L5 crenudikarris
aKIEHTY€ yBary MeMYHUX (axiBIiB HE JIUIIE HAa
OCHOBHHX OpraHax, IO IMiJAal0ThCS YPaKCHHIO
BipycOM, a ¥ Ha MOJEKYIAPHHX 1 KIITHHHUX
MeXaHi3Max, M0 JIeKaTh B OCHOBI TAaTOT€HE3Y
XBOpOOH, a TaKOX Ha B3aEMOJIi Pi3HHX PIBHIB
OpraHi3My JIFOMUHU (KJIITHHHOTO M OpraHHOTO),
Ha SKHMX 3I1HCHIOETHCS MATOJNOTIYHUN IpOLEC.
VYpaxyBaHHs 1IMX 0COONMMBOCTEN 30yAHHMKA XBO-
pobu, #oro sokamizamii B Oprai3mi JIIOAWHU
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Jla€ BYCHUM 3MOT'Y OUIBII TOYHO CIIPOTHO3YBAaTH
MOJANBIINK TIepedir 3aXBOPIOBAHHS, a TaKOXK
YIPOBATUTH OUTbIT €PEeKTUBHI MPOTHEIIAEMIYH1
Ta MPO(ITAKTHYHI 3aXOH.

KoHnnenryansHa o3HaKa «panmogicms GUHUK-
HeHHs1» aKTyalli3yeThCsl B HAYKOBOMY JTUCKYPCI
3a JIOTIOMOTOK 13 JIEKCHYHUX OIWHHMIIb: 1IMEH-
HuKkamu (3 onuHuIN), aiecioBamMu (3 OAMHMIL),
MPUKMETHUKAMHU (7 OIUHULIB).

Hanpuxknan: 1) «The U.S. has experienced
a surge in cases during the third pandemic
wave over the fall of 2020 and winter
of 2020/2021. While many variables are likely
to drive the increase in cases, it is possible
that emergence of a more fit or transmissible
SARS-CoV-2 variant could be a contributing
factor. ...This evolutionary paradigm might
explain the rise of distinct SARS-CoV-2 variants
now being observed around the world during
the COVID-19 pandemic» [20]; 2) «SARS-
CoV-2 infection and global COVID-19 scourge
have taught us a painful and unforgettable
lesson about how a tiny, invisible virus could
rampage everyones daily life and paralyze our
entire society in the modern world of the twenty-
first century» [10]; 3) «In its brief evolution in
humans, the SARS-CoV2 spike has exhibited
astonishingly rapid evolution. In less than one
vear, the delta variant spike (isolated in October
2020) now sweeping the world accumulated
a deletion and nine substitutions. ... The recently
described omicron mutant, which appears
to be becoming dominant in South Africa,
possesses 35 amino acid changes in spike. This
rate of spike evolution ... is unprecedented in
an acute virus and prompts serious consideration
of reformulating vaccines to induce T cell
responses to more CoV?2 proteinsy» [27, p. 2686].

VY 1muX JOUCKYpPCHBHUX (parMeHTax O3HaKa
«panmosicmv ~ GUHUKHEHHs)  TIPEICTaBIICHA
TAaKAMHU JICKCHYHUMHU OJUHHIISIMHU, K IMEHHHK
a surge, NI€CIOBaMM rampage, sweeping 1 npu-
KMETHUKOM unprecedented.

Y nmepmioMy ¥ TpeTbOMYy JIUCKYPCUBHOMY
dbparMeHTax JIEKCHMYHI OAWHHIN mutations,
variants, omicron mutant, deletion, evolution
JIAIOTh 3MOTY BiJ3HAYUTH HECTIHKUH Xapaktep
€BOJIIOLIT BIpyCy, SKMH BUKIMKAaB HaHJIEMIlO,
HOro 37aTHICTh 10 3MIHM BHYTPILIHBOI CTPYK-
TYpH, II0 JONOMarae OOXOTUTH 3aXHCHI Mexa-
Hi3MH OpraHi3My JIIOAHHU.

TakuM YMHOM, BUIACTHLCS AOLILHUM BHII-
JIMTU JIOJAATKOBY O3HAKY KOHIICTITY «30QmHiCmb

8ipycy 00 egonoyii», Mo 00’ €KTUBOBAHA TAKHUMH
JIEKCHYHUMH 3aco0amu, K evolution, deletion,
mutations, O BKa3y€ HAa Ba)KJIUBICTb PO3IIISLY
He JuIe ocoOIMBOCTEN XBOpoOH, Ii CUMMTO-
MaTUKH Ta KJIIHIYHOTO Tepediry, a i BUBYCHHS
CTPYKTYpH BiIpycCy, IO ii BUKJIUKA€e, HOTO MyTa-
1ii i eBOMIOLT, TOCHIIKEHHS SIKUX JacTh 3MOTY
MirOTyBaTH HEOOXITHI MEeXaHI3MU i e(heKTUBHI
3aco0u MPOTUII.

O3Haka «namoeenHull xapaxkmepy Bepoaizy-
€ThCS BHAYKOBOMY IUCKYPCi 37 IEKCUYHUMU OJTH-
HULSIMH — IMCHHHKH (22 oguHwuIll), aiecinona (1),
npuKMeTHUKY (14 onuHULB).

Hasenemo mnpuxnamu: 1) «The Gamma
variant has a total of 17 mutations when
compared to the earlier VOCs, including three
that affected the S protein (K417T, E484K,
and N5017). As supported by the two-
category dynamical model, which integrated
genomic and mortality data, it showed a 1.7 to
2.4-fold increase in transmissibility and higher
viral load than previous COVID-19 infections
(non-P.1)» [6]; 2) «During the Beta wave
of COVID-19 infections in South Africa, it was
reported that 12.6% of those who were infected
became hospitalized. Out of those, 63.4% had
severe disease, with a 28.8% fatality rate» [6];
3) «SARS-CoV-2 is the pathogen responsible
for the current coronavirus 2019 (covid-19)
pandemic and has caused more than 5.59
million deaths.... All viruses change and mutate
over time, with most changes having little to no
impact. However, some mutations could alter its
pathogenic or transmission potential and might,
therefore, increase disease severity...» [28].

Y HaBeneHWX AMCKYpPCUBHUX (parMeHTax
KOHIIENITyallbHA O3HAKa «NAmMO2eHHUll XapakK-
mepy aKTyalli3yeTbCcsl TAaKUMH JIEKCUYHUMH
3aco0amu, K IMeHHuKHu mutations, COVID-19
infections, pathogen, viruses, Ti€clioBa to infect,
to mutate, cnoBocmnoiaydeHHsaMHu viral load,
pathogenic potential.

Y nmepmioMy JHCKypCUBHOMY (parMeHTi
aBTOp CTaTTI aKIEHTye YyBary Ha p03rn5mi
raMMa-BapiaHTa KOpOHaBlpy0H01 1H<be1<u11 mij-
KPCCITIOI04H HAsIBHICTh BEJIMKOI KIJTBKOCTI MyTa-
11ii B HOTO CTPYKTYPi, a TAKOK yKa3y€ Ha BUCOKY
TpaHCMiCI/IBHiCTL BipyCy MOpIBHSIHO 3 IoOTepe-
JTHIMH BapiaHTamu. Y JAPYroMy JTHCKYPCHBHOMY
(l)pal‘MeHTl CTaTUCTHYHI JaHi ToCHiTai3aIii
1 BaXKoro rmepediry XBOpPOOW MiAKPECIIOIThH
CEpHO3HICTh TMATOTCHHOTO XapaKTepy KOpOHa-
BipycHOi iH(eKuii Ta i 34aTHOCTI BUKJIMKATH

3
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CYTTEBI YCKIaJHEHHS. Y TpeTboMy (parmeHTi
aBTOp CTaTTi CTBEPIKYE, IO TMEBHI MyTaii
B CTPYKTYypi BipyCy 3AaTHi 3MiHIOBAaTH MaTOT€H-
HUI MOTEHIaN Bipycy, Y CBOIO 4epry, 301Ibmry-
I0YM BaXKKICTh Nepediry 3axBOPIOBAHHSA W 3HU-
Kyroud e(eKTUBHICTh BaKIIMHAIIII.

Jlo ocHOBHHX 3ac00iB BepOasizallii KOHIEeN-
TyaJIbHOI O3HAKU «KOHMAZIO3HICMb» HAIIEKATh
iMeHHUKHU (3 onmuHuI), mieciaoBa (1 oxuHMII)
1 IPUKMETHUKH (4 OMHUILII).

Hampuknan: 1) «Under  laboratory
conditions, it has been demonstrated that
infectious virus is stable for a limited time on
surfaces (fomites) and in generated aerosols
contaminated with cultured virus. Studies
of isolated COVID-19 patients and hospital
wards have reported natural SARS-CoV-2
RNA contamination of commonly used items,
surfaces, outdoor environment and air samples,
suggesting the contamination of surfaces
by airborne droplets» [16]; 2) «In addition,
COVID-19 is two to three times more contagious
than influenza. Due to these characteristics,
outbreaks of COVID-19 occur in clusters...»
[17]; 3) «History certainly provides a litany
of epidemics, of plague, smallpox, measles,
cholera, influenza, Marburg virus disease,
and the Middle East respiratory syndrome.... ...
Are we now in one of those rare moments, facing
a pathogen with just the right (wrong?) mix
of contagiousness and virulence, with societies
providing the requisite human—animal contact,
urban crowding, global travel, and populations
stressed by growing social inequality?» [15].

3 HaBeJIeHUX MPHUKJIAAiB 0auuMO, IO OCHO-
BHUMH 3aco0amu BepOamizaiii O3HaKU «KOH-
maecio3nicmvy € IMEHHHKH contamination,
contagiousness, TIECIOBO to contaminate W Tipu-
KMETHHK contagious. Y TIepIIOMYy JHCKYpPCHUB-
HOMY (pparMeHTi aBTOp CTaTTi aKIEHTYE yBary
Ha TPUPOAHOMY CHOCO01 3apa)keHHS BIpyCOM
yepe3 ypaKeHHS TOBEPXOHb MOBITPSHO-Kpa-
NEJIBHUM [UIAXOM. Y JIpyromy (parMeHTi Bij-
3HAUAETHhCS BHUCOKUH piBEHb KOHTArio3HOCTI
KOPOHaBIpyCy TMOPIBHSHO 31 3BUYAWHUM TpH-
1OM, IO 3YMOBJICHO BHUHHKHCHHSM CIaJIaXiB
KOPOHABIpyCY y BHUIVISAI KJIacTEpiB, sIKI Xapak-
TEPU3YIOTbCS HE3BUYHO BHCOKOK YacTOTOIO
3aXBOPIOBaHHA. Y TPETbOMY (parMeHTi aBTOp
CTaTTi MepepaxoBye MPHUKIATN PaHillle HASBHUX
emiiemMiil — emigemii 9ymH, BicIiu, KOpY, XOJIepH,
rpuIly ¥ 1HIIUX, 1 BU3HAYa€ MOXKJIUBICTh BUHHK-
HeHHs HoBoi manaemii COVID-19, sika xapakre-

pU3YEThCS HE3BUYHHMM IOEJHAHHSAM KOHTario3-
HOCTI i BIpyJI€HTHOCTI.

O3naka «mpusanicms X60poouy» pPenpe3eHTO-
BaHa 7 JICKCUYHUMU OJMHHIISIMH — IMCHHHUKAMH
(2 onuHwMIIl), TPUKMETHUKAMU (2 OIUHMIII), TIPH-
cmiBHUKOM (1 OMMHMIIA) 1 CIOBOCIOIYYEHHSIMH
(2 onuHwMI).

Jlo HaiOIIbII YaCTOTHUX OJUHHIIb, 11O BEp-
0aNi3ylOTh O3HAKY «MPUBAIICMb  XB0POOUY,
Hanexarb duration (222) 1 Long COVID (106),
10 MapKyloThb JIOBTY TPUBAIICTh KOpOHaBipyc-
HOT XBOpPOOH:

1) «Also, a recent analysis of severe
and critical COVID-19 patients revealed
a median duration of infectious viral shedding 8
d SSO, with 1 case of SARS-CoV-2 isolation until
day 20 SS0O.8-13 SARS-CoV-2 viral load in lower
and upper respiratory tract has been shown
to peak within the 1-2 wk SSO, with a mean
duration of shedding until days 15" and 17th,
respectively» [12]; 2) «A4s of 13 December 2021,
270 million cases of covid-19 have been recorded
worldwide, 1 but the scale and impact of the long
term sequelae of this disease remain unknown.
Persistent symptoms, termed long covid, post-
covid syndrome,2 or post-acute covid3 have
been widely reported in different populations,
appearing as clusters of multisystem fluctuating
manifestations. Studies report a prevalence
of complications ranging from 8% to 50%, with
recovery times ranging from three months to
non-resolution at to one yearw; 3) «As in acute
disease, the most common symptoms of long
COVID are fatigue (58%) and dyspnea (44%),
arthralgia (27%), and chest pain (22%)...» [8].

i mpukiamu MiATBEPIKYIOTH JIOBTY TpHBa-
JICTh KOPOHABIPYCHOI XBOpPOOH, ii CHMIITOMIB,
SKI MOXYTh MPOCTEXYBaTHCS B JIOIWHU BiJ
TPHOX MICSAIIIB 1 HABITH O OJHOTO POKY, BUKIIU-
katoun B Hei cunapom Long Covid (TpuBanuit
Covid), OCHOBHUMH CUMIITOMAMH SIKOTO € BTOMA,
3aJIMIIKa, apTPairis i OUIb y TPyIsX.

KoHnenyanpHa O3HaKa «Ce30HHICMb 3AX60-
Ppro6anHsy TPEACTAaBICHA B HAYKOBOMY MEIUY-
HOMY JIUCKypCi 8 JIGKCHYHUMHU OJIUHUISIMH,
a came iMeHHUKamMu (5 OOWHUII), MPHUKMET-

HukoM (1  onmuHMIIS), CIOBOCIOTYYEHHSIMHU
(2 onunwm).
Hampuknan: 1)  «Respiratory  viruses,

including coronaviruses, are more frequent
in autumn/winter (November to March) in
the Northern Hemisphere and April to August
in the Southern Hemisphere. In more tropical
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countries, however, there 1is less evidence
of any seasonality, or an increase in wet or dry
seasons. In Brazil respiratory infections were
increased at higher temperatures, although
cases occurred year-round. In urban lItaly,
childhood infections with RSV were negatively
correlated with temperature while positively
correlated with humidity...» [19]; 2) «Virus
survival studies suggests that environmental
variables, such as humidity, temperature,
sunlight and UV radiation, might contribute
to the seasonal transmission of coronaviruses
by influencing the inactivation of virus in
air and on surfaces. Studies suggest that all
coronaviruses tend to survive longer in colder
and dryer conditions...» [19]; 3) «In this study,
the seasonal reductions in coronavirus showed
disease associated with average outside air
temperatures above 10 °C, global radiation over
300 kJ/m2 /h, average sunshine hours over 5 h
per day and no association with precipitation.
...From April through to October seasonal
coronavirus cases are relatively uncommon in
England and Wales, suggesting that their ability
to transmit within the community is slightly
reduced compared to winter months» [19].

3 HaBeJeHUX MPUKIIAJIB OAYNMO, 1110 KOHIIET-
TyaJdbHa O3HAKA «CE30HHICMb 3AXB0PIOBANHS
aKTyaJi3yeThCsl B HAYKOBOMY JIMCKYPCi 3a JIOTO-
MOTOI0 JIEKCHYHHX 3aC001B HA MMO3HAUYEHHS C€30-
HIiB — OCEHI i 3UuMH. Y NEepIIOMY JUCKYPCUBHOMY
(parMeHTi HaBOAATHCS NPHUKIAIU CE30HHOCTI
KOpPOHaBipyCHOTO 3axBopioBaHHs B IliBHIuHIH
HiBKYyJIl MEpeBaXHO BOCEHHM # y3uMKy, y IliB-
JICHHIN TIBKYJIl — HABECHI U YINITKYy. Y JApyromy
1 TpEThOMY TUCKYPCHUBHOMY (parMeHTax aBTOpH
HAyKOBUX CTaredl akIeHTYITh yBary Ha TpH-
POIHUX YMOBAaX, y SIKHX ICHyE€ KOpOHaBipyCHa
xBOpo0a, IO EeKCIUIIKOBAHO TaKUMHU JiEeKCe-
Mamu: temperature, humidity, sunlight and UV
radiation, dry and cold conditions.

3 aHanizy (akTUYHOTO Marepiany BUIAETHCS
JOLTBHUM BUOKPEMUTH JIOAATKOBY O3HAKY KOH-
HENTy «CHPUSMAUGL YMOBU [CHYBAHHS 3AX60-
PIOGaHHs (memnepamypa, 60102iCMb, COHAUHE
ceimiuo, pieens paodiayii)», Mo 00’ €KTUBOBaHA
B HAyKOBOMY JHCKYypCi TaKUMHU JIEKCHYHHUMH
OJIMHULISIMH, SIK temperature, humidity, sunlight
and UV radiation, dry and cold conditions.

HactynHa o3Haka «cnocobu nepedaui (noei-
MPAHO-KPANENbHUll, KOHMAKMHUL, 4epe3 Kpos,
cmamesuu, NpeHamalbHull, pPaHo8UU, Xapyo-
6Ull)» aKTyalli30BaHa B HAyKOBOMY JMCKYpCl 3a

JIOTIOMOTOI0 IMEHHUKIB, JIECTIB 1 MPUKMETHUKIB
3arajJibHOI0 KUIBKICTIO 47 omuuuib. HaiiOinbImn
YaCTOTHUMHM 3aco0amu BepOai3aliii i€l 03HaKu
BHSIBUJIUCSL JIGKCEMU fransmission (1785 cnos-
Jrcusans), respiratory (1350) 1 contacts (373):

1) «SARS-CoV-2 is predominantly spread
via respiratory droplet transmission,
through close contact, coughing, or sneezing.
The virus can also spread through airborne
transmission, fomite transmission, and via other
modes, such as through biological material
including urine and faeces. The SARS-CoV-2
virus can survive on surfaces or survive
suspended in air droplets for long periods»
[28]; 2) «Many of the earliest... cases of SARS-
CoV-2 (prior to 1 January 2020) were directly
or indirectly associated with a seafood/animal
market in Wuhan, which now appears to have
been due to human to-human transmission.
Subsequently, the rapid geographical spread
and increase in case numbers... demonstrated
that sustained person-to-person transmission is
now the primary mode of transmission» [16];
3) «All human coronaviruses are believed to be
a result of the zoonotic transfer («spillovery)
from animal reservoirs either directly or
through an intermediate animal host. Though
hCoV-OC43 and hCoV-HKUI are probably
originated from rodents, bats are the reservoir
of most coronaviruses, which are spilled over to
humans probably through an intermediate host,
such as civets (SARS-CoV) or camels (MERS-
CoV). SARS-CoV-2 with possible bat origin via
an unknown intermediate host was proposed
because its genome sequence is 96.2% identical
to a bat coronavirus RaTG13 from Yunnan
province of Southern Chinay» [10, p. 2].

Y mepuioMy # JOpyromy JAHCKYPCHBHOMY
(¢parMeHTax MpeICTaBIeHO OCHOBHI CIIOCOOM
nepeaavi XBopoou — KpamneabHHUH, MOBITPSIHUH,
KOHTAKTHHW, BiJ JIFOAWHHW A0 JFOAWHH, (Pomi-
TaMmHu, yepe3 OloJoriuHuid Marepian (ceda, geka-
Jii TOIO), a TAKOX BiJ] TBAPHUHHOTO CBITY (TpHU-
3yHH, Ka)KaHH, IIUBETH, BEPOIIONIHN). Y TPEThOMY
JTUCKYpCUBHOMY (hparMeHTi aBTOp HAyKOBOI
CTaTTi 3a3Hayae, 110 BC1 KOPOHABIPYCH € Pe3yiib-
TaTOM 300HO3HOTO TOLIMPEHHS, TOOTO BiJx TBa-
puHHOro cBiTy. KpiM 11bOrO, aBTOp HABOIUTH
MPUKIIAIN MTOXOKEHHS MOMNepeaHiX MaHJIeMil.
Tak, nanpukian, SARS-CoV, skuii BUKJIMKaB
cnanax atumnoBoi mHeBMOHII 2003 poky, mepe-
JaBCs 10 JIFOMUHU BiJl TIMaJailChbKUX IUBET,
a KOpOHaBipyC OJIM3BbKOCXIHOTO pecmiparop-
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Horo cunapomy ab6o MERS-CoV nepenascs
JI0 JIIOMUHM BiJx BepOmoaiB. MOXIMBUM I10XO-
JoKeHHsM cydacHoi mangaemii COVID-19 ypaxa-
€TBCA TIEpeada BiJl KaKaHiB Yepe3 HEeBiZIOMOTO
MPOMIXKHOTO Xa3siHa. BUKOpHCTaHHSM cTaTuc-
TUYHUX TIOKa3HHUKIB aBTOP HAyKOBOI CTATTI IMiJI-
KpEeCIIIOE HMOBIPHICTH Mepeaadi KOpoHaBipyCHOT
XBOpOOHW BiJ] Ka)KaHIB, OCKIJIBKA T€HOM I[bOTO
KOopoHaBipycy Ha 96,2% iIeHTUYHUNA TE€HOMY
KOpPOHaBipyCy KayKaHiB.

TakuM YWHOM, Ha OCHOBI aHaJli3y MAacHBY
HAayKOBMX CTared MOXEeMO [INTH BHCHOBKY,
[0 OCHOBHHUMHM CIIOCOOAMU Tiepeadi MmaHaeMii
COVID-19 € pecniipatopHuii 1 300HO3HHIA.

OsHnaka «cnocobu OdiacHocmuku Xxeopoou
(30upanus anamuesy 015 OOCIIONCEHHS X8OpOOU,
i1 nabopamopHi i padioepaghiuni daui)» axtya-
J3Y€THCSI B HAYKOBOMY JIHICKYPCi 32 IOTIOMOTOIO
147 nexCUYHMX OIWHUIIB, IIIO0 HAJIeXkKaTh JI0 Pi3-
HHMX YaCTHH MOBH, a caMe: IMEHHUKIB, Ti€CIiB,
MPUKMETHHKIB 1 CJIOBOCIIONYYEHb.

Hagenemo npuknanu: 1) « COVID-19 infection
was confirmed by real-time reverse-transcription
polymerase chain reaction (RT-PCR) detection,
high-throughput sequencing, SARS-CoV-2 viral
culture in throat swab specimens, SARS-CoV-2
antibody detection in blood samples or SARS-
CoV-2 viral culture in throat swab specimens»
[23]; 2) «There are several approaches used
to test for SARS-CoV-2. Molecular testing
involves the detection of viral nucleic acid, after
amplification, and test results can determine
whether or not a patient has an active infection
that may be transmissible depending on the viral
load. Most technologies utilize Polymerase Chain
Reaction (PCR) that requires temperature
variation and can take longer from sample input
to result...» [24]; 3) «Similarly, observational
studies conducted early in the pandemic, reported
that the Moderna and Pfizer/BNT162b2 (Pfizer/
BNT) vaccines were found to be highly effective
(94%) in preventing hospitalization in fully
vaccinated individuals 65 years of age [21]
and a single dose of the Janssen vaccine was
>84% effective at preventing severe disease in
older adults. Overall, vaccines against COVID-19
are incredibly successful at preventing the most
severe outcomes of disease, which is encouraging
as new platforms and updated vaccines are rolled
out and the virus continues to mutate at a rapid
pace» [25].

Y HaBeJCHHWX JTUCKYPCHUBHUX (hparMeHTax
KOHIIENITyallbHa O3HAKA «CnOCcoOU 0iacHOCMUKU

X8opodu (36upanms anammesy 0as 00CII0NCEeHHs
xeopobu, ii nabopamopwi U padioepagiumi
O0awi)» OO0’ EKTUBYETHCS 3a JOTMOMOTOI0 TaKUX
JIEKCHYHUX OJMHUIL, K IMEHHUKH detection,
dose,  vaccines,  CIOBOCIIOJNIy4eHHS: real-
time reverse-transcription polymerase chain
reaction (RT-PCR) detection, high-throughput
sequencing, blood samples, throat swab
specimens, viral culture, antibody detection,
Polymerase Chain Reaction (PCR), test results,
niecioBa to test, AlECTIBHE CIOBOCIIONYYCHHS 0
roll out vaccines. 11i TIeKCMYHI OJUHUIII HOMIHY-
I0Th OCHOBHI CITOCOOM JOCHIIKEHHS XBOPOOH —
30WpaHHs aHAMHE3y UIS AOCIiIKEHHSI XBOPOOH
(HasBHICTH BipyCy B Ma3Kax i3 ropia) i Jabopa-
TOpHI JaHi (aHai3 KpOBi, BUSBICHHS aHTUTLNI),
BUKOPHUCTaHHS MeTolly cekBeHyBaHHs JTHK.

Y TOUHIOBaJIbHI JIEKCEMH Ha TIO3HAYEHHS Ha3B
BakiuH Moderna and Pfizer/BNT162b2 (Pfizer/
BNT) vaccines, Janssen vaccine Ta BiACO-
TKOBI J1aHi iX e(eKTUBHOCTI MapKylOTb BHUCOKY
PEe3yIBTaTUBHICTh BaKIMHAIlI $IK TPEBEHTUB-
HOTO 3ax0fy 3 00pOTHOU 3 MaHAEMIEI0, OCKUTBKU
BaKIIMHALlI CHpPHUSE YTBOPEHHIO HEOOX1IHOTO
IMYHITETY BiJl KOpOHABIPYCHOI XBOpOOH ¥ 3aro-
OiranHIo ii BaXKKOMY Iepeoiry.

Otxe, yBakaeMo 3a JOLLUIBHE BUIUIMTU
JIOIATKOBY ~KOHLIENTYaJIbHY O3HAKy «npomu-
enioemiuti 3axo0u 0Jist 3an00ieanHHs NOWUPEHHIO
nanoemiiy, 1O MaHIpEeCTOBaHa B HAyKOBOMY
JMCKYpCl TaKUMH JICKCHYHUMHU OJIUHHIISIMH, SK
IMEHHUKHU vaccination, dose, vaccines, boosters,
Polymerase Chain Reaction (PCR), niecniBHe
CJIOBOCTIONYYEHHS fo roll out vaccines.

KonuenryanesHa oO3HaKa «nopyuleHHs/3Hu-
JHCeHHsT (DYHKYIU HCUMMEOISIbHOCME THOOUHUY
penpe3eHToBaHa B HAyKOBOMY JIUCKypci 42 Jek-
CUYHUMHU OJIUHHUIIMHU: IMeHHHKamMu (15 omwm-
HUIIb) 1 CJOBOCTIOJYYCHHSIMH (27 OIWHUILG).
Jlo HalOiIbIl YXHMBAaHUX HalexXaTb fatigue
(135 cnososocusans), complications (121),
disorders (94), hypertension (94), mental
health problems (25), alveolar damage (22),
neurological complications (18), encephalopathy
(16) To1o.

Hagenemo nmpukiiaan 3 HayKOBOTO JAUCKYPCY:

1) «Among the 58 consecutive French
patients... ...investigators noted neurological
manifestations in 84%, including
encephalopathy, prominent agitation, confusion
and corticospinal tract signs each in two-thirds
of cases..» [29]; 2) «Second, neurological
manifestations of COVID-19 may occur due to
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immune dysregulation.... Third, neurological
manifestations of COVID-19 may occur due
to vascular injury. Disruption of normal
coagulation has been well characterised in
COVID-19, and thrombotic complications in
multiple organs are commonly seen in severe
COVID-19.... Endothelial dysfunction has been
identified pathologically in the CNS of patients
with COVID-19. This manifests as endotheliitis,
which is identified by microbleeds, petechial
haemorrhages within the walls of blood
vessels, and perivascular infiltration of T cells
and  macrophages... Finally, neurological
manifestations of COVID-19 may occur due
to systemic COVID-19 disease. Severe disease
in COVID-19 results in hypoxia and a pro-
inflammatory state or “cytokine storm”, similar
to that seen in severe sepsis...» [26]; 3) «The
authors evaluated the incidence and hazard
ratio (six-month and time varying) for a range
of neurological conditions over a two-year
period. They identified an increased risk
of cognitive deficits, dementia, psychotic disorder,
and epilepsy or seizures. However, the risk
of dementia and cognitive deficits was mainly
driven by the older adult population...» [26].

3 HaBeIGHUX NPUKIAIIB CTAE OUYCBUIHUM,
0 KOpPOHaBipyCHa XBOpoOa HEraTUBHO BILIU-
Ba€ Ha HEBPOJIOTIYHI OCOONUBOCTI JIONWHH, il
TICUXOJIOTIYHUI CTaH 1 KOTHITHBHI 31i0HOCTI.
VY pesynbTari 3HUKEHHS IMYHITETY B1J10yBa€ThCS
MOPYIICHHS! HOPMAaJIbHOI KOAryJsiii KpoBi, 110
BUSIBIISIETBCSL Y BUTVISIIII TPOMOOTHYHUX YCKJIal-
HEHb y 0araTbOX OpraHax JFOIHHU.

OcHOBHUMH 3aco0amu BepOaisa-
ii O3HAKU  «NOPYULCHHS/3HUICEHHS  (DYHK-
Yitl  HCUMMEOIAIbHOCMI  HIOOUHUY € JIIECIIOBO
to manifest, CIOBOCIONyYeHHSI neurological

manifestations, immune dysregulation,
disruption of normal coagulation, thrombotic
complications, endothelial dysfunction,

direct viral injury, widespread inflammation,

JIITEPATYPA

neurological conditions, cognitive deficits,
psychotic disorder, cytokine storm.

BucHOBKM ¥ mepCrneKTHBH MOAAJIBIINX
po3po6ok y nanomy Hampsimi. OTxe, aHai3
3aco0iB BepOasmi3allii MOHATIHHOTO KOMIIOHEHTA
KOHLIENTy «pandemic» y HayKOBOMY JHCKYpCi
JaB 3MOTYy BCTAaHOBHUTU JICKCHYHE HAlOBHE-
HHS KOHIIETITyaJbHUX O3HAK JIOCIHIHKYBaHOTO
(dbeHOMeHa TmaHAeMii, a TaKOXX BHOKPEMHUTH
JOJTATKOB1 KOHIIENTYaJIbHI O3HAKH — «3JaTHICTh
BIpYCY /10 €BOJIIONII», «CIPUATIUBI YMOBH ICHY-
BaHHS 3aXBOPIOBAaHHSA (TeMIieparypa, BOJOTICTb,
COHSIYHE CBITJIO, PIBEHb pajiallii)» Ta «IpoTue-
MiJIEMIYHI 3aX0/1 JIJIs 3a1100iraHHs OITUPEHHIO
naHaeMii». Y pe3yibTari aHamizy KiTbKICHHUX
JaHUX KOKHOT YaCTUHH MOBH, IO EKCIUTIKYE
MOHATIMHUA KOMIIOHEHT KOHIIENTY «pandemicy»
B aHIIICLKOMOBHOMY HAayKOBOMY IHCKYpCI,
MU BCTaHOBWJIM, IO HAMOIIBIIy MUTOMY Bary
cepen BepOami3aTopiB  MOHSATIHHOTO  KOMIIO-
HEHTa KOHIIETITY 3aliMalOTh IMEHHUKHU Ha TO3HA-
YEeHHSI Ha3BH XBOPOOH, CIIOCO0IB i MIarHOCTHKH
i matoreHHoro xapakrepy. /JliecioBa 3acto-
COBYIOTBCSl I TIO3HAYEHHS CIIOCOOIB Tiepe-
JaBaHHS XBOPOOHW, 11 JIarHOCTHKH, a TaKOX
JUI. BUPaXEHHsS PANTOBOCTI il BUHUKHEHHS.
[IpUKMETHUKM BUKOHYIOTH pOJIb crenugika-
il Ta neranmizaiii, HOMiHYIOYM OKpeMi O3HaKH
I BIACTHBOCTI, 110 XapaKTEpHU3YIOTh MEIUYHI
SIBUIIA, TIOB’si3aH1 3 maHaemiero. [IpuciaiBHUKU
K 3aco0bu 00’ekTuBizamil ITOHATIMHUX O3HAK
KOHIIETITY «pandemic» BHUKOHYIOTH OOMEXEHY,
aje BOXJINBY (DYyHKI[II0O YTOYHEHHS TaKUX O3HAK,
K «CTYIiHb BaXXKOCTI XBOpOOM» # «TpHBa-
JCTh XBOpOOW». BoHM cripusitoTh Momudikarii
JIECITIBHUX KOHCTPYKIIM, BHU3HAYAIOYM 1HTEH-
CUBHICTh KJIIHIYHUX TPOSIBIB XBOPOOH, & TAKOXK
4acoBl MapaMeTpd PO3BUTKY MATOJOTTYHOTO
IIpoIIeCy.

[lepcriekTHBY — MOXANBLIOTO  JIOCHIKEHHS
BOa4aeMO y BHBYCHHI TEpMiHiB-BepOasizaTopiB
KOHIIETITY «pandemicy» y HayKOBOMY JAHCKYPCI.
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Anomauyia. Y cmammi pozensinymo npobiemy cemMaHmuyHoi 6MOMUBOBAHOCHI OPUMAHCOKUX YOLOBIUUX
iMmeH, axi oyau naunonyspuiwumu y Benuxii Bpumanii enpooosoc 20-x poxie XXI cmonimms. 30iticneno
eMUMONOSTUHULL AHANTI3 AHMPONOHIMIE 3 YPAXYBAHHAM IX GHYMPIWHLOI hopMU, KOHYENMYATbHO2O HABAH-
MasxceHHs U COYioKynbmypHo2o koHnmexcmy. OOIPYHMOBAHO, WO NONPU 3HAYHE POIMAIMMA NOXOOHCEHHS
iMeH — 810 cMapoaH2ICLKUX I IAMUHCbKUX 00 IBPUMCLKUX | KeIbMCbKUX 0dcepel — Y 6a2amvox i3 Hux 30e-
pieaemvcsi NePEUHHA CEMAHMUYHA MOMUBAYIS, SIKA 8I000paxdcae Kuo4osl puct, YyiHHocmi i apxemunu opu-
Mancvkoeo cycnitbemea. Jocniodcenus bazyemocs Ha oQiyilinitl cmamucmuyi NONYIApHUX iMeH i 8paxo-
8ye MidcoucyuniiHapHull nioxio 00 ananizy i3 3a1y4eHHIM JIHSGICMUYHUX MemOodi8, ceped SAKUX — Memoou
OHOMACMUKY, KYIbMYPONO02ii Ma KOSHIMUBHOI cemManmukuy. Y pesynomami 00CHiOHCeHHs 8CMAHO8IEHO, U0
yacmuHna iMen penpesenmye penicino-migponociuni ysenenns (Noah, Jacob/James, Oscar), yvacmuna mae
npoghecitiny (George, Connor) abo eceocpaghiuny (Luke) momusayito, oonak naiubirbuia epyna eioobpasicac
IHOUGIOyanvHi xapakxmepucmuku abo yaeienus npo oasicani sxocmi wonosika (Harry, Neil, William, Ethan,
Charles mowo). Ocobnusa ysaea npuodiiena 8Us6IeHHI0 KOCHIMUSHUX Neputoodpasie, wo cmaii 0CHOBOI0 OJis
dopmysanmsa cemanmuynozo 3micmy anmponoima. I1iomeepodsceno cinomesy, wo iMeHa € He 8UNAOKOBUMU
HOMIHaYiaMU, a QYHKYIOHYIOMb K JIH2BOKYIbMYPHI MapKepu, wo (QIKCyloms y MOGHIl C8I00MOCMI 3HAUYUYI
coyianvbHi 1 icmopuyni cencu. Teopemuuny yinnicmos 00CAi0NCEHHL CMAHOBUMb YMOYHEHHS KNACUPDIKAYIIHUX
O03HAK OQIYIUHUX IMEH, d MAKOIHC BUSABNEHHSL 3AKOHOMIPHOCIEU CEMARMUYHO20 3CY8)Y — 610 NePEUHHOT HOMIHA-
yii' 00 cyuacrnozo cnpulinamms imeni @ cycnitbcmsi. llpakmuune 3HauenHs OMpPUMaHUx pe3yibmamis nousieac
8 MOJNCIUBOCINI IX BUKOPUCMAHHS 8 KYPCAX JIeKCUKONL02Ti, KVIbMYPHOT TIHSBICMUKU, AHMPONONIH28ICIMUKY 1 N0
4ac YKAAOAHHs eeKMPOHHUX OHOMACMUYHUX 0a3. Y nepcnekmuei 00CIiONCeH A Modce Oymu po3uupene 3a
PAXYHOK AHANI3Y HCIHOYUX IMEH, A MAKOJIC NOPIGHAILHO20 GUSHEHHS AHMPONOHIMIG Y MUNOLO2IYHO COPIOHe-
HUX MOBAX, W0 0achv 3MO02Y GUABUMU CRIIbHI Ul YHIKAAbHI pUCU KYIbIMYPHOI MOMUBAYIl iMeHYBAHHS 8 €8P0~
NeucLKUxX mpaouyisx.

Knrouosi cnosa: anmpononim, emumonois, Ko2HimueHuti 0opas, OHOMACMUKA, JHE80KYIbIMYPONO2IA.

© E. Bepemuyk, O. IlleBuyk, 2025
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Abstract. The article addresses the issue of the semantic motivation behind British male names that were
the most popular in the United Kingdom during the 2020s. An etymological analysis of anthroponyms is
conducted, taking into account their internal form, conceptual load, and sociocultural context. It is argued
that despite the wide variety of name origins — from Old English and Latin to Hebrew and Celtic sources —
many of these names retain their original semantic motivation, reflecting key traits, values, and archetypes
of British society. The study is based on official statistics of name popularity and employs an interdisciplinary
approach, incorporating linguistic methods such as onomastics, cultural studies, and cognitive semantics.
The findings show that some names reflect religious and mythological notions (e.g., Noah, Jacob/James,
Oscar), others convey professional (George, Connor) or geographical (Luke) motivation, while the largest
group denotes individual traits or culturally desirable male characteristics (e.g., Harry, Neil, William, Ethan,
Charles). Special attention is paid to identifying cognitive prototypes that underlie the semantic content
of these anthroponyms. The hypothesis that names are not random labels but function as linguocultural
markers encoding socially and historically significant meanings in the collective linguistic consciousness
is confirmed. The theoretical value of the study lies in clarifying classification features of official names
and revealing patterns of semantic shift, from the original nomination to the modern social perception
of a name. The practical significance of the findings includes their applicability in courses on lexicology,
cultural linguistics, and anthropolinguistics, as well as in the development of electronic onomastic databases.
Future research may expand to include female names and comparative analysis of anthroponyms in
typologically related European languages, which would help uncover common and unique traits in name-
giving motivations across European traditions.

Key words: anthroponym, etymology, cognitive prototype, onomastics, linguocultural studies.

IMoctanoBka  mpoOiemMH.  AHTPOMOHIMIS — 3aXiTHUX JOCIHI/DKEHb MOTPAIULIN TPUHIAITA

€ OIHWM 13 KJIFOYOBUX PO3IUIIB OHOMACTHKH, IO
BiIOOpa)ka€ He JIMIIE MOBHI 3aKOHOMIPHOCTI,
a ¥ mmMOOKI COLIOKYJBTYpHI, iICTOPUYHI Ta MeEH-
TaJIbHI XapaKTEepUCTHKH TTeBHOTO eTHOCY. OcolrniBe
MiCIle B I[bOMY KOHTEKCTI TIOCITa€ CEMaHTHYHA
BMOTHBOBAHICTb IMEH, L0 JIa€ 3MOTy MPOCTEXUTH
3B’S130K MK (POpPMOIO aHTpOITOHIMA Ta HOTro BHY-
TPIIHIM 3MICTOM. Y Cy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY
CyCILIbCTBI, 30KpeMa y Bemnukiit bpuranii, imena
3IMIIAIOTECS HE JIMIE 3aco0oM  ifmeHTUdIKaIlii,
a 1 MapKepoM TEBHUX COLIAJIbHUX OYiKyBaHb, TPa-
JILIH, CUIMBOJIB 1 KyJITYpPHHUX apXETHUIIIB.

Huni  iCHyOTh YMCIEHHI JOCIHIPKEHHS,
MPUCBAYEHI I Temaruil. 30Kpema, y (OKyc

HaJaHHS IMEH 1 iX 3HaueHHs [l; 2]; mpupona
AQHTJIOMOBHMX TIpi3BHIN [3]; METOAM TOILIyKY
«i1eaIbHOTO» IMEHI 1l quTUHU [4]. Y BiTum3-
HSHOMY MOBO3HABCTBI BU€HI JOCIIIKYBaIH
YaCTOTHICTh YOJIOBIYMX aHTPOIOHIMIB y (hpa3e-
oJiorii, (POKYCyIOUHCh Ha iX y3araJbHEeHOMY 3Ha-
yeHHl W (oHeTHyHUX acomiamisx [5], auckycii
B COIIMEpekax PO MacMOpPTHI IMEHA Ta T1MOKO-
PUCTHKH, 1110 € MapKepamMH HalllOHaJbHOI 1/1eH-
TUYHOCTI [6]; poOunu KiNTbKICHMI aHami3 3MiH
IMEHHOI CTPYKTypU B PEECTpPALliHHUX JaHUX
Apyroi nonoBuHU XX CTOMITTS [7].

[Torpu BeNWKy KUTBKICTH AOCHTIIKEHb 3 iCTO-
pii Ta CTPYKTYpU aHIIIHCBKUX OCOOOBUX IMEH,
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npobieMa ceMaHTUYHOT BMOTHBOBAHOCTI Cydac-
HUX aHTPOIOHIMIB, 30KpeMa HAUMOIIUPEHIIINX
qoJIOBiUMX iMeH moyatky XXI cromitrs, 3aiu-
IIA€THCS HEOCTAaTHHO BHBYCHOIO Ta BOJHOYAC
aKTyaJIbHOIO, OCKUTBKH TEHJCHIIT HaTaHHS IMEH
[IOCTIMHO 3MIHIOIOTHCS I TI€I0 JIHTBAIBHUX
Ta eKCTPaJiHIBAIbHUX YHHHUKIB.

Mera i 3aBpanHsi crarti. MeToro crarri
€ BUSBICHHS W aHali3 CEeMaHTHYHOI BMOTHBO-
BAaHOCTI HAWOLIBII TOMYNAPHUX OPUTAHCHKUX
yonoBiunx iMeH 20-x pokiB XXI cTomiTTA
3 TODISAY iX ETUMOJIOTIYHOTO ITOXO/DKEHHS,
BHYTPIIIHBOT (OpMU Ta  KOHIIENTYaJbHOTO
HABaHTA)KECHHSI.

Jlist nocsiTHeHHS TOCTaBlIeHOT METH mepeada-
Ya€ThCS BUKOHAHHS TAKUX 3aBJaHb:

— BU3HAUUTH MEpeiK Haly)KUBaHIIIUX Opu-
TaHCHKHX YOJIOBIYMX IMEH Ha OCHOBI oiriiiHOT
peECTpaIiiHOT CTAaTUCTHKHY;

— TMpOaHaJli3yBaTH BHYTPIIIHIO POPMY KOX-
HOTO aHTPOMOHIMA 3 ypaxyBaHHSAM €TUMOJIOr1Y-
HOTO, JISKCHYHOTO U KyJBTYPHOTO KOHTECKCTIB;

— 3IIACHUATH KJacu(ikaIlio iMeH 3a THUITaMHu
CEMaHTHYHOT BMOTUBOBAHOCTI;

3’ACyBaTd, fKi PUCH OCOOMCTOCTI, COIIi-
allbHl posli ab0 KyJabTYpHI KOHCTAHTH 3aKpi-
IUICHO y BHYTPIIIHINA (hOpMi aHTPOMOHIMIB.

IIpenmer Ta  00’€KT  JIOCJIIAAKEHHS.
O0’eKTOM JOCTIKCHHSI € OpHUTAHCHKI YOJIO-
BiUl iIMEHa, HaWOLIbII momupeHi y 20-x pokax
XXI cromitts, 3a oMIMIHHUMHU peeCTpalliitHIMHI
nanumu Bemukoi bpuranii. [Ipenmerom goci-
JUKCHHS € CEMaHTHYHAa BMOTHMBOBAHICTH IIHX
IMEH, IO TMPOSBISAETHCS Yepe3 iX BHYTPIIIHIO
dbopMy ¥ KOHIIENTya IbHI 3HaYCeHHS, 3ad)iKCOBaHi
B MOBHIM 1 KyJIbTYpHil CBIJOMOCTI aHIJIOMOB-
HOTO CYCIUJIbCTBA.

Buknax ocCHOBHOro marepiaay JaocJi-
JAKeHHSI 3 OOIPYHTYBAHHSAIM OTPHUMAHUX
HAyKOBHUX pe3yJbTaTiB. AHTPOIOHIMIKA — IIe
rary3b OHOMACTHUKH, SKa JOCIIKYE JIOICHKI
IMEHa Ta iX OKpeMl CKJIaJHUKH, 30KpeMa IO0XO0-
JOKEHHSI, €BOJIIOIII0 M 3aKOHOMIPHOCTI iX (yHK-
[IOHYBaHHSA. TakuM YHWHOM, OO €EKTOM JIOCIIi-
JOKEHHS aHTPOTIOHIMIKH € aHTPOTIOHIMH, JI0 STKUX
HaJIeXaTh 0COOUCTI IMeHa, MAaTPOHIMU (IMEHa I10
0aTpKOBI), TMpI3BHUIIA, MMPI3BUCHKA, IICEBIOHIMH,
KPUTNITOHIMU, 8 TaKOXK HalMEHyBaHHS Midoio-
TYHUX, (QOJTBKIOPHUX 1 JITEPATypHHUX TEpPCo-
HaXiB. B aHIIIOMOBHIN aHTPOMOHIMIIIl OXHUM
13 KIIFOYOBUX MHUTaHb € Mpobiema kiacudikarii
AHTPOTOHIMIB. YUeH1 BUALISIOT 0QilliiiHI iMeHa
(maHi JTIOASM TPU HAPOKEHHI, SIKI BKIIOYAIOThH

iIM’s1 10 0aTbKOBI Ta MpPI3BUILE), IMPI3BUCHKA
(HaOyBarOTHCSI JIFOMMHOIO TiJ Yac JKUTTS ¥ Yac-
Tillle 32 BCE BUPAXKAIOTh IEBHI XapaKTepHI il
pucH) i 3mimani (komOiHaris odimiiiHOro iMEH1
JIOMHU Ta TPI3BUCHK) [8]. 3aramom HalOiIbII
IIUPOKOI0 KJIACH(IKAIIEI JFOJACHKUX BIIACHUX
iMeH € kiacudikaris, po3podiena M. KemrOe-
JIOM, 1 O OCHOBHHUX IX THIIIB HAIEKATh:

— first name (given name) — iM’s1, siKe OaTbKU
MIPUCBOOIOTH TUTUHI TT1JT YaC HAPOKCHHS;

— middle name — 1M’s1, iK€ PO3TAILIOBYETHCS
MIDK IMEHEM 1 MPI3BUIIEM;

— patronym — iM’4, K€ TOXOIUTH BiJ iMEH1
OaTbKa;

— matronym — iM’sl, sIK€ TIOXOAHUTH BiJl iMEHI1
Marepi,

— last name — nipi3BHIIE;

— nomen — M4, SIKE TIO3HAYAE PiJI;

— cognomen — TIPI3BHCHKO, SIKE IepelaBa-
Jocst Bij O6aThka 0 CHHA 1 CTAHOBWJIO YaCTUHY
POJIOBOTO iMEH;

— nickname — TIPI3BUCBKO, fKE JIIOAMHA
OTPUMYE ITiJT 9ac KUTTH, 10 BigoOpakae meBHi il
XapaKTepHI PUCH;

— pet name — iM’, sIK€ BKUBAETHCS IS TOTO,
00 BUpakaTu HIKHICTH J0 OMU3BKOT Y KOXa-
HOI JroauHu [9, c. 84].

VY cydacHiii aHIIIMCBKI MOBI aKTyalb-
HUMH € Juiie name, middle name, last name,
K1 MaroTh oQimiiHUN cTaryc, 1 nickname u pet
name, AKi € HEODIIHHUMHU IMEHAMH JIIOICH.
Taki TunIU aHTPOIIOHIMIB, K nomen, cognomen,
matronym, y Cy4aCHOMY AaHIJIOMOBHOMY CYycC-
MIJTBCTBI HE € aKTyallbHUMH, SIK 3a3HAYar0Th
nocmiaauku [10], Hanexxars mo emoxu Crapo-
JTaBHLOTO Prmy.

[amra  knmacudikamiss  iMEH — TIPEICTaBUB
J1. 1. €pmonoBuy, BoHa 00’€IHY€E BCl iIMEeHa, SKi
IHANBIAYaTi3yIOTh JIONEH MiJ TEPMIHOM IIep-
coHamii. 3arajioM yuYeHWH BHIUILE€ TPU TPYIH
MepCoHAIH:

— aHTPOIOHIMH —
IMeHa;

— TMpi3BUCbKA — aJbTEPHATHBHI HeodililH1
IMEHYBaHHS JIIONICH;

— 3MilIaHl IMEHYBaHHsS — BKIIIOYAalOTh OQi-
1iifHI iMeHa Ta mpi3Buckka [11, c. 37].

Opniero 3 mpobiaeM IOCTIHKEHHS aHTPOTIO-
HIMIB € BCTAHOBJICHHS CEMaHTHYHHUX Xapak-
TEPUCTUK, SIKI MOKJIAJCHI B OCHOBY HOMIHAII]
[12]. OueBunHuUM € TOH (hakT, MO TakKi iMEHa,
SIK pet name, OCHOBYIOThCSI HA TICBHUX 30BHIIII-
HIX YU BHYTPIIIHIX pUCaXx JIOJWHU, HAIIPUKIA,

odIIHHO TPHUCBOEHI
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Mountain MoOXe BHUKOPUCTOBYBAaTHUCS K Mpi3-
BUCBKO ISl Kpeme3Hoi ocobu um Wolf — nns
arpeCcUBHOI.

OpHak J1enio CKIaHIIINM € TUTaHHS 3 BU3HA-
YyeHHsIM MoTHuBalii odimiiiaux imeH. Cnwupa-
IOYMCh Ha OINpalbOBaHMN MaTepiaji, CXUIIse-
MOCS 10 AYMKH, 110 OULIbII AaBHI iIMEHa MarOTh
OUTBIIMH CTYyHiHb €TUMOJIOTIYHOI BMOTHBOBA-
HOCTI, OCKUIBKH iX OCHOBOIO OyiaM HOMIiHAIIi,
10 MaJld TPUPOLY MPi3BUCHK. ToMy TinoTe3010
JOCTI/DKEHHS € Te, 10 BUCBITICHHS TIEPBUHHOT
BMOTHBOBAHOCTI CY4YaCHHUX MOIMYJISPHUX YOJIO-
BIUMX IMEH dYepe3 aHali3 iX eTHMOoJorii AacTh
3MOTY BCTAaHOBHUTU CEMaHTHKO-KOTHITHBHI Iep-
moo0pas3u, sKi B3ATI 32 OCHOBY CTBOPEHHS
AHTPOTOHIMIB.

Marepianom TOCHIUKCHHS CTaJIM HAWOLIbII
nomupeni imeHa Benukoi bpuranii, sxi orpu-
MaHI IUIIXOM CYLUIBHOI BHOIpKH 3 BeOpecyp-
ciB [13; 14], mo HamarTh BadiAHI CTAaTUCTHUYHI
JlaHl CTOCOBHO MOIMYJSPHOCTI YOJIOBIYMX IMEH
y Benukiit bputanii. Jlo Takux iMeH HaliexaTh
Oliver, Harry, George, Jacob, Noah, Charles,
Thomas, Oscar, Connor, James, Ethan, Joe,
Luke ¥ Neil. 3anys1 BCTAHOBIIEHHS TTEPIII0O000pa-
3iB, SIKI (OPMYIOTH yYMOTHBOBAHICTh 3a3Haye-
HUX aHTPOMOHIMIB, MPOAHAIIZYEMO €TUMOJIOTIIO
KOKHOTO 3 HUX OKPEMO.

AnrtponioniMm  Oliver TOXOIUTH BiJ CTapo-
¢paniy3sroro Olivier («OJMBKOBE JIepeBO») abo
Big repmaHcbkoro Alfihar  («enbd-rocnionap»)
[15]. OOumBi Bepcii TOXOPKEHHSI OB s3aH1
3 TIPUPOMHOI Ta Mi(OJIOTIYHO CHUMBOJIKOIO:
niepiia — 3 MUPOIIOOHICTIO  POIOYICTIO (CHMBO-
JKa OJIUBM), IpyTa — 3 MariyHOIO MOTYTHICTIO 200
HaJIPUPOJHOI0 TPpUpoaoI0. BHyTpimmHsa ¢dopma
IMCHI HaTSKa€e Ha CIIOPITHEHICTH JIOIUHHU 3 TIPHPO-
JIO10, YSIBHY «Ka3KOBY» 30BHIIIHICTb 00 Xapu3My.

Im’st Harry, 31 crapoanrmiiicekoro hergian
(«rpabyBarm, TUTFOHApPYBaTH») [15], yocoOmtoe
BOEHHY aKTHBHICTb Ta arpecuBHicTh. BoHO Bif0-
Opakae iCTOpHYHI peaii aHIIOCAKCOHCHKOTO
nepiony, 30kpema HabOiru BikiHriB. OTXe, BHY-
TpimHS (GopMa IHOr0 iMEHI MICTUTh €JIEMEHT
COLIIAJILHOTO CTpaxy ab0 MOTyTHOCTI, IO MpH-
MACYBaBCS MOTO HOCISIM.

AnTpomnoHiM George (Bif TpeUbKOro ge —
«3emis» i ergon — «pobotay) [15] y BHyTpim-
Hill ¢opmi BimoOpaxkae ociie 3eMiIepoOChKe
xuTTs. e iM’s € mpukianoM «mpodeciitHoi»
e€TUMOJIOT1, JIe BHYTpimHs popma Oesmocepen-
HbO BKa3y€ Ha OCHOBHUM BUJI IISITBHOCTI — ClJIb-
ChKE TOCIOAAapPCTBO.

IM’st Jacob 3amo3muene 3 iBputy Ya’aqobh
1 Ma€e 3HAYCHHS «yTiKa9», «TOH, XTO Tikae» [15].
Buxostau 3 61011HHOTO HApaTUBY, 1€ 1M’ ST TAKOXK
MO)K€ HECTH CEMaHTUKy XHTPOCTi, YHHUKHCHHSI
HeOe3MneKku, ajge BOJHOYAC OOpaHOCTI, TOMY
Ma€eMO KOHCTaTyBaTH, 10 BOHO MICTUTh IHOO-
KW peNiriiHui 1 ICUXONIOTTYHUHN MiATEKCT.

Omununs Noah (3 iBputry Noach — «cmo-
Kiii», «BIIMOYMHOK») € pENiriiHUM aHTpo-
MOHIM, TIOB’SI3aHUM 13 OI10MIMHOI0 TpaaUIII€r0
[15]. BuyTpimHs popma MOXKe CHUMBOII3yBaTH
MHUPOTBOPYICTh, BIpY, a TaKOX BHYTPIIIHIO
BpPIBHOBQ)KCHICTb.

IM’ss Charles, 1m0 moxXoauTh BiJ HIMELBKOTO
Karl («4onoBik», «BOTH», «HapedeHui») [15],
y BHYTpilHii (hopMi Mae BKa3iBKy Sk Ha 0i0J0-
TIYHY CTaTh, TaK 1 HA PUCH XapaKTepy, 30KpemMa
YOJIOBIYY J00JIECTh, MY)KHICTh 200 HAJICKHICTh
710 TIEBHOTO POJTY.

Thomas, 3 apameiicbkoro ta’oma — «Omu3-
HIOK», € TIPUKJIAJIOM iMeHi, sike BijoOpaxae 6io-
noriuny abo BizyanbHy ineHTHYHICTb [15]. Taka
CEMaHTHKa MOrJIa OyTH BaXKIIMBOIO B MajuX
coriymax, /e ONM3HIOKM MaJii OCOOIMBHUH CTa-
Tyc a0 BBaKAJIMCSI 3HAKOM JIOJT.

AnTtpononiMm Oscar, CKIaJeHE 3 €JIIeMEH-
TiB Os- («bory) 1 -gar («cmucy), yTinoe oopas
BOTHA, KU Mae OOKECTBEHHY MIATPUMKY a0o
BUKOHY€E cakpaipHy ¢yHkuito [15]. Etumoro-
ris bOTO 1IMEH1 HAAUISE HOCIS pUCAMU CHUJIH,
BiIBATM Ta CHPABEMJIUBOCTI, TIMOTETHYHO,
BOTHA-3aXHCHUKA.

IM’st William mae naBHbOrepMaHCBKHI KOPiHB
willio («Boms») 1 CHMBOII3YE HE3aJICKHICTh, BHY-
TpIHIO cuity, pimryyicts [15]. Taka erumonoris
T AKPECITFOE aBTOHOMHICTB 0COOMCTOCTI, IO MOTJIa
MarH 3Ha4eHHS B 4acH ()eoaIbHOTO YCTPOIO.

Connor, 31 CTapOaHIIIMCBKOrO cunnere —
«TOH, XTO HarIsAae», «iHcnekTop» [15], mo3Ha-
Yae couiajgbHy (YHKIIII0 HarIs11ada, KOHTpoJepa.
BuyTpimHsa ¢opma moB’si3aHa 3 npodeciiiHum
CTaTyCOM.

James, nartuHizoBana (opma imeHi Jacob,
MOAUISIE Ty caMy CEMaHTHKY, II0 ¥ OCTaHHE,
03HAYa€ «TOM, XTO TPUMAEThCS 3a I ATY» [15].
Iz bi6mniitna amro3is Ha naps lakosa, sskuit Hapo-
TUBCSL Ticisg cBoro Opara loa, mpore 3a0paB
HOro mepBOPOJCTBO, 3pOOMIIO IM’S CHMBOJIOM
BJIAJIA U MIPECTUKY.

Ethan — 3 iBputy ethan («MimHMH, MOCTIH-
HUI») — Ma€ SCKPaBO BUPAXKEHY SIKICHY XapakTe-
puctuxy [15]. BuyTpimns ¢popma BinoOpaxkae ie-
aJTl He3JIAMHOCTI, (DI3UYHOT Ta MOPAJILHOT CHITH.
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Joe, sx 3MeHmeHa gopma Joseph, iHTepnpe-
TY€EThCS SIK «3BUYAMHA» TMoKHA. B aHTIIOMOBHI
KyJIbTYpi iM’s1 Joe cTano CTepeoTHIioM Tepecid-
HOTO TpomajasiHuHa (Hamp. «average Joe») [15],
0 CBITYUTH TPO 3HEOCOOICHHS, aje W OIHO-
YacHY YHIBEpCaJIbHICTb.

Luke, 3 naruachkoro Lucas, mae reorpagiune
noxomkeHHs (Big oOmacti Jlykanis) [15]. Im’s
€ BKa3iBKOIO Ha MiCIle HapoJDKEeHHs abo IMoXo-
JDKEHHSI HOCIsA, 0 OyJio BayKIMBHM MapKepoM
1ICHTUYHOCT1 B CTapOJaBHIX CyCHUIbCTBAX.

Neil, 3 KeIbTCHKOTO «IIEPEMOXKEIbY, «UEeM-
MOH», YOCOOJI0€ BIMCHKOBY 100JECTh, YCHIII-
HiCTh Yy Oopotsbi [15]. IM’s mae sickpaBo
BUPKEHUH MOTHBALlIHHUIA 3MICT, 1MOBIPHO,
BHUKOHYBAJIO allOTPOIeHHY (3aXUCHY) (YHKIIITO.

BHCHOBKH i mepcneKTHBH MOJATbUIUX PO3-
PoOOK y 1aHOMY HampsiMi. AHaji3 eTUMOJIOTI{
HaWOLIBII TIOMIUPEHUX OpPUTAHCHKUX YOJIOBI-
YUX IMEH BHUSBHB IIUPOKE PO3MAITTS BHYTPILI-
HiX ¢opM, sKi BigoOpaxaroTh Mi(oJoriuHi,
peuniriiii, npodeciiiHi, couianbHi, reorpadiuHi
i1 0cOOHUCTICHI acrieKTH. 3a pe3yabraTaMu KiIacu-
¢ikarii MO’)KeMO KOHCTATyBaTH TaKe:

— 3 imeni (20%) MaroTh peniriiiHo-migoso-
riuny ocHoBY (Noah, Oscar, Jacob/James),
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Press, 2021. 240 p.

— 2 imeHi (13%) BinoOpaxaroTs nmpodeciiiny
HajexHicTb (George, Connor),

— 7 imeH (46%) MICTATH SIKICHY XapaKTepHuc-
TUKy ocobucrocti (Harry, Ethan, William, Neil,
Joe, Oliver, Charles),

— 2 imeni (13%) yxa3yioTb Ha O10JIOTiUHY
a6o reorpadiuny ineHTHuHICTh (Thomas, Luke).

TakuM 4yuHOM, IMEHA € HE JOBUILHUM «HA0O0-
POM» 3BYKIB, & CTAHOBJISITh BaXJIUBY KYJIBTYPHY
MAaTpHIIIO, Y SKil 30€peKEeHO COIiaTbHO 3HAYYIII
pHUCH: CTaryc, POAOBIA, IIIHHOCTI, CBITOTJISIAHI
ysiBieHHs. ETuMonoriyHmii  3micT  Oararbox
AHTPOIIOHIMIB BKa3y€ Ha TIHOOKY yKOPIHEHICTh
y KyJIbTYPHOMY, peJiriiHoMy 4u npodeciinomy
KOHTEKCTi, JE€MOHCTPYIOYH CTaJICTh MEBHUX
yABJICHb MPO 1/1€aJbHOTO0 YOJIOBiKa B OpHUTaH-
CBKOMY COLIIyMI.

[lepcriekTHBOIO — TOAAIBIINX  JOCHIHKEHB
€ PpO3UIMPECHHS aHai3y, BKIIOYAIOYM >KIHOYI
iMEHa, a TaKOX 3ICTaBJICHHS CEMAHTUYHOL
CTPYKTypu OpUTAHCHKMX aHTPOIIOHIMIB 13 Bif-
MOBIAHAMH CHCTEMaMHU IHIIUX €BPONEHCHKUX
KyJIbTYp (30KpeMa TepMaHCHKHX, POMaHCHKHX,
CJIOB’SIHCHKHX ), IO 1aCTh 3MOT'Y BUSIBUTH THIIO-
JIOT1YHI ITOXIOHOCTI ¥ BIIMIHHOCTI B MOTHBAI{l
IMEHYBaHHS.
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MI®, BIBJIISA I CJIOBO:
KOMYHIKATUBHU BUMIP JIPAM JIECI YKPAIHKHA

Csimnana Bunap
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Anomauin. Y cmammi 0ocniodcyemocs KomyHikamusHul eumip opamamypeii Jleci Yxpainku kpizo npu-
3MY GUKOPUCMAHHS MIQONociuHUX [ OIONIUHUX crodicemis. Aemopka meopums XYOOJiCHIll dianoe He auue
3 AHMUYHON MA XPUCMUAHCHKOK MPAOuyisimu, a il i3 peaibHiCmio C6020 4acy, akmydani3yiouu GiuHi memu
8IpuU, HCEPMOBHOCHI, C80O00U MA MOPATLHO20 8ubopy. Mighonocizm i cakpanrbHicms, Wo € OOHUMU 3 OCHOBHUX
KOMROHEHmie meopyoeo memoody Jleci Yxpainxu, oaroms iti 3mocy cmeopiosamu oopasu il 21uOOKI CUMBOIU,
AKI 8I000padcaroms He quule 3a2aibHOMOOCHKI, a U HayioHaibHi yinnocmi. Komywixayis uepes yi oopasu
3abesneuye enubOOKULl 0ianoe Misxc asmopom i uumavem, oe Mighono2iuHull Koo i CAKPAIbHI MOMUBU CIAIOMb
BANCTUBUMU KTIOUAMU 00 PO3YMIHHSA OYXOGHUX NOULYKIE 2epoig 1 coyianvHux npobnem enoxu. Ocodbauso ye
NPOABISEMbCS 8 OPAMAMUYHUX NOEMAX, 0e MION0SIUHI MOMUBU YU XPUCMUAHCHKI meMU Nepenimaiomscsl
3 MOPANbHUMU OUNeMAMU, Oe 2epoi 3iUMOoEXYIOmMbCsl 3 61ACHUMU 6HYMPIUHIMU Ul 306HIUWUHIMU KOH@IIKMamu.

Y possioyi axyenmosano ysazy na opamax « Odeporcumay i «lpicenis 6 Tagpioiy, y aKux nepcoHaici € HOCi-
AMU 2TUOOKUX PINOCOPCOKUX | OYXOBHUX CMUCTIE. AHANIZYEMBCS, K Uepe3 Cll0B0, MOHOJI0Z 2epoi 30IUCHIOIOMb
KOMYHIKQYIt0 ma siK ysi KOMYHIKQYISE 8I003EPKATIOE HYMPIWHIL C8IM JHOOUHU HA MENCE 0CODUCTNO20 Tl CYCNilb-
Ho20. Mononoau cmaioms He minbKu micyem 0 pOSKpUMmsL Oyili nepcoHatca, a Ui C60EPIOHUM ULTSIXOM, Yepe3
SAKULL YUMayi MOJICYMb NPOHUKHYMU Y GHYMPIWHITL C8IM 2epost, nobayumu 1020 CyMHi6l, NOWYKU 1l MOPATbHUL
6uoip. Taxuil nioxio dae asmopyi 3Mocy cmeopumu OA2amocpanHi 0opasu, Wo 3aIUUArmMs NPOCmip OJist iHmep-
npemayiti i 0arms MONCIUBICIND YUMAYAM CAMOCIMITIHO 3A2TUOUMUCS 8 NOULYK CMUCTIG.

Tucvmennuyss opuciHaIbHO NEPeoCMUCTIOE GIOOMI MPAOUYTIHI CIOJICemU, PO3PUBAIOYU CTNEPeomun ix
CHNPULIHAMMS, WO CNPUSE HOBOMY OCMUCTIEHHIO IX Y KOHmeKcmi yKpaincokoi nimepamypu. Lle cmae modrcnu-
BUM 3ABOSIKU OCYUACHEHHIO OHMONIO2IUHO20 Ul NOBEOTHKOBO20 KOOV, A MAKONC Yepe3 MpaKmyeanus mpaouyiii-
HUX NOOitl ma 06pasis y CeIimi cyHacHo20, 30Kpema HayloHAIbHO20, C8IMO2A0).

Knrouosi crosa: migonoeizm, ramuncvka Mo8d, CAKpaibHICMb, KOMYHIKAYIS, MOHOL0ZE, CUMBOI, Opamd,
aemop, yumad, mexcm.

MYTH, BIBLE AND WORD:
THE COMMUNICATIVE DIMENSION OF LESYA UKRAINKA’S DRAMAS

Svitlana Vynar

Senior Teacher at the Department of Philology
Ukrainian Catholic University

llarion Sventsitsky Str., 17, Lviv, Ukraine
orcid.org/0000-0001-8046-497X

Abstract. The article aims to investigate the communicative dimension of Lesya Ukrainka's drama through
the prism of the use of mythological and biblical plots. The author creates an artistic dialogue not only with
ancient and Christian traditions, but also with the reality of her time, actualizing the eternal themes of faith,
sacrifice, freedom and moral choice. Mythology and sacredness, which are the main components of Lesya
Ukrainka's creative method, allow her to create images and deep symbols that reflect not only universal, but
also national values. Communication through these images provides a deep dialogue between the author
and the reader, where the mythological code and sacred motifs become important keys to understanding
the spiritual quest of the heroes and the social problems of the era. This is especially evident in dramatic
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poems, where mythological motifs or Christian themes are intertwined with moral dilemmas, where
the characters face their own internal and external conflicts.

The research focuses on the dramas “The Possessed” and “Iphigenia in Tauris”, in which the characters
act as bearers of deep philosophical and spiritual meanings. It analyzes how the characters communicate
through words and monologues, and how this communication reflects the inner world of a person on the edge
of the personal and the social. Monologues become not only a place for revealing the character's soul, but also
a kind of path through which readers can penetrate the hero's inner world, see his doubts, searches and moral
choices. This approach allows the author to create multifaceted images that leave room for interpretations
and give readers the opportunity to independently immerse themselves in the search for meanings.

The writer interprets well-known traditional plots in an original way, breaking stereotypes of their
perception, which contributes to a new understanding of them in the context of Ukrainian literature. This
becomes possible due to the modernization of their ontological and behavioral code, as well as through
the interpretation of traditional events and images in the light of a modern, in particular national, worldview.

Key words: mythology, Latin, sacredness, communication, monologue, symbol, drama, author, reader, text.

ITocTanoBka npodsaemu. OcMUCIEHHS TBOP- IIpenmer Ta  00’€KT  JMOCJIIAKEHHS.

yoi crmammuuan Jleci Ykpainku, dinmocodcebko-
peniriifHi acmekTu ii IpaMatyprii 3aBKau nepe-
OyBalOThb Yy LEHTpP1 YyBaru JiT€paTypO3HaBLIB.
HocnipkeHHs Takux ydeHux, sk M. XKymuH-
cekuii, B. Cymmu, I. CuBokinp, T. I'yHmo-
posa, I. berko, B. Ilorpebennuk, JI. Mopos,
O. Typras, . HonimyK C. IlaBnnyko, BUSIBUIIH,
30Kpema, HOBI MIJIXOJH 10 1HTepnpeTauu TBOp-
gocti Jleci YkpaiHKM B KOHTEKCTI XPHUCTHSH-
ctBa. Buokpemitoerses i1es, o Jlecs Yipainka
po3msigana biomiro Ta XpUCTUSHCTBO SIK SIBUIIE
KyJIBTYpH, IO € HOCIEM 0araToBIKOBOTO JIyXO-
BHOTO JOCBIJy JIIOJICTBA, 3 SIKOTO BOHA ueprajia
171e1 17151 CTBOPEHHS ICKPABUX XyIAOKHIX 00pas3iB.
BukopucroBytouu 6i0iifHy CHMBOJIKY, aBTOpPKa
30epiraiga MEpBICHUA MOPATbHO-CTHYHUN 3MICT
uX 00pasiB, MparHyyu BXKUBUTH B YKPaiHCHKY
CyCHUIbHY CBIJIOMICTh XPUCTHUSHCBHKI JTyXO-
BHI I[iHHOCTi. byayun minOOKO BKOPIHEHOIO
B KyIObTypHI H miteparyphi Tpaauuii, Jlecs
VYkpaiHka 4yacTo 3BepTanacs TakoX J0 00pas3iB
AHTUYHOI MiQoIIoTii, TepeTBOPIOIOYN iX uepes
NpU3My YKpaiHCBKOTO KOHTEKCTy. BoHa 3Haxo-
nuina B Mihax aHTUYHOCTI yHIBEpCalabHI TEMHU,
aKi Mormd O BimoOpasWTH CKIagHI MOpajbHI,
¢inocodebki Ta coliaabHl MUTAaHHS, aKTyalbHI
JUIs 11 Jacy.

Mera i 3aBnanHs crarTi. I3 miei Touku 30py
[IJTKOM ONpAaBIaHUM € JOCHIDKCHHS Mi(iB
1 010mitHux wmotuBiB Apam Jleci VYkpainku
B KOMYHIKaTUBHOMY acIleKTi, a came: SIK 3Mi-
HIOETBCS 1X IHTEpHpeTalis B Cy4YaCHOMY KOH-
TEKCT1; HACKUIBKU TBOPH YKpATHCBKOI MOETECH
€ «KOMYHIKaTHBHO BIJKPHUTHMMI» /IO CyYacCHOT'O
peuuIieHTa (YuTava, Tsgava, IHTEPIPETaTopa).
e mamo 6 3Mory 3’sicyBaTH MEXaHi3MH Iepeiadi
(1 cnpuiHATTSA) 1€ Yyepe3 CUMBOJIIKY B pamMKax
ABTOP-YUTAY-KOHTEKCT.

VY nochimkeHHI 30CepeauMocs Ha XPUCTHUSH-
cekux («Omepxumar) 1 midomoriaanx («ldi-
reHiss B TaBpigi») MoTuBax y TBopuocTi Jleci
VYkpaiHku, po3misfarodu iX TpaHcopmalliio,
MIEPEOCMHUCIICHHS i aBTOPCHKY 1HTEpIpPETALLiIO.

Buxkiaax oCHOBHOro wmarepiaay 1o0cJi-
JKE€HHSl 3 OOTPYHTYBAHHSIM OTPUMAHUX HAY-
KOBHX pe3yJbTaTiB. 3rigHO 3 iesIMHU MOCITIA0B-
nukiB peuentusHoi ecretuku (I.-I. Tamamep,
I'. P. Slycc, B. I3ep Ta 1HIII), CMHUCI TBOPY BiJI-
KPHUBAETHCA 110 pI3HOMY 3aJIe)KHO Bif J1ajory
MDK TeKCToM 1 uymradem. CUMBOI BlI[KpI/IBaC
MOXJIUBI CIOXKETHI X0, aJle He BU3HAUAE, SIKUI
caMe 3 HUX 6y21€ o0paHo. ABTOp, IO OMpaIko-
BYy€ TpaI[I/IHII/IHI/II/I marepiadi, YHOCHTB y TEKCT
CBO1 KynLTyle KOIM, acoliamii Ta BIacCHUU
JOCBi/, SIKI MOXYTh 3HA4HO BIJPI3HATHCS BiA
MepBUHHUX. [0MOBHUM B 00p0oO1Ii TpaauLliiHUX
CIOJKETIB € aBTOPCHhKE CPUHHATTS i iHTepnpeTa-
ITisI, @ CTYIiHB 3MiH, SIKI 3a3HA€ CIOXKET, BU3HAYAE
OpPUTIHAJIBHICTh AaBTOPCHKOTO MiAXOAY Ta IVIH-
OWHY perentiii.

[Ipo MHOXHMHHICTH TEPCHEKTUB, 13 SIKUX
MO’KHA PO3IIsAaTH Oy/Ib-SKHii TBIp, a TAKOXK MPO
HUIIXU TpaHcopmanii TpaauliiiHoro o6pasy
91 MOTHBY, 30KpeMa, Y KOHTEKCTI iHTeprpeTarii
HaeTbest B poOOTax iTalilChKOTO JIiTEpPaTypo3-
HaBlUg YMOepto Exo [1]. Bin cTBepaxye KoHLEI-
IO «BIIKPUTOTO TBOPY», IO TIependadae Mox-
JTUBICTH 0araTorpaHHOrO MPOYUTAHHS TEKCTY,
3alIeXHO BiJ] KyJbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta CHpPUMA-
HATTS ynTada. OMHI€I0 3 MPUYHUH TaKO1 MHOKHH-
HOCTI CMUCIIB € CHMBOJIYHA MPUPOAA XYIOXK-
HBOT'O TBOpY, 3a3Hadae Mapk F0m,6epr [2] s
NMPUPOJIA MOE/IHYE SK KOHKPETHO- 1CT0pI/IqH1 TaK
1 3arajgbHOJIONCHKI, JIOKaJdbHI M yHlBepcanLHl
acniektd. Came 3aBISKU [[bOMY XyHIOXHI TBOPH,
30KpemMa 00pa3u aHTUYHOCTi, HAOyBarOTh IIH-
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Ookoro iHTeprpeTaliiinoro noreHmiary. OgHak
HaBITh MPU MHOXXUHHOCTI TpPaKTyBaHb TpPaJu-
MIHHUN CclokKeT moTpelye 30epeKeHHS CBOET
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOT OCHOBH, OCKIIBKH
e poOUTh HOTO 3HAYYIIMM KYyJIBTYPHHM SIBU-
eM, 110 30epirae peneniiiny i KOMyHIKaIiiHy
[IHHICT.

VY xoutekcti wiei npobnemaruxku Cosaomist
[TaBnnuko [3] Bu3Hauae TBOpuicTh Jleci Ykpa-
inku gk amOiBanentHy. lloereca Hamaramacs
3HAWTU «CBOIO» TPAAMILIIO B YKPAiHCHKIN KyJIb-
Typl, BOJHOYAC HETOBHICTIO 3BUIBHSIOUUCH BIJ
nmonepenHix Tpaauiid. Taka amOiBaJICHTHICTh
BIUIMBAJla Ha IHTEPHpETAIil0 TPagUIliHHUX
ciokeTiB, Aki Jlecs YkpaiHka yacTto mparsysia
HAaI[lOHAII3yBaTH, BKJIIOYAIOYH 1X y KOJO Hallio-
HaIBHOI KyasTypu. Llei miaxi, mo moennye sk
HOBAaTOPCTBO, TaK 1 MOBAry /10 TpaJullii, BU3HA-
yaB 0COOJMBOCTI 11 TBOPYOCTI i poOuUB ii TBOpHU
0araTo3HauHUMH, BIIKPUTUMU VIS PI3HUX TPaK-
TyBaHb, 3aJI€KHO BiJl KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY
i icTopuyYHOrO JIOCBiAYy uMTadiB. TBip-0OpoOKa
y Bumaaky Jleci VYkpaiHku cTae NpHKIAIOM
«HApaTHBHOTO  PO3TOPTaHHS  HAI[IOHAIBHOTO
3MICTY», KOJIM Yepe3 BHUKOPUCTAHHS CHMBOIIIB,
MeTadop 1 KyJIbTypHUX METaHapalliid HallloHaJIb-
HUH 171ea] yIucy€eThesl B XynoxkHIN npoctip. Lle
Jla€ 3MOTY TIO€JHATH TPAAULIMHUI CIOXKET 13
HAI[IOHAJLHOIO JIHCHICTIO, IO € XapaKTepHUM
JUTSL TBOPUOCTI MUChbMEHHHMII. BogHowac y mpo-
neci oOpoOKM TpaaMLIMHUX MOTHBIB aBTOpKa
CTBOPIOE HOBUM MIAX1J, SKUWA BOJHOYAC IPYHTY-
€ThCS Ha Tpa,Z[I/IHII Ta pyiHye i, mo 0Cco0JIMBO
MOMITHO B MI3HBOMY T€piofi ii TBOPUOCTI.

Jpamarnuna cuena Jleci VYkpainku «ldire-
Hist B TaBpimi» ONMUPAETHCS HA BIAOMUN CIOXKET
rpenbkoi Midomorii. OmHak 11 3HAYeHHS! BUXOIUTh
JTAJIEKO 32 MEX1 TPAUIIIIHOT aanTariii aHTHYHOTO
Midy. YKpaiHChbKa NMHUCHBMEHHUIIS HE JIUIIE BUKO-
PHUCTOBYE KJIaCHYHY Mi()OJIOTIFO IS PO3KPHTTS
DIMOWHHUX BHYTPILIHIX MEPEKUBaHb MIEPCOHAXKIB,
a W iHTeprpeTye 1i B KOHTEKCTI CyCIUIBHO-TIOJI-
THUYHOI CUTYallil, 110 ICHyBaJIa Ha TOH Yac.

Hpama «ldirenis B TaBpimi» mocimae oco-
OnuBe MicIie cepell TBOPiB, HAMMCAHUX HA OCHOBI
aHTUIHUX MidiB. Y mboMy TBOpi icTopuuHa Tas-
pHUIa NEePeIIiTaeEThCs 3 MOYYTTSAM TYTH 3a 0aTh-
KIBIIMHOIO, @ aHTUYHUN CHMBOJI3M OPTaHIuHO
TNOE€IHYETCS 3 ¢binocopcbkuMH po3ayMamu Hpo
KATTA 1 cmepth.  LleHTpasbHO i1eer0 apamu
€ 000B 10 pifHOI 3eMiTi, IO PO3KPHBAETHCS
yepe3 O0opoTh0y MK MOUYTTAMH M JyMKaMu
repoiHi.

O6pa3 Iirenii, repoidHOT XKpHlli, € HE TITBKU
Mi()OJIOTIYHUM CHMBOJIOM, a ¥ ajeropiero Oe3-
MeKHOI M0o6O0Bi 10 piaHOro Kparo. Ii moparyHok
B/l CMEpTI Ha XEPTOBHUKY CTaB IOYATKOM il
BHYTPIIITHBOTO 3racaHHs B TaBpumi. Sk xpwurs,
BOHAa BHUKOHYE CBOi OOOB’SI3KHM, ayne ii cepiie
3aMUIIMIIOCS B pigHoMy kpai. Cnoraau mpo
BbatbkiBIIMHY, PO «8iuHyl0 6ecHy» (TyT 1 nani
tekcT Jleci Vkpaimku mwur. 3a [4]) Apromiau
3irpiBatoTe aymry Igirenii, HaBiTh KOJM BOHA
niepedyBae JaJIEKO BiJl JOMY. [ morsin CIIpsIMO-
BaHU Ha MOpe, Ha pinHy [periro, a cioBa mpo
piOHMIA Kpail 3BydaTh K BUpa3 TyTd i HOCTallb-
rii: «A4 6 cepyi minoku mu, / €Ounuti mii, Koxa-
HUl pioHul Kparo'!».

Jlina Kocrenko [5] ybauae B mpomy yKpa-
THCBKY MOJI€JIh HOCTaJbIll, 3a3HAYalO4H, IO
KO’)KEH HapoJi Ma€ CBOIO CrenudiuHy HOCTaJIb-
Tit0, 3yMOBJICHY HOTO ICTOPUYHHUM, MOJITUIHUM
1 KyJIbTypHUM KOHTEKCTOM. J[Jisl ApEeBHIX TPEKiB
OaTbKiBIIMHA Oyja IEBHUM YMHOM YHIBEpCallb-
HOI, 00 iXHS JIyXOBHA W KyJabTypHa 1J€HTHY-
HicTh Oyna TiCHO TOB’s3aHa 3 Hero. BomHouac
s Jleci Ykpainku Ta 1 mepcoHaxiB I Tyra
3a pITHOIO 3eMJIet0 HabyBae 0COOIMBOTO HaIlio-
HaJHHOTO 3ByYaHHS.

Tyr gopedHo 3rajgatd  3ampONOHOBAaHUI
Pomanom Iurapaenom ¢eHoMEH KOMyHiKalliii-
HO1 HEBHU3HAYCHOCTI, 110 € BAXJIMBUM ACHEKTOM
XyAO)KHBOTO TPOCTOpPY. «JliJsTHKM HEBH3HAYe-
HOCTI» HE MaloTh YITKO BHM3HAYEHOIO 3MICTY,
BOHM 3JIMIIAIOTh MPOCTIp IS 1HTEpIIpeTa-
il 1 cy0 €KTUBHOTO CIPUUHATTA IsiIaueM YU
YUTa4eM, JAlOTh MOXIHUBICTH JJISl BIIKPHUTOCTI,
CTUMYITOKOT yABY penuIiieHTa i 1ar0Th 3MOTyY
BIIIKpI/IBaTI/I HOBI CMHUCIIU. 3aBASKH LIl HEBH-
3HAUEHOCTI TBip HE OOMEKYETHCS JIUIIEC OIHUM
KJIACHYHUM TJIYMAaY€HHSM 1 3aJIMIIAETHCS ecTe-
TAYHO BIJKPUTUM JIA PI3HUX IHTEpHpeTalliu,
30epiratoun OaraTcTBO 3HA4eHb. TOMYy HaBiTh
yepe3 TpamuniitHuii croker Jlecs VYkpaiHka
3[1aTHA CTBOPUTH TBIp, II0 Ma€ CydacHe, Hallio-
HAJIBHO OPi€EHTOBAHE 3BYYaHHS, SIKE BUXOIUTH 32
MEX1 KJIACHYHUX KaHOHIB.

OT:xe, 3BepTalOUKCh 10 aHTUYHOI CHaALIUHH,
Jlecs VYkpainka He nmmie 30epirae ii OCHOBHI
MOTHBH, a ¥ 30arauye iX HallOHAJIBHUMHU OCO-
omuBocTsamu. lle mae 3mory BimoOpa3uTH SK
MEHTANITeT YKpaiHLiB, TaKk W 1HIWBIIyallbHY
MmaHepy noerecu. Comarusm cepus (/Ipocmu
MeHe, eenuunas Oozume! / Yemamu s cnoea ci
npomossito, / A 6 cepyi ix Hema...), TOETHAHUH
3 eKCIIPECUBHUMU peMapKaMu (naodac Ha KoliHa
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nepeo onmapem i NPOCmMs2A€ 6 po3navi pPyKu
0o cmamyi), 4epe3 sKi TepeaeTbcs TIMOMHA
MOYYTTIB TE€POiHi, A€ eMOIlil mepeBakaloTh HaJ
po3ymoM, BifgoOpaxkae yKpaiHChKY (inocodiro
cepis, KOPIOUEHTPUYHICTh. L[lMM JaTHHCHKIM
TepMiHOM (cor, cordis — cepye) OKPECTIOITh
«BIIACHE OCHOBY YKpalHCBKOI AyIi, 11 4iabHHIA
BU3HAUAJIbHUN NPUHINI, y PIYMII SKOTO pPO3-
IISAA€ThCS HAIllOHAThHA MEHTAIbHICTh, PO30Y-
JIOBYIOTBCS BIJITIOB1/IHI CBITOTJISITHI HACTAHOBM)
[6, c. 451]. Lla imest emotiitHOT TMTMOWHU 3HAXO-
JIUTh BIITYK y Tpamsgx 0ararbox YKpaiHChKUX
mucauteniB (I. CkoBopona, I1. Kymim, M. Koc-
ToMapos, [1. FOpkeBud Ta iH11).

OcobnuBoro xapakrepy HaOyBae KOMYyHika-
s 3 yuTadeM y TBopax Jleci YkpaiHku uepes
cakpaibHi 0o0pa3u. ABTOpKa akKICHTYE YHIBEp-
CaJIbHUI Tpari3M, IpUPEUEHICTh JIOJUHU Yy CBITI
6e3 bora. lle sickpaBo BTLTIOETHCSA B IpaMaTH4-
Hil moemi «OnmepxuMay, e Tema rpixa i CcIo-
KyTH TIOB’s13aHa 3 0i0niiHUM 00pa3oM XpecHOTo
HUIIXYy — CHUMBOJIOM, SKHH BHpa)ka€ HEOOXiJ-
HICTh CTPaXJaHHS JJIs JOCATHEHHSI 00KECTBEH-
HOI ICTUHH. MipiaM NMpPOXOIUTh Lel HUIIX Yepes3
BJIACHI CTpaXkJaHHs, 110 BiJOOpa)karoTh mpar-
HEHHS /10 OYMILEHHS I cCaMOII3HAHHS.

JpaMatnuHa moema, SIK 3a3Ha4ae JiTepary-
po3Haeeub M. Cynaruubkuid [7], mae cneuu-
(biuHi XaHPOBI pHCH, cepel SKUX — BHYTPILI-
Hill TICHXONOTIYHUHN KOHQIIKT, MOHOAPAMATHU3M,
TOCTpa CIOBECHA EKCTPECis Ta 1HIMBITyasi3aiis
o6pasy. Tyt ocobmuMBO BaxHMBE Te, SK Tepoil
pearye Ha mojii HaBKOJO HBHOTO. Y TaKux Jpa-
MaxX 300pa)KyIOThCSl HE CTUIBKM MOJii, CKUTbKH
peaxiiii repoiB Ha 11l MOAIT — IXHI PO3ayMH, TIepe-
*KuBaHHs, peduekcii. Lli TBopu YacTo € MOHO-
JIpaMaM#, J€ BeCh CIOKET 30CEpe/DKEHHH Ha
BHYTPILIHBOMY CBITI OHOTO I'eposi, HOro movyT-
TAX 1 po3ayMax, a QYHKIliS 1ajory ado aKTUB-
HOI i1 € JOIMOMIKHOIO.

V pasi «Onepxxumoir» Jleci Ykpainku 1e oco-
O1MBO SICKPaBO MPOSBISAETHCSA. TYT HE CTUIBKH
300pa)keHO 30BHIIIHIA KOH(IIKT, CKIJIbKH PO3-
BUBa€eThCS «(alyna MOYyTTS», 1€ TOJIOBHUM
€ He [, a NIMOOKe NepesKUBaHHs repoini. Ii
BHYTPIIIHIN CBIT, TparHeHHs i 60poTs0a 3 Biac-
HUMU CyMHIBaMH CTBOPIOIOTH OCHOBHUII Apama-
TypriuHuii KoHTekcT. Lle 1 € cyTTIo MOHOIpaMmuy,
Jie Ha TMepIIoMy IUIaHi — pediexcis repos Haj
CBOIM CTaHOBHIIIEM 1 CBITOM HaBKOJIO HBOTO.

[IpoGnemaruka napamaruyHux mnoem «ldi-
reris B TaBpimi» U «Opnepxumay, 30Kpema
B MOpPaJbHO-€TMYHOMY BHUMIpi, TJIMOOKO BiJIO-

OpaxxeHa I y cUCTEMi CEMaHTHUKO-CTUITICTUYHUX
¢iryp. MoTHB «HEBHIMMOI MPOBUHI» PO3KPH-
BA€ThCS HE JIMIIE 4Yepe3 BHYTPIIIHINA CBIT mep-
COHaXIB, a ¥ 3a JOIIOMOIOIO IIUIICHOI CHUCTEMU
MOBHO-BHpaXaJIbHUX 3ac00iB, IO CIPHUSIOTH
[TUOIIOMY OCMUCIICHHIO 1IEHHOTO 3MICTYy TBO-
piB 1 MOpalbHUX OPIEHTHUPIB, BAXKIUBUX IS
CaMol aBTOPKH.

OnHuM 13 3ac00iB BUPAKECHHSI BHYTPILITHHOTO
CTaHy MepcoHaXka B JpaMaTuyHuX rmoemax Jleci
Vkpaiaku € monosor. Sk 0Gaunmo, y TBOpax
«Onepxumay it «Idirenis B TaBpini» BiH 3aiimae
3HAYHO OlIbllIe MiCIl, HDK B 1HIIKX 11 I1’€cax,
10 MOXHA IOSICHUTH CIPOOOIO0 TMOETECH BiJ-
HaiiTu HOBI ¢opMM apamaryprii Ta BiIMOBIiI-
HICTh (opmaTy IpaMaTH4yHOi moemu. DyHKIIis
MOHOJIOTY HE OOMEXYETHCS JIUIIE IMepeaavdcto
JTYMOK 1 MEpeXuBaHb INepcoHaxka. BiH € ocHo-
BHUM CIOCOOOM PO3KPUTTS JYIIEBHOTO KOH-
GikTy ¥ MOpaneHUX cynepedHocTeil. MoHomo-
riuHa opma B IIMX TBOPAX HE MPOCTO JIOTIOBHIOE
10, a € 3ac000M TIIMOOKOT MCUXOJIOTIUHOT ped-
nekcii. [Ipobnemu, 1m0 O0OTOBOPIOIOTHCS 4Yepe3
MOHOJIOTH, CTOCYIOTHCS TIMOMHHUX TIePEKHU-
BaHb T€POiHb, AKI XOU 1 MAIOTh Pi3HI CBITOIVIS/IH,
aje B 000X BHMAaJKaxX JEMOHCTPYIOTh €MOIIiHHI
il MOpaJIbHI CyTIepPEeYHOCTI.

AKIIEHT Ha KOMYHIKaTUBHOMY acIleKTi MOHO-
JIOTYy Ja€ 3MOTy PO3KPHUTH CIPaBXKHIH 3MICT
BUCJIOBJIIOBaHb, BHSIBUTH BHYTPILIHI HaMipH
repoiHi, ii MIMOOKUI IylIeBHUN CTaH, CHEKTP
NepekuBaHb — BiJI MPUTHIYCHHS 10 poO3IMady.
Mipiam yCBIAOMJIIOE MPHUYMHU CAMOTHOCTI
i cTpaxxaanp Mecii, oHaK, HaBITh Mi3HABIIH
ICTHHY, HE MOXKE 11 IPUIHATH, 3MUPUTHCS 3 Oaii-
TYXKICTIO HATOBITY, «2IYXOHIMO20 J100Y» (TyT
1 Jasbplie IUT. 3a [8)), o «He npo3pisy abo mie
HECB1JIOMO, a TaKOX 13 OalIYyKICTIO «3padausux
VUeHUKI8», 3aHYPCHHX Y «HenpoOYOHUL COH».
Yee 1ie e mormuoIioe il 0coOuCTy Tpareito:
«A 6cix i 6ce HeHaBUONCY 3a HbO2O. /i 60pPOCIE,
i Opy3ie, i opoy.../ ...1 Mot 3aKOH / 1H0OCbKULL, WO
0onycmue He8UHHO 32UHYMb /I MOl 3aKOH Hebec-
HUll, Wo 3a 2pix /be3yMHUX NOKONIHHIG /Gumazac
CMpasdcOaHms, Kpogi il cMepmi copomHoi /moeo,
XmMo 6CIX I0OUS [ 8CIM NPOULABY.

MoHoI10T BUKOHY€E BaXXJIMBY (YHKIIIIO Y BUSIB-
JIEHH1 Cy0’€KTHBHOIO CBITY I'epoOiHi, ajJke came
B yCaMITHEHHI JIIOJIMHA 3/1aTHA JI0 HAWIIHUPIITUX
po3nymiB. Y MoHomo031 Idirenii uitko mpocre-
KYIOTbCS TIEPEXO/IU BiJ OAHIET AYMKH O 1HIIOL:
BiJl HOCTaNBIIMHKX crioraiB mpo Emnamy ta pi-
HUX — JI0 OCMHUCIICHHS BJIACHOTO TEMEPilITHHOTO
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CTaHOBHIIIA, BiJl OOypeHHs HA HECTPABEIUBICTh
Motip — 10 BHYTPILITHLOTO MPUMHUPEHHS 3 J0JIEIO0.
[i MoHONOTiUHA MOBa CIOBHEHA EKCHPECHBHUX
MOBHHUX KOHCTPYKIIIH. 30KpemMa, JJIsl TOCHUIICHHS
EMOIIIMHOTO HaNpPy>KEHHS aKTHBHO BHKOPHCTO-
BYIOTBCS PHUTOPHYHI (DIrypu: puTOpUYHE 3BEp-
TaHH$, 110 BUPa)Kae TOJOBHY 17110 — JTIO00B 10
barekiBmiunu (Apeoce, pionuti miti! €ounuil miti,
Koxauuil pionuti xparo!), puTOPUYHE MUTAHHS,
SKE CIIPUSIE TIOAAIBIIIOMY PO3BUTKY JApaMaTHy-
Hoi 1ii (... A xmo cmeopus nac? Xmo oas nam
oywy i ceamuti 6020Hb?), PUTOPUYHE 3ariepe-
YEHHS SIK PeaKIlisi Ha UMOBIpHE TBepuKeHHS (H,
ce ne éapm Hawaoxka Ilpomemes!) 1 pUTOPUIHHIA
OKJIMK, IO MiJKpecioe ycBimomieHHs Idire-
HIEI0 CBOTO OOOB’SI3KYy TEpeld PiIHOI 3eMIICIO
(Taxckuii msiti cnadok, bamsky [Ipomemero!).
3rajjadi  pUTOpUYHI (QIrypH  JI0OMOMAararoTh
CTBOPHUTH JIMHAMIYHY KapTHUHY BHYTPIIIHHOTO
KOH(DMIKTY Tepos. BoHU HE TUTbKU MiIACHIIOIOTH
eMOIIIMHMIA e(eKT, a i OpraHiYHO BOYIOBYIOThHCS
B CTPYKTYpY [ii, JI0IIOMAararoui yuradeBi rmoie
YCBIJOMHTH MOpaJIbHI 3alHWTaHHSA, M0 CTOATh
nepea mepcoHakeM. Taka MoHomnoriyHa ¢opma
€ CUMBOJIOM OOpOTHOM JIFOMUHHM 13 CaMOI0 COOO0
1 CBITOM HAaBKOJIO, IO HAJIA€ TIIMOWMHU TBOPYOCTI
Jleci Ykpainku. fx 3a3Hawae Tamapa ['yHmoposa
[9, c. 244], Jleca YkpaiHka BBOOUTb B YKPAiHCBbKY

JIITEPATYPA

Do —

JiTepaTypy TBOPH, y IKUX JOMIHY€e cBOOOa aBTOp-
CBKOI IHTEpHpeTallii TPaIUuIlIHHAX CIOKETIB, MOET-
HYIOUM EJIEMEHTH KJIACUYHOI CIOKETHOI OCHOBH
3 peanisiMu HaIliOHAJTBHOTO OyTTA. Takwii miaxifg
PO3IIMPIOE  peleNiliiiHi TOPU30HTH YKPaiHCHKOT
JiTepaTypH, 3aJdydarodu 10 Hel MOTHBH i 00pasy,
IO paHille HEe MaJi 3arajJbHOHAIIOHAJIBHOTO
3HAKOBOTO cTarycy (3okpema ldireHis, uncnenHi
010iiiHI CIOXKeTH). 3aBISIKH XyIO)KHBOMY II€pPEO-
CMHCIICHHIO y TBopUOoCTi Jleci Ykpainku 11i o6pa3u
HaOyBalOTh CUMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS I HalOBHIO-
FOThCS IIHHICHOIO 3MIiCTOBHICTIO.

BucHOBKHM 1 mepCHeKTHBH MOJAJIbIINUX
po3po6ok y aaHomy Hamnpsimi. Midomorizm
1 cakpaJbHICTh y JApamarnyHux noemax Jleci
VYKpaiHKHU € OCHOBHUMHU 1HCTPYMEHTaMH JIsl
BUPA)XCHHS JIyXOBHHMX IOIIYKIB, MOpPaJIbHUX
MUTaHb 1 HAlllOHAJILHUX MepeKuBaHb. Bukopuc-
TaHHS MiQiB 1 peniriiiHux oOpasiB Jae aBTOpII
3MOTy TIIMOOKO OCMHCIHMTH MOpajbHI KOMi3ii,
3 IKUMH CTUKAIOThCS il Tepol, a TAKOXK 3BEPHY-
TUCS JIO YHIBEPCAJIbHMX IHUTaHb CTPaKJIaHHS,
MOPATYHKY ¥ Bipu. KomyHikairist uepes 11i 00pa3u
3a0e3neduye TIHOOKUN [ialor MK aBTOPOM
1 yuTauem, 1e Mi(oNOTiuHUN KO 1 cakpaibHi
MOTHBH CTAIOTh BaXJIMBUMH KIFOUaMH JI0 pO3Yy-
MiHHS JyXOBHHX TONIYKIB TepoiB 1 COLiaTbHUX
po0IeM emoxHu.

Exo V. Ponb unrada. JlocmimKeHHS 3 CEMIOTHUKH TeKCTiB / miep. 3 anr1. M. [Niprsik. JIsBiB : Jlitormc, 2004. 384 c.
Toms6epr M. [HTEpIIpeTaIliitHuiA TTOTEHITIAN K TepMEHEBTUYHA TIpodnema. Studia hermeneutica. I epmenes-

muxa mexcmy. misc icmurnoto i memooom. JIporoond : Komo, 2003. C. 9-17.

kAW

1989. C. 5-8.

[MaBmaxo C. A. Jluckypc MOIEpHI3MY B YKpaiHCHKii miTeparypi : MoHOTpadis. Kuis : JIubims, 1997. 360 c.
VYxpainka JI. Ipirenis B TaBpini. 3iopanus meopis : y 12 1. Kuis : Haykosa mymka, 1975. T. 1. C. 165-170.
Kocrenko JI. Iloer, mo WImoB cxomamu TiraHTiB. Jlecs Ykpainxa. /[pamamuuni meopu. Kuis :

Huimpo,

6. Jlitreparypo3naBunii cmoBHUK-HoBiaHUK / mix pen. P. T. ['pom sk, 1O. 1. Kosais, B. I. Tepemko. Kuis : Axane-

Mist, 1977.

7. Cynsarunskuit M. OcobmmuBocCTi TpaHchopMallii 3aralbHOKYIBTYPHOI TPAAHUIlil B IpaMaTHIHAX ToeMax Jleci

Yxpaiaku. Jueocioso. 2000. Ne 11. C. 4-6.
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VYxpainka JI. Onepxuma. 3iopanns meopis : y 12 1. Kuis : HaykoBa mymka, 1976. T. 3. C. 126-147.
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Anomayia. Cmamms npucesyena ananizy 1iHe80KOSHIMUGHUX 03HAK NIAYy Ma Ci3 8 YKPAIHCOKI MOBHIl
KapmuHi cgimy. J[oCniodcentss BUKOHAHO 3 YPAXYBAHHAM NONONCEHb Meopii KOCHIMUGHOI, abo KOHYenmyaib-
Hol, memacghopu. Mamepianom cayeyeanu ppacmenmu 3 iIMRAIYUMHOK YU eKCHITYUMHOIO HOMIHAYIEND Ci3HOT
peaxyii, UOKpeMIeH] MemoOoM CYYLnbHOT 6ubipku 3 ykpaincokoi aimepamypu XX — nowamky XXI cmonime,
a MAaKoIC NeKCUKOZPAPIUHUX npays. Y cmammi niay miymauumscs K ncuxoQizionociunull npoyec, 308Hiul-
HIMU IPOABAMU SIKO20 € 0COONUBOCII 2010CY Ul (DYHKYIOHYBAHHS 3103 6HYMPIUHBbOI cekpeyii — cibo3u (Oes-
bapeHa npo3opa cononyeama piouHd, Ky UOLISIOMb PO3MIULEH] 8 OUHILL AMYI 3a103U Npu Oeskux ¢iziono-
2IUHUX abo ncuxiynux cmanax). Tpancemoyitinicms niauy 3yMo8I0EMbCA U020 30AMHICIIO UHUKAMU Yepe3
emoyii wupokoeo dianazony (HezamugHi, pioute nozumueni). Ilcuxogizionoziunuii npoyec niawy nos si3anuil
3 eMOYTIHUM CINAHOM, OVULEBHUM CIPAICOAHHIM, NEPENCUBAHHAMU, K NPABUILO, H020Ch HENPUEMHO20 | CHpU-
YuHse PYHKYIOHYBAHHS 34103 BHYMPIWHbOIL cekpeyii il nopyueHHss 8 pooomi 6HYMPIUHIX OP2aHI8 JHOOUHU.
Jlnsa naauy xapakmepHi maxi 03Haxu, K iIHMEHCUBHICIb, MeMnepamypd, CMAax, KilbKiCmb, 306HIWHIN YU 6H)-
MPIWHIT NPOs8, 2eHOePHA Ul BIKOBA HANEHCHICMb. AcoyiamusHumu 06pazamu 00CaioNcysanol ncuxo@izio-
JIOCIYHOI pearyii 6 YKpaiHCoKill JIHEBOKYIbMYPI € MBAPUHA, 2apsiud PIOUHA, 8020Hb, X000, KUCUL, ZIPKUI,
CONOOKULL abO CONOHUU NPOOYKM XAPUYEAHHS, X80POOA, COYIANbHULL JHcecm, MamepiatvHull 00 'exm, npukpaca,
30pos, HACUTLCIBO, NPOCMOPOGI NOHAMMS «HU3Y, KHAZ0BHI» Ul «ycepeOuHyy. Yci 60HU YMEOpIoomy HUKY
OHMONO2TYHUX, CIMPYKMYPHUX | BPOCTNOPOBUX MEMAGHOP, A MAKOIC OSIKI NPOMINCHI Memapopuuri Mooeii.

Knwuogi cnosa: meopis xonyenmyanvhoi memacghopu, onmonoeiuna memagpopa, npocmopoga memaghopa,
cmpykmypra memacghopa, 2iopasniuna mema@opuuna mooens, niad, Cibo3u, eMOYitiHicmb.

THE METAPHORICAL NATURE OF HUMAN TEARS
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Abstract. The article is devoted to the analysis of lingua-cognitive characteristics of crying and tears
in Ukrainian lingua-culture. The study was carried out taking into account the framework of Conceptual
Metaphor Theory. Material fragments were implicit or explicit nominations of lacrimal reaction, isolated by
the continuous sampling method from Ukrainian prose of the twentieth and early twenty-first centuries, as well
as lexicographic works. Crying is understood as a psychophysiological process, the external manifestations
of which are the features of the voice and the functioning of the endocrine glands — tears. These are considered
to be a colorless transparent salty liquid secreted by the glands located in the eye socket under certain
physiological or mental states. The trans-emotionality of crying is explained by its ability to arise due to
the emotions of a wide range (negative, less often positive). The psychophysiological process of lachrymation
is associated with emotional state, mental suffering, and experience of something unpleasant that causes
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the functioning of the endocrine glands and disruptions in the functioning of the internal organs of a person.
Crying is characterized by intensity, temperature, taste, quantity, external or internal manifestation, gender
and age. From the axiological point of view, lachrymation is mostly evaluated negatively. Animal, hot
liquid, fire, cold, sour, bitter, sweet or salty food, illness, social gesture, material object, violence, weapon,

’

Jjewelry, orienational concepts of “down”,

“outside” and “inside” are associative images of the studied

psychophysiological reaction in Ukrainian lingua-culture. They form a number of ontological, structural
and orientational metaphors, as well as some intermediate metaphorical models.

Key words: conceptual metaphor theory, ontological metaphor, orientational metaphor, structural
metaphor, Solomon's hydraulic metaphor model, crying, tears, emotionality.

IlocTanoBka mnpodjemu. Emoriiinuii cran
JIONMHU MOXKHA OMHCYBAaTH 3 PI3HUX TOIJISIIIB
1 TIHTBICTUYHUX HANPSAMIB, Y T.4. KOTHITUBHOTO.
Y mpomy pas3i eMmorii i aOCTpakTHI MOHSATTS
yHOA10HIOIOTHCST YoMyCh. [IpuHIun moaidHOCTI
JeKUTh B OCHOBI MeTadopwu3allii, KoJIMu mepe-
HECEHHsl HaliMEHyBaHHS 3 OJHOTO JEHOTara Ha
IHIIMK BigOyBaeTbCcs Ha OCHOBI peajibHOI abo
YSBIIOBAHOI CXOXKOCTI; KOJIM HEBIJJOME UM HE3PO-
3yMiJie SIBUILE CITIBBIIHOCHTHCS 3 YMMCh BifO-
MHUM 1 3pO3yMUTAM. BHUHMKA€E T. 3B. KOTHITHBHA
Metadopa — po3yMiHHS Ta CHPHUHHATTS OIHIET
peui B TepMiHax IHIIOI, 1O BijoOpaxae creuu-
(biKy JTIOICHKOTO MHUCIIEHHS W TMi3HAHHS, BUHU-
KalO4W SIK pEe3yNbTaT 3iCTAaBJICHHS HEMi3HAHOTO
3 MI3HAHUM 1 CIYTye MEeTi Kareropuzauii mpen-
METIB 1 SIBUII] HABKOJUITHBOTO CBITY.

Teopito KOTHITUBHOI, YM KOHIIENTYaJIbHOT,
metadopu po3podunu [x. Jlakopd 1 M. JIxon-
COH HaIIPUKIHIII MUHYJIOTO CTOJNITTS, a ii OCHOBHI
MOCTYJIaTH BUKJIAJEHO Yy BigoMmiil mMonorpadii
«Meradopu, skumu Mu xuBemMo» [1]. 3romom
171esl KOHIIeNTyanbHOI MeTadopu MormuomIacs
B mpairix M. JIxoHcoHa «Timo y cBiIOMOCTI»,
«OKiHKu, BOrOHB 1 HeOe3MeyHi pedi: 1Mo Karero-
pii pO3KpUBAIOTH PO PO3yM» 1 poboTi «CydacHa
Teopist metadopu» k. Jlakodda.

3rifHO 3 TEOpi€ KOTHITHBHOI/KOHIIEII-
TyaiabHOI MeTadopu, CHPUNHATTA JIIOJUHOIO
HaBKOJIMIIHBOTO CBITY MeTadopuuHe U 0a3y-
€THCSI Ha CEHCOPHO-MOTOPHOMY, TIJIECHOMY
nocini. [Ipu cnpuiiMaHHI KOHKPETHOTO Mpe.-
MeTa, IJIs SIKOTO BXKE ICHY€ KaTeropis, JIOINHI
HEBAXXKO CITIBBIJHECTH II€H HOBUU MpEAMET i3
HAsSIBHOIO KaTErOpi€l0 32 YMOBH, SIKIIO MPEAMET
Mae BCl HEOOX1HI O3HAKHM W PUCH ITi€] KaTero-
pii. Tak, moGauyuBIIKM HEBIOMY MOPOAY COOAK,
QUTHUHA, K MPAaBUIO0, 0€3MOMUIKOBO CIIiBBif-
HOCHUTH III0 MOPOJY A0 Kareropii co0ak, a He
KIIIOK 4K nTaxiB. HaBnaku, HOBE SBHIIE, JIJIS
SKOTO HE ICHY€ MIAXOASIIOTO CJIOBa B MOBI,
MOPIBHIOETHCS 3 YUMOCH BIJIOMHUM, HEPIJIKO
«3aMo3u4yloumn» HasiBHE CIIOBO/BUpa3 3 HOMIi-
HAaTHUBHOIO METOIO.

Po3Biikn TIpO  KOTHITHBHI/KOHIENTYaJbHI
MeTagopy €MOILI OCTaHHIMHU JECATHIITTIMHU
HaOynu Heabusakoi momynspHocTi. I e HeBu-
IMaJKoBO, ajpKe emollii, Ak 3a3Hadac 3. Keeuec
[2], Ha BimMiHYy Big aOCTPaKTHUX KOHIICHTIB,
CKJIQJIHO OCMHUCIHUTU Oe3 3amyueHHs meTtadop,
o0Opa3-cxeM Ta IHIIUX KOTHITUBHHUX MOJEJEH.
Cxoxy nymky Buciosimoe O. B. Baxoscbka,
3a3Ha4yaro4n, 110 «EMOIII] SIK KBajia € 0COOUCTUM
JOCBIIOM, [0 1OTO MOKITMBO CJIOBECHO OIUCATH
MepeBaKHO 3a JormomMororo metadop» [3, c. 33],
00 BOHU — «I¢ TOW (EHOMEH, Ta CTPYKTypHa
puca, Mo poOUTH MOBY BHUPA3HOK, PYyXOMOIO
1 B3arajii MoXXJuBoroy [4, c. 45].

VY mparpsix 3apyOiKHHUX 1 BITYM3HSHUX JIHT-
BICTIB OITUCY€THCS, SK €MOIlii KOHIETTyali3y-
I0TbCs yepe3 MeTadopu, y T. Y. y PI3HUX KyJIb-
Typax (A. Bexounka; 3. Keseuec; K. CopiaHo;
C-II. CepBenp Ta iH.), a TaKOXX BH3HAYAETHCS
poinb Meradop Yy CTPYKTYpyBaHHI €MOLii
(I-A. Cayurok). CporomHi BiJOMO PO JOCIHI-
JOKEHHSI TaKUX KOTHITUBHUX MeTadop, sk ['HIB
(3. Keseuec; T. A. Kpucanona; H. f. Jlororpka,
K. Manyki; K. T. ITaBmok; H. B. Cnixkaska,
Y. ®opceimn), JIIOBOB (3. Keseuec), CTPAX
(O. O. bopucos; O. O. Konsnenxo), PAAICTb
(M. M. OnsxoBuu-HoBocantok; FO. 1O. Illama-
eBa), CMIX (I. B. lanumiok) tomo. [lopiBHsIb-
HUW aHaji3 KOTHITUBHUX MeTadop HETaTUBHUX
emoriii ('HIB, CYM i1 CTPAX) na marepiam
aHIIIMCHKOT Ta B’€THAMCBhKOi MOB 3poOuB byi
Kxans Jli. 3 mornsaay nepekiiago3HaBCTBa, IiKa-
BOIO € PO3BizKa «BinTBOpEeHHsI KOHBEHLIATbHUX
MeTadop eMOIliil B YKpaiHChKHX TEpeKiagax.
VY Hiii npeactaBHULS XapKiBCbKOI IIKOJIU KOT-
HITUBHOTO Tepekiano3HaBctBa A. Il. Mapru-
HIOK OIHCY€E CIIOCOOM MEpeKiagy aHIMIHChKUX
MeTadop emolliii 3acobamMu yKpaiHCbKOI MOBH.
3arajioM JOCHIAHUI aHAi3ye CiIMHAIIAThH
eMOIIi Ta EeMOLIHHMX CTaHIB: JIIOOOB, THIB,
CMYTOK, HaJil0, CTpax, OTHIY, PO3JpaTyBaHHSI,
po34apyBaHHs, JOBIpY, IPOBUHY, ITaHIKY, 3aKOXa-
HICTh, CyMHIB, 3aXOILJICHHS, BECEIOI], oK [5].
Knacrepy emortiii — cTpax, CMyTOK, ImacTs, 0e3-
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TypOOTHICTh — MPHUCBSYEHE BUKOHAHE Ha Tepe-
TUHI TeOopil MTYYHOTO IHTENEKTY i KOTHITUBHOT
miarBicTuku nocmimkerass O. B. BaxoBchkoi.
ABTOpKa Ma€e Ha MeETi CTBOPUTH (OpMabHY
Mozens MeTadopH, apKe «3a BUKOPHUCTAHHS
METOJIOJIOTTYHOTO 1HCTPYMEHTApPit0 KOTHITUBHOL
JIHTBICTUKH, a came JOPOOKY CEMaHTHKH JIHT-
BaJIbHUX MEpEekK, MeTaOpUUHE 3HAYCHHS MOXKE
OyTH pempe3eHTOBaHE B TaKHi CIOCIO, SIKHiA
MOCTaHe MPUIATHUM i1 OOYMCIICHHS B CHCTe-
Max IITYy4YHOTO 1HTeNeKTy» [3, c. 33].

Ha BigmiHy Bijx yka3zaHUX BHIIE Mpallb, HAIIA
PO3BiJIKa PO3MIMPIOE YSBJICHHS MPO KOTHITUBHI
MeTadopu €eMOIlill, OCKUIbKH CTOCYEThCS HE
CTUIBKM OITUCY €MOIIiH, CKUIbKM (hi310JI0OTTHHUX
NpOsIBIB UM TIOBEAIHKOBHX pEakiliii Ha eMoIlii.
JlocnipkeHHsT BUKOHAHE HA Marepialli KOHLENTY
CJIBO3U/TIJIAY, maTepiaiom Jjist JOCITIIKEHHS
CTajy TBOPU YKPATHCHKUX MUCHhbMEHHUKIB XX —
nouatky XXI cTomniTh, a TAKOX J1aHi JEKCUKOTpa-
GbiyHNX Tpalb YKPaiHCHKOi MOBH.

Mera i 3aBmanHs crarri. Mera crarri
MOJISITa€ B OMHUCI OCHOBHHUX MeETa()OpUUHUX
Mojienield Ha mo3HaueHHs Kouienty CJIbO3W/
[IUIAY. [Ins uporo B poOOTI BHUPILIYIOTHCS
3aBIaHHA: 1) KOPOTKO OXapakTepu3yBaTH Teo-
pPEeTUYHI 3acaaul KOHIENTYyalbHOI MeTadopH sK
KOTHITUBHOTO MEXaHI3My OCMHCIICHHS €MOIIiif;
2) BHUOKPEMHUTH OCHOBHI OHTOJIOTiIYHI, CTpPYK-
TypHI Ta TPOCTOPOBI MeTadopu Cii3 1 IJiady;
3) omucaru KylbTypHI aclekTd, 1m0 GopMyrTh
VSIBJIIGHHS TIPO TIJIa4 1 CIbO3U B YKPAiHCHKii MOB-
Hill KapTHHI CBiTy (4epe3 Omuc 3B’S3KY CIi3/
TUIavqy 3 eMOIISIMU JKaJTI0, TIeYalti, Tops, 3 MOHST-
TAMH OO0JII0, CMEPTI, AYIIIi).

Bukgan ocHoBHOro marepiaay a0cJi-
JAKeHHS1 3 OOIPYHTYBAHHSAIM OTPUMAHUX
HAyKOBHX pe3yJbTaTiB. [lnau i cibo3u MarmTh
Barome 3Ha4YeHHS B KUTTI Jroguuau. [lnad 30BHI
BUSIBIISIETHCS B OCOOIMBOCTSIX TOJIOCY i (PYHKITIO-
HYBaHHI 3aJ103 BHYTPIIIHBOI CEKpeLii — ClIb03ax.
OcraHHI TymadaThCsl K «Oe30apBHA MPo30pa
COJIOHYBaTa pifuHa, Ky BUIUISIOTH PO3MIIICHI
B OYHIH sSIMIIi 3271031 MPHU JeIKUX (i310J0TTYHUX
a00 McuxiyHUX CTaHax (IpU NOApa3HEHHI, OO0
YU CWJIBHUX MEepeXUBaHHAX)» [8, T. 9, c. 386].

[Ncuxodizionoriyamii mpouec miavdy y BiTuu3-
HSIHUX JIEKCUKOrpadIuyHUX IPALSX PO3YyMIIOTh SIK
JIIO 32 3H. njaaKamu Ta 3ByKH, YTBOPIOBaHI €0
nieto: naakamu — 1. Jluti cnbo3m (3 Tops, Bifg
Oomro, 3BopymieHHs). // TloOuBarucs, TyXUTH
3a KUM-HEOyIb, TPOJIUBAIOYH CIIBO3HU. // nepe.
Kankysaru 3a kuM-HeOynp; xypurtucs. // Hamo-

BHIOBATHUCS CIb03aMH (Tpo odi). 3. nepen. Hapi-
KaTu, CKapXuTucs; Mminakartuca [9, c. 2438].
3rigHo i3 UMM BH3HAYEHHSM, INIAY € €MOI[ii-
HOIO PEaKIli€lo JIOIUHY, KA 32 KUMOCH TYXHTh
abo JKaJKye, Ha IIOCh CKApXKHUTbCS YU Hapi-
Ka€; cy0’€KTUBHUM TCUXIYHUM CTaHOM, IO «Yy
BUIVIS/II TIEPEKUBAHb HENPUEMHOTO BiJIO-
Opaxxae CTaBJICHHSI JTIOAUHU J0 HaBKOJIHUIIIHBOTO
CBITY, IHIIIMX JIFOZIEH 1 camoi cedex [10, c. 11].

B ocHOBiI Tmurady Jiexarh EMOIIiiHI CTaHH
IIUPOKOTO JTialla30Hy: CMYTOK, Tedaib, CTpPax,
THIB, )KaJIb, & TAKOX HE MPEACTABJICHI B JICKCHKO-
rpadiyHii cTaTTi MO3UTUBHI €MOIIl Ha KIITaIT
PamoCTi, MWACTS: niaKkamu 6i0 wjacms, niaKamu
8i0/3 paoocmi [11, c. 263]; cmiroca eipkumu
cavosamu (C. TTaHTIOK).

[lepexrBaroun HEraTHWBHI, pijlle MO3UTHUBHI
€MOIIii, IJIaKyH CTpaXKJaa€e He CTUIbKU (Pi3UdHO,
CKUJTBKM IyIIEBHO. Tak, OMHUCYIOUM BHYTPIIIHIO
¢dbopmy Haze emorriid, [1. O. Cenireil ycTaHOBUB:
ncn. *Zale «xanby, MO 3BOAUTHCS N0 €. *g'el—
«KOJIOTH, KQJIUTH, TOPTYpU», TEPBICHO O3Ha-
yajio juie (i3MYHe YIIKOJKEHHS, OOIiCHUI
BILJIUB Ha T1JI0, TOOTO T€, 1[0 MOXKE BUKJIMKATH
HEMpPHUEMHI BITUYyTTS. 3TOJOM 3aBISKU CHUTY-
aTuBHIM abo dvacoBili MeToHIMII *Zalb cramo
MO3HAYATH BXKE CTPXKIAHHS BiJl IIHOTO YIIKO-
JUKEHHSA. Y Takuii croci0 3HAYeHHS JIEKCEMU
pPO3MIUPHIIOCS, 1 CHOTOMHI JcaieM Ha3UBAIOTh
CMYTOK 1 CTpaXKJaHHS 3arajioM, He 000B’SI3KOBO
Bix ¢izumanoro 6omro [10, c. 9]. Ha 38’530k xaito
i 6omo Bkazye JI. 1. Hikomaenko. 3a mocumin-
HUIIEIO, «EMOIIisl YKAJIOCTI MOXE MPOSBISATUCS
B IIO€AHAHHI 3 0O0JIEM, OCKIJILKH BOHA M cama
JyX)Ke 9acTO TEPEKUBAETHCS K TCUXIYHUH YU
HaBiTh Qi3uuHMiA OB [12, ¢. 142].

Cxoxe 13 »ajeM 3HaueHHS W y TeJa.
[Tewans, 3a 3. KeBeuecom, — 1e jmemio, Mo
JFONIMHA BiAYyBa€, KOJU MIOMHUPAE TOH, KOTO BOHA
Tr00WIIa, 1 JIFOMHA BUPAXKAE I TOYYTTS depes
mnad [13, c. 88]. 3B’I30K MiX TUIa4eM, TOpemM
1 cMepTio 3a(iKCOBAaHO B YKPaiHCHKUX BHCIIO-
BaX 2o0l0Cumu, HiOu no mepmeomy, oomusamu
cvozamu  (nokiliHuka), TpUNOBIA  «Ipeba
Umu Ha NOXOPOH — NOMOXNCY JNHOOSAM NAAKAMUY»
[11, c. 262-263]. HeBumaakoBo ofHE 31 3HA-
YeHb JICKCEMU «IIIa9» — 1€ «CTapOBUHHA O0Opsi-
JI0Ba KajiOHA TICHA Ha TMOXOPOHI, MOMHHKaX
abo Becuwi» [9, c. 2445]. CriopiAHEHICTh 1Yy
Ta cMepti BimzHavae O. M. Mortisika, sika BH/II-
Jsi€ B CEMaHTHUIl KaTeropii «miady» Taki JBi
Horo ocoOmmMBOCTI: To-Tiepire, Twad — Mido-
JoriyHe aMO1BaJIeHTHO-CUHKPETUYHE IIijIe, IO
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PO3MEKOBYE CakpaJdbHHM 1 mpodaHHHUA mpo-
CTIp, «TOI» 1 «11ei» CBIT; MO-JpyTe, IJ1a4 — KAHP
HAPOJHOT TBOPYOCTi (TOJOCIHHS), OB’ I3aHUH 13
MOXOBAJIBHUMH O0psiaMy ¥ apXaiYHUMH YSIB-
JCHHSIMHU MPO KOCMOC 1 CMEpTh SIK HaHOUIbLI
3aKOpIHEHUN apXeTUN y KOJNEKTUBHUX YSBIICH-
Hax [ 14, c. 24].

[TporoTumnoBuii cueHapiit nevasi, 10 3yMOB-
o€ Iura4d, mae, 3a A. BexOUIbKOIO, BHITISI:
a) X memro BimuyBae; 0) 1HOML JIFOAWHA JTyMae
IIOCh Ha KINTAIT IHOTO; B) TPAMUIOCS IIOCH
MIOTaHE; T') SIKOW s 3HaB, 1110 TPAIUTHCSI, 51 OU CKa-
3aB: «Sl IIbOTO HE XOuy»; I) 3apa3 s He TOBOPIO
I[LOTO; J[) TOMY IO 51 HIYOTO HE MOXY 3POOUTH;
€) uepe3 Iie 115 JIOIMHA BiIyBa€e M0Ch; €) X Bif-
YyBa€ MIOCh Ha KIITAIT 11010 [15, ¢. 180].

Ax Oaummo, y TmIady BrajayeTbcsi Oe3Ino-
pajHICTh JIOMWHU Teped TUM, 13 YUM BOHA HE
B 3M031 Bmoparucsa. [lmakyH 1HCTUHKTHUBHO
i HECBIZIOMO BiIMOBIISIETBCS TPOTUCTOSTH Jiii-
CHOCTI, fIKa BUJAETHCS HOMY 3aHAATO Tedallb-
HOIO, CTPAIIHOIO, BETMYHOIO YW 3BOPYILIUBOIO.
OTxe, 3yMOBIJIEHI €MOLISIMU IUIaY 1 CJIbO3U — 11€
TICUXOJIOTIYHA PO3PSIKA, CHMBOJI OYUIIICHHS Bif
HeratuBy, e()eKTHBHUI 3aci0 0OpOoTHOM 31 cTpe-
COM 1 HEBPO30M; BOHHM BHBOSTH 3 OpraHizMy
TOKCHHHM ¥ TPUHOCSTH AYIIEBHE 3aCIIOKOECHHSI.
HeBunaakoBo, «BUILIAKaTUCh — 1€ T€ came, IO
pO3MOBICTU TIPO CBOE rTope» [16], ouucmumu
oywy cavozamu [11, ¢. 263]. Hanp.: Bora naa-
Kana, puoana 620,10¢, 6UIUEAIOYU 306HI Me, W0
mpyino i cepye (Jlapuna ['Hatko).

VY cBiTii ynoaiOHEHHS Ij1ad 1 CJIbO3HM CIPUK-
MAIOThCSl HOCISIMH MOBH SIK CUCTEMa OHTOJIOT1Y-
HUX, CTPYKTYpHHX Ta Opi€HTaliiHUX MeTadop
[1, c. 10-12, 15-22, 26-33, 53-56, 6269, 127,
148]. BoHu nopiBHIOIOTHCS 3 PEYOBUHOIO, P1IH-
HOIO, CYyOCTaHIIi€l0, MarepiaJbHUM 00’ €KTOM,
MPUKPACOIO, BOTHEM/TEIIJIOM/XO0JIOIOM, CMaKOM
(oHTONMOTIYHI MeTadopH); CTAIOTh CXOXKUMH
Ha TBapHHY, XBOpOOy, 30pOl0, HACHJICTBO YH
colialbHUAN XKecT (CTPYKTypHI metadopn); abo
OTPUMYIOTh PO3TAlIyBaHHS BEpXy-BHU3Y, Ha30-
BHi-ycepeanHi (opieHTaIiini Metadpopu).

OnToJioriuni MeTtadopu € oTHUM 13 Pi3HO-
BUAIB MeTadop (0Opa3HUX MOPIBHSAHB), y SKUX
abcTpakTHI «HemaTepianbHi (enomenu (izei,
emortrii, 1ii, mofAil TOIIO0) KOHIENTYaTi3yHThCs
SK MarepiasibHi 00’€KTH (NpeIMeTH, pedo-
BUHH)» [17, c. 43], cyOcTaHIli yn KOHTEHHEepH/
BMICTHJIHIILE. .

[IUIAY/CJIBO31U LE (MATEPIAJIBHUN)
OB’ €EKT: suoasnosamu (sudasumu) crvosu

(cnvo3y);, emupamu (6mepmu) cibo3u (C1b03y);
3MAXHYmMu Cab03y (CI1b03U); 3POHUMU CAbO3);
SYRUHUMU ~ CTbO3U; KOMAMbCA  (NOKOMUNUCA,
JUHYMb) OpIiOHI (pACHI, neKyui i m. iH.) ClbO3U,
poHumu  (poHamu) Ccavo3u (CIbO3Y); CILO3U
sakpymuaucs 8 (Ha) oyi (ouax); civo3u Kpy-
mamvcs (Cb0o3a Kpymumuvcs) 6 ouax, mpem-
mamov (mpemminu) Cibo3u HA 0Yax, GUMOYUMU
cbo3u [3 ovetl]; 3acieamu 3eM10 Ci3bMU,; NPo-
oumu  civ0o3010; po3nyckamu  (pO3nyCcmumu)
CIbO3U, CNUHAMU (CRUHUMU) CIbO3U, CXOOUMU
Cli3bMU (C1b03aMU);, MOYUMU CIbO3U; XOBAMU
cnvo3y [8, 1. 9, . 386]; 6 ouax bnuwanu crvosu
(A. TomoBko) Tomo. SIk 6a4nMo, CIIbO3HU MOCTa-
I0Th SIK MaTepiaibHi 00’ €KTH, 110 MOXHA 30epi-
raTd, HAKONMUYYBaTH, BUIAJSITH, BOHU MAalOTh
TpaekToOpito pyxy, (Gopmy, Bary, Kojip 1 po3-
Mip. CkaxiMO, KBaHTHUTATHBHI O3HaKH CIIi3HOT
peaxiii mpeacTaBlieHl Yy BUCIOBaX MIMIOK Cli3;
PACHI  Cc1b03U; OPIOHI  C1bO3U; AUMU CAbO3U
¢ mpu pisuaku (pyuai); niakamu cmoma nia-
yamu [11, c. 263, 319-320]; cavoza eenuxa
(FO. AunpyxoBu4), uinuii Beeceim 6 civo3i na
woyi (JI. PoMeH), na nieneba — 3acycia civosa
(JI. Pomen), mpu 1bOMYy HaH4aCTOTHIIIUMHU
€ rinep6o01i30BaHi BUSBH KUTBKOCTI CIIi3.

SIK BiIOMO, CITBO3H HE MAIOTh KOJIBOPY, OJTHAK
B YKpaTHCHKIii MOBI iCHY€ BUCIIIB KpU6A6i C1b03U,
0 BKa3y€ Ha 3MIIIYyBaHHS JBOX TUIECHUX
pIIuH — CIMi3 1 KPOBi: «Kpusasi cibo3u — TIPKi,
HEeBTImHI cnbo3u» [8, T. 4, ¢. 337]: y cavoszax
kpusasux (H. denopak); ne eipumu uopho-
kpusasum civozam (M. CaBka); uepeoni civo3u
(A. Citano). [likaBuMH € TaKOX 1HII KOJIHOPOBI
O3HAaKH CIi3: no3zonoueni civosu (0. Anapyxo-
BHY); sumucHys civo3y 3oaomy (1. Pumapyk);
opynamnui civosu (C. Xanan), ne opynammuil
«KOPUYHEBUI; TEMHO-KOBTUI» [8, T. 1, c. 241];
eéannani civo3u (H. @enopak), 1e IpUKMETHHK-
KOJIOPATUB GANHAHUL MA€ 3HAUYEHHS «KOJIBOPY
BariHa, T00TO O6110TON [8, T. 1, €. 290] 1 mepenae
3HAYEeHHSI HETIPO30POCTi.

KpiMm Toro, koHIIeNITyani30BaHi CIb03U MalOTh
3B’A30K 13 Barowm, MarepiaJoM/pedyOBHHOIO
Ta iX BIIACTUBOCTAMMU: éaxcka civo3a (J1. Pomen);
eaxcki i pmymni civo3u (B. CumoHeHko), ne
«PTYTHUI» — 11€ «OAIOHNN YMM-HEOYIb (KOJIbO-
pOM, Barow, PyXJMBICTIO 1 T. 1H.) 0 PTYTi»
[8, T. 8, c. 890]; céunuesi civosu (1. Xyxpa), ne
«CBHUHIIEBHI» — 1€ «SIKUH 3[a€ThCS 3HAYHUM
Barolo BHACTIIOK YTOMH, CIA0KOCTI 1 T. 1H.; BaXK-
kuit» [8, T. 9, c. 72]; 60asunacey kpuxom s i xce
He 8 3MO03i KO8mMamu RPUMOPHI MAZYYI CIbO3U. ..
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(O. JlameHko), Ae «IPUTOMHUID YKUBAETHCS
y 3H. KHyOHHID», a TATYYUH — IAINIKHUH, B A3KUH,
SIKUI TSITHETHCS Bil noTtuky» [8, T. 10, c. 342];
3azycna civosa (JI. Pomen). Yci BOHU — 1€ «KOM-
MIOHEHTH MOBOOIIUCY BAXKKUX, OOJICHUX MOYYT-
TiB Ta €MOLIH, CKIaAHUX IICUXOEMOILIIMHNX cTa-
HiB 1 curyarii» [20, c. 117-118].

CJIBO3A K IIPUKPACA. B ykpaiHchbkiii
MOBHIN KapTHHI CBITYy CJIbO3U HOPIBHIOIOTHCS
3 HaMUCTHHAMH, KPHUIITAJEeM, CMapariaom, Jia-
MaHTaMH, TEPIMHAMH TOIIO: HAMUCUHA KOJTHE
3epHO HAMHUCTa» — TPUKPACH 3 TIEpIIiB, Kopa-
JIiB, pI3HOKOJILOPOBUX KaMiHINB [8, T. 5, c. 128];
Kpuuimais — «Ipo30puil 0e30apBHUN PiI3HOBHUT
KBapIly, SIKHii BUKOPUCTOBYIOTh Y ... IOBEIipHIi
cripaBi» [9, c. 1433]; cmapaeo — e «KOMTOBHUI
NPO30pUIl KaMiHb SICKPaBO-3€JICHOTO 3a0apB-
neHus» [8, 1. 9, c. 395]; diamanm — «KOMITOB-
HUU KaMiHb — ajiMa3, IITYYHO OrpaHOBAHHIA
1 BiguumidoBanuit» [9, c. 769]. Hamp.: Hamuc-
munu-cavo3u (}0. BypkoBcwbka); civosu, mos
kpuwmans (JI. PomeHn); ceoro cavo3y-kpu-
wimans (JI. PoMen); cmapazoamu 6ci civo3u
cmanyms (FO. AuapyxoBuy); civozu-oiamanmu
(I Yynpunka); civosunu nepaunamu O1u-
wams (O. JIOHUYEHKO) Ta iH.

[Mpuknagom  meradopu  CJIIBO3A  SK
[TPUKPACA wmoxna BBaxkatu oOpa3 civo3u-
nepiu — Ha3By IUKIY Tphox BipmiiB («Crtopo-
HOHBKO piJiHA, KOXaHUN Ml Kparo!», «YkpaiHo,
iady Ccii3bMU Haj ToOoo», «Bci Hamil cibo3u
TYrOl0 mankowo»), mo Horo Jlecs VYkpainka
npucssatiia [. @pankosi. Sk BUIHO 3 MpHKIIa-
JiB, CIIbO3M MOXKYTh CTaBaTH «PIddIOy», «Biac-
HICTIO», «CECTETHYHUM EJIEMECHTOM»; BOHH
PO3YMIIOTBCS SIK OO0’ €KTH 3 TEBHUMHU €CTETHY-
HUMHU XapaKTepUCTUKAMH, SIK MIOCh, IO «IIpH-
Kpanrae» JIOAUHY, HaJae iii 0coOMMBOrO, Mpu-
BaONMUBOTO, CBATKOBOTO BUMIsAAy. OTxke, clizHa
peaxiiisi JIOIUHU BUCTYNATH HE MPOsiBOM 00t/
CTpaXXJIaHHsI, a €JIEMEHTOM, 110 JI0/1a€ IIaKyHOBI
Kpacu ¥ BUpa3HOCTI.

EMOLIIT HE PIAUHA, JIIOAMHA 1IE
KOHTEWHEP, TIJIAU LE TTEPEJIMB/B1JINB
(mop. 13 yHIBEPCAILHOK MeTapoporo EMOLIIT
AK PIIMHA B KOHTEMHEPI) — meradopu,
3TiHO 3 SKUMH €MOIIii TOCTA0Th PiINHOTO, IO i1
MOJKHA «BHJIUBATHY, «30Uparmy», «Martmy». Hamp.:
amomscs cavosu, sk pika (B. CUMOHEHKO);
MUmMU civo3amu auye (oonuuus, 6opody i m.
in.) [18, c. 389], aumu (nporusamu) / nporumu
cavosu [18, c. 336]; komsamobcs (nunyms) / noxo-
muaucs Opioui (pscHi, nekyui i m. iH.) C1bO3U

[epaoom] [19, c. 831]; ymusamucsa (pioxo
mumucs) / ymumucs ciizoMu (C1b03amu, Cl1vo-
3010) [18, c. 735]; obnusamu (piowe oomusamu) /
obnumu (piowe oomumu) [eipkumu (capsuumu,
pacuumu i m. iu.)] caizbmu (civozamu); ooau-
samucs (piowe 3anrueamucs,; oocunamucs i m.
in.) 1 obaumucs (piowe 3a1umucs, 0OCUNAmucs
i m. in.) [eipkumu (capayumu, OyiiHuMU § m. iH.)]
cnizomu (civozamu) [18, c. 451]; obmusamu /
obMmumu cizbMu 'y 3H. KIUTAKATH 3 SKOTO-HEOYIb
npuBoAdy; orutakysatu» [19, c. 572]; obrumu
c6010 Oyuly cnizbmu y 3H. «bararo, 4acto Iuia-
Katu, ctpaxaarn» [19, c. 569]; numu cavosu
y 3H. «MYYHTH, KPHUBIUTH KOTO-HEOYIh, 3HY-
IIATUCST 3 KOTOCH»; HAKOBMAMUCA Cli3; HACU-
camucs (Haccamucsi) cniz 'y 3H. <GKOPCTOKO
eKCILTyaTyBaTH Koro-HeOyap» [8, T. 9, c. 386];
gi0iIIOMbCA (8i0i36yMbCsl) CbO3U Y 3H. «XTO-
HeOynp Oyae MOKapaHWH 3a 3arofiisHe KOMYCh
3nmo» [18, c. 667]; oui He sucuxaroms (He npocu-
xaromw) [6i0 cniz] [18, c. 477].

Y Teopii KoHuenTyanbHoi MeTadhopu MOHSTTS
KOHTEWHEP € opniero 3 nepBuHHHX (0a30-
BHUX) OOpa3HMX CXeM, 3aBISKU SIKIH MOXIIUBO
MHUCJIHTH TPO IIOCh abCTpakTHE, CKIaJHE,
HEBUAMME YH HEOCSDKHE B TepMiHax 3BUY-
HUX, TIJIECHO BKOPiHEHUX 00pa3iB. AOCTpakTHI
NOHATTS (y HAIIOMY BHUMAJKy eMolii Ta iX ¢i3i-
OJIOTIYHI BHSBM) OCMHCIIOIOTBCS dYepe3 Mpo-
CTOPOB1 CTPYKTYpPH — IE€BHI MPOCTOPU 3 MEXK-
amMu (KOHTEHHEepH, BMICTHIIMIIA), y fKI LIOChH
MO’KE€ BXOJIUTH, NlepeOdyBaTH BCEPEANHI Y BUXO-
IWATH Ha30BHI. EMOLINHNMI cTaH JTIOOUHH, OTXKE,
MOCTa€ KOHTEHHEPOM, KU MOXKHA 3aJIUIIUTH,
y SIKHA MOXHa TOTpanuTd abo B SKOMY Tepe-
OyBae TUIakyH. 31 CTPYKTYPHOTO MOTJISIAY, YSIB-
nennst npo KOHTEMHEP rpyHTYyeThCs Ha TOMY,
0 MU CHOpUMUMAEMO cebe K 00’€KTH 3 MEeX-
amu (y IbOMY pa3i MEXEI0 € IIKipa); IPOCTOPH
€ KOHTeHepaMu 3 MeKaMu; a0CTPaKTHI MOHATTS
OTOTOXKHIOIOTHCS 3 TAKUMH MPOCTOPAMH.

OpHuM 13 pI3HOBUIIB KOHTCHHEpPHOI MeTa-
¢dopu € rigpaBiiyHa KOHIENTyalbHa MeTadopa
(«the hydraulic metaphor of emotions»), komu
JIIOZICHKI eMOITii po3yMIIOThCS SIK piuHA BCepe-
JIMH1 JTFOJICBKOTO Tija (KOHTEeHHEepa), 1110 HaKOIH-
YYy€ThCS, TUCHE W 3TOZIOM BWJIMBAETHCS HA30BHI:
eudyxamu nnavem [11, c. 262] = emomiitHu#
BUOYX AK TiapaBniunuii npopus; Hozo oui nano-
eénunucy cavozamu (1. Po3noOynbko) = KOHTEH-
Hep HanoBHeHWH. Hamp.: eunueamu / eunumu
cavosu [18, c. 75]; Bona nnakana, pudana ézo-
JI0C, UNUGAIOYU 308HI me, w0 mpyino iu cepye

57 —
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(lapuna Tmarxo): KOHTEMHEP — nepemno-
BHEHHS — BUTIK.

OHTONOTIYHO-0Opi€HTalIHA metadopa
JIIOUHA/TUIO  [E KOHTENHEP AL
CHI3/EMOLIII/I 0a3yeThCs Ha TIIECHOMY JIOCBIJII
JIONIVHY, OPIEHTAIIHHUN KOMITOHEHT IMpECTaB-
JCHUM acolliallisiMu  «BHYTPIIIHE/30BHILITHEY.
C. CepgBenb, aHaNI3ylOUd pOJb PI3HUX YaCTHH
JIONCHKOTO TiJla B KOHIEMTYyasi3arii MeTa(bop
€MOILiH, 0COONMMBY yBary 3Beprac Ha oui (MeTa-
dopa OUI IIE KOHTEMHEPU J1J151 EMOLIIN).
Bonu € (yHKIIOHATIBHO 3HAYYIIOK YaCTHUHOIO
JIIOJICBKOTO Tija, OCKIIBKU «0araro 3 TOroO, IO
MU TIEPEKUBAEMO Ta [I3HAEMOCS, K KaXyTh,
NPOXOIHUTH Yepes o4i» [6 C. 248] OpnHak B ykpa-
THCBKIH JIHTBOKYJIBTYpI TUIAY 1 CITHO3U MOXYTh
ACOIIIOBAaTHCS HE JIMIE 3 OUUMA: e He pUoaio
cepye max ocinoue (O. Pyrenpka); dymwa tiozo
puoana (YO. 36anaubkuil); 1ue 6 dyuii ceunyesi
cavosu (1. Xyxpa) Toiro.

A. IL MapTHHIOK miJMiYae, Mo B yKpaiH-
chKiit MoBi Metadopa JIFOJIUHA SIK KOHTEV-
HEP niaMiHse Kpoc-KylbTYpHY KOHLIETITYyalbHY
mozens EMOLIA AK KOHTEPTHEP, o, Ha
JTYMKY aBTOPKH, CBITYHUTH MPO KYIBTYPHI OCO-
O1MBOCTI KOHLENTyasi3alii eMoLil INpeacTas-
HUKaMH YKPaiHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPH [5].

CJIbO3U LIE BOI'OHB/TEITJIO — acormiattis
(oHTONOTIYHA Matedopa), KOJIW IuUlady 1 CJi3Ha
peakIlisi TMOPIBHIOIOTBCS 3 BOTHEM, CIIEKOIO,
YUMOCh rapsdum: nekyui cavosu [11, c. 320];
nekaa woky eaxcka civosa (JI. Pomen); obnu-
eamu (piowe oomusamu) / obnumu (pioute
obmMumu) 2apavumu ciizomu (civozamu); oonu-
eamucs  (piowe 3aniueamucs;  0OCUNAMUCS
i m. in.) i obaumucsa (piowe 3arumucs, obcuna-
mucs i m. iH.) 2apauuMu CiizeMu (C1vo3amu)
[18, ¢. 451]. Taka acomiallisi HE BHIIaJIKOBA,
OCKUIBbKH JJaBHI CJIOB’STHU HEPIIKO MOPIBHIOBAJIH
3 TOJYM’SIM MPHUCTPACHI YU HEMPUEMHI €MOLIi:
rope «— Ici. *goréti «ropiTy; 3anai «3aB3saTTsD»
«— TAJKUW «SIKUA J00pe TOPUTHY»; Tedallb <«—
NCH. *pekti «NIEKTH»; IOKEKA «CUITHHE TOYYTTS»
«— noxexa «moiym’s» [10, c. 15].

Bin Bucokoi Temmeparypu CTa€  Cyxo:
3axooumucs — cyxum  niavem  (PUOAHHAM);
cywmumu  oui; niakamu 00 CyXux ouell

[11, c. 263]. 3a JI. O. CraBUIIBKOIO, «CI1b03U
COXHymb — 1ie HaWOOMIoUillle TIOAChKE CTpaXk-
JaHHS, 111 TparivHilie BiJ TOTO, 10 BOHO HEBU-
IUTAKAaHE 1 HEBUMOBIICHE», HATOMICTh Cl1b03U
suUCOXIU — IPUNHHUIOCH CTpaxkaaHHs» [16].
BucniB sucywysamu cavosu (civosy) o3Ha-

4ae «BTIIIATH, 3aCMIOKOIOBATH TOTO, XTO ILIaue
[9, c. 373] 1 cBimUUTH MPO 3HATHICTH JIOIUHU
JI0 COLIambHOI PEryIsiiii Ta caMOKOPEKIlii, mpo
il BMiHHS BiZIHOBHTH TapMOHIIO B3a€MHH, HATp.:
Hoyinynkamu 6in eucyuiyeas it civo3u, i 60Ha
sacnoxorganacsy (A. 1lusn).

OcHoBy 1HXx MeTadop CTAaHOBIATH ICUXO-
COMaTHYHI YABIEHHS MPO TiJIO SK YMICTHIIUIIE
eMOLill Ta i7est 3pOCTaHHS TeMIIepaTypH Tijla
(Top. Taxi JIeKCeMH, SIK Kunimu, Oypiumu, suoy-
xamu, eunyckamu napy i nopu.). Tak, ncuxonoru
i (izionorm moBenu, MmO TEMIEparypa JIHOMI-
CBKOTO T1JIa 3pOCTaE€ Tij] Yac MepekKMBaHHs Hera-
TUBHUX eMoIliid. CrouaTky rapsda cyOcTaHIIis
(piAvHA YM Map) «3aKUIAe», ajle OCKUIbKH Kap
MOCTIHHO HAa30MPYETHCA B MOCYIMHI i 3yMOBIIIOE
3pOCTaHHS THCKY, II€ BPEIITI-PEIIT MPU3BOIUTH
1o BUOyxy [26, c. 177]: cavosu ckuninucsa, 3axku-
narome (3aKuninu) civosu,; KUnaame (Kuninu)
cnvo3u 6 (Ha) ouax [8, T. 9, c. 386]; eudbyxamu
naauem [11, c. 262].

Metagopa CJIBO3U HE XOJIOL «Budop-
MOBYETBCS 3aBJISIKH MTOETHAHHIO eMOTHBA CITHO3H
Ta MPUKMETHUKIB UM IMEHHHUKIB 13 3MICTOTBIp-
HOIO ceMmor ‘xonox’» [20, c. 119]: ckpuorcanini
cavosu (B. KpukyHeHKo); xonoowui civo3u, moe
Kpuuimazno, cmikaroms 6 wiu (JI. Pomen);
cnio xonoonux cniz (M. KisHoscrka). Ha nymky
I'. B. Issmuenko, o6paszam 13 cemaMu ‘XOJOHUH,
‘KpWyKaHWUK® BIIACTUBHM OUIBIIMKA CTYIIHb €KC-
MIPECUBHOCTI, IO POCTEXKYETHCS B MOBOOITHUCAX
TaKMX HEraTUBHUX TICHXOJOTIYHHUX CTaHIB, SK
po3nay, Biuai Tormo [20, c. 119].

OxpiM Temrieparyp, ClIbO3d MAOTh CMaK —
COJIOJIKMH, COJIOHHM, TIPKUNA a00 KUCITHIL: cono0-
kuit cmax cavosu (H. Jlypynna); cmitocs cipkumu
cmvozamu (C. TlaHTIOK); emusamucs 2iprxumu
Cbo3amu; KUCHE, 5K CONOHUI 02ipOK, KUCHE,
axk keawia, kucaa keawa [11, c. 262-264], ne
KUCHYMU — CTaBaTU KUCJIHMM; JIOBTO MOKHYTH,
OyTH B IPUTHIYEHOMY CTaHi, XKYPUTHUCS, CyMy-
Batu [9, c. 1315]. O1xe, OTpUMyEMO KOTHITHBHY
metadopy CJIbBO3U LIE CMAK (kucauii, rip-
KHIA, COJIOHUH, COJIOIKHIA), 1110 MOAIOHO 10 KpOC-
kynsTypHOi Metadopu EMOILIL LIE CMAK
0a3yeTbesl Ha TIIIECHOMY JTOCBIJII JTFOJIMHU.

Bapto 3a3HaunTH, 10 CMaK JIHOIMHA BIUYYyBa€e
3aBJIIKM CMAaKOBHUM pelenTopam, SIKIIO piauHa
yl Tka norparisie 10 pora. ConoHyBaTuil cMak
CNi3 IIOAWHA BiUyBa€, KOIM BOHA CHIBHO
1ade, clbO3U T€U4yTh MO OOIUYUIO ¥ TOTparuis-
I0Th JI0 poTa. Y pa3i CONIONKHX, KUCITUX 1 TIPKUX
CJIi3 BIAMOBITHI NPUKMETHUKH («COJOIKUI,
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«TIpKUI» 1 «KHCITUI») MO3HAYAIOTh HE CMakK
Clli3, @ B MIEPEHOCHOMY 3HAU€HHI XapaKTepH3y-
I0Th 00CTaBMHU YW TPUYHHH, [0 1X 3yMOBHIIH.
Tak, comoKi CIb03M BUHUKAIOTH uepe3 (i3ivHi
Yy TICHXOJOTIYHI NPUEMHI NPUYUHHU, a TipKi
W KUCII CIIbO3W — HaBIAKH, HEMPHUEMHI: COJI0-
KMl — «3. SIkuil BUKIUKA€E MPUEMHI BITUYTTS,
nae Haconony; // SIkuii nae MopaibHE 3a70-
BOJICHHS, BTiXy; // SIKMH BHKJIMKA€ MOYYTTEBY
Haconony. 4. nepen. SIkuil nae BINUYTTS NpU-
€MHOCTI a00 BHpa)Ka€ 3aT0BOJICHHS, PadiCTh,
Hacoyiony (TIpo AYMKH, TIOYYTTsI, CTAH JIFOIUHH )
[8, T. 9, c. 446]; ripkuii — «3. nepen. CrioBHE-
HUM Tops, Oimu; Tsokkuit; // Toil, skuil 3aBmae
ropsi, OO0, TIPKOTH; IOLIKYIbHHUH, Bpasiu-
BUH; // BUKIIMKaHWI TOpeM, MPHUKPUCTIO; KU
BHUPAXKaAETOPE, CTpAXKIAHH» [9, C. 635]; Kucauii—
«3. nepen. HeszanoBoneHui, MPUTHIYCHHH,
MOXMYpHH, CyMHui;, // SIkuii BUpakae He3a-
JIOBOJICHHSI, MPUTHIYEHICTh, HYABLY, cyM (TIpo
o0nmmu4si, HacTpild, ronoc i T. il [9, c. 1314].
Ha wmexi TeMmepaTypHO-CMaKkOBUX O3HAK
nepeOyBaloTh CIbO3U TIpKl: emusamucs (nia-
kamu) 2ipkumu civozamu [11, c. 263]; 3maxny
cnvbo3y 2ipkomuy kpaovkoma (J1. Pomen). 3riHo
3 etuMornoriuauMu po3Binkamu T. O. Yepnuin,
2IPKI C1bO3U € CUHOHIMOM [0 CJIi3 2apsaqux
(coprouux, nexyuux) Hacammepen dYepe3 TeHe-
TUYHI KOPEHi, 110 CATAIOTh 1€ NMpaiHA0€eBPOIEH-
ChbKO1 0OM 3arajioM 1 MpaciioB’STHCHKOTO Ji€c-
noBa goreti 30kpema. CyyacHHI KOpiHBb 2op-,
OCHOBHHI CTPYKTYPHHI €IeMEHT CIIOB’ STHCHKUX
KOHTHHYaHTIB KOJIMIIHBOTO goreéti, o adcTpak-
THO BHUpaXka€ ifer0 (i3UYIHOrO TOPIHHS, 3BO-
JIUTHCS JIO 1HIOEBPOMEHCHKOTO KOpeHs *gwher-
/*gwhor «ropith, mnamatu». Y CIOBHHKaX
CJIOB’SIHCBKHMX MOB JI0C1 YKP. 2ipKutl, pOC. 20pb-
Kui, OU10p. eopki, Mon. gorzki, 4ecbk. horky
TIIyMauaTbCs SIK «TaKHi, 110 Tede, OOmatoe
s3uK». [lepBUHHA MOTHBOBAHICTh HA3BH 3a JIIEI0
Ha OpraHu 4yTTS 3 4acoM HaOyna OuIbLI y3a-
rajbHEHOI OIlIHKH, PO3BHHYJA BTOPWHHI 3Ha-
YEHHSI «JIOUIKYJIbHHUM, BpPA3JIUBHUI, NPUKPUH,
HEMPUEMHHUIY, 110 MOB’SI3YIOTHCS 3 MCHUXIUYHOIO
TISUTBHICTIO JIFOAWHUA. TOTOXHICTH MPUKMETHU-
KIB eapsauuti 1 2ipkuil CTIOCTEPIra€ThCsl B MOIIHU-
peHoMy B 0araTbOX CIIOB’STHCBKHX MOBax (pa-
3€0JIOTI3MI: YKP. MAaKamu 2ipKumMu (eapsadumu,
20pIOYUMU) CTbO3AMU, POC. NIAAKAMb 20PLKUMU
(capsiuumu, eoprouumu) ciezamu; non. plakac
gorzkimi  (gora,cymi) Izami; uecbk. horce
(horce) plakati; cepOOXOpB. BUCIIOBY iumu 20pKe
cy3e; cnoBaubK. ronit’ horké slzy [21]. Pazom

13 TUM 3HAYEHHEBA BIIMIHHICTH MDK TIPKUMH
Ta TrapsudMU CII3bMH BCE-TaKU ICHYE: 2ipKi
(eoptoui) crvbo3u — OOMICHUNA, HECTPUMHMM IL1aY,
punaunus [8, T. 2, c. 139; 27, 1. 9, c. 387]; eapaui
W nanki (namoui) civo3u — CIbO3H, BHKJIHKAHI
Iy’K€ CHIIbHUMH TIePEKUBAHHIMH Y1 TIOUYTTIMHU
[8,T.2,c.37;27, . 6,c.31, 32].

SIk 0auuMMoO, HOCBiJ €MOIH OCMHCIIOETHCS
4yepe3 BIMYYTTS TiJla — CMakK, TETIo, TUCK TOIIO.
VY KOTHITHBHIM JIHTBICTHUII II€ AOCHIIKYETHCS
SK TPUKJIaJl CEHCOPHOI MeTadopu (IeTanbHime
npo ceHcopHi metadopu 1uB.: [22; 23 Ta iH.]).

CrpykrypHi metadopu — o6pas3Hi MopiBs-
HSHHS, Y SKUX a0CTpaKkTHE TMOHATTA (E€MOIlii-
HUH CcTaH, IJ1a4, CIb03U) OCMUCIIOIOTHCS Yepes
CTPYKTYpy IHIIOIO siBHIIA (3Bipsda MOBEIIHKA,
(anp1, THILIA TOILO).

[To-nepmie, moOBeAiHKA IUIAKCISA YMOIIOHIO-
€ThCS TBApWHAM 1 BIJICHJIa€ HAC 110 300MOp(d-
HO1 cTpykrypHoi Meradopu EMOLIA (ITPU-
CTPACTBh) K 3BIP YCEPEJMHI HAC.
SBuIe 300LEHTPU3MY U «OIIOAHEHHS» MPO-
SBy €MOLIH y TBapHH IOB’S3aHO 3 THM, IO «B
MpOIeCi €BOJIOMNII ... B LEHTPI CBITY JIIOAWHHU
nepeOyBaja TBapUHA», BHACITIIIOK YOTO (OKHUT-
TEAISUIBHICTD TBApUHU B TPaHC(HOPMOBAHOMY
BUIVISIZI  CTajla OCHOBOKO ISl «ETaJOHHOI
mkaauy [24, c. 176]. TlepeHeceHHs MOBEIIHKH
TBAapUHHU Ha TOJIE JTIOCHKOI eMOIIIHOCTI IeMOH-
CTPYIOTh BHCIIOBH 3a8umu, K 606K (€MOIIIIHMIA
CTaH JIIOJAMHU CTPYKTYPYEThCS Yepe3 MOBEIIHKY
TBapWHH; CTPYKTypHa 300MopdHa Mmetadopa);
cKimnumu, sK kpueuil uyyuxk (depe3 obpas
YKAJTIOT1THOT TBApWHM TUTa4 TIOKa3aHO SIK CJIad-
KICTh; CTPYKTYpHa COIliaJbHO-OIlIHHA MeTa-
¢bopa), nrakamu, sax puba é nHeodi (MOBUA3HE,
MIPUXOBAHE CTPaXKIAaHHSA = puba mjaye Herosio-
CHO SIK IPUKJIAJ CTPYKTYpHOi 0Opa3HOi MeTa-
dopu Tu); Kpokeounaui civosu (HamsIIBHi,
yAaBaHUH TIa4 4epe3 KyIbTypHHI 00pa3 moBe-
JIHKA TBapMHU; CTPYKTypHa KyJbTypHa MeTa-
dopa) [11, c. 263, 320]; sidirrrombcs 806K08Gi
0geui cvbo3u; 303yMUHI CbO3U; AK Y KOMA Ci3
«ayxe Mano» [8, 1. 9, c. 386]; ax komauux cniz
(cv03), xapr. [25, c. 287], [i] komoei na civosu
Hema (Hemae, He sucmavums i min.) [18, c. 430];
AK 20POOUHAYI CIbO3U, KAPT. Y 3H. «TyKE MAJTIO»
[25, c. 287] Touo.

[3 TBapuHHMM CBITOM TOB’S3YIOTHCA «3Ha-
KOBI TEKCTOBI aKTyali3aTOpHd I1HTEHCUBHOCTI
JIOJICBKOTO CTPAKAAHHSA — TMOETHYHHHA 3BOPOT
ouko naaxamu (MiCTUTh 0OCTaBUHY MIpH 1 CTY-
TIEHs BUSIBY €KCIIPECUBHOCTI JIMKO), TpajaliifHo-
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MpOTUCTaBHa MeTadopa He niakamu — GUMU
[20, c. 122], Hanp.: ouxe naauy (J1. Pomen); Hi,
5 He nuauy! A — euro! (A. Citaino).

[To-npyre, BUAIISEMO KOTHITHBHY MeTa-
dopy CIBO3WILUIAY K TTOBEJIHKA/
COMLIAJIbBHUU XXECT. OckiabKu B OCHOBI M€l
acorrialii JIOKUTh YSABJICHHS MPO Tulad K OIli-
aJbHO-OLIIHHUN TOBEIIHKOBUN aKT, TaKy MeTa-
dbopy MOKHA BBaXKaTW HE JIHINE CTPYKTYPHOIO,
a ¥ KyJIbTYypPHO-COILIaJIHOIO.

VY renaepHOMy acmekTi, Iiad, ado «CIbO3U
KaJIOCTI», — 1€ TUIIOBO KIHOYA PeakKilisi B CTaHi
MPUTHIYCHOCTI, Jernpecii, OakaHHI TOSICHUTH
BJIACHI Herapasiu pajiie HEeBE31HHAM, HEBJA-
4el, 3JIMM POKOM, aHDK BIJCYTHICTIO 3HaHb
1 3miOHOCTEH: ociHyi niaxkamu, sK 2yCcaxosi
bocoHide xooumu, niakamu, Mo8 n’saHa oada,
kucia Opuwika; niakamu, K poéa 8 Hesoli
[11, c. 262-264], ne poba — 3acm. podoOTAIIA,
MpaIbOBUTA JIFOAWHA (TIPO KIHKY) [8, T. 8, . 582]
tomo. Cii3Hy peakIlilo TakoXX OB S3yIOTh 13
TIThMU. 3rajlailtMo cJ0Ba i BUCIIOBU Ha KIITAIT
naakamu, Ik OWMUHA, KY8AKAMU, PO3KY8AKYEa-
mucs (PO HEMOBIIAT); pPO3Ky3bomumucs (1po
miteit). Takli mpukiIagu TIATBEPAXKYIOTh, IO
CJTI3HA peaxilisi BAKOHY€ KOMYHIKaTUBHY (YyHK-
mito. 3ragaiiMo: HEMOBJSTa «PO3MOBISIOTHY
3a JIOMOMOTOK IuIa4y, OAHAK 13 BiKOM 1 po3-
BUTKOM MOBJICHHSI KUTBKICTh BHIIAJKIB ILJIaqy
3MeHInyeThes. [1o Mipl JopociimaHHs JTFOIUHI
CTaBJICHHS COLIlyMY JO CJIi3 1 MOBIISI, IKMI TIpO-
SIBJISIE 1X, CTA€ HETATHBHIIIAM: IJIa4 TPAKTYIOTh
SK CaOKICTh, MO MPOOA4Ya€ThCs JIUIIE ITSIM.
3BiJICH — IOPIBHSAHHSA niakamu, ax oumuna: — Tu
Xoyewl MeHe NOKUHYMU... — R1aKana aK Oums
(H. Honsix); Bona nannaxanaca gonto, xauna-
touu, ak manenvka (O. T'onuap).

«Hawmip mpuxoBaTtu eMoOIliiiHMI cTaH 1, Bif-
MOBIJIHO, CITHO3U BHU3HAYAETHCS HEOAKAHHIM
JIONIMHYU TIOCTaTH y BPA3JIMBOMY CTaHI U cTaTu
JKEPTBOIO HACMIILIKH, LbKYBaHHS 4u arpecii. Sk
HACJIIOK, JIFOJMHA HAMaraeTbCsl YCaMITHUTHCS,
m00M JaTu BOJIO CIbO3aM ab0 MPHUXOBATH iX»:
naakamu 0e3Cni3HO; KOsmamu Cibo3U; 6UMuU-
pamu HenpPoxaui C1bO3U; He GUCMABIAMU CIbO3U
Hanokaz [11, c. 262-263]; naakamu nuwxom;
3MU3VBAMU  CTILO3U, 3MAXYBAMU CN1bO3U TOUIO.
Harmp.: [ycamitHenHs:] Cxoeasuiuce y zapoe-
poobuii, oana eonto cavozam (O. Caiiko); [mpu-
XOByBaHHsI cli3:] JKinka eumepna 00noHaMuU
cavoszu (M. Kinpyx).

[To-TpeTe, MOXKHA BUWICHYBAaTH CTPYKTYpHY
metadopy CJIbO3U — LIE XBOPOFBA, ockinbku

B TMPUTHIYEHOMY €MOIIMHOMY CTaHi, SKHM
CYIIPOBO/IKY€ETHCA TUIaYeM, «BiIOyBarOThCS 3py-
IICHHSI B JISUTbHOCTI OpTraHiB TiJia, 10 MOSCHIO-
€THCSI TICHUM 3B’ SI3KOM MIXK €MOI[ISIMU Ta JisTh-
HICTIO opraHizMmy. [Hakiie kaxydu, eMOIHUI
CTaH CYNPOBOKYETHCSA (PI310JOTIYHUMHU  3Mi-
HaMH B OpraHi3Mi, a KOHIIENTyallbHI MeTadopu
BHUCTYMAaIOTh MOTHUBATOPOM 3MIHU 3HAYEHHS 3a
OPUHIUINOM «(]i310J0TiUHI BITUYyTT — BHY-
TpimHiA cran» [26, c¢. 182]. To6ro Mu crpwuii-
Ma€eMO €MOIIIMHUN CTaH Yyepe3 3HaHOMUI JOCBI
TUIECHOTO 0010 Y (hI3UYHOTO BILIUBY.

[Inay BUHUKae (K TCUXOEMOUIWHUN TpH-
rep Ha CyM, cTpax, Oe3CHIUIs 4 PadicTh, MPH
[IbOMY AaKTHBY€THCS JTIMOIYHA CHCTEMa MO3KY
(Hacammepen  rinmorajamMyc Ta  amirgana),
MOJPA3HIOETHCS  CITHO30Ba 31032 i BHHHKA-
10Th CIb03U. [lapanenbHo 13 MM BiOyBaeThCs
1HII 3MIHM B OpraHi3Mi JIOMWHH: TPUILIBHIIITY-
€ThCSI AMXAHHS, CTUCKAETHCS TOPIO (T. 3B. «KITY-
00K y ropii»), TpeMTATh M 31 O0JINYYsl, Yyepes3
AKTUBHICTh BETETATUBHOI HEPBOBOI CHUCTEMH
YepBOHIE O0IMYYs, 2 pUTAHHS OTPUMYE 3BYKOBE
BUpakeHHs. Yepe3 HaaMIpHE CIbO30BUIIICHHS
CITHO3H 3QJIMBAIOTh POTIBKY W 3MIHIOIOTH (DOKY-
CYBaHHS CBITJIa, TAKOXX MOXJIMBE MOPTraHHS YH
MHUMOBUIbHE 3KMYPIOBAaHHS OY€H, BiITAK TUM-
9acoOBO MOTIPIIYETHCS 3ip. Y TIONWHUA BUHHUKAE
BITYYTTS 3aTbMapeHHs, TyMaHy, II[0 4aCTO MeTa-
dbopusyerbest, Hanp.: Jlecsa subiena, Hiu02o0 He
oauauu nepeo cobor kpizv civosu (O. Caiiko);,
3a caizemu  (cavozamu, crizonvkamu) [i (it)]
ceima (6inozo, boxcozo) ne 6auumu [9, c. 120];
3annaxkana, Kpizb CAi3 MYMam 3aycmixaniacs
(IT. Jopomiko); odi mymanameca caizemu
(I'p. TrotrorHMK). OTRKE, OOMEKESHHST OaUCHHS =
3aHYPEHHS B €MOIIl CIIbO3H — MEPEIIKO/Ia OIS Y,
OaueHHs — eMoIliiiHe 3aTtemHeHHs. Hage-
JIeH1 BUILE MPUKIAAN CIi3 MPsIMO BKa3yIOTh Ha
MOTIPIICHHS 30POBHX BIiIYYTTIB, MEPEHOCHO —
Ha TICUXOEMOUIMHUK cTaH MoBI: «He Oauntn
CBITY uepe3 wo, 3a 4um: a) TSHKKO CTPaXKIaTH,
MyauTacs» [9, ¢. 120], mo me pa3 miaTBepIKye
3B’SI30K MIX CJIbO3aMH/TIIau€M 1 HETaTUBHUMH
eMOIIISIMH, SIKI TepeKWBa€e IIOAWHA. BuHU-
kae meradopa CJIbO3U LE TTEPEIIKO/A/
3ABICA/TYMAH.

Jlesiki MOCTIAHUKYA BBKAIOTH SBUIIEC TyMaHy
enementoM Metadopu EMOLIIT SIK PIJIMHA.
Tak, X. T. [TaBnrok 3a3Ha4ae, M0 «TyMaH, 3T1THO
3 BU3HAUEHHSM, € XMapow 3 Karejb piJIuHH,
TOMY MOJKHA MPUITYCTUTH, 110 B OCHOBI IMOpIB-
HSHHS JIEXUTh KOHBeHIlitiHa MeTadopa EMOILIIT
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HE PIAMHA, ne cdepa mxepena — piguHa —
[IIIXOM HapOIIYBaHHS IETATI3y€ThCS SIK TyMaH»
[7, c. 80]. HiticHo, nexcuxorpadiuni npami ¢pik-
CYIOTh TIpsIME 3HAUYEHHS TyMaHy SIK «CKyITYEHHS
HaWIpIOHIIMX Kpamnendb BOAM al00 KpHUCTAIIIB
B0y B HIDKHIX IIapax arMocdepH, sike poOuTh
noBiTpst Herpo3opum» [8, T. 10, ¢. 316]. Ognak
y Halii po3Biali MU AOTPUMYEMOCS MEpPEHOC-
HOTO 3HAYEeHHS TYMaHy — «IpO Te, L0 YTPYIHIOE
OadeHHs, TIeperKoKae 1oope oauutm» [8, T. 10,
c. 316], ToOTO TOTIpIIEHHS JIOICHKOTO 30pY.
[Top. Takox TymanuTuesi — «1. ITokpuBarucs,
OropTatucs TYMaHOM, CTaBaTd TyMaHHUM. //
Bunnitucs B TymaHi; BUAHITHCS, K Y TyMaHi,
AK Kpi3b TyMaH. 2. 3aCTHJIATHCS, 3aBOJIKATUCS
ciizpMu (rmpo oui) abo moTebMaproBatucs (Mpo
3ip, momsiA, oui) [8, T. 10, c. 317]. Iop. Takox
BUCJIOBU «MoOB (HeMOB, SIK i T. iH.) Yy TymMaHi:
a) (i3 ci1. 6aunTy, mam’sITaTu, YSIBIATUCA 1 T. 1H.)
HESICHO, HEBUpa3HO. BbauuTm, MOB y TymaHi;
0) (i3 cn. xwurtH, iTH, OyTH 1 T. iH.) HEBHPA3HO
CHpUHMArO4H, TIOTaHO PO3YMIIOUH Te, 10 BiaOy-
BaeThes. TymMaH B o4ax: a) XTOCh IOI'aHO OAYHTD;
0) y kKoroch HeBupazHuil morsm» [8, 1. 10,
c. 316].

OxpiM TOTIpIIEHHS 30py, THUIIOBUMHM, 3a
HAIIUMU CIIOCTEPEKEHHSAMH, € «PEeCHipaTOpHiI»
Mapkepu 1iady. Lle BHCIOBH Ha KIITANT 0asu-
mucsi  niayem  (PUOAHHAM, CAbO3AMU, XJIU-
nauusamu, xaunauysmu) [11, c. 262-263]
y 3H. «33JIMXaTUCS BiJ] MPUCTYITY IJIady; pUAaTH,
3aXJIMHAOYUCHY, OVUMUMUCSA CI3bMU, 3A0UXa-
mucs 6i0 cuiz: Ilapacka, oaenauuce caizomu,
kycana nooywky (YO. SIHoBchkwHil); dywyca 6io
naauy (B. Maxno); Xapums nouyna, wo civosu
oywams ii (M. KourobuHcwkuii); fOnvka 3a0u-
xaeca 6i0 cniz (H. Jlanina i C. T'op6ans). Hesu-
naakoBo II. O. Cenireif 3a3Havae, 10 HENpu-
€MHI eMoIlii (a caMe BOHH 37e01IBIIOTO JICKATh
B OCHOBI IJTa4y) MOTHBYIOTBCS JIEKCUKOIO 31 3Ha-
YEHHSIM «TUCHYTHU, Ba)KKE»: NPUTHIUEHICTh <—
THITUTU «JIaBUTH, CTUCKYBATH»; TArap «IpUTHI-
YeHUI HaCTpii» «— TArap «BelHKa Bara, TsDKKa
HOIIa», TpuBora <«— HiM. Waga, mon. waga
«Baray» [10, c. 14].

Po3noBcromkeHuM  «pecmipaTtopHuM»  egeK-
TOM BiJl TUIAYy € T. 3B. KIYOOK y TOpii (K1y6-
KoM cmasamu (3acmpseamu) 8 2opii, Ki1yOKom
niocmynamu (niokouyeamucs) 00 eopia B 3H.
«CTUCKATH TOPIO0, AYMHTHU (TIpo 0111k, 00pazy)»;
KIYOOK niokomuscs (niocmynug) 0o eopia — npo
BIJUYTTS CIa3My, OOJICHOTO CTHCHEHHS B TOpIi
BHACIIIJIOK CHJIBHOTO XBUJIFOBaHHS, IEPEKUBAHb

[9, c. 1338]: Bipa namaeanacs woco cxkazamu,
ane 3pooumu ye He 0asas KayOoK ipKux cji3
6 2opni (O. Jlo3uxoB). [IpnunHa nosBu KiyOka
MOB’si3aHa 3 JAISUIBHICTIO HEPBOBOI CHUCTEMH
mronuHA. [IpocTO CYyTHICTB IIOTO SBUIIA MOJKHA
OIMCATH TaK: KOJH JIFOMHA BITUyBa€ 3arpo3y 4u
MepeKMBa€e HETaTUBHI €MOIlil, HEPBOBa CHUCTEMA
3allyCKa€e JEKUIbKa MEXaHi3MiB, CIPSIMOBaHUX
Ha JOMOMOTYy B 00poTb0i uM BTeui. OCKIIBKH
JUIE 1bOTO HeoOXinHe 30LIbIIEHHS MPUTOKY
KpOBI 3 KHCHEM JI0 M 5I31B, JI€sIKl HE MOTPIOHI Ha
MOMEHT HebOe3nekn (GyHKIii (Harp., TpaBICHH:)
«BIIKITIOYAIOTHCs». Pa3om 31 30UTbIIEHHAM TIPH-
TOKY KpOBI aKTHUBI3Y€ThCS IUXAHHS: BiI[KpI/IBa-
€TBCA TOPIIO, POSIIMPIOKTECS TOJIOCOBI 3B’SI3KH,
1 BEeNWKa KUIBKICTh TOBITPS MPOXOTUTH KPi3h
HUX. 3HIKYIOUH CTPEC, HEPBOBA CHUCTEMA pO3-
raJbMOBY€ TPABJICHHS H, 30KpeMa, MPOLEC KOB-
TaHHsI, KOJM TOJOCOBa NIUIMHA 3aKpHTa, 1100
y TOpTaHb He moTpanuia ixa. OgHak yepes miad
roJiocoBa MIUIMHA BIJKPUTA: TaKi MEPELIKOAH
CTBOPIOIOTH €(DEKT «KITyOKay.

CJIbO31 K HACWJIBCTBO - wmera-
¢dopa, sika HaM crazae Ha JAYMKY I Yac aHa-
713y (pazeosoriyHUX OJMHUIL Ha IO03Ha-
YEHHS 3JI03UYCHb 1 MPOKIATTA: Oooati ms Mol
CIbO3U noouu, 6dce Ou com i CAvLO3U 6MO-
nunu [27, c. 113]. YV nepumiomy mpuKiIaii
CIIbO3U PO3YMIIOThCS K (DI3UUHUN yaap uu
arpecis, 10 MOXE «BIApUTH», «TPAaBMyBaTu»,
«3aBatu 00I0»; BUHHUKae MeTadopa HEBUMOB-
HOTO CTPaXKJIaHHS YU CHJIBHOTO BHYTPILIHHOTO
60um0. OCKIIBKHY eMoIii (K pi3ndHi y;[apn/aKTH
arpecii) CTBOPIOKOTH CTPYKTYPY, y K1 KOKHUN
yAap CUMBOJII3y€ eMOIIMHNN OLib, 0 3aJUIIAE
CJI/T Ha TJIAKYHOBI, TaKky MeTadopy MOKHA BBa-
KaTU OHTOJIOTTYHO-CTPYKTYpHOIO. Y JApyromy
MPUKIAi CIbO3HM IMOCTAIOTh pealbHUM (i3Huu-
HUM 00’ €KTOM — BOJOIO, 1[0 MOXE «BTOIHTH
mroauHy  (mepcoHidikamis) 1 MeperyKyrThCs
3 meradoporo EMOLIl K PIIMHA. Bopna
300paky€eThCs SIK 30BHINIHS HemepeOOpHa cuia,
[0 37aTHa yMEPTBUTH IJIOAUHY, HE AAr04uu Iil
TPUMATHUCSl Ha BOJAHIHN IMOBEPXHI, HATOMICThH IILJI-
KOM TIOTVIMHA€E TUIAaKyHa Ta HOro mepeXuBaHHS.
VY curtyauii CUIBHOTO €MOILIIHOTO Harpy>KeHHs
CJIbO3H SIK (pi3MYHE YTBOPECHHS HACTLIBKU HAKPH-
BaIOTh IJIaKyHa, 110 BiH HE B 3M031 CaMOCTIHHO
BUITHU 13 1poro crany. OKpiM BUIlI€3a3HAUYEHOT
metadopu EMOIIIT SIK PIJIMHA, crocrepira-
€MO efleMeHTH IpocTopoBoi Metadopu EMOILIIT
HE BCEPEJAMHI, ockinbku BTOHEHHS Ta Ipe/l-
WKaTU «TOHYTW», «BTOIMATH», KyTOMATH», KyTO-
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HYTU» TOIIO PO3YyMIiIOThCs sIK «1. 3aHyprounch
y BOJAY, OITyCKaTHCh Ha JHO MiJ JI€I0 CUIIU Bary;
nortonaru. // MaTu BIacTUBICTh OIyCKaTUCh Ha
JTHO, HE TPUMAIOYHCh Ha MMOBEPXHi BoAM. // 3aHy-
PIOIOYKCH Y BOAY, B TPACOBUHY 1 T. 1H., THHYTH,
Bmupatu» [8, 1. 10, c. 193]. O6pa3Ho — mroanHa
«TIOTJIMHAETHCSA» EMOIIIEI0 1 HE MOXKE «BHUTH»
Ha TIOBEPXHIO, JIIOJMHA BTpaTUiIa KOHTPOJb:
«4. nepen. I1oBHICTIO BiJaBaTuCs 4OMy-HeOyIb
(mouyTTIO, MpiAM, Mpami, cOopasi 1 T. iH.)»
[8, . 10, c. 193].

B ocnoBi cTpykrypHOoi Metadopu CJIBO3A
SK 3BPOS nexuth cuibHE AYLIEBHE CTPAXK-
JAHHA, a CJIbO3M HAJUISIOTHCS BIACTUBOCTAMHU
3aXHUCTY, 3arpo3H, aTak, aKTUBHOTO (Di3UIHOTO
BIUIMBY, II0 Ma€ CHJIY Ta JI€BICTh, MOAIOHI 110
30poi: ILle — poscmpin, Cnvbo3u-Kyni 3acmpsi-
enu ¢ oywi (JI. Pomen). ¥V «moennanHi 3 mera-
(bOpUYHUM TIPETUKATOM 3acmpseiu 6 Oyuii BOHA
[IpUKJIaJKOBA CTPYKTypa CIbO3U-Kyai| CTae
OJIMHHUIICIO BepOamizamii XyIoKHIX MIKpOTeM
«3aBJIaHHSI MOPAJILHOTO OOJI0», «CIPUYNHEHHS
BaXKHX QymieBHUX pan» [20, ¢. 120].

B ocHOBI opieHTanmiiiHux (IMPOCTOPOBHUX)
Metadop nexuts yssiaeHHs npo HIOCh, mo
3aliMae TIeBHE TOJIOKEHHS B MPOCTOpPi (BBEpPXY-
BHH3Y, OJIM3BKO-/1AJIEKO, YCePEeIHI-Ha30BHI TOIIIO).

[TpocropoBa acoriailis «BepX-HHU3» YHIBEp-
canmpHa JJIsl 0aratboxX KyJbTYp, IPH IILOMY Opi-
€HTAIllSl JIOTOPH XapaKTepHa sl MO3UTUBHUX
SBHILl, a OpIEHTAIls] JOHU3Y — JI1 CyTHOCTEH,
0 chpuiiMaroTecsi HeratuBHo. IIporucras-
JICHHS «BEPX—HM3» MOPIBHIOETHCS 3 TIOBEAIHKOIO
30POBUX 1 XBOPUX JIIOACH: TIPH FApHOMY Camo-
MOYYTTi JIFOACHKE TiJIO HEMOBOW ITiJHOCHUTHCS
IoBepXy (MM IHUBHMOCS B HE0O0, BiI4yBaeMo
Oa’kaHHS CTpUOATH UM MPIEMO JIITATH SIK TITAXH);
y XBOpOoOi 4M MOraHOMY CaMOMOYYTTI JIOIWHA
HAMaraeTbCsi 3alHATH  BEpTUKaJbHE (Ipu-
JSTTH) YU HaMiBBEPTHKAIbHE (IIPUCICTH) TOJO-
JKEHHS. 3 BEpXOM 1 JIETKICTIO acOLil0€ MPUEMHI
nouyTTst I1. O. Cemnireit: migHECEHICTh «3amal,
HAaTXHEHHS» <— MIJHOCUTH «IIEPEeMIIaTH 3HU3Y
JOTOPW»; OKPUJICHHS «HATXHEHHS» <— KPHIIO
«Opras, 3a JOTIOMOTOIO SIKOTO MTAIIKH JITAIOTh;
PO3BaXKaTH «3aCIOKOIOBATH, BECEIUTH», OYKB.
«1mo30aBnsATH Barw». HaroMicTh HenmpueMHI
eMOIIii MOTHBYIOTHCS JICKCHKOIO 31 3HAYCHHSM
«THUCHYTH, Ba)XKKE»: MPUTHIYEHICTh <— THITUTH
«JIaBUTH, CTUCKYBaTW»; TATAp «IPUTHIYCHUH
HACTPIi» «— TATap «BEJNMKA Bara, TSHKKa HOIIA,
TpuBora <— HiM. Waga, mon. waga «Baray
[10, c. 14].

CrpaBennuBO  3a3HAUUTH, II0 OCTaHHIM
yacoM ysBieHHs npo te, mo BEPX IIE JIOBPE
i HU3 1E TIOTAHO BBaxaroTh «IIBHUIIIE 5K
TEHJICHIIIIO, aHDXK MmpaBwio» [6, c. 257; 28, c. 4].
Sk BiIOMO, CITHO3H € PIAMHOIO, IO MPOYKYETHCS
CIII3HUMH 3aJ7103aMH 3317151 3BOJIOKEHHS POT1BKH,
OYHIIICHHS BiJl 30BHINIHIX TOIPa3HUKIB (TIUII,
JMM) YU BUBEACHHS EMOIIHOTrO HANpyXEeHHS
(T. 3B. emoUiiHI cnbo3u). 3 momnisny Oioximii,
eMOIIIliHI CITbO3M MAaIOTh OCOOJIHMBHH CKIIa]
1 MICTITh OLbIIlE TOPMOHIB cTpecy (Harmp.,
aJIPEHOKOPTUKOTPOITHANA TOPMOH) Ta EHAOp-
(hiHM, O TPHU3BOAUTH O TOPMOHAJIBHOI CamMo-
perymsuii, came TOMYy IMiCis IUiadyy JIFOIUHI,
gk npaswio, Jsermae: CJIbO3U AK ITOJIET-
HIEHHA/OYUILNEHHSA. B ykpaiHcbkiil tiHT-
BOKYJIBTYpl «KaTapCUYHY BJIACTHUBICTH CIi3, iX
3MATHICTh TIPUHOCUTH TIOJICTIICHHS, JYIICBHE
OYHUIICHHS ... €CTETU3YIOTh €MITeTHI KOHCTPYK-
mii 3 JOMIHAHTHHMH CE€MaMH ‘TIPO30pICTh’,
‘guctora’» [20, c. 121], Hanp.: yucmasn civosa
(B. KpukyHeHKo).

OCKiTbKH  CBO3HM  TOB’S13aHI  3/1€01IBIIOTO
3 MIePE)KUBAHHSIM HETIPUEMHHUX €MOIIii, BUHUKAE
opienTaiiiina metadopa CJIbO3U LHE BHU3:
Cnvo3u mekau tioMy nO WOKAX [ 3YNUHAIUCH
6 kymoukax poma (B. BUHHHUYEHKO); cibozamu
cmikae no obauuurw (C. XKaman). = cipo3u
TEUyTh YHU3 — €MOIIisl — pIIUHA, 1110 PYXa€ThCS
JTOHU3Y.

[Ipuknagamu  meradopu CJIBO3U  1IE
HA3OBHI/'YCEPEAMHY e€: (= cTtpumyBatH
€MOIIii BcepeinHi — eMOollis — BMICT y KOHTEH-
Hepi): xoeamu cavo3zy [19, c. 929]; emupamu
civosu [18, c. 136].

BucHOBKM i mepcneKTUBH MOAAJbIINX PO3-
pobok y nanomy Hampsimi. [lnay — ue ncuxo-
¢izionoriyHa peakiis, B OCHOBI SKOI JIEXaTb
HETaTHBHI, HENPHEMHI TEPEKUBAHHA PI3HOTO
CTyNeHs IHTEHCHBHOCTI, a TaKOX BHYTpILIHIH
CTaH caMOTo MOBIII. BiH BOJHOYAC CIpUYHHSIE
(yHKIIOHYBaHHS 347103 BHYTPIIIHBOI CEKperii
(cimi3) 1 muc@yHKITII0 BHYTPIIIHIX OpTaHiB (O4eH,
ropia).

B ocHOBI mutaduy nexaTb €MOIHI CTaHU
IIUPOKOTO JIiana3oHy: CMYTOK, Tedyaib, CTPax,
THIB, XaJb (pioIIe pajicTh, MIACTSA), B SKUAX
IJIAKyH CTPAXKJA€ HE CTUIBKU (PI3UYHO, CKUTBKH
JYLIEBHO.

Konnenryamizarist miaday i cii3 J0BOJI pi3-
HOMaHITHA: YKpPAiHCHKOI0 MOBHOKO CBiJJOMICTIO
s ncuxo(izionoriyHa peakiis CHpUMA€eThC
SK MaTepialbHUN 00’ €KT, rapsya piJJiHa B KOH-
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TeiiHepi, BOTOHB/TEMJIO/XO0JI0]], CMaK, MpHKpaca
(oHTONMOTIYHI MeTadopH); TBapuHa, XBOpoOa,
COLlIaJIbHUN KECT, HACHUIBCTBO, 30posi (CTpYyK-
TypHi MeTadopH); MPOCTOPOBI TOHATTI «HU3Y,
«Ha30BHI» U «ycepeauHy» (OopleHTallliiHI MeTa-
dopwu). Jleski Bumu metadop € TPOMDKHUMH
TAMMaMH  (OHTOJIOT1YHO-TIPOCTOPOBi,  OHTOJIO-
r'iYHO-IIPOCTOPOBI), @ TAKOXK OTPUMYIOTh KYIIb-
TypHe 3abapBieHHs. B ykpaiHCbKiil JiHTBO-
KyJBTYpl CIBO3HM 3aCBITYYIOTh TICHHH 3B’SI30K

JIITEPATYPA

o —

3 EMOIlISIMU JKaJlto, Tedaji, Tops, a TaKoX 13
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BUTOKH TA METOJIU CYYACHOI POCIMCBHKOI TPOIMATAHJIHU
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Anomauin. Y cmammi 00CnioAHceHO eHoMeH CYUacHOi POCIUCbKOI NPONna2anou siKk KAHU08020 THCMPY-
Menma 2iopudHoi eitinu, poszeopHymoi Pociticokoro @edepayiecto npomu Yxpainu. Axmyanvicms 0ochi-
OJICeHHsL 3YMOBIEHA MUM, WO came TH@OpMayitina azpecis cmana nepeoymosor GiOKpUmMo2o GiliCbKOB020
6MOPSHEHHS, A 8 YMOBAX NOBHOMACUIMAOHOI BIUHU NOMYICHA NPONALAHOUCTICOKA MAUUHA NPOOOBICYE NiO-
AHCUBTIOBAMU KOHDIIKM, GUMALAIOUU eQeKMUSHUX KOHMp3axo0is. IIpoananizoeano eonoyito pociticbkux
NPONA2aHOUCCOKUX CIMPameziil, NOYUHAIOYU 3 PAOSIHCLKOI enoxu, KoIu 3aK1a0anucs OCHOBU MAHINYAAMUs-
HUX mexuix i oezingopmayii. Iliokpecneno, wo cyuacnuil eman Xapaxmepusyemvcs He auue 30epeiceHusim
cmapux nioxodis, a i ix cymmesow mpancgopmayicto ma adanmayicio 00 pediitl yugpoeozo inpopmayii-
Hoeo npocmopy. Pozensnymo rkarouosi éiominnocmi cyuacnoi pociticokoi nponazanou, 30kpema ii baeamo-
KAHAbHICMb, THMEHCUBHICMb THHOPMAYIlIHO20 NOMOKY U Oe3npeyedeHmHy 20MOGHICMb 00 NOUUPEHHS
si0gepmoi bpexni ma Hanienpasou. Ocobaugy ysazy npudileHo ananizy KIo408Ux i0eoiozem, wo 1exicams
8 OCHOBI POCIICLKOL NPona2anou, ceped AKux yeHmpaivbhe Micye nocioae Konyenyis «pyccko2o mipyy. Pos-
KpUmo Mexanizmu ii 6npoeaddicents uepe3 MaHinyi08anHs iCmoputHuMy Hapamueamu, cmeopents migis
npo «OpAmui HAPOOU» U 3aNePeyeHHs. CAMOCMIUHOCMI YKPAIHCLKOL Hayii ma 0epicagHocmi.

Oxpemo npoananizogano incmpymenmapiti cyuacHoi pociticovroi nponazanou. Iliokpecnerno sukopucmanmsi
AK Mpaouyitinux 3acobie macosoi ingopmayii (menebayenus, paodio, OPyKOSaui 6UOAHHS), MAK I HOGIMHIX
yugposux niamgopm, 8KIOUAIOHU COYIATbHI Mepedici, inmeprem-meodia i mecenoxcepu. Posenanymo cneyu-
Qiky 3acmocysants ayoiogizyanibHux Memoois, maxKux sk niOMiHa 06 ekmis, homo- ma KiIHOMOHmMaoic, cneye-
Gexmu 11 Komn romepua epa@ixa 0isk CMEOPeHHs: CHOMBOPEHOT KAPMUHU PeabHOCHI.

Ha ocnogi ananizy 3pobneno 6ucHogok npo 6e3npeyedeHmHuuil pieHb YuHiamy, CUCTIEMHOCMI 1l MeXHONO0-
2IYHOCMI CYYACHOI POCICbKOL NPOna2anou, IKka CMaHO8UmMb CepuosHy 3a2po3y He auwe 0as Ykpainu, a i 01
2n0banvHoi iHgopmayitinoi beznexu.

Knrouosi cnosa: pociiicoka nponaeanoa, inghopmayitina 6itina, 2iopuoHa silina, Oe3iHgopmayis, Maniny-
JSIYIs, «PYCCKIU MIp», OecyManizayis, Komn romepHa nponazanoa, ingopmayiina desnexa, Ykpaina, Pocis.

ORIGIN AND METHODS OF MODERN RUSSIAN PROPAGANDA
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Abstract. The article explores modern russian propaganda as a key instrument in the hybrid war launched
by the russian federation against Ukraine. This study is timely because information aggression served as
a precursor to the open military invasion, and in the context of full-scale war, a powerful propaganda machine
continues to escalate the conflict, necessitating effective countermeasures. The author examines the evolution
of russian propaganda strategies starting from the Soviet era, when the foundations of manipulative techniques
and disinformation were established. It is noted that the current phase not only retains old approaches but
also sees significant transformations and adaptations to the realities of the digital information space. Key
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differences in modern russian propaganda are discussed, including its multichannel nature, the intensity
of the information flow, and an unprecedented willingness to disseminate outright lies and half-truths.
The article pays particular attention to the key ideological themes underpinning russian propaganda, with
the concept of the “russian world” being central. The mechanisms employed to implement this concept include
manipulating historical narratives, creating myths about “brotherly peoples”, and denying the independence
of the Ukrainian nation and its statehood.

Furthermore, the article analyzes the tools of modern russian propaganda, emphasizing the use of both
traditional media (television, radio, print media) and newer digital platforms, which include social networks,
online media, and messaging applications. The specifics of using audiovisual methods — such as the “presence
effect”, object substitution, photo and film editing, special effects, and computer graphics are examined to
understand how they create a distorted perception of reality.

In conclusion, the author asserts that the unprecedented level of cynicism, systematic approach,
and technological sophistication of modern russian propaganda poses a serious threat not only to Ukraine
but also to global information security.

Key words: russian propaganda, information warfare, hybrid war, disinformation, manipulation, “russian

world”, dehumanization, computer propaganda, information security, Ukraine, russia.

IMocTanoBKka mnpodjeMu. YBary HayKOBIIIB
30CEpeKEHO Ha JOCII/DKEHHI METOMiB, (opMm
Ta 1HCTPYMEHTIB Cy4acHOI pOCIMChKOI Mpora-
raHau, OCKUIbKU came iHdopMalliifHa BiitHa Oymima
epeIyMOBOIO 30pOHOT BiifHH, a HA TENEPIITHII
yac BiiicbkoBY arpecito Pocii B Ykpaini nocuiroe
iH(pOpMaLifHO-TICUXOJIOTIYHA  BiifHa, 30Kpema
MOTYKHA POCiiChbKa Mpomaranaa, mpoTHIs SKii
HaJ3BUYaNHO BayKJIUBa.

[TuTanHs MpomaraHIy MOPYITyBaJld B JTOCITi-
JOKCHHSIX YWUMAajio HAyKOBIIIB, MOYMHAIOYU BiJ
[Tepmroi cBiTOBOI BiitHH. [HCTpYMEHTH I MeTOAM
nporaraHid 3MIHIOBAJIMCA BIPOJAOBX POKIB.
Oco0nMBOCTI pajsHCHKOI TpOMAraHgyd JIOCIHi-
okytoTh b. besnaneko [1], P. Topouxk, /1. Jynuk,
C. llamaiicekuii [2], P. Kynuk [3], cywsacHy
POCIHCBbKY TpomaraHay aHam3yiTh B. Jluzan-
uyk [4; 5], T. Ky3bo [6], A. MixHik [7], H. Heua-
eBa-fOpiituyk [8], M. IlaBmox [9], H. CBuna-
penko [10], €. ®equenko [11] ta ixmi. Tema
aKTyallbHa, OXOIUICHAa YyBarolw JIOCIiJIHHUKIB,
OJTHAK JI0CI HEMae TIPYHTOBHOTO aHAII3y METO-
JIIB Cy4yacHOi MyTIHCHKOI MpoIaraHjiu B yMOBax
MMOBHOMACIITaA0HOTO BTOPrHEHHS B YKpaiHy.

Ipeamer Ta 00’ekT pocaigkenns. [Ipeagmer
JOCIIPKEHHS — NepeayMOBH, METOAM U 1HCTPY-
MEHTHU Cy4acHOI pociiichKoi mponaranan. 06’ exT
JOCTIDKEHHS — Cy4JacHa pocCiiicbka mpormarasia
B pI3HUX 1H(pOpMaLIHUX KaHajdaX YKpaiHu

i pocii.
Bukiganx ocHoBHOro marepiaay a0cJi-
JAKeHHS1 3 OOIPYHTYBAHHSAIM OTPUMAHUX

HAYKOBHUX pe3yJbrartiB. [loBHOMacmTabHOMY
BilfiCLKOBOMY BTOPTHEHHIO POCIHCBHKOi (henepa-
1ii B YkpaiHy mepemyBaia MoTyKHa ITiJTOTOBKa
POCIMCHKUX MPONAraHucTiB, METOI0 K01 OyIo
BUIIPABIATH, MPUKPUTH W OOIPYHTYBaTH CBOi

3nounHHi nii. [IpaBauBoro € nymka JI. bitmana,
10 «OUTBIIICTh CHEIiadbHUX OTepalliil € mapa-
3UTaMM, SIKI JKUBJSITBCS 3 BPA3IUBUX MiCIb
CYNIPOTUBHUKA Ta TMPAarHyTh PO3MAITUTH OYy/Ib-
AKy WMOTO 3aJaBHEHY XBOpOOy, sika BXe Bpa-
3mia Horo moyithdaHe )utTs» [12, ¢. 213]. Tak
3aBKIM poOusia W MPOAOBKYE POOUTH POCIid-
ChbKa TIporarasaa, KOPUCTYIUHUCh BHYTPIIIHIMHU
KOH(TIKTaMH Ta CIIA0KMMH MICISIMH BCEpEearHi
Kpainu. TenepimHii pociiicbkuid miaxig 10 mpo-
Mara"jd IPyHTYEThCS Ha PAJSTHCHKUX METONax
yaciB XOJOAHOI BIfHM 3 HAroJIoCOM Ha MPHXO-
BYBaHHsI CJIJIIB 1 HA Te, 1100 CHOHYKaTH LiIb
JISTH B 1HTEpecax mpomaraHiucrtis [2, c. 23].
3 iHmoro OOKy, IeW MaxiJ PO3IIHUPIE CBOL
METOJMKH, II0 3yMOBJIEHO XapaKTePUCTHKAMHU
cydyacHoro uu¢poBoro cepenosuiia. Ha Bia-
MiHy BijJ 4aciB XoJoaHOi BiitHH, Pocis 3amyuae
3aximHi PR-xommanii Ta cTBOproe miaardopmu
Juisl BepOyBaHHS areHTIB BIUIUBY, 1O IMITYIOTb
myOaiyHy JWIUIOMATiio. AKTHBI3YIOTBCS CTapi
W CTBOPIOIOTHCS HOBI POCIWCHKI 3aKOpIOHHI
Mefdia ¥ opranizamii. Takox mMomIMpeHa Ipakx-
TUKa KyMiBIi 3aximHux Meaia. OcoOnuBa yBara
npuaingerscst Himeuunni ta @paniii, 1e kopyr-
it i eHepreTHYHI YroJu CHpPHUSIOTh aKTUBHUM
3axo/1aMm.

Pansncpka mpomaraHaa € ICTOPUYHUM TMPO-
JIOBKEHHSIM MOCKOBCBHKUX TPaAULINA TMOTITHYHOT
BiilHM 3 I1AECHHUMH eJleMEHTaMH MapKCHU3MY-
neHiHizMy. Bin 1960-x pokiB BoHa Oyna mepe-
OCMHUCJICHA K «aKTHUBHI 3aX0AN», 110 MOETHAIH
BIIKpUTUN KaHan (o¢imiiiHa «Oima» mpormna-
rafja) 1 3aKpuTUil KaHaa (oreparuBHA poOOTa
po3Biaku). BoHa 3acTocoByBaja MOTYXHI MaHi-
MyJSTUBHI Ta NECTPYKTUBHI METOJH, HacaMiie-
pen migpoOku, ae3iHGoOpMaIlilo, BiIMUBAHHS
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JoKepen 1 mifKa3zaHi BUCHOBKH, BOJHOYAC MOOi-
JI3yIOUM HE3aJeKHI «IiJCTaBHI» OpraHiza-
mii ¥ arentiB BiumBy. Lli pucu 306epiraroTbes
B POCIHCBHKIA TpomaraHjai W ChOTOIHI 3 KITIO-
YOBUMH BIMIHHOCTSIMH B TOMY, IIIO 3axifi BiJI-
KPUB HOBI MOXJIMBOCTI BIUIMBY Mg Kpemus
micast 1991 poky ¥ y HOBilt MeiaekoCUCTEMI, e
COIIMEpEXi CTBOPIOIOTH 1HII MOXKIUBOCTI JUIS
KOMII'FOT€PHU30BaHOI MPOIAranay TPoJiB 1 OOTIB
[2, c. 25].

Ha nouarky cBoro npuxoay ao Biaau B. [Tytin
BiJIpa3y Ho4yaB poOWUTH arpecuBHi 3asiBKH. Tak,
mig yac Buctyny Ha | BcecBiTHROMY KOHTpeci
chiBBiTuM3HUKIB 2001 poKy BiH 3asBUB, 1110 Bif-
tenep Pocis omiKyBaTUMEThCSI TUMH, XTO Yepe3
reonoiTu4H1 Tpancdopmarii XX CTOIITTS ONu-
HUBCS «3a MeXaMHu 1CTOpUYHOI baTbkiBITHHNY,
HaroJIOmyo4Yn Ha ToMy, o Pocis BiIHOBHUTH
CBilf aBTOPUTET 1 CUJTY, TOMY IOBEpPTaTUME CBOL
3emui. g npomosa B. Ilytina ¢akruuno 3amyc-
THJIA MEXaHI3M MpoTaralay HeOIMIEPChKOI aep-
YKABHO-IIIOBIHICTUYHOT  17I€0JIOTEMH  «PYCCKil
Mmip» [13, c. 47]. Lla igeomorema mana Ha MeETi
MePEKOHATH YKPaiHChKE Ta POCIHCHKE CYCHiIb-
CTBO, IO YKpaiHa Ta Pocis — OparHi Haponw;
YKpalHIli — 1€ PI3HOBUJ POCIsiH, SIKi >KUBYTh
B 1HIIIH Jep:kaBi ¥ Ha 1HIIIH, cycinHid, TepuTo-
pii; yKpaiHIll Ta pOCISIHM MalOTh CIIBHY MOBY,
KyJBTYpY, ICTOpil0 (a OTKe, Ile OAMH Hapoxa!);
YKpaiHIlB SIK HAIlll Ta HApOAy HE ICHYE; pocCi-
SIHA aKTHBHO JIOTIOMAraroTh YKpaiHISIM BUXKUTH;
POCISIHM Ta YKpaiHIll — 1€ YaCTHHA «PYCCKOTO
MIpY», OCKITbKM BOHH TOXOJSITh BiJl KHUIBCHKUX
kHs13iB [9, c. 1020].

BomHowac OTOYeHHS HOBOTO — KEpiBHHKA
MOCTYTIOBO B35JI0 KOHTPOJb HAA 3aco0amu
MacoBoi 1HpopMaIii, y SIKHX MOCTYIIOBO MOIIY-
Jsipu3yBanyu Te3y, mo came B. IlyTiH — 1e Toit
Jiiep, SKAR «BIIPOIUTH JepKaBHY Beand Pociix
[13, c. 48]. Ilicna ITomapaH4eBOi pPEeBONFOIIT
POCIHCBKI TIpOTAaraHaucTd 4epe3 TeseOaueHHs
MoYajIy MOIUPIOBATH TE3H, 10 B YKpaiHi «peiH-
KapHY€eThCsl (amm3My», BYIHISIMH MICT XOASTb
«OaH7epiBIi», KOTPI B HAKaXJIMBIII CIOCOOH
NPUHIKYIOTh ~ POCIMICBKOMOBHE  HAacCEJICHHS.
Pociiicbke moniTHUHE KEPIBHULITBO HAB’A3yBaJIO
17I€0JI0TeMY  «CIUIBHOI 1CTOPUYHOI IaM’sTi»
[13, c. 48]. Orxe, pociiicbke HaceJICHHS He
MOIJIO M HE MOXE KPUTHUYHO MHCIUTH dYepes
MOCTIMHUI KOHTpONb 3 OOKy Biagu. 3acobu
MacoBOi KOMYHIKallii JomomMararmTh BIajai TpU-
MaTH HACEJICHHS i TMOCTIHHUM ICHUXOJIOTiY-
HUM THCKOM 1 KoHTpoJieM [9, ¢. 1018]. Pociticeki

3MK — HaifHeOe3neuHinia amopaibHa CTPYKTypa
y CBITOBOMY iH(opMaliiHO-TyMaHITapHOMY
npoctopi [5].

Pociiicbka (¢enepaiis TakoK Hamarayiacs
BIUIMBATH Ha TMOBEJIHKY IHIIUX JEpKaB 3a
JIOTIOMOT OO0 KYJIBTYPHO-IIUBLII3a1HHOT, T'yMa-
HITapHO-HAyKOBOI, 30BHILIHBOMOMITUYHOL
W 1HII0T MpUBAOIMBOCTI CBO€I KpaiHW, TaK 3Ba-
HOT MEpEeKeBOi CUCTEMHU CYCHUIbHOI AUTIIIOMATIT
[13, c. 47].

[lepenmcyBaHHs icTOpii cTamo IMIe OIHHUM
MPONAaraHJANCTCHKUM XOIOM. 30Kpema, Ipio-
PUTETHUMHU CTaJId JTOCHIJKEHHs icTopii [dpyroi
CBITOBOi BiiiHM, CHOBHEHi MiQiB, IO MOKa3y-
BaJIM HIKYEMHICTh BOPOTa il OCHIBYBaJIU «BEJINY
MOZIBUTY» PAISTHCHKOTO «HAPOMY-TIEPEMOXKIIS)
MiJ] YMUIUM KEpIBHUITBOM KOMYHICTHUHHUX
«BoXIiB» [13, c. 49]. I'maBa ypsny ¢akTuaHO
MOBYA€E ICTOPHUKIB, SIK TIOTPIOHO TTUCATH ICTOPIIO.
I, BnacHe, dyepe3 icTopito (TOOTO Yepe3 CIOTBO-
peHe YSBJICHHS PO Hel) HaMaraeTbes y3aKOHUTH
CBOI [Iii HE JIUIIIE BCEPEANHI KpaiHH, a i Ha MiXk-
HapoaHii apeHi. A VYkpaiHy Mokasye sik OyH-
TIBHY MPOBIHINIO, 110 HAMara€TbCsi BUUTH 31
CKJIaJy HOTO YSIBHOI JIepKaBH.

[le ogHMM IHCTPYMEHTOM HpOMAaraHau CTa€e

HOBHMH ICTOpUYHMH KiHemartorpad, y sSKOMY
CTBOPIOIOTH T'epoiuyHMii 00pa3 paasHCHKOTo/
POCINCHKOTO «BOTHA-BU3BOIIUTENS 1 (DOPMYIOTH
KyJIbT «iliiepa Hauii». Pociiicekuil kiHemaTo-
rpad ¢hopmye y CBIIOMOCTI JIFOICH TBEPHKCHHS,
10 HACWJUIA HpPUHHATHE, OCOOIMBO KOJIU TH
«3axXUILAEID) CBOI 1/1eany i MepeKOHaHHS.
_ OxpiM TOro, Kepyr4uCh PEKOMEHIALIAMH
W. Teb6enbca, pociiChKi TeleKaHAIN TPAHCITIO-
I0Th TEMaTH4YHI IMPOrpaMU 3 «BIIIyBaHHSAMU
Banru # iHIIUX «IPOBHAIIBY» TPO TE, IO JEp-
Ta 3HUKHE.

Oxpim HaBeneHuX BuIle (aKTiB MiATOTOBKU
70 TOBHOMACHITAOHOTO BTOPTHEHHS, JOCHIJ-
HUK pociiicekoi mponaranau JI. [laBirox Hazu-
Ba€ TaKl NEpPeIyMOBU Ta MNPUYMHU T1OpPHIHOT
POCIHCBKO-YKpaTHChKO1 BIWHHU: KOH(QIIIKT II0/I0
octpoBa Tyznma (2003 pik); ra3oBi KOH(IIKTH
Mk «Hadtoras VYkpainm» Ta «['azmpomom»
(1993-2009 poxu); HH3KA [OEp>KABHUX YTOA
(JoroBip mpo apyxk0y, CriBpOOITHUIITBO 1 mapT-
HepcTBO Mk YkpaiHoto Ta Pocilicekoro denepa-
LI€10); TICHI €EKOHOMIYHI1 i TOPTOB1 B3a€MOBIHO-
CUHHU; CIIiJIbHA 1CTOPis TOIIO. Yepes KpeMIiTiBChKe
Tesle0aueHHs 31HCHIOEThCS MponaraHia MeTo-
noM iH(popMariiHux XBuib [9, c. 1018].
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Pociiickka mpormaranja akTUBHO BHKOPHUCTO-
ByBaja TaKOX METOIUKY JeryMaHizalii ykpaiH-
I[iB: COI[IQJIbHUMH MEPEeKaMU IIUPUITHCS YHC-
JICHHI MaJIOHKH, (OTOKOJaXi, KapUKaTypH, Ha
SAKUX MPOTECTYBAJIbHUKIB, iXHIX JIiJEpiB 300pa-
KyBalIM Yy BHUIISAAI OTapu OBElLb, 3rpai MaBI
Tomo; «Maigan» = «3amaneHui» = «OaHne-
piBII» = «damuzm», «banaepaorn», «pammcr-
ChKI ymHpi» TOIIO; AETyMaHi3allisl yKpaiHChKOI
Blaau («XyHTa») i yKpaiHChbkoro Hapoay. MaHi-
MYJSITUBHI CTPATErii MponaranucTiB «PyCcCKOTo
Mipa» Oa3yBajKcCsi Ha BHUKOPHUCTaHHI JIEKCEM-
APIUKIB «HALMKI», «HALIMCTHY, «YKPHALUKI,
«HAIIOKN», «HEOHAIIUCTH» 010 BCiX IPOMAISH
VYkpainu, siKi OOCTOIOBaJM CyBEpPEHITET CBOET
Jiep’kaBu 1 ykpaiHCbKy MoOBY [13, c. 52]. Otxe,
OCHOBHI HaIlpsIMH, METOJH, criocoOu iH(popMma-
IHHO-TICUXOJIOTTYHOTO BITUBY Pocii B ribpua-
HI{ BiiiHI Taki: MOCIA0JEHHS T€OMOJITUYHOTO
3HaueHHs YKpaiHW Ta i MDXHAPOAHOTO IMIIDKY;
BUKOPHCTAHHS TMOJITUKH «KEPOBAHOTO Xa0Cy»,
nesindopmaliisi y BETUKUX MacmiTadax i aecra-
Oimizamisi B KpaiHi; CIEKYJIOBaHHS HAa MEHIIO-
BapTOCTI i BTOPMHHOCTI YKpaiHLIB, 3MEHIICHHS
BIUTMBY YKpaiHChKOi HaIlii y CBITOBUX MiXHa-
POAHUX Tpoliecax, NMPUHWKEHHs HaIllOHAJIbHOT
IiJIHOCTI YKpaiHIiB; CIEKYJIIOBAaHHS Ha MHUTaH-
HsAX MOBH [9, c. 1018].

Otxe, HamepenoHi MOBHOMACIITAOHOTO
BTOPTHEHHs B YkpaiHy Pocis akTuBHO 3acTo-
COByBaja MpPOMAaraHJuCTChKI THCTPYMEHTH, IO
BXXE BUKOPHUCTOBYBAJIMCS DaHiIIe IiJl Yac Mif-
TOTOBKHM JI0 IHIIMX BIMCHKOBUX KOH(IIIKTIB.
Cepen KiIHO4OBMX METONIB OylM Taki: CIIOTBO-
pPEeHHSI 1ICTOPUYHUX (AKTIB; PO3POOJICHHS CHUM-
BOJIIKH, CIIPSIMOBAHO{ Ha 3a0XOYEHHS HACEJICHHS
JI0 HACUJILCTBA MIPOTH YKPAiHIIIB; AeTyMaHi3allis
YKpaiHIIiB.

CyuacHa pociiicbka Iponaraiza, siky 4acto
Ha3UBalOTh «IIyTIHCHKOIO» a00 «paIm3Mom»,
BUPI3HAETHCS O€3MpeLeICHTHUM piBHEM Opex-
JMBOCTI, MEPEBEPIIYIOYM HABITh BIJIOMI ICTO-
pUYHI TpUKIAamM, Taki sK Te00enbciBChKa
Ta pajgHCbKa NPOMAraHIMCTChKI MAIIMHH. li
OCOOJMBICTIO € HE JIMIE BUKOPUCTAHHS HasiB-
HUX 1H(QOpPMalIMHUX TPHUBOIIB, a W aKTUBHE iX
CTBOPEHHSI pi3HUMH MeTojamu. Biyune Bu3Ha-
YyeHHs pamusMmy, Ha qymMKy O. Pomanuyka, naB
k. dynaeB: «Pamm3m — me ocobmuBa dopma
JIFOMMHOHEHABUCHHIILKOI  17€0JI0T1I, OCHOBaHAa
Ha BEJIMKOAEpKaBHOMY IIOBIHI3MI, MOBHII 0e3-
JIyXOBHOCTI ¥ aMOpaJIbHOCTI. Binpi3HsaeThCS Bif
BioMux (opM (Qamusmy, pacusMy, HalioHa-

Ji3My OCOOJIMBOIO KOPCTOKICTIO SIK JIO JIFOMHH,
Tak 1 10 npupomu. llpuHmmn mii — 3HUIIEHHS
BCHOTO Ta BCSI, TAKTHKA BHUIIaiaeHOI 3eMitl. Bin-
pi3HsETBCA IM30ppEeHIYHOW (Gopmoro  MaHii
CBITOBOTO TaHyBaHHsA. Bomomitoun pabChKoro
NICUXOJIOTI€10, MTapa3uTye Ha XUOHIH icTopii, Ha
OKYIOBAaHUX TEPUTOPIAX 1 NPUTHOOICHUX HAPO-
nax. Pammsmy nmputamMaHHMNA TOCTIHHHUE 1O
TUYHUH, IOPUAMYHO-TIPABOBUM Ta 1/1€0JOTTYHUIM
Tepopusm» [14, c. 7].

CydvacHi pOCIChKI KOMYHIKaTHBHI KaHaJU
BUKOPUCTOBYIOTh TaKi METOAM MPOIMAaraHau:
«J1030BaHa iHpOopMaLisn»; ne3inpopma-
i B TOEJIHAHHI 3 BEIMKAM BUKPUBJICHHIM
MOJIIH; TMo/ia4a MPUMYIIEHb, OCOOMCTUX JTYMOK
1 BUOIpKOBI1, KOPUCHI JJIsl ponaranjucra Gpaxru;
iHopmamiiHui pepperMiHT; MepeKpyIyBaHHI
iHdopmartii Ta il momaHHsS «0e3 KOMEHTapiBy;
TEXHOJIOTisI «25-T0 Kaapy», ska 3abopoHeHa
MDKHApOJAHUM 33aKOHOJIABCTBOM; 3aMOBYYBAaHHS
BayxmBHX mofii [9, ¢. 1019]. 1Io6 BumpaBnaTu
CBOI Aii, MyTIHChKA MpOMAarania CTBEPHKYE, 110
Jisi1a B IHTEpecax pociiichKOMOBHOIO HACEIEHHS
Vkpaiau. OcobauBy poiib y IpornaraHaucTChKii
TUSTTBHOCTI BIJIITparoOTh ayaioBi3yajbHI 3aco0w,
aKTHUBHO 3aJIyuy€Hl pOCIMCBKUM TeneOaueHHIM
1 MomyaspHUMH LUPPOBUMH IUIAT(GOpPMaMHU.
Cepen KITIOUOBUX ayJdiOBI3yalbHUX METOIIB,
10 BUKOPHUCTOBYIOTHCS, MO’KHA BUJILJIUTH CTBO-
PEeHHS 1110311 MPUCYTHOCTI Ha MiCli MOJIH, IiJI-
MiIHY peallbHuX O00’€KTiB c(haOpuKOBaHUMH,
MaHinyssmii 3 ¢oTro- Ta BiIeoMarepialaMu.
CyuacHi cneuedekTy i KoMI'roTepHa rpadika
Jal0Th 3MOTY €JEKTPOHHUM 3aco0aM MacoBOl
KOMYHIKallii TMOMmUpIoBaTH OyIb-IKy HEpas-
JUBY 1H(OpMAIIIIO.

OxkpiM TOTO, IMyTIHCHKA MTPOTIaraH/ia BUKOPUC-
TOBY€ METOJI MOCTIMHOTO HArHITaHHS CHUTYaIlii.
Hanpuxknan, pociiiceki 3MI nocTiiiHo Har"iTamu
CHUTYyallil0, MOBIAOMIISIOUH, 1110 KUiB 3axoruieHuit
HE JIMIIIE HAaI[lOHAJiCTaMU, a ¥ «OaHIUTaMU,
«HauucTaMm» M «damucrtamm» y pes3ysbTari
«JIepKaBHOTO TIepeBopoTy» [9, c. 1020].

JlocmiaHUK POCIMChKOT Mpomnaraian B POCiii-
ChKO-YKpaiHCBKIH T10puaHii BifiHI B. JInzanuayk
Nojla€ TMOMYJISIPHI IPOMAraHJIUCTChbKi METOJH,
SKI BHUKOPHCTOBYIOTH POCIHCBKI Mefia: METO.
Benukoi Opexni; meron 40 Ha 60; meton abco-
JIFOTHOI OYEBMIHOCTI; a TaKOXK TaKl 3acoOu:
CTIPOIICHHS;, 3aMOBYYBAHHS;, BHTaJaHUH (aKT;
npsiMe KOMEHTYBaHHs; HamiBrnpasaa [4]. Pociii-
ChbKa MAaHIMYISITHBHA TMPOIMAaraHaa MacCKyeEThCS
pizHumu  ¢opmamu  iHPOpPMALIHHOCTI, Ky
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JOCUTh YacTO CHPHUIMAIOTh SK 00’ €KTUBHE
noBijomiieHHa. Hacmpaeni Taka iHdopmaris
y By3bKOMY i IIMPOKOMY PO3yMiHHI € Cipoto abo
YOPHOIO TPOIIAaraH/0l0, HACHAXECHOIO JIEeCTPYK-
TUBHICTIO [5, c. 190]. Pociiickka iHpOpMaIiiftHO-
MICUXOJIOTIYHA TMpoIaraHja B CyYaCHUX YyMO-
BaX — II€ MacoBHi TilHO3, CEAHC KOJEKTHUBHOI
ncuxoteparii [5, c. 191].

€. denuenxo, nmpoananizyBasmu 500 Bunas-
KiB Ae3iHdopmarii, Bukputux StopFake, Bu3Ha-
yuB 18 OCHOBHHMX HapaTUBHUX CTEPEOTHUIIIB
y CydacHil poCiiChKiM mponaranIucTChbKii mpo-
nykuii. barato 3 HUX AEMOHCTPYIOTh CIaJKOEM-
HICTb 13 PaJTHCHKOIO PUTOPHUKOIO YaciB XOJI0/-
HOI BiliHM, 30KpeMa «YKpaiHa — aMepUKaHCbhKa
3MOBa», HapaTuB (amm3My i HaB sS37IHMBa i€
npo iHdekii Ta 6iomadoparopii. [llogo TexHik,
TO B 00M/Ba MEPIOIU 3aCTOCOBYIOTHCS CKJIAIHI
icTopii 3 OKpPEeMHMHU TIPaBIUBUMHU (aKTaMH.
€. degueHKO BBaXKae, IO CydacHa poOCiHChbKa
mpornaraija BUpoOse Habarato Oiiblle Miapo-
00K, HIX Yy pagsHebki yacu [11, c. 150]. Pociii-
CbKi iH(OpMaIliiiHi BIUIMBU CTPYKTYpy€ Teo-
pist pedIIeKCUBHOTO KOHTPOJIO, 3a KO0 Tpeda
aTaKyBaTU KOTHITHBHI (QUIBTPH ayauTopii, 1100
Ta JOOPOBUIBHO yXBaiOBaja CIPHUSTIMBI IS
Pocii pimenHs Ha ocHOBI 1H(oOpMartii, Ky BoHa
orpumye Bia Pocii [2]. Hudposi miaardpopmu
MiJCUITIOIOTH 1€ PI3HOMAHITTS, OCKUTBKU JaI0Th
3MOry KaprtorpadyBaTu W MIKpOTapreTyBaTH
Taki 0COOJIMBOCTI CHPHUHHATTS ayauTopii Haba-
raro epektuBHiue. PeuekcuBHUN KOHTPOJIb HE
TUTBKH HE 3HUK y POCIHCHKIN MOMITHIN Ta 0e3-
MEKOBIM CITUJIBHOTI, @ W HaBiTh IMOIIMPUBCT —
TBEP/DKEHHSI, 10 TETep 3ByYUTh SK MPOPOLTBO.
«Inpopmaniiina BiliHa BiJ] TaKUX AaKTOpPIB, SK
Kuraii un Pocisi, HaBunacs 3maMyBaTH 3axiHy
cucreMy (OpMyBaHHS TPOMAICHKOI IyMKH,
BUKOPHUCTOBYIOUM 11 (pyHIaMEHTaIbHUN TPUH-
IUI: I CHUCTeMa IMpaIlloe, TOKU ICHY€E SKHIChH
0a30BHif KOHCEHCYC OO 3acal, a HOro MO)KHa
BIJTHOCHO JIeTKO mifipBatu» [2, c. 24]. CyyacHa
pociiicbka mpomarasaa, Ha AYMKY JIOCHiIHUKIB,
Mae Bl XapaKTepHI PUCH: OaraToKaHaIbHICTH,
a TaKoXX LUHIYHY TOTOBHICTH IOIIMPIOBATH K

JIITEPATYPA

YacTKOBY NpaBiy, Tak 1 BiABEpPTYy OpexHIo (Tak
3BaHa «MOJEJb IUIAaHTy OpexHi»). BoHa akTuBHO
BUKOPUCTOBYE CydyacHl TICHXOJOIIYHI JOCIi-
moxeHHs. Ban ['eprien Buaisise Tpu KIIOYOB1 KOM-
MMOHEHTH: MiMe3HC (IMITaIlis 3aX1AHOI MyOIuHOT
auriomarii), ponbek (araka Ha 3axigHi 1HIII-
aTWBU) ¥ IHHOBAaTHBHICTH (HOBI MeToaH iHGOP-
MarliifHoi Biitau). Ha Bigminy Bix yaciB Xonon-
Hoi BiitHH, Pocis 3amyuae 3aximui PR-kommanii
Ta CTBOPIOE TUIATGOpPMHU I BepOyBaHHS arcH-
TIB BIUIMBY, IO IMITYIOTh MYOJIIYHY TUTIIIOMA-
TiF0. AKTHBI3yIOTBCS CTapl W CTBOPIOIOTHCS
HOBI pOCIHiCbKI 3aKOP/IOHHI Meia i opraHizarii.
Takox mommMpeHa MpakTUKa KyMIBII 3aXiIHUX
3MI, komm’roTepHa Iponarasja BUKOPHUCTOBYE
(eiKoBi akayHTH Uil TPOJIHTY Ta MOUIHMPEHHS
nesindopmaliii, a TaKoX aBTOMATH30BaHUX
00TiB.

BucHOBKH i nepcrnekTHBY MOAAJIBIINX PO3-
poGok y nanomy Hampsimi. JlocmimkeHHs mi-
TBEPIKYE, IO CydyacHa pOCiliChbKa MporaraHja
€ CKJIAJJTHUM 1 OaraTorpaHHUM SIBHIIEM, SKE €BO-
JIIOIIOHYBAJI0, YBIOpaBIIM pPaASHCHKI METOIU
W ajanTyBaBIIM iX JI0 Cy4acHUX peaiiil mud-
poBoro cBiTy. [HpopMaliifHa MArOTOBKa cTaja
HEBiJl’€EMHOIO YaCTHHOIO arpEeCHUBHO1 30BHINIHBOT
nomnitTuku Pocii, mepeaytoun Ta CynpoBOIKYHOUH
ii 30poliHy arpecito mpotu Ykpainu. Kirodo-
BUMH €JIEMEHTaMH L€l Mponaraniu € MaHimy-
JIIOBaHHS ICTOPUYHOIO MaM’STTIO AJisi OOrpyH-
TyBaHHS IMIEPCHKUX amOilii, GopmMyBaHHS
17I€0JTIOTeMH «PYCCKIH Mip», MOCIIIOBHA JIeTyMa-
Hizalis ykpainuiB. OcoOnuBy Hebe3MneKy CTaHo-
BUTh BUKOPUCTAHHS KOMII FOTEPHUX TEXHOJIOT1H
JUIs TIOIIUPEHHS Ae3iHdopmallii Ta MaHIMyIo-
BaHHS TPOMAJICHKOIO JYMKOIO. TakuM YHHOM,
MPOTHUAIS IOTYKHIM 1 IUHIYHIN POCIMChbKiN mpo-
naras/ii € KJIFOUOBUM 3aBIaHHSIM y 3aXHUCT1 Halli-
OHAJIBHUX 1HTEpECiB YKpaiHu ¥ 3a0e3rneueHHi
MDKHapoAHOI iH(opMalliifHo1 Ge3neKu.

[oganemn ToCHiIKEHHS MaloTh OyTH CHps-
MOBaHI Ha BUSBJIICHHS HOBHX METOJIB pOCIH-
CBKOI Mpomnaraiau i po3poOiieHHsT ePEeKTUBHUX
cTparerii mpoTU/Iil i B yMOBaX MOCTIHHOI €BO-
o1 iH(OPMAIIITHOTO MPOCTOPY.
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Anomayia. Maninyismusnutl 6niue HauuimKiule ma Havyacmiuie UsBIsAE cebe 8 MeNcax came Meoilino2o
OUCKYPCY, YUM 3YMOGIeHe 1020 pemellbHe GUSUeHHs Ha Mamepiani meKkcmie 3acodie macogoi ingopmayii abo
COYIAILHUX MePedHC SIK THCMPYMEHMI8 Maco8oi KomyHikayii. Ilonamms o Maninyiayii ax aiHeeonpasmamuy-
HO20 ABUWYA CMAHOBUNb DA2AMOPIBHESY CIMPAme2ilo MOBHO20 8NIIUBY, 8 OCHOBI IKOI 1eH UMb NOEOHAHHS KO2-
HIMUGHUX, NPACMAMUYHUX T COYIOK)IbMYPHUX YUHHUKIG.

binvwicmo ninesicmie 0ompumyemocs OyMKU, WO MAHINYIAYIE € He2AMUSHUM s8uujem, sike nompeoye
pemenbHo20 UBYEHHS 3A0JIs1 pO3POOIeHHS edheKMUBHUX MexaHizmie npomudii. [Ipome uwo0o nompakmyeanHsi
Yb020 NOHAMMSL € U NOSUMUBHI NTH2GICMUYUHI KOMEHMAapI, sIKI IPYHMYOMbCL HA MOMY, WO AKUW0 MAHINYAAMUG-
HULL 8NIUG AK 3ACIO NPUXOBAHO20 YAPABNIHHA GUUHACMbCA 3 2YMAHHUMU YLIAMU, O € YLIKOM NPULHAMHUM,
Wo cei0uums npo HEOOHOZHAYHICMb CAPULIHAMIN JTIHSBICMUYHOI0 OYMKOIO A8ULLA MAHINYIAMUEBHO20 6NIUB).

o 3aco6ie6 mManinyniaAmueHo2o 6nAUGY 8 MeKCmax MediliHo2o OUCKYPCY, CRUpArYUcs Ha Kiacugixayiio
CYHaCHUX NPOBIOHUX OOCAIOHUKIB, 3APAX0BYEMO MAKI: NEUOPAMUBHY JNeKCUKY, oucghemizmu, ujo 3acmoco-
8YIOMbCL 34051 peanizayii makmuKk Kpumuku i 36UHYGAYUCHHS 6 MedICax cmpamezii ouckpeoumayii; cio6a-
aqbekmueu WO BUKOPUCTOBYIOMbCS 3A0]IA peaﬂzsauu MAaKmMuK CMEOPEeHHs 3a2PO3U, 36UHYBAUCHHS 8 MeNCax
cmpamezii Ouckpeoumayii abo makxmux yiHHICHOI opzeHmaL;zz Yl CMBOPEHHS 3a2PO3U 8 MeNCaAx cmpamezzz
opamamusayii; ipoHis, Wo 8XCUBAEMbCA 3a0A peanizayii MakmuKu HamsaKy 6 Mexcax cmpamezii ouckpe-
oumayii; anmumesa, espemizmu, Wo BUKOPUCMOBYIOMbCS 3a0JIs peanizayii makmuKy cmeopeHHs Ono3uyii
«CBIll — yyoicully y medcax cmpameeii ouckpeoumayii abo maxkmuku 8yanizayii 6 mexcax cmpameeii Hop-
manizayii; CUHOHIMU 3 POIMUMUM AOO NOOBILIHUM CEMAHMUYHUM 3HAYEHHAM, WO 3ACMOCO8VIOMbCA 3A0A
peanizayii makmuxu 8yaunizayii 6 medxcax cmpameii MAHInYI08AHHA IMIAIYUMHUMU CMUCIAMU, NOBMO-
PeHHsl, HOMIHANI3AYis Ma 2e0dC-MapKepu, Wo BACUBAIOMbCSL 3A0iA peanizayii makmuKy nepeaxyenmy8anHs
8 Medicax cmpameiii MAHINYII0BAHHS IMAIYUMHUMU CMUCIAMU ab0 nepconanizayii/ppaemenmayii; memo-
HIMisL Ma KOHCMPYKYIL 3 KEA3IeKCHATYUMHUM CYO €EKMOM, WO 3ACMOCO8YIOMbCSL 3A051 peanizayii maxkmuku
syanizayii 6 medicax cmpamezii HOpManizayii; memagopa, ujo GUKOPUCMOBYEMBC 3A05 peanizayii maxkmuku
YIHHICHUX opienmayiil y mexcax cmpamezii Opamamu3ayii, @ makodic CUHOHIMU 3 OLTLUUM CMUCTOBUM HABAH-
MAdNCeHHAM 300715 peanizayii maxmuxy nepediibuleHHs 8 Medxcax cmpamezii Opamamu3ayii.

Kniouosi cnosa: ouckpeoumayis, opamamuszayis, 3acoou Macosoi ingopmayii, KOMyHIKamueHi cmpame-
2il, KOMYHIKAMUGHI MAKMUKU, MAHINYIAYIS IMIIIYUMHUMU CMUCTIAMU, NePCOHANi3ayis/hpacmenmayis ingop-
mayii, coyianvbHi mepedici.
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Abstract. Manipulative influence is most clearly and frequently manifested within media discourse,
which determines the necessity of its thorough study based on texts from mass media or social networks
as instruments of mass communication. The concept of manipulation as a linguo-pragmatic phenomenon
represents a multi-layered strategy of verbal influence, grounded in the interplay of cognitive, pragmatic,
and sociocultural factors.

Most linguists consider manipulation to be a negative phenomenon that requires detailed investigation in
order to develop effective mechanisms of resistance. However, there are also positive linguistic interpretations
of this concept, which are based on the view that manipulative influence — as a means of covert control — may be
acceptable if it is carried out with humane intentions. This indicates the ambivalent perception of manipulative
influence in linguistic thought.

According to the classification proposed by leading contemporary researchers, the following means
of manipulative influence can be identified in media discourse texts: Pejorative vocabulary and dysphemisms,
used to implement tactics of criticism and accusation within the strategy of discrediting; Affective words,
employed to implement tactics of threat creation and accusation within the strategy of discrediting, or to
implement tactics of value orientation or threat creation within the strategy of dramatization; Irony, used to
implement the tactic of insinuation within the strategy of discrediting, Antithesis and euphemisms, applied to
implement the tactic of creating an “us vs. them” opposition within the strategy of discrediting, or to implement
the tactic of obfuscation within the strategy of normalization; Synonyms with vague or dual semantic meanings,
used to implement the tactic of obfuscation within the strategy of manipulating implicit meanings, Repetition,
nominalization, and hedge markers, used to implement the tactic of reaccentuation within the strategies
of manipulating implicit meanings or personalization/fragmentation; Metonymy and constructions with
quasi-explicit subjects, applied to implement the tactic of obfuscation within the strategy of normalization;
Metaphor, used to implement the tactic of value orientation within the strategy of dramatization, as well as
semantically loaded synonyms, used to implement the tactic of exaggeration within the same strategy.

Key words: discrediting, dramatization, mass media, communicative strategies, communicative tactics,
manipulation of implicit meanings, personalization/fragmentation of information, social networks.

IToctanoBka mnpo6Gaemu. CyuacHi 3acobu
MacoBoi 1H¢oOpMaIlii MOCTYNOBO MEPETBOPIO-
IOTHCSl Ha HEB1Jl'€EMHHI KOMIIOHEHT COIIaJIbHOTO
MPOCTOPY, AKTUBHO BILTMBAIOYH HAa (POPMYBAHHS
CBITOIVISITY, TIOBEIIHKOBI MOZIENi i LiHHICHI Opi-
eHTHpU iHIUBIAIB. [lompu Te MO Meia BHKO-
HYIOTh BaXJIMBI comiainbHl (QyHKI, a came:
iHpopMyBaHHS, collializaliioo, MPOCBITHUIITBO,
BOHM BOJHOYAC MOXYTh OyTH I1HCTPYMEHTOM
JIECTPYKTUBHOTO BIUTUBY. 30KpeMa, 11eThCS PO

ne3iHdopMallio, MaHIMYIAII0 CyCHIUTLHOIO CBi-
JIOMICTIO ¥ MPOBOKYBAHHS MAaCOBOT TPUBOKHOCTI
Yd HaBiTh miaAnopsakyBaHHsa. OKpiM TOro, «y
cy4acHOMY iH(pOpMaliifHOMY CYCIiJIbCTBI TAKOX
1 comiagbHI Mepexi BIJIrparoTb 3HA4YHY pOJb
y (opmyBaHH1 BipTyalbHUX CIIIBHOT 1 MOOYI0BI
OHJIAMH-IIEHTHYHOCTI, BIUIMBAIOYM Ha HaIle
MOBJICHHSI, KOMYHIKaTHUBHI cTparerii Ta crocio
cpuitHATTS 1HGOopMarii» [3, ¢. 124]. Came Tomy
corianbHI Mepexi 30KpemMa ¥ MemidHui Mpo-
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CTip 3arajoM CTaJH «He JUIIe MIaT(GopMOoro s
CHJIKYBaHHS, a W BaXJIUBUM 00 €KTOM JOCIHi-
JOKEHHS JUIi MOBO3HABIIIB Ta €KCIEPTIB y chepi
KOMYHiKarii» [3, c. 124].

VYoepmie sBUIe MaHIMYIAMIl  JOCTIAMIA
E. Hoens-Hoitmann [5]. JlocnmigHuis Bu3Ha-
YHia, M0 BaXIMBUM CKIIAJHUKOM MaHIMYJsii
€ MHUCIIEHHs. 3 oIy Ha OCOOJIMBOCTI CIIpUKA-
HATTA, a caMe Ha Te, IO HE BCE, L0 OTOYYE
JFOIUHY, TiIIA€THCS CIPUIHSTTIO, 110 30BHIMIHI
1 BHYTpIILIHI IPOSIBU ICHYIOTh JIMILE B TEHEPIL-
Hili MOMEHT 1 HIKOJM ONbIIE, TO caMe Halle
MUCJICHHS KOMIICHCY€ HEIONIKH CIPUHHATTS
[5, c. 128]. Mucnstum, monuHa GopMye MOHATTS,
CyIKeHHs. MUCJIEHHS K IpoLec 3allydae aHa-
Jorii, acomiamii, YCTaHOBJIEHHS TNPUYNHHO-
HacyiakoBoro 3B’ s3ky. E. Hoenb-Holimans HaBo-
JUTH SIK IPUKJIa] Tak 3BaHuil «Meton Cokparay,
110 nependayae TEXHIKY ABOX «Tak» 1 0azyeTbes
camMe Ha OCOOJHMBOCTSX JIFOACHKOTO MHUCIIEHHS.
Tox ayauTopii MPOMOHYETHCS TPU TE3U YU KOM-
ITOHEHTH ITOBI1JOMJICHHS, SIK1 JIOTIYHO IOB’sI3aHi,
1 SIKIIO ayAuTopis TIOTO/KYETbCS 3 JIBOMa
3 HUX, BOHA, IMOBIPHO, MOTOIUTHCS W 13 Tpe-
TiM [5, c. 130]. Came Taka TexHiKka ayke 4acTo
3aCTOCOBYETBCS B CyYaCHMX Me[ia: CIOYarKy
HA/Ia€ThCA JB1 MPAaBIUBI 1 JIOT1YHI T€3H, 3 IKUMH
JFOMMHA TIPOCTO HE MOXKE HE TOTOIMTHUCS, 3T0-
JIOM HAJAa€ThCS W TpeTs, yxKe XuOHa, Te3a, sSKa
cripuiiMaeThes 3a «MetogoM Cokpara» TaKoxK SIK
iCTHHA.

Sk crBepmxye E. Hoenb-Hoiiman y Tteopii
«Crmipani MOBYaHHS», «IHIUBIIU CXHJIBHI [0
KOH(OpMi3My B YMOBax iH(POPMaLIfHOTO THCKY,
10 CTBOPIOE MIAIPYHTS AJISl JIETKOT'O MaHIIMyJIto-
BaHHs uepes Mac-meniay [1, c. 37].

BusHaueHHsIM TOHATTS W CUCTEMAaTH3alli€l0
O3HaK MEJINMHOro JUCKYypCy 3aiiManmucs Taki
BucHi, sk [. Buxomaneup, O. [dsuyk, O. IBa-
nunpka, C. Kosak, H. Koxewm’sika, B. Jloiiko,
JI. Onyuak, O. CepOencbkuii, O. Cycbka,
H. llly6enko. Cepen HayKOBIIIB, sIKi IIIKaBIATHCS
pOoOIEMOI0 MaHIMYISITUBHOTO BILUTUBY B TEKCTaX
Mmenia, MmoxHa HazBatu JI. Haropny, T. KoBanes-
ceky, H. Konnparenxo, H. Kyty3y, I. Mipomsu-
yenko, O. Cementoka, B. Ilerpenka, I. Kypaca,
H. MyxpsmoBy, JI. MyxpsiMOBY.

[[lono BUBYEHHS EKCIPECUBHUX 3aco0iB
MEAIMHOTO JAHUCKYpCY YKpaiHCBKMMH MOBO3-
HaBISIMH, HAYKOBHM JOPOOOK 13 I[bOTO MUTAHHS
PETNpPEe3eHTOBAHO JAUCEPTAIIHHIUMHE JOCIiIKEH-
HSMH YKpaiHCBKMX MOBO3HABIIB Ha Marepiai
pi3HHX MOB, 30kpemMa icnaHcbkoi (C. Kowno-

Belp), HiMernpkoi (S. Mo3sroBa), ykpaiHChKOL
(T. KoBanp). Y MONOHICTHI IIi€I0 TPOOIEMOIO
3aiimaroTbess BueHi [. bpampunk, B. Ksanina,
C. y6im, M. ImoBuHCHKHIA Ta 1H.

Merta i 3aBaanHsi crarti. Meroro cTarti
€ cucTemaruszalis i penpe3eHTaliss MOBHHUX
3ac001B MaHIMyASTUBHOTO BIUIMBY, L0 peali-
3yIOTbCS B KOHKPETHHMX CTpaTerisx uepe3 NeBHI
TAKTUKU B TEKCTaX MeIiHOro auckypcy. s
peastizanii METH TUIaHY€THCS BUKOHAHHS TaKHX
KOHKPETHHX 3aBIaHb: HAaJlaTW BH3HAYCHHS 3aCO-
61B MacoBoi iH(opmarliii 3 morsamy moOyaoBH
iHopmarliiiHoi KapTHUHH CBITY 1HIUBIZyyMa;
O3HAYUTHU TOHATTS KOMYHIKQTMBHOI CTparerii;
O3HAYUTH TOHATTS KOMYHIKaTHBHOI TaKTHKH;
CHCTEMaTH3yBaTH KOHKPETHI MOBHI (hopmu, 1110
BUKOPHCTOBYIOTBCSI 3311 BUKOPUCTAHHS MaHi-
MYIATABHUX CTPATETil K 1HCTPYMEHTa BILIHBY
Ha aapecara, SKi peai3yloThCs IUIIXOM BHKO-
PHUCTaHHS MEBHUX TAKTHUK.

IIpeamer Ta  00’€KT  JOCJIIKEHHS.
OOG’€KTOM NTOCIHIPKEHHSI € KOMYHIKaTUBHI CTpa-
TeTii # TAKTUKH, 110 € IHCTPYMEHTOM MaHIIyJIsi-
TUBHOTO BIUIMBY B MefiitHOMY auckypci. [Ipen-
METOM € KOHKPETHI MOBHI (opmu peaizarii
03HAYCHUX KOMYHIKATUBHUX CTPATET1H 1 TAKTHUK.

Buxkiaax ocHOBHOro marepiaay [0cJi-
JAKeHHSl 3 OOIPYHTYBAHHAM OTPMMAHHUX Hay-
KOBHUX pe3yabTatiB. 3acobn MacoBoi iH(popma-
il BiIIrpalOTh YM HE TOJOBHY POJb y MPOIECi
1o0Oy10BY 1H(GOPMaLIHHOT KAPTUHU CBITY Maiixke
KOXKHOT'O IEpPEeCIYHOro rpoMajsiHuHa. 3a BU3HA-
yeHHsM A. KoBanenko i T. Mapuenko, «3MI
HE Juile 1HPOPMYIOTh ayAUTOPII0 MPO 3HAYMMI
MofIil, aje i CIOTBOPIOIOTH YSIBJICHHS TPO Te,
o BigOYyIOCs, a TaKOXK KEPYIOTh CYCHIBHOIO
JYMKOIO, BHKOPUCTOBYIOUM IPH LbOMY pi3Hi
cTparterii, TaKTUKM Ta 3aCO0M MaHIIyJIIOBaHHSI
iHpopmarieto» [2, c. 214]. Takum unHOM, Bax-
JMBO BU3HAYUTHCS HE JIMIIE i3 3aco0aMH MaHi-
MyJSITUBHOTO BIUIMBY, a i epeycim 31 cTparteri-
MM W TaKTHKaMH, 3aJIs1 peastizallii SKuX sKpa3
1 BUKOPHCTOBYIOTbCS JIGKCUYHI 3aCO0M MaHIITy-
JSITUBHOTO BIUIMBY.

Ha3Bani moCHiHUKM pa3oM 13 TaKUMH
HaykoBisiMu, sk O. Jlsuenko ta H. Cinenko,
CIUPAIOYNCh HA TMPOBIAHI JIHIBICTUYHI PO3-
BIJIKM 3axX1JIHOI HAayKOBOi JIyMKH, 30KpeMa Ha
Bu3HaueHHsa /. bpaiianta, II. bpayna, T. Ban
Heiika, P. [inrca, C. JleBincona, H. Yomchki
[2, c. 214-215] y nOCHiIKEHHSX MparMaiHr-
BICTHYHOTO acleKTy MOBHHX 3aco0iB peali3a-
mii B Tekctax cydacHux 3MI, mo peanizyroTbest
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[UIIXOM MEIIIHOTO TUCKYPCY, BUALINIH IIOHAH-
MEHILIE IT’Th CTpaTerii, 3a JOMOMOIOI0 SKUX
Moxe BinOyBarucst MaHinmymsmis. I[lpu mpomy
HAYKOBIIl BUIUIHIN NIOHAWMEHIIIE JIeB SATh TaK-
THUK, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS 33]UIS TPOSIBY ITHX
cTparerid. Y CBOI 4epry, pi3HOMaHITHI MOBHI
3acO0M MaHIMyJISATHBHOTO BIUIMBY IO-PI3HOMY
peanizyloTbcsi B HAa3BaHHUX TaKTHKaX, TaKHUX
3ac00iB, 3a wLi€l0 Kiacu(ikaliero, Ha3UBAETHCS
[IOHAHMEHTIIIE TICTHAIIATS.

Crityto4s 32 aBTOPUTETHOIO TYMKOIO, HUXKYIE
nojaeMo Kiacu@ikamiioo y BUIISAL OaraTtopiBHe-
BOTO CIUCKY, 110 JacTh 3MOTY CTPYKTYypyBaTH
iH(hOopMaIlito B MOAATBIINX TPAKTUYHUX CTYAIIO-
BaHHSX, aJKe «caMe MparMaTUYHUN MiaXia Jae
MOXIIUBICTh PO3IISIHYTH MOBIICHHEBE MaHiIMy-
JFOBAHHSA SIK [0, sIKa Ma€ BEJTUKUI 3amac KoMy-
HIKaTUBHUX TAKTUK 1 CTpaTerii, siki BUKOPUCTO-
BY€ aJIpECaHT 3 METOI0 €()EeKTUBHOIO BILIUBY Ha
CBIJIOMICTb aJpecara i TOCATHEHHsI CBOIX KOMY-
HIKaTUBHUX 3aBIaHb» [2, c. 214].

[epmn HixX mepelTu O6e3mocepeHbO 10 Kiia-
cudikarii, BApTO 3a3HAYMTH, IO €AUHOI TYMKH
13 IIbOTO TPHBOJY TOKH IO HE ICHYE, MPOTE
MpEICTaBICHa Ja€ 3MOry OUIbLI-MEHII Yyce-
OIYHO OXONHUTU JOCHIJKYBaHY MpPOOJIEMaTUKY.
Tox KOMYHIKaTHBHa CTpaTerisi sBisie co00r0
3a3/aJeriib CIUIAHOBaHY CYKYIHICTh MOBHHX
1 HEMOBHUX JiH, SIKy 1HIIIIO€ a]pECaHT 13 METOIO
JIOCSTHEHHSI TIEBHOTO KOMYHIKaTUBHOTO €(eKTy
Ha ajpecara. BoHa crpsiMoBaHa Ha peaizallio
KOMYHIKaTUBHUX 1HTEHIIH Cy0’€KTa CIHLIKY-
BaHHS, SIKi MOJSITAlOTh Y BIUIMBI HA MOBEJIHKY,
JyMKH 200 eMoIrii ajpecara.

KomyHikaTHBHA TaKTHKa, CBOEIO YEPTrOI0, CTa-
HOBUTb OKPEMY MOBJIEHHEBY JI110 200 CYKYIHICTb
JIi{, IO BIAMOBIIAIOTh TIEBHOMY €TaIly peaiza-
1ii cTpareriydHoro 3aaymy. TakTuka (GyHKIIIOHYE
SK IHCTPYMEHT JOCATHEHHS CTPATeriyHOi MEeTH,
Oylydd MiANOPSAIKOBAHOK 3arajlbHOMY KOMY-
HIKaTUBHOMY IUIaHy. TakMM YHMHOM, CTpareris
peanizyeThes 4yepe3 MoCiiIoBHE BUPIIIICHHS Tak-
TUYHUX 33aBJaHb TPOMIKHOTO XapaKTepy.

3aco0aMy MaHIMYJISITABHOTO BIUIMBY BBaXkKa-
I0Th KOHKPETHI MOBHI (hopmH, siKi Oe3mocepen-
HbO CIIPUIMAIOTHCS aJJpecaToM i 3a JOIIOMOTO0
SKHX KOMYHIKaTOp peali3ye BiIMOBIIHY TEXHIKY
BIUMBY. Lli 3aco00M € KIIIOYOBHUMH €JIeMEHTaMH
MaHIIyJISTHBHOTO  TUCKYpCY, 3a0e3meuyrodn
e(exTuBHICTh peaizallii cTpaTeriyHuX 1 TaKTHY-
HuX HamipiB. TakuM 4MHOM, SIK MM BXKE€ 3a3Ha-
Yaly BUIIE, MAHIMYJIATUBHI CTpATerii € 1HCTpY-
MEHTOM BIUIMBY Ha ajjpecara W peani3yloTbCs

IUITXOM BHUKOPWUCTAHHS TEBHUX TAaKTHK, IO
nependavyaroTh peanizalilo  yepe3 KOHKPETHI
MOBHI (popmHu.

Otxe, cepel MaHIMYJIATUBHUX CTpaTerii
MOJKHA BUIJIATH TaKl:

1. Cmpamezisa ouckpeoumayii — ojJHa 3 MaHi-
MyJISTUBHUX KOMYHIKAaTUBHUX CTpAaTeriid, sKa
Ma€ Ha METI 3HKEHHsI aBTOPUTETY, OBIpH 200
pernyTamii ocobu, iHCTHUTYLIi, iAei uym Tpymu
[UISIXOM YIPOBADKCHHS HEraTUBHOTO IMIIDKY
y CBIJOMICTH ajipecara, peai3yeThCs depe3
MiJIpUB JIETITAMHOCTI a00 MOPAJIbHOI IIHHOCTI
0o0’exta BIUMBY. 3amia il peamizaimii MOXYTb
BUKOPUCTOBYBATHUCS TaKi TAKTHKHU:

1.1. Taxmuka kpumuku — 1€ CYKYIHICTb
MPUAOMIB 1 METOJIB, IKUMHU KOPUCTYIOTBCS IS
BHPAXEHHSI HE3TOJIM, OI[IHIOBAHHS HEMIOJIIKIB YU
BHKPHUTTS MPoOJieM y TeBHIi 0co0i, rpym abo
sBuUIIi. MOBHI 3aco0u peaizaiii i€l TaKTUKH:

a) netiopamusHa Jlexkcuka — HEHOPMaTHBHA,
IHIIMMHA CTIOBaMH, TakKa, 110 3HAXOIUTHCS 32
MeXaMH JIITepaTypHOT HOPMU; 1€ MOXKe OyTH SIK
JIEKCUKa OOMEKEHOTO BXKUTKY, TaK 1 CJICHT, ap-
TOH, CB1JIOMO BUKOPHCTaHI MOBJICHHEBI YU CTH-
JIICTUYHI TTOMUJIKH;

0) Oucgemizmu — TpyOe UM HaBITh HEMPH-
CTOMHE BU3HAYEHHS YOIOCh, 1110 MA€ HEUTPAJILHE
3a0apBIICHHS, 3 METOI0 HAJaHHS HEraTUBHOTO
3MICTY 4Yd Ui TIOCWJICHHSI EeKCIpecHBi3aii
MOBJICHHS.

Buxopucranns meiiopaTuBiB 1 auchemMizMmib
JUIS TIAKPECIeHHS! HEraTUBHOTO CTaBIICHHS [0
0co0M OIMOHEHTa YW HOro i Jae 3MOry Juc-
KpEJWTYyBaTH 3a JIOTIOMOTOI) CTBOPEHHS Hera-
TUBHOTO IMIDKYy. ABTOp MOXKE areiaroBaTH 10
eMOIIill azpecariB 33/l BUKIUKY €MOIIIITHOTO
BIITOPTHEHHS, MOXX€ 3BOJIUTH CKJIAAHI MpO-
OnmemMu, HaBINIYIOYH «SIPIUKW», IO JO0MOMarae
CIPOIICHO, ajie €()eKTUBHO BILTUBATH HA AYMKY,
30BCIM ITHOPYIOUH HIOAHCH, MOXKE BHCYBaTu 0e3-
MiJICTaBHI OOBWHYBAauCHHS YW amelioBaTH [0
CTAaTUCTUYHHX JTAHUX 0€3 KOHKPETHOTO MiATBEP-
JOKeHHS, a00 >X TpOIoHyBaTH (hakTu, BUpBaHi
3 KOHTEKCTY.

1.2. Takmuxa cmeopenns 3a2po3u — 11eH MaHi-
MyJISTUBHUM npuiioM mnossrae y (opMyBaHHI
VSBJICHHS TPO HeOe3MeKy, Mo HauyeOTO IoXOo-
JIATH BiJ OIIOHEHTA, HOTOo 11eH, MOk a00 SBHIII.
MogHi 3aco0u peasizaltii i€l TAKTHKH:

a) crnosa-agexmusu — eMOLIRHO 3a0apBIiIeH]
CJIOBA, IO MEPENIa0Th EMOIIHMIA CTaH MOBIISL.

s TakTHKa dYepe3 Tmepenady aBTOPCHKUX
eMOIIIi MO)Ke BHUKJIMKATH CTPax, TPUBOTY abo

76 —



MpuyopHoMopcbki ginonorivni ctymii, 8, 2025

o0ypeHHSI B ayauTopii; HalijieHa Ha Te, 11100
MOOLTI3yBaTl MIATPUMKY cepell T. 3B. «CBOIX»;
MOX€ JUCKPEAMTYBAaTH OIOHEHTa, NpeacTa-
BHBIIIM HOTO SK JKEPENO 3arpo3u. ABTOp Haul-
yacTillle KOPUCTYEThCs TinepOosizalieo, To0To
nepeOUTbIIeHHSIM, TII00 BUKIMKATH OUTbII OypX-
JUBI €MOIIii, MOXKe TIPHUB’SI3yBaTUCS 0 CBIIOMO
eMOLITHUX TEeM, «IIYKaTH BUHHOI0», BUKOpPHUC-
TOBYBATH 3aB1JIOMO TPUBOXKHI racia.

1.3. Takxmuxa 36unysauenHs — CTpaTeriuHUN
IpUIOM y MEIIHOMY JTUCKYpCl, KUl MoJsrae
B HAaBMHCHOMY IPUIIMCYBaHHI OIOHEHTY Hera-
TUBHUX i, HaMipiB a00 I[IHHOCTEH 3 METO
Horo JucKpeauTalii, MOpPaJbHOTO OCYdy 4YH
BUKJIIOUEHHS 3 IyOsIiYHOro 1osist. MoBHI 3aco0u
peasizanii i€l TAKTHKH:

a) neiliopamusHa
JIMB. BHIIIC);

0) cnosa-agpekmueu (TUB. BUIIE).

I1# TakTHKa Ma€ Ha METi 3HU3UTHU JOBIPY 10
OMOHEHTa, C(OpPMYyBaBIIM HOMY HETaTUBHUMA
MK, 3MICTHTH (DOKYC OOTOBOpPEHHS 3 BIACHUX
JIii Ha BaJli CyNpPOTUBHMKA, TUM CaMUM MOO1Ii-
3yBaTH MATPUMKY Cepe]l TPUXUIbHUKIB.

1.4. Taxmuxa Hamsaxy — dopma HempsMOi
KPUTUKH a00 3BUHYBaY€HHS, KOJIM aBTOp He
BUCIIOBIIIOE OIIIHKY NpPsSMO, a HaTiKae Ha Hel
4yepe3 KOHTEKCT, allfo3ii, pOHII0 M MOPIBHSHHS.
MogHi1 3aco0u peaizalii i€l TAaKTHUKU:

a) ipoHis — CTUIICTUYHUNA NPUHOM, 32 SIKOTO
aBTOp BUpPAXAa€ 3aCyMKEHHs, KPHUTHUKY alo

nekcuka  (BU3HAYCHHS

HACMIXa€ThCS MiJ BUISIIOM  TO3UTHUBHOTO
CTBEPIKCHHSI,

0) netiopamusna aexkcuka (BU3HAYEHHS
JIMB. BHIIIE);

8) anio3ii — CTUIICTUYHUNA NPUHOM, 32 SIKOTO
aBTOp HATSIKa€e Ha BIOMI ICTOPUYHI MOJii, JIiTe-
patypHi TBOpH, (UIBMH, KYJIBTYpPHI CHMBOIHU
a0o morepeHi BUCIIOBIIOBAHHS, HE 3ralyl0dH
iX mpsiMO; y MEOiHOMY AMCKYpCl airo3ii BUKO-
HYIOTb MaHIMYJIATUBHY (DYHKIIIO, JOTIOMaram4u
CTBOPHUTH acoliaii, siKi JUCKPEIUTYIOTh OIIO-
HEHTA YM MiACHIIOIOTh eMOIIHHUNA e(eKT;

2) nopieHanHA — Yy MeIIHHOMY JMCKYypCI:
MaHIMyJASATUBHUNA PUTOPUYHHUNA TPUHOM, KOJIH
aBTOp HAaBMHUCHO MOPIBHIOE TIEBHY 0COOY, MO0
abo sBuUIIIE 3 HIINUM, 1100 cPOopMyBaTH B ayIu-
TOpii MOTPIOHY OIlIHKY abo eMoIliliHe CTaB-
JICHHS; 4acTo Lied MpHUIHOM MOEAHYEThCS 3 1po-
HI€IO, aJII031€10 UM HE3BUYHOIO JICKCUKOIO.

[I# TakTHKa 4YacTO  BUKOPHCTOBYETHCS
B MeIiHHOMY IHCKypci, mo0 3amumutu (op-
MaJIbHy MOYKJIMBICTh 3aIIePEYNTH 3BUHYBAYCHHS,

ajpke He OyJio MpsSMUX YKa31BOK, a JIMILE HATAKH,
CTBOPUTH aTMocdepy HEIOBIpU A0 OIMOHEHTa
6e3 (akTiB, MAaKCUMAIBHO JETIKATHO BILTUBATH
Ha TICBIIOMICTh unTaua abo ciryxada.

1.5. Taxmuka cmeopeHnHs ono3uyii «ceiu —
yyorcuti» — 1€ oiHa 3 6a30BUX CTparerii y memi-
aJMCKYpCl, fIKa TOJSATae B YITKOMY MOJLTI CycC-
NUIBCTBA HA JIBI MPOTWIIEKHI TPYHH: «HALIHX»
(marpioTiB, 3aXWCHHKIB, MOpPAJIBHUX JIONACH)
1 «9yXHx» (3paJHUKIB, BOPOTiB, KOPYMITOBaHUX
eMIT, MIAKOHTPOJBHUX 1HO3EMISIM TOIIO), IO
€ OJIHUM 13 KJIIOYOBHX IHCTPYMEHTIB €MOIIiii-
HO1 MoOim3arii. MoBHI 3aco0u peamizaii i€l
TaKTUKH:

a) awmumesa (pizHo2o Xxapakmepy npomu-
cmaenenHsy) — CTWIICTHYHA (Qirypa KOHTp-
acTy, B OCHOBI SIKOi — NMPOTHCTABJICHHS TOHSTH
Ta 00pa3is;

0) esghemizmu — HEUTpaIbHI 32 3MICTOM YU
eMOIIIfHUM 3a0apBIICHHSM CJIOBa YU BUPA3H,
10 BUKOPUCTOBYIOTHCS B TEKCTaX MyOIiIUCTHY-
HUX BHUCJIOBIIOBAHb 33Ul 3aMIiHM 1HIIUX CJIIB
1 BUpa3iB, U0 MOXYTb CUTyaTHBHO BBa)KaTHUCS
HEJOPEYHUMHU.

Taka TakTHKa CIpHUSE IUXOTOMI3aIlii Memiii-
HOTO TIPOCTOPY, CTIPHsIE KOJIEKTUBHIH ineHTH(DiKa-
111, 0 «MI» — 1Ie HapO, TPAJUIIis, Bipa, KpaiHa,
a «9yXi», «BOHW» — 3pPAJIHUKH, areHTH BILUIUBY,
JiereHeparu, ToOOTO «HE CBOI». Y pasi YCHIIIHOT
peastizarii i€l TAKTUKY MTOCTYIIOBO Bi10yBa€eThCS
CIPOIICHHS CKJIAQJHHUX COIIAJbHUX IMPOLECIB 10
OaHaIbHOT OOPOTHOM MK TBOMA TaOOPaMH.

2. Cmpameciss Mauinyno6anHs iMRIiyum-
HUMU CMUCIAMU — TI€ KOMYHIKaTHBHa CTpare-
ris, 10 MOJIATa€ y BHUKOPUCTAHHI HENPSIMHX,
HEOYEBUIHUX 3HAYEHb (IMILUTILIUTHOTO 3MICTY)
3 METOIO BIUIMBY Ha CBIJIOMICTb 1 HiJCBIIOMICTh
peuumnienta. Llefi Meron mae KOMYHIKaTOpOBI
3MOTY YHHMKHYTH MpsMOI BiANOBIAaIBHOCTI 3a
CKazaHe, ajie BOAHO4Yac c(hopMyBaTH B peLUIIi-
€HTa Oa)kaHy 1HTEpIIpETAIli0 MO/iH, SIBUIL, OCI0.
3amnsa 11 peamizanii MOXe BHUKOPHUCTOBYBATHCS
TaKa TaKTHKa:

2.1. Taxmuxa eyanizayii — Pi3HOBUJ MaHi-
MyJSil IMIUTIIATHAME CMUCJIAMH, TIPU STKOMY
HETraTUBHO 200 CyNepewInBo 3a0apBieHy iHOp-
Malil0 HaBMHUCHO TMOAAIOTh Y 3aByallbOBaHIH,
«M’sIKIIi», Hempsmid ¢opmi. MoBHUH 3acid
peaizariii 1i€i TAKTUKU — 6UKOPUCMAHHSL CUHO-
HIMI8 13 po3mumum abo NOOGIIHUM CeMaHmUY-
HUM 3HA4YeHHAM — 3aMiHa TPsAMOi, OIHO3HAYHOT
JIEKCHKH Ha CJIOBA 3 OLIBII M’ SIKUM, IBO3HAYHUM,
HEHUTpaJIbHUM a00 aOCTPaKTHUM 3HAYEHHSIM.
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I[s TaxkTHKa 30aTHa TMPUXOBATH ICTHHHI
HaMipy YU HACHIJKU JiH, 3pOOUTH KOpCTKe abo
amopaJibHe TPUHHATHUM Ha BUIVISN, 3aMIHUTH
OLIIHHY JIEKCUKY HEHTpaiIbHOIO 200 PO3MUTOIO,
CTBOPIOIOYH BITYYTTS 00’ €KTHBHOCTI UM «BHBA-
»KEHOCTI» TaM, J¢ i1 HeMae.

3. Cmpamecis nepconanizayii/ppacmenma-
yii — MaHIMyASTUBHA CTpATeris, sKa TMOJsArae
B 3MillIeHHI (POKYCY yBaru 3 moOaJbHUX CTPYK-
TypHHX TpoOiieM ab0 CHCTEMHHX IpOIECIB Ha
OKpeM1 0COOMCTOCTI, MoAil ad0 eMOILIfHO HacH-
4eHl, ajie IpyropsaHi pparMeHTH iHdopmarrii.

Ll crparerisi BUKOPUCTOBYEThCS B Mefia IS
CTBOPEHHS UM IMIICUJICHHS JpaMaTu3My, eMOLIIHHOT
peaxiii, 1a€ 3MOr'y YHUKHYTH IIMOOKOTO aHasi3y
a00 KPUTHKHU CHCTEMHHUX SIBUIIL; CIIPOLIYE CKIIAHY
KapTUHH PEATHHOCTI 10 «OCOOHCTOI IPOBUHIY UM
«ocobucToi mepemMormy». 3ayis 1 peasizarlii Moxe
BUKOPUCTOBYBATHCS TaKa TAKTHKA:

3.1. Taxmuka nepeaxyenmysanHs — MaHiIy-
JSITUBHA TaKTUKA B MEXaxX CTpaTerii nmepcoHalti-
3arii/(hparMenrartii, sika MOJSATAE y CBIJOMOMY
3MIILIEHH] YBaru 3 rOJIOBHOTO, CUCTEMHOIO a0o
MIPUHIIUIIOBO BAXKJIMBOTO AacCMEKTy CHUTyalii Ha
JIPYTOpsITHI, €MOIliliHI a00 TEpPCOHANIbHI elle-
MEHTH, 110 JIa€ 3MOI'Yy YHUKaTH IIMOOKOi Kpu-
TUKH, BIJBOJIIKATH ayJAWTOPII0 B CIPaBXKHIX
NPUYHH MOJiH a00 JeriTUMI3yBaTH NEBHY iHTep-
MpeTaIio pearbHOoCTi. MOBHI 3ac00H peaizamii
i€l TAKTUKU:

a) noemopu — IJIEKCUYHI, IO TOJSATAIOTh
y MOBTOPI CIiB, iX YyacTUH 4yM (pa3, abo X CHUH-
TaKCU4HI, IO MOJIATAIOTh B OAHOPIAHIA TOOY-
JIOB1 PEUCHb;

0) eedxc-mapkepu — MOBJICHHEBI OJTMHUIII, IO
CIIPUSIOTH IHTEHCHU(IKAII1 BUCIOBIIOBAHHS.

Taxa TakTHKa 34aTHA BIJBECTH yBary ayauTo-
pii Bi cyTi KOH(IIKTY 4M MpoOiIeMHu, 3MIHUTH
CHPUHHATTS CUTYyallil, mepeBecTH npobieMy Ha
IHAMBITya TbHUNA piBEHb, 3pOOMBIIM 11 <«JTIOI-
CBbKOIOY, aJIe HE IOJITHYHOIO.

4. Cmpamezis nopmanizayii — 1e MaHIITyJIs-
TUBHA CTpATETisl, 110 MOJISrae B MOIaBaHHI IEBHUX
T4, s;BUIl] 200 HAPATHUBIB SIK 3BUYHHX, IPUPOIHUX,
JIOTIYHUX, YW TIPUMHSATHUX, HABITH SIKIIO BOHU
HACIPaB/Ii € CYNEePEWIMBIMH, SIKa 3/1aTHA «3HATH
KPUTHUKY, 3MEHIIUTH HACTOPOXKEHICTh ayAuTOplii,
CTBOPHUTH 1TI03110, IO «TaK 3aBX1au Oyrmo» abo
MIPUPOTHO «TaK Mae OyTw». 3amis ii peamizarlii
MOXXYTh BUKOPHCTOBYBAaTUCS TaKi TAKTUKU:

4.1. Taxkmuka nepeaxkyenmysauHsi (BU3HA-
YeHHS JUB. BUILE). MOBHI 3aco0m peanmizamii
i€l TaKTUKH:

@) noemopu (IUB. BUIIIE);

0) HomiHanizayis — BUKOPUCTAHHS CIIiB, IO
HE O3HAYaIOTh KOHKPETHUH 00’€KT, a iX 3MICT
9acTo € CyO €KTHMBHHM 1 MOXE IOTPaKTOBYBa-
THUCS TIO-PI3HOMY.

4.2. Taxmuxa eyanizayii (BU3HAYCHHS [UB.
Buile). MoBHI 3aco0u peaizallii i€l TaKTHKU:

a) eshemizvu (IUB. BUIIE);

0) Memonimis — CTHIICTUIHHA TIPHIAOM, IO
MOJISITa€ B TOMY, MO0 ONHE CJOBO 3aMiHUTH
THIITUM HA OCHOBI 1X CYMIXKHOCTI;

8) Keasziekcniaiyumuuil cyo’ekm — 1€ MOBHA
KOHCTPYKIS, Y AKii cy0’eKkT nii He Ha3BaHUi
IpsSMO, ajie € 3pO3yMIJIMM 3 KOHTEKCTy abo Mae
y3arajibHEHO-a0CTPaKTHE  3HAYEHHS;  TaKUi
Cy0’€KT HE € TOBHICTIO EKCIUTIMTHUM (TOOTO
SIBHO BUPa)KEHUM ), ajie i HEMOBHICTIO IMILTILIUT-
HUM (TpUXOBaHU).

5. Cmpamecia opamamusayii — 11€ MaHIITyJs-
THUBHA CTpPATETis, 10 MOJATrae B MepeOiblIeHH]
3HAUEHHS MOJ(iii, CTBOPEHHI EMOIIIfHOTO Hampy-
KEHHSI Ta BPAXKEHHS «BUHATKOBOCTD» CUTYaLlli.

s cTparerisi € HaOUTBIT €()EKTUBHOIO i
yac KaMIlaHii, mpoTecTiB a00 Kpu3, BOHA 37aTHA
MiJCWJIMTH EMOIIMHMIA BIUIMB, MOOLII3yBaTH
OIATPUMKY abo CTpax, BiJBOJIKTH BiA parlio-
HAJILHOTO aHaTi3y Y MOJSIPU3YBATH ayJAUTOPIIO.
3amis 1 pearizariii MOXKyTh BUKOPHCTOBYBATHUCS
TaKl TAaKTUKU:

5.1. Takmuxa yiuHiCHUX oOpieHmayiu — 1E
TaKTHKa B MEXax CTparerii apamaTtu3allii, 1o
MoJisira€ B MOCHWIJIAHHI Ha 0a30Bi LIHHOCTI Cyc-
MmigbCTBa (CBOOOMY, O€3MeKy, MaTpioTH3M, Crpa-
BETUBICTh, PEJITiI0 TOIIO) 3 METOI EMOIIii-
HOTO BIUIMBY Ha peuunieHTa. MoBHI 3acobu
pearizariii i€l TAKTUKU:

a) cnosa-aghexmugu (IUB. BULIE);

0) memagpopa — 1e CTUIICTUIHHH 3acib, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO OfIHE sIBUIIE a00 TMpenMeT
OIHCYETHCA Uepe3 1HIIEe — 3a CXOXKICTIO abo aHa-
JIOTi€0, 0€3 BUKOPUCTAHHSI CIIB «SK», KHEMOBY,
«H10M» (Ha BIIMIHY BiJl TOPIBHSHHS).

s TakTHWKa, ameaoud HE 10 (akTiB,
a 10 MOpalbHUX 200 17I€0TOTTYHUX NIEPEKOHAHD,
3aTHA BUKJIMKATH B JIONEH TIHMOOKUN BIATYK.
Bona edexTtuBHa 1€ ¥ TOMY, IO 3BEPTAETHCS
70 MIMOMHHUX TNEepeKOHaHb Jionel. Bona pinko
BHUKJIMKA€ KPUTUYHY PEAKIiI0, a/[Ke CTaBUThH T
CYyMHIB He (akT, a iICHTHYHICTh, [0 POOUTH il
MOTYKHUM 1HCTPYMEHTOM Y MAaHIMyJIsITHBHOMY
MeIIITHOMY TUCKYPCI.

5.2. Taxmuxa cmeopenns 3azpo3u (Ous.
suwye).
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5.3. Takxmuxa nepebinvuienns — 1€ TPUIAOM
y MeXax cTparerii apamarusaiii, sSKuil moss-
ra€ B 3aBHIIEHHI MacmrTaly, 3HA9ymocTi abo
HACJIAKIB NOAINA, A1 4YM BHCJIOBJIIOBAaHL. MOB-
HUM 3ac000M peanizaiii 1i€i TaKTUKH € BHKO-
PUCTaHHS CUHOHIMIE 3 OLILWUUM CMUCTOBUM
HAB8aHmMAadiceHHAM, KOJIH 3aMICTh HEUTpalbHUX
Yy 3BUYHUX CJiB BUKOPUCTOBYIOTH CHHOHIMH
abo Qpasu, sKi HECyTh MOTYXHIIIMN €MOIiii-
HUH, OIIHHUN a00 MaHIMYJIATUBHUN BiJITIHOK,
IO JI0NIOMara€ MOCHJIUTH BPA)XEHHS, CTBOPUTH
noTpiOHMIT 00pa3 abo BIUIMHYTH Ha CTABJICHHS
ayIMTopii.

BucHoBKH 1 mnepcnexkTHBH MOJAJbLININX
po3podok y aaHomy HampsiMi. MoBJIeHHEBa

JIITEPATYPA

MaHIMyJIAIIS B MEXaX MParMaTHYHOTO TiIXOTy
PO3MIATAETHCS OUTBIIICTIO JTOCTITHUKIB K JTis,
10 Ma€ BEJIMKHMH 3amac KOMYHIKaTMBHUX Tak-
THK, SKI peani3yloTbCsl B MEXax IMEBHUX CTpa-
TETid 1 BUKOPUCTOBYIOTHCSI aBTOpaMHU MeJiid-
HOTO KOHTEHTY 3 METOI0 €(EKTHBHOTO BILJIHBY
Ha ayJUTOPII0 33Ul JTOCSTHEHHS MOCTABICHUX
KOMYHIKaTUBHUX 3aBlaaHb. Ha mpukiani Oyab-
SIKOTO MOBHOTO MaTepialy B MeXaX Cy4acHOTO
MEIIHHOTO JTUCKYPCY, KOPUCTYIOUHMCh HaBejle-
HOIO KiacHuikalielo, BHBYAIOTbCA CTpaTerii
W TaKTUKU peaiizalii MaHIMyJSTHBHOTO BILIHBY
Ta KOHKpETHI 3acobu iX BepOamizauii, y dyomy
0a4rMO NEPCIEKTUBU IS MOJAIbIINX HAYKOBUX
CTY/IIFOBaHb.

1. Bammposcekwuii I. «Crmipans MoBuanHsS» Emizaber HoiimaH sk TeXHOIOTIS iHPOPMAIIIHHOTO BILIMBY B COIIi-
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CEMAHTUYHA KPUTUKA TEPMIHA «KKAPTHUHA CBITY»:
MNPOBJEMA TEPMIHOJIOTTYHOI AJEKBATHOCTI
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Anomauia. Y cmammi 30iticheno KpumudHul auaniz mepmina «Kapmuua ceimy» 8 YKpaiHCbKomy 2yma-
HIMAPHOMY OUCKYPCI 3 YPAXY8aAHHAM U020 ICMOPIL, CeMAHMUKU Il KOHYENMyaibHo2o 3micmy. AxmyansHicmy
00CNIONCEHHS 3YMOBNIEHA NOWUPEHUM YICUBAHHAM MepMina 6 ninegicmuyi, inocohii mosu, Kynvmyponoeii
ma KOSHIMUGHIU HaYYi, NONPU 11020 MEPMIHONOCTYHY HEOOHO3HAYHICMb. 36epMAcmbCsl y8aad Ha Po30IdiCHICMb
MIDIC OUHAMIYHOTO NPUPOOOIO KOHYENTYANbHO20 YIMBOPEHHS, WO NOSHAYAECMbC YUM MEPMIHOM, 1 ceManmu-
KOI0 CAMO20 ClI08A «KAPMUHAY, AKe Nepedde Cmamudticime, 3a6epuieHicms i 30p08y penpe3eHmamusHicmb.

Ocobnugy ysazy npudineHo icmoputHuUM 0HCEPEam MEPMIHA, 30Kpemd tio2o OX00JICeHHI0 3 Himeybkoeo Weltbild,
SAKULL CNOYamKy QYHKYionyeae y npupoonuyomy ouckypci (v npaysix Iepya), a nisuiue Oye adanmosanutl y Heoym-
0OTLOMIAHCHKIL MPAOUYii Oisk ONUCY KOCHIMUBHO2O CEIMOOAUeHHsl. YCMAaHOBIeHO, WO VKPAITHCOKUL MEePMIH 6UHUK
ULTIAXOM KATBKYB8AHHS 3 POCHICHKO20 NEPeKaady, 6e3 ypaxyeaHHs CeMAHMUYHOL Ul emumMonoiyHoi 2IUOUHU.

Y cmammi nposedeno cemanmuunuili ananiz nexcem «xapmunay i Bild, na ocrosi woeo 06rpyHmosaro
MePMIHON0TUHY HeadeK8AMHICNG YCANeH020 CNOBOCNONVUEHHS «KAPMUHA C8Iimy» AK Ha36u Ol npoye-
CyanvHoeo i 6a2amosumipHo20 Kouyenmy. 3anponoHo8ano apeymMeHmu wooo MONCIUBOCT NEPEeOCMUCTEHHSL
mepmiHa abo 66e0eHHs AIbMEPHAMUBHUX HOMIHAYIN, 5Ki Kpawe 8i000padicaiu 6 OUHAMIuHy npupoody KOZHi-
MUBHO20 DAYEHHS PeaTbHOCHI.

Knrouosi cnosa: kapmuna ceimy, Weltbild, mepminonoeiuna adexeamuicms, KOSHIMUBHA MOOETb, CEMAH-
MUYHUL AHATI3.

SEMANTIC CRITIQUE OF THE TERM “WORLD PICTURE”:
THE PROBLEM OF TERMINOLOGICAL ADEQUACY
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Abstract. The article presents a critical analysis of the term “world picture” in Ukrainian humanities,
focusing on its semantic, historical, and conceptual dimensions. The relevance of the study stems from
the widespread use of the term in linguistics, philosophy of language, cultural studies, and cognitive science
despite its internal contradictions. The paper highlights the discrepancy between the dynamic nature
of the conceptual entity it denotes and the semantics of the noun “picture”, which suggests static, finalised,
and visually fixed representations.

Special attention is paid to the historical origins of the term, especially its derivation from the German Weltbild,
initially used in the natural sciences (notably by Hertz) and later adapted by Neo-Humboldtian scholars to denote
linguistically conditioned conceptual worldviews. The article shows that the Ukrainian term was borrowed via
a direct calque from russian, often without regard to the deeper semantic and etymological nuances.
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A comparative semantic analysis of the lexemes xapmumna (picture) and Bild is conducted, revealing

the terminological inadequacy of the established phrase “world picture”

to describe a complex, dynamic,

and processual conceptual construct. The author outlines arguments for reconsidering the existing term
and suggests exploring alternative designations more suitable for representing the nature of cognitive world

modeling.

Key words: world picture, Weltbild, terminological adequacy, cognitive model, semantic analysis.

IMocTanoBKka nmpodaemMu. Y cydacHiil KOTHi-
TUBHIA JIHTBICTHUIIl TEPMIH «KAPMUHA CGImy»
MOCiJla€  IEHTPAJIbHE MiCIle B JIOCTIHKCHHI
MOBHUX 1 MEHTAJIbHUX pENpe3eHTalll [ii-
cHocti. IIpoTe HOro MOXOMKEHHS, CEMaHTHKa
i iHTepmperalis BUKIMKAIOTh aucKycii. Oco-
OnMBe 3HAYCHHS IIsI TpoOieMa Mae Juisi yKpa-
THCBKOi TEpPMIHOJIOTII, $Ka 3HAYHOIO MIPOIO
cnupanacs Ha pamsgHCbKY (imocopchKy Tpa-
murito 1970-1980-x pokiB, 1oe TEepMIH «Kap-
MUuMa ceiny» 3aKpiluBCs B HAYKOBOMY OOITy sIK
KaJbKa 3 POCIHCHKOTO TEpeKiIaxy HIMEIBKOTO
ciosa Weltbild.

VY cyuacHii KOTHITUBHIN JIHTBICTHII U (iso-
codii MOBH TEpPMIH «KapmuHa C8imy» BUKIU-
Ka€ CyMHIBH NIONO CBO€i ajekBarHocTi. [lpu-
YMHA TIONIATAE B CEMAHTHILl CIIOBA «KAPMUHAY,
sika  Tiepen0ayae  BisyalbHICTh, 3aBEpIICHICTH
1 CTaTMYHICTh, TOAI SIK OLIBLIICTH JOCIiIHHKIB
BU3HAYAIOTh KOHUETITYaIbHY KapTHHY CBITY SIK
BIIIKpUTY, OaraTopiBHEBY, 3MIHHY W IMHAMIYHY
CHCTEMY YSIBICHB, IO (DOPMYETHCs y CBiO-
MOCTI JIOAMHH B PE3YJIbTAT [i3HAHHS J{IFiICHOCTI.
M. M. Ilomoxun miakpecmoe: «The integral,
global world image in the shape of its model,
formed in human consciousness... Conceptual
representations are cognitive structures...»
(Llinicue, mobanbHe ysABICHHS MpPO CBIT (YHK-
IIOHY€E y BUIVISAAI Mojeni, mo chopmyBamacs
y CB1IOMOCTI JroauHH. .. KoHIlenTyanbHi penpe-
3eHTallii — 11€ KOTHITUBHI CTpyKTypH) [1, c. 370].
TyT imeTbcs He MNpO CTaTUYHE 300pa)KeHHS,
a Mpo MOJeNnb CBITY, IO IOCTIHO OHOBIIO-
€TbCS B PE3YyJIbTATl IHTENEKTYaNIbHOI TisSUIBHOCTI
cy0’ekra. Takok y poOoTax IHIIUX JIHTBICTIB
[2, c. 102; 3, c. 16] 3a3Haua€eTHCS, MO KOHIICTI-
TyaJlbHa KapTUHA CBITY — 1Ie HE TOTOBU 00pa3,
SIKUWA OIHAKOBO 3aKPIIUTIOETHCS Yy CBIJIOMOCTI.
Hapmaku, 1ie quHamivHa, npouecyaibHa CTpyK-
Typa, 10 HOPMYETECs i PeOPraHi3yeThest Yepes
0COOHMCTHH JOCBiJ, CMHCIIOBY aKTHBHICTb i KOI-
HITUBHY AisUIbHICTB. Lli MipKyBaHHS Jaf0Th M-
CTaBM CYMHIBAaTUCS B TEPMIHOJIOTIYHIM JOILIb-
HOCTI BUKOPHCTAHHS CJIOBA «KAPMUHAY», AJIKE
BOHO HE JIMIIE HE BioOpa)kae AWHAMIYHOI Ipu-
poAM Ti3HABAJIBHOI [iSUTBHOCTI, a ¥ pemyKye
CKJIaJIHY KOTHITUBHY CTPYKTYPY JI0 TUTOIIIUHHOTO
0o0pazy. Taka Metadopa € CIpOIICHHSIM, IO HE

BpPaxoBYy€ 1HTepnpeTaTHBHoro 1HIUB1TyaTbHO-
3aJICKHOTO W ICTOPUYHO MIHJIMBOTO XapakTepy
KOHIIENITYaJIbHOTO OaueHHS CBITY.

CyTTeBUll apryMeHT MPOTH OJHO3HAYHOCTI
tepmina momae C. B. ®opmanHoBa, TOCHIIKY-
oun (QyHKIIOHYBAaHHS MOHATTSA B PI3HUX THUIAX
imeorpaiyHUX CIIOBHHKIB. ABTOPKa JOBOJWTH,
10 TEPMIHOJIOTIUHE BXKUBAHHS «KaPTUHU CBITY»
€ ICTOpUYHO CUTYaTUBHUM, 3MIHHHM, HE IPYyH-
TYETbCSI Ha YITKO CTa0L1i30BaHiil KOTHITUBHIM
cTpykTypi [4, c. 21]. Kputnuny ouiHKy TepMiHa
3HaxonuMo B poboti O. C. XiHcTyH, sika BBaXae,
10 BIH pajlIe yKasye Ha GparMeHTapHy iHTep-
MIPETAIlii0 CBITY, HIXK Ha HOTO CUCTEMHY MOBHO-
KyJIbTypHY Mojensb [5, c. 107-108]. Taka ominka
mie pas3 muakpeciroe: metadopa «KapmuHay
HE NPOCTO HETOYHA — BOHA IOTCHLIHHO 1e30-
pieHTy€, (OpMYyIOYH YSIBICHHS NPO ULTICHICTH
1 3aBEPUICHICTb TaM, /¢ aHY€ BapiaTHBHICTB,
JIMHAMI3M Ta IHTEPIPETATHBHA BIIKPUTICTS.

TakuM 9HHOM, TEPMIH «KAPMUHA CEIMy» HE
BINOBINAE  DIMOMHI  KOTHITHBHO-KYJIBTYPHOI
peanbHOCTI, M0 32 HUM CTOiTh. Y HAyKOBOMY
JMICKYpCl TOLIIBHO 200 yTOYHIOBAaTH HOTO 3HA-
YeHHS B KOXXHOMY KOHKPETHOMY KOHTEKCTI,
a00 mrykaTw OLIBIN BIAMOBITHI HOMIHAINI, SKi
BioOpakanu © PyXJIHMBICTh, 0araTOBHUMIPHICTh
1 KOTHITUBHY NMPUPOAY KOHIIENTYaJIbHOTO CBITO-
po3yMiHHs. HeoOXiTHICTP KPUTHUYHOTO Tepe-
OCMHCIIEHHSI T€PMIHA «KApmMuHa cgimy» SK Ha
piBHI iforo BHYTpimHBOI (GOpMHU, Tak 1 B KOH-
TEKCTI iICTOpIi 3aM03UYCHHS, 30KpeMa 3 HiMellb-
Koro Tepmina Welthild, mo mae BiIacHy TepMi-
HOJIOTIYHY E€BOJIIOIII0, 3YMOBIIOE€ aKTYaJIbHICTh
poboTwu.

Merta i 3aBaanns cTarTti. MeTa 10CiHKEHHS
noyisirae B ToMy, 100 TMpoaHali3yBaTh TEPMiH
«xapmuua ceimyy K 3aci0 HOMIHAIIT CKJIaHOTO
KOTHITUBHOTO SIBUIIA, BUSBUTH HOTO CEMaHTUYHI
0OMeKEeHHS ¥ OI[IHUTH BiAMOBIAHICTH Mk (op-
MOIO TepMiHa 1 3MICTOM, KU 32 HUM CTOITb, 1110,
y CBOIO Hepry, nepen0ayae BUKOHAHHS TaKHX
3aBJjaHb, SIK 3°sICyBaHHs ICTOpI IOABH TepMiHA
«Kkapmuna ceinmy» B YKpAiHCBKOMY TyMaHiTap-
HOMY JIUCKYPCi, YCTAHOBJICHHSI BUTOKIB 3aIT03H-
YeHHs (30KpeMa 3B’s130K 13 HiMellbkuM Weltbild)
1 MeXaHI3M KaJbKyBaHHS, aHAI3 CEMaHTHYHOL
CTPYKTypU CJIOBAa «KapmuHa» B YKPATHCHKIi

81—



ISSN 2786-8184 (print), ISSN 2786-8192 (online)

MOBI Ta HOT0 BIAMOBITHUKIB y JKepeax 3aro3u-
YEHHS, BU3HAYEHHS CyNEepeYyHOCTI MK (opMoro
TEePMiHA «KapmuHa ceimyy 1 XapaKTepUCTUKAMU
KOHIICTITyalTbHOT MOJIENi, $Ky BIiH IIO3HAYae,
i oOrpyHTYBaHHS HEOOXiTHOCTI TEPMIHOJIOTIY-
HOI KOpeKIii a0 YyTOYHEHHsI, 3alpONOHYyBaBIIH
MOYKJTHBI aJIbTCPHATHBH.

IIpenmeTt Ta 06’ ekT Hocaimkennsi. O0’ekToM
JNOCTIDKEHHS € TIOHATTS «KApMuHa Ceimy»
B I'yMaHITapHOMY JIUCKYPCI; TIPEAMETOM — BIIIO-
BIJTHICTh MK CEMaHTHKOIO T€pPMiHA i CYTHICTIO
MO3HAYYBAHOTO HUM KOHIIENITYaJIbHOTO SIBUILA.

Buknan ocHOBHOro marepiajay JaocJi-
JAKeHHSI 3 00IPYHTYBAaHHSIM OTPUMAHUX HAY-
KOBHX pe3yJbTaTiB. Pi10COPCHKUIA EHIIUKIO-
MIEJIMYHUHN CJIOBHUK BH3HAYA€ TEPMIH «KAPMUHA
ceimyy (aHri. worldview, nim. Weltbild) six «onny
3 (opM CBITOIISAHOTO TOMAHHS OO0'€KTUBHOL
pPeaTbHOCTI B CYCHUIBHIM CBIJIOMOCTI, 1110 SIBJISIE
c00010 00pa3 OCBOEHOI B MPAKTHII JIHCHOCTI»,
a TaKOXK fK «y3arajJbHeHH 00pa3 COIaJbHOTO
CEpEeIOBUINIA, 110 CTBOPIOETHCS B MPOLIEC Mpak-
THUYHOI ISUIBHOCTI JIIOOEN», «EIHICTh O0araThbox
00pa3iB piI3HUX PaKypCiB Ta aCIMEKTiB MIHCHOCTI,
0 PO3KPUBAIOTECS B IPOLECI il OCBOEHHS,
1, 3PEIITONO, K «HTETpabHUN 00pa3, SKui
MTOCTIMHO 3MIHIOETBCS [6].

Ve 13 IbOro BU3HAYEHHS BUILTUBAIOTH KITIO-
YOBI XapaKTEPUCTUKU TOHATTS: AUHAMIYHICTb,
3MIHHICTb, PyXJIUBICTb, IO CYNEPEYUTh 0a30Biit
CEMaHTHII CIIOBA «KAPMUHA», SIKE MU 3a3BUYAM
COpuiiMaeMo $IK MIOCh CTaTU4YHE, 3aBEpIICHE
it 3achikcoBaHe B IPOCTOPI.

[I# KoHIeNnTyadbHa CYHEpEYHICTh YCBI-
JIOMITIOETBCSL 1 Y caMOMy CJIOBHHUKY: Y BH3Ha-
YeHHI JIOal0Th YTOYHEHHS, L0 «IIeil obpas...
HE € IICHTUYHUM >KUBIA KapTHHI, 10 BUHH-
Ka€ Mpu Oe3MocepeHhOMY CIPUUHATTI pedeit
Ta SIBHII, OCKUIBKH B HHOMY (DIKCYETHCS BUTJIS
pedeir Ta sBHI» [6]. Ane mami WAEThCS TPO
JUHAMIYHUNA XapakTep KOHIIEMINi: «KapTHHA
CBITY BTUIIOE IIUPOKY MAaHOpaMy AIMCHOCTI, siKa
BUXOJIUTh JAJIeK0 3a MeEXi 0COOHUCTOro CBITY
IHIMBIAA, OTO BIACHOTO JOCBiTY, Oe3mocepe/-
HiX Bpa)KeHb 1 BITUIYTTiB» [6].

[{isKoM JTOT1YHO BHHHWKAE 3alUTAHHS: SKIIO
MOBa e TpO TpoIec, PyX, HEIepepBHE pO3-
TOpPTaHHS CMHUCIIB, TO Y € TYT MICIIE JIs «Kap-
THHW» SIK penpe3enTanii? Yu miiicHo nel Tepmin
aZICKBaTHO TEpelae CYTHICTh TOTO CKJIaJHOTO
it GaratoBUMIipHOTO 00’ €KTa, IKUU BiH MO3HAYAE?

{06 3po3ymiTH BHTOKH L€l CynepedHOCT,
BapTO 3BEPHYTHCS [0 icTopii Tepmina Weltbild,
BiJl SIKOTO, SIK BIJIOMO, 1 KaJbKOBaHA yKpaiHChKa
bopma «kapmuna ceimyy.

Tepmin ke Weltbild («kapmuna ceimy»)
BUHUK y MeXaX NPHUPOJHUYUX HayK, 30Kpema
B mpaipsix ¢izuka 'enpixa I'epua, ne BKuBaBcs
K das physikalische Weltbild («gisuuna xap-
muHa ceimyy) I TMO3HAUCHHS MOJENl HayKo-
BOTO OMNHUCY MIMCHOCTI SIK CYKYIHICTh BHY-
TpimHIX 00pa3iB peasbHOCTi, MOOYJOBaHUX Ha
HaykoBux 3acanax [7]. Ilizuime, y XX CTONITTI,
MIPEJACTAaBHUKN HEOTYMOOJBATIAHCHKOT KON
3actocyBanu TepMiH Welthild y niHrBicTHY-
HOMY W KOTHITHBHOMY KOHTEKCTi. BoHu #oro
BUKOPHCTOBYBAJIM JUIsl y3arallbHEHHA i PO3IIIH-

MOBHO 3yMOBJICHOI KOFHITI/IBHOI MOJIENI CBITY
[8, c. 15-16; 9, c. 13—-18].

[lepeOyBaroun Tix BIUTMBOM 3aXiJHOEBPO-
MEeWChKOI TpaJuilii, BITYU3HIHI JIIHTBICTH 3aIlo-
3U4WiIn (a 371e01UTBIIOTO JTOCIIBHO KaJbKyBaln)
Himenbke Weltbild, yHacnmigok 4oro B yKpaiH-
ChKOMY HAayKOBOMY JIUCKYPCI 3aKPIMTUBCS TEPMiH
«xapmuHa ceimy». [IpoTe 114 Kajabka HE 3aBKAU
aJIeKBaTHO Tiepefae TUHAMIYHY, THYyuYKy i1 Oara-
TOBUMIPHY MPHUPOAY TOTO KOHUEHTYaJIbHOTO
YTBOpEHHS, sike no3Hauae Weltbild y cyuacHoMy
IryMaHITapHOMY 3HaHHI, @ TaKOXX HEMOBHICTIO
nepenae 3mict Tepmina ['ymGonsara Weltansicht
(TOCITIBHO «CBITOOAUEHHSY ), SKUH O3HAYaB 1HIM-
BiJlyalli3oBaHe i MUHAMIYHE OaueHHS CBITYy, IO
dbopMy€eTbCs Yepe3 MOBY, aje HE 3BOTUTHCS [0
«300pakeHHS», € IPOIIECOM, a HE CTPYKTYPOIO.

Ha HeoOxigHOCTI YITKOTO pPO3pI3HEHHS ITHX
TEPMIHIB HAmoJsATaB MPOBITHUN  JOCIITHHUK
Jiirgen Trabant. Bin naromomye, mo Weltansicht
€ HE CTalOl «KApTHHKOIO CBITY», a paJlie
MOBHO 3YMOBIICHOIO TIEPCIEKTHBOIO Ha CBIT,
aka (OpMyeTbcs 4Yepe3 CTPYKTYpHI U ceMaH-
TUYHI BJACTHBOCTI MOBH. BiH migkpecniroe, 1o
I'yMOOnBAT pO3yMiB MOBY HE SIK BIIOOpaXKCHHS
peaNbHOCTI, a IK MEXaHi3M ii (popMyBaHHS, TOMY
3BeneHHs1 Weltansicht no Bi3yasnbHOI MeTadopu
Bild e cnpomennsM [10].

Himernpkmii minreict ®@. XemeH y Kiacud-
Hii crarti «Weltansicht — Reflexionen {iber
einen Begriff Wilhelm von Humboldts» Takox
aKkueHtye, mo Weltansicht — ue KOHI_IGHI_IiSI sIKa
BijoOpakae THI/I6I/IHHy B32€EMOJIII0 MK MOBOIO,
MHCIICHHSM 1 CpuifHsTTAM. Bin 3actepirae Bix
nepexiany abo iHTeprpeTalii HbOro TepMiHa K
Weltbild, mo BTpadae I[I/IHaMl‘-IHy I KOHCTpYK-
THUBHY NpUPOAY MOBHOTO cBiTorsay [11].

VY cBow wuepry, I. Taccmep 3a3Havae, w10
Weltbild six Tepmin Mae paire Gpi1ocohCbKo-0HTO-
JIOriYHe a00 HAayKOBO-€CTETUYHE HATIOBHEHHS, TOJI
sk Weltansicht y T'ymOonbaTa € MOBHO 3yMOBIIC-
HUM CIOCOOOM KOHIIETITyami3alii peanbHOCTI. [T
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JOCTI/DKEHHST MIATBEPUKYIOTh, IO TEPMIHOJO-
riy"e 3mimieHHs 3 Weltansicht no Weltbild npusso-
JUTH 70 BTPATH KIIFOUOBUX KOTHITUBHUX ACIEKTIB,
BJIACTUBUX KoHIemii ['ymOomnbara [12].

TakuM YWHOM, OTOTOXHEHHS LUX TOHATh
€ HAayKOBO HEKOPEKTHHM 1 CIOTBOPIOE TIIHU-
OMHHY 1/1€10 TYMOOJIB/ATIBCHKOTO JIHIBICTUYHOTO
CBITOIJISI Y.

Kpim Toro, b. Amiac mumme: «Humboldt
viewed language as dynamic rather than static.
It was regarded as an activity rather than
a product of an activity» («I'ymOonpAT po3ris-
JIaB MOBY sIK TUHAMIYHE, a HE CTaTUYHE SBUILIE.
Bona cripuiimManacs sik JisSUIbHICTB, a HE SIK MPO-
IYKT JistTbHOCTI®) [13, c. 2].

OTtxe, 11l TOCHIPKEHHS CBIIYaTh, 110 B Mpa-
usax ['ymbonbnra Weltansicht, sskuii y BITUM3HS-
HI{ JIIHTBICTHYHIN HayIll pO3BUHYTHUH siK Weltbild
(«xapmumna ceimyy), mocTae sk OaraTOBUMipHA
KOTHITHBHA MOJIENIb, iKa (DOPMYETHCS W 3MiHIO-
€TBhCS Yepe3 MOBY, TOOTO TepmiH Welthild € ne
CTaTUYHUM 00pazoM abo MPOCTO 30POBOIO METa-
doporo, a pajiie AMHAMIYHOIO CHUCTEMOIO YsIB-
JIeHb, IO CYNEPEYNUTh OyKBAJIBHOMY CEMaHTHY-
HOMY 3HAUEHHIO KOMIIOHEHTa Bild.

Tenep 3poOMMO CeMaHTUYHMI aHAJ3 CKIIaf-
HUKIB «kapmuna ceimy» W Weltbild. Y nHimelb-
Kili MOBI ciioBo Welthild € cknamoBUM CIIOBOM,
IO yTBOPCHE Bin Welt 1 Bild. Tlepmie mo3Hauae
«CBIT», Ipyre — Mae KiJibka 3Ha4eHb. | B HiIMEllb-
KOMY TIIyMauHOMY cJOBHHUKY Duden Online 3Ha-
XOJIMMO TaKi: Xy/lI0XH€E 300pa’keHHs1, BUKOHAHE Ha
TUIOIIKHI (KapTHHA, MaJIIOHOK)' dororpadis abo
rpadivHe 300paKCHHsI, BIATBOPCHE B IPYKOBaHIi
opmi; 300pakeHHs Ha CKpaHi TeJIeBl30pa abo
MOHITOpa; BiOOpa)XeHHs, N3epKaIbHUI 00pas;
BI3yaJilbHE BpaKEHHsI, ysBa, MOMISLA (Anblick
Vorstellung) MeTanopa abo BupasHuil o0pa3
Y MOBIICHHI; CIICHIYHa Mi3aHCIeHa (y Tearpaib-
HOMY KOHTeKCTl), y MareMaruil — eJIEMEHT, SIKOMY
BIJIMOBiIa€ HIINI yepes BinoOpaxeHHs [ 14].

L1i 3HayeHHs cBigYaTh Mpo Te, 110 Bild 3a3BU-
4ail 03HAYaE I0Ch 3aBEPIICHE, BI3yalbHO perpe-
3€HTOBaHe, (PiKCOBaHE B MPOCTOPi a00 MUCIICHHI,
a He 3MiHHE YH MpOIeCyalbHe.

Tenep po3mIIHEMO CIOBO «KapTUHA». 3T1HO
3 TIYMauyHUM CJIIOBHHUKOM YKpPalHCBKOI MOBH,
CJIOBO «KapmuHay BU3ZHAYA€ThCA Tak: «1) Xy10xkK-
HI BWTBIp, CTBOpeHUH (apbamMu Ha TOJOTHI,
KapTOHI TOIO; 300pa)KeHHS KOTO-, YOT0-HEOY 1b;
2) 300pakeHHsI 4OTO-HEOyb, MepenaHe Xya0xkK-
HIMH, CJIOBECHMMHU 3acobamu; o00pa3, BHT;
3) Te, 1O MOCTAE MEPE OUNMA; BUIOBUILE, Kap-
THHA; 4) Te, IO CTBOPIOE B ysBi TIeBHy o0cra-
HOBKY, cuTyartito» [15].

Sk GaunMo, KIIIOUOBUMU CEMAHTUYHHUMHU
O3HaKaMU TepMiHA «KapmuHa» € CTaThy-
HICTH ((iKcallis IEeBHOIO MOMEHTY abo cTaHy),
30pOBICTh (Opi€HTallisl Ha Bi3yaJbHE CIpPUNA-
HATTA), PENPEe3eHTATUBHICTD (TpeICTaBICHHS
Bke CcGhOpMOBAaHOTO 00pasy), €CTeTUYHICTH
(3B’5130K 13 XYyIOXKHIM, MHUCTELBKUM CIIOCOOOM
300pakKeHHS).

OTxe, ceMaHTHUKa CJIOBA «KAPMUHAY TIAKIE
JI0 3aBEPIICHOCTI, (PIKCOBAHOCTI i 300pakeHHS
330BHI, II0 MpPSIMO CYNEPEYUTh JUHAMIYHOMY,
3MIHHOMY, 0araTopiBHEBOMY XapakKTepy KOH-
LENTYaIbHOrO Oa4CHHs CBITY, SIKE € MPOLECY-
QJIbHUM, PO3TOPTAETHCA Y CBIAOMOCTI JIIOIUHH,
€BOJIIOIIIOHYE ITiJT BIULIMBOM JIOCBiAY, KYJIBTYpH,
gacy. Y IbOMY KOHTEKCTI BUKOPHCTaHHS CJIOBa
«Kapmuua» SK YACTHHU TEPMIHA «KAPMUHA
cgimy» BUDIANAE CEMAHTUYHO HEAJICKBATHUM
1 BUMarae nepeocMHcCIIeHHs1 abo Xo4a O KpUTHY-
HOTO CTaBJICHHSI.

Takum yrHOM, 0aYMMO TIPUYHUHY TPOOJIEMH,
OB ’A3aHO1 3 OyKBaJIbHUM IEPEKIIaJoM TepMiHa
Weltbild six «xapmuna ceimy», aKuil B yKpaiH-
CbKI TEpPMIHOJIOTIi BHSBISETHCS CEMAHTUYHO
OOMEXeHHM 1 KOHIIENTyaJbHO 3BY)XKeHUM. BiH
(boKyCyeTbCsI Ha pe3yabraTi — Ha «o0pasiy,
a He Ha mporeci (GopMyBaHHS 3HAHHS MPO CBIT.
OTtxe, Taka meradopa CHpOILY€E CKIAJHE KOT-
HITHUBHE SIBHINE, 3BOJSYM HOTO JIO CTATUIHOTO
30poBOro BpakeHHs. Came TOMy Bce dHacTimie
B JIOCJIKEHHSAX CTaBUTHCS NMUTAHHS PO aJleK-
BaTHICTh IILOTO T€PMiHa, 0COOJIIMBO B TIOPIBHSIIb-
HOMY (1710C0(CHKO-TIHIBICTHYHOMY KOHTEKCTI.

3 omay Ha 1€, y Cy4acHid JIHIBICTHYHIH
1 ¢inocodcbkiil iTepaTypi HU3Ka aBTOPIB MpoO-
MOHY€E aJbTEpHATUBHI BapiaHTU MepeKiamy, fKi
MOKJIMKAH1 TOYHIIIE MepeJaTu CyTHICTh KOHIIETI-
TyaJbHOTO 3HaHHs. 30KpeMa, sIK CIIYLIHO 3a3Ha-
qae I. €. InpHuIBKa, TePMIH «Kapmuna ceimyy
YacTO 3aMIHIOETbCA HAa «MEHMANbHA MOOENbY,
«KOSHIMUGHA KAPMUHA  CEIMY», «MEHMANbHA
penpesenmayisiy, OCKUIBKH OCTaHHI TOYHIIIE
MEepeaaroTh 1JIe10  YHIBEpCAIBHOTO KOHIICTITY-
aJBPHOTO TIPEJICTABIICHHS MIMCHOCTI K THYYKOL
CHCTEMH, KA 3MIHIOETHCS niz[ BIUIMBOM I[OCBi,Z[y
[16]. Ta1<o>1< (baxmm 3 KOTHITHBHOT JIIHTBICTUKH
TNPOTOHYIOTh IHINI TEPMIHH: «MOO€lb CEImy»,
«cxema peanbHocmiy, «obpas ceimy», sKi 3Mi-

IYIOTh aKIEHT 3 Bi3yaJbHOro 00pasy Ha Ipo-
uecyanbchL i CprKTyleCTB MucieHHs [16].
Taka BapiaTWBHICTb 3aCBiAYy€ HAMaraHHs YHHK-
HYTH CEMaHTHYHOI pPeyKii, mpuTaManHoi Tep-
MIHY «KapmuHay, MO YCKIAJHIOE aJeKBaTHE
B1JI00pakKeHHS CKJIaJHOI KOTHITUBHOI CYTHOCTI
KOHIIENITYaJIbHOTO OaYeHHS CBITY.
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[lle omHMUM MPUKIAZAOM TAaKOTO YTOYHEHHS
€ BHUKOPHCTaHHS B TEPMIHOJIOTIUHUX JIXKepe-
JaxX BUPA3y «KOHYEenmyaabHa KAPMuHa CEimyy
SIK CBIJJOMO JIOTi30BaHOTO ¥ paIlioHaIi30BaHOTO
BapiaHTa TpaAHLiiHOTO TepMiHa. BiH, Ha qymMKy
B. I1. barieBnua, TouHiie nepeaae poiib HAyKoO-
BUX TMOHATh y (OpPMYBaHHI LTICHOTO Oa4eHHS
niicHocti [17]. Taki cnpobu cBigdath TMpo
notpedy KPUTHUUHOTO TIEPEOCMUCIICHHS Tep-
MiHa Ta HOro ajamnTaiii 10 peajiii KOTHITHBHOTO
aHamizy.

BucHoBkH i NePCHeKTHBH MONAJILIINX PO3-
podoK y 1aHOMYy HaﬂpﬂMl Amnamni3 3ac131/:[q1/113
110 TeleH «Kapmuna ceimy» He € aHi CeMaH-
THYHO HEHTPAJbHUM, aHi KOHLENTYaJlbHO TOY-
HUM. MOro KitO4OBHI KOMIIOHEHT «KAPMUHA»
amnentoe 10 (IKCOBaHOTO, 3aBEPIIECHOTO, 3/1€0171h-
IIOr0 30pOBOT0 00pasy, 110 CyNepedyuTh JHMHA-
MIYHOMY, MPOIIECYaIbHOMY XapaKTepy Mi3HaHHS
CBITY 9e€pe3 MOBY.

VY koHTekcTi ifelt Bingbrensma ¢on FyM60JH>-
nra TepMmiH Weltansicht mae tnuOrie KOTHITHBHE
HABaHTAXXCHHS. BiH He 3BOMUTHCS 10 00paszy uu
peripe3eHTailii, a nependoadae moCTiMHY B3aEMOJIIO

JIITEPATYPA

MOBH, MUCJIEHHS i 10cBigy. Came TOMy OTOTOX-
HeHHst Weltansicht 3 Weltbild, a Binrak 1 3 TepMi-
HOM «KapmuHa ceimy» € METOIOJOITYHO CIPOIIIe-
HUM 1 KOHIIENTYyaJhbHO OOMEXECHUM, SIK CIYIIHO
3a3navaroth 0. Tpabant, B. Xemen i I. ['accnep.

Ha cydacHomy eTami pO3BHTKY KOTHITHB-
HOI JIHIBICTHKA BCE YacTillle MOPYIIYEThCS
MUTAHHS PO JIOIIbHICTh 30€peKeHHs TepMiHa
«Kapmuna ceimy» B HayKOBOMY 0Oiry. Aubrep-
HATHBHI BapiaHTH «KOCHIMUBHA MOOelb CEIimyy,
«MEHMAanbHA penpe3enmayisy, «MOGHA KOHYen-
myanizayisiy N1arTh 3MOTY TOUHIIIE B1IOOpa3UTH
)II/IHaMiKy, BIJIKpUTICTH 1 0araTOBUMIPHICTh KOT-
HITHBHHX CTPYKTYP, AKi POPMYIOTECS B MPOLEC
MOBJICHHEBOT JISITBHOCTI.

OTxe, MOHATTA «KapmuHa ceinty» MOTpedye
KPHTHYHOTO mepeocmucieHus. Moro moxanpmie
BUKOPUCTAaHHsS B TyMaHITAPHHX HayKaX MOX-
JMBE JHMIIC 33 YMOBH YCBIJOMICHHS f0ro
oOMexkeHb, MeTadOpUYHOCTI ¥ icTOpUYHOL
YMOBHOCTI. 3aMiHa a00 YTOYHEHHS IHOTO Tep-
MiHa — HE JIUIIEe MTUTaHHS JICKCHKH, a M KITI0Y 10
TOYHIIIOTO OIMUCY B3a€MO3B 3Ky MIX MOBOIO,
MUCJIEHHSM 1 CBITOIVISIIOM.
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Anomauia. Y cmammi npoananizo8ano Hu3Ky npoonem («noositthocmiy oyutl, POOUHHO20 BUXOBAHH, «1A2i0-
HOLY pycughikayii, Mosu sIK HAYIOHAIbHO20 Mapkepa, 3padu bamvxiswunu), nopyuwenux y nogicmi O. Kobunsn-
CbKOI «3a cumyayiamuy, AKi € CUMRIMOMAMU KPU3U HAYIOHAIbHO-KYIbIYPHOT I0eHMUYHOCIIE NEPCOHANCIE MBOPY.
AxmyanvHicms 00CI0AHCEHHA BUBHAUAEMbC MUM, WO NPOOIEMAMUKA, NOB A3AHA 3 HAYIOHATLHOIO I0eHMUYHICIIO,
SATUUANOYUCL OOHUM §3 HEOOCMAMHbLO BUCBIMICHUX ACNEKMIB ) CYUACHOM) KOOUNSHCOKOZHABCMEGI, B0OHOYAC MAE
KamapCcudHuti NOMeHyian y nopy eK3suCmeHYitiHo20 GUKIUKY O/ YKPAIHCbKol Hayil. Yci Katouosi nepconaici noei-
cmi 3pocmaioms Yy MYTbMUKYI6IMyPHOMY NPOCMOPI, 3A3HAIOYU 6NIUGY CIMOPOHHIX (ROOEKYOU WOBIHICHICHKUX)
HAPAmueie, uwo 3yMOBIE CKIAOHUL npoyec (hopmysarHs iXHboi HayioHanbHoi camocsioomocmi. lomidxc paoxie
ABMOPKA AKYEHMy€e HA BANCIUBOCI NAMPIOMUUHOZ0 UXOBAHHS 8 POOUHI, SIKO20 He 3d3Hald MAIaHO8Uma nia-
nicmra Aenas-Deniyimac @edopenro. Biomak Odisyuna cmana n1e2kor 3000uuyio nponazaHoucmis-pycoqinie
uepes nocepeOHUYmeo Hapeuernoco Anopis, wo 3200om nomupae. 3ycmpiu i3 npoghecopom Yopnaem (v tioco 6io-
epaghii maxooic 6ye nepiod NPUXUILHOCHE 00 POCIIICOKOL KYIbmypu, SIKULL 60A10Cs NOOOLAMU 306805KU HAYKOBOMY
NIZHAHHIO) 3HOBY NPUBHOCUMD ) i1 HCUMMS KOXAHHA I CMAE NOYAMKOM OOTICHO20 ULTAXY NPOWAHHS 3 I0€0N02TUHUM
CNAOKOM, NEPeOCMUCIIEHHSL KOTUCh CAPUUHAIMUX HA GIpY yiHHOCmell, 8IOHAU0eHHs HAYIOHATbHOL i0eHMUYHOCMI.
Tlpocmedicyemo esonroyiro noensdie Aenai-Deniyimac, aka cno4amky HA3UBAE PIOHY MOBY HCAP2OHOM, COPOMUNBCS
Helo CIIKy8amucs, a 32000M i0GI0VE NeKyii 3 YKpaiHCbKoi ma 6UKOHYE YKpainomosHy nicio. LLje ooun nepconadic
nogicmi, Hoeanec lllsapy, sikuil Hazueae cebe «3iHMEPHAYIOHANIZ308aHUM VKPAiHYeM», Nonpu 06a2amopiuti MaH-
OpU YYHCUMU 3eMIMU, He 8MPAdae KyIbmypHOI nam 'ami, nam’smi pody. ¥ medxcosii cumyayii, 3a Kpok 00 3paou
bamvriewunu, 6in uye YKpaiHcoKy RICHIO — I, NEPENCUBAIOUU 2TUDOKE 360PYUEHHS, GIOMOGISEMbCSL 610 2aHeD-
Hux Hamipis. Tlogicms O. Kobunancekoi «3a cumyayismuy axmyanizye OONiCHI il Opaxciusi NUManHs, noe s3ami
3 NOWLYKOM | 30epenceHHIM HAYIOHATbHOL I0eHMUMHOCTI, WO 0CODNUBO BANCIUBE 8 CYUACHOM) KOHMEKCHIL.

Knrouosi cnosa: Onvea Koounaucovka, Kpusa HayloHAIbHO-KYIbMYPHOL I0eHMUYHOCI, npodiema «noositi-
HOcmiy Oywii, HAYIOHANbHUL MapKep, pycugikayis.
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Abstract. This article analyzes a number of problems (“duality” of the soul, family upbringing, “gentle”

russification, language as a national marker, betrayal of the Motherland) raised in O. Kobylianska's novel
“Za sytuatsitamy” (“In pursuit of Situations”), which are interpreted as symptoms of the crisis of national
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and cultural identity of the characters. The relevance of the study is determined by the fact that the issues, related
to national identity, while remaining one of the insufficiently covered aspects in contemporary Kobylianska
studies, at the same time has a cathartic potential in a time of existential challenge for the Ukrainian nation.
All the key characters of the novel grow up in a multicultural space, being influenced by foreign (sometimes
chauvinistic) narratives, which complicates the process of forming their national identity. Between the lines,
the author emphasizes the importance of patriotic upbringing in the family — something the talented pianist
Aglaia-Felicitas Fedorenko has never experienced. As a result, the girl became an easy prey for russophile
propagandists through her fiancé Andrii, who later died. Her relationship with Professor Chornai (who
also experienced a phase of admiration for russian culture, which he managed to overcome thanks to his
scientific knowledge) brings love back into her life but also marks the beginning of a painful journey of saying
goodbye to her ideological heritage, rethinking her once-taken-for-granted values, and finding her national
identity. The evolution of Aglaia-Felicitas’s views is clearly traceable: from initially labeling her native
language a jargon and being ashamed to speak it, to attending Ukrainian language lectures and eventually
performing a Ukrainian-language song. Another character in the novel, Johannes Schwartz, who calls himself
an “internationalized Ukrainian”, despite years spent abroad, does not lose touch with his cultural memory.
In a borderline situation, on the verge of betraying his homeland, he hears a Ukrainian song and, deeply
moved, refuses to act dishonorably. O. Kobylianska's novel “Za sytuatsiiamy” brings to the forefront painful
and sensitive questions concerning the search for and preservation of national identity, which are especially
important in the current context.

Key words: Olha Kobylianska, crisis of national and cultural identity, problem of the “duality” of the soul,

national marker, russification.

IMocTranoBka npodaemu. IToicte O. Kobu-
JsHCBKOT «3a cutyamismu» (1913), mo moci
3aJuIIanacs B TiHI OLIbII 3HAHUX, YaCTKOBO
3aBISIKM BKJIFOYEHHIO B OCBITHIM 1 Memianpoc-
Tip, TBOpIB MUCHBMEHHUIN (K-0T <«JlrogmHaY,
«apiBHa», «Valse mélancolique», «3emusn»,
«B Henmumo paHO 3L KOMAaa...»), MHHYIO-
piu mobaumia cBiT B omarHii cepii «Kmacukay
BUaBHUITBA «BiBat» 1, 3maeTbcs, HapemTi
noyana 3700yBaTH 3aCiIyXeHY YWTAlbKy yBary.
Sk 3’sicyBanocsi, 3a TOHAJ CTONITTS 3 dYacy
nepuioi myomikamii BOHa He BTpaTHa Hi aKTy-
aJIHOCTI, HI €CTeTH4HOI mNpuHagHOCTI. TBIp
€ penpe3eHTAaTUBHUM IOAO BCIET XYIOKHBOI
cnagmuad  O. KoOuIsiHCBKOI, 4YijIbHE MicCIe
B SIKIli HAJICKUTD <OKIHOYIH TeMi», 300pasKeHHIO
BHYTPIIIHBOI (AyXOBHOI) Ta 30BHIIIHBOI (COLi-
asnibHOi) OOpOTHOM IKIHKHM-IHTENIreHTKU. Tak,
[eHTpalibHa (Qirypa MOBICTI — MOJOAA MHCT-
KHHS, [0 HABYAETHCS, MY3HKYE, 3aKOXYEThCS,
Mae «Tpub mepedyBaTH 3a€HO CBIXKI CHUTYyaIli»
[1, c. 345], cmoBoMm, IIyKae NUIAX 10 macts («Y
MoIryKax Imactsi, abo «4yopHa 3Bizgap» Onbru
KobunstHCBKO» [2, €. 5] — Ha3Ba mepeaMoBH
miteparypo3naBuii C. Kupuiarok a0 3ragaHoro
BHUJIaHHS). AJie Hacammepen — 0 cede, CBOiX
ocoOucTicHOI # HAaIllOHAJILHOT 1I€HTUYHOCTEN.

Mera i 3aBpanHs crarri. MaeMo Ha MeTi
MpoaHai3yBaTd HU3KY MOPYIIEHUX Y TBOPI MPO-
OneM, sKi € IHJUKaTOpaMH KpPU30BOTO CTaHY
MIEPCOHAXIB.

IIpeamer Ta 00’e¢kT pociaimkenns. Haii-
OHaJIbHA 1€, HAaIllOHAJbHO-KYJAbTYpHA 1JI€H-

TUYHICTh, HAIIIOHAJIBHUM MCHTAJIITET, HAaIlio-
HaibHAa OOpOoTHOA, HALIOHATHHO-TATPIOTHYHE
BUXOBAaHHS TOIIO, TNPHUPOJHO, MIO ITOBCIOIHI
akueHTu B Tekcrax O. KoOunsHcbkoi cayryroTh
JIOPOrOBKa3aMH JUIsl TOCHIJHUKIB 1 TBOPYOCTI.
ITowactu e crocyeThcst i moBicTi «3a curya-
LisIMU», KOTpa Mepea TUM, K CTaTH 00’ €KTOM
HaIIol pPO3BIJIKH, HEOTHOPa30BO (OIHAK Mepe-
BOXHO B MEXaX 3arajbHIMIUX CTyAid) moTpa-
IUIsUIa B TOJIE HAYKOBOTO 1HTEpecy MPOBIIHUX
cydacHux JjiteparyposHaBuiB: T. I'yHmopoBoi,
C. Kupumoxk, 0. Kosania, M. IlaBnmumuna,
J1. ITounnoxk, P. Homnuka # iHIIKX.

@®okycyBaHHd Ha ()EHOMEHI KpHM3U Halllo-
HaJIbHO-KYJBTYPHOI 1EHTUYHOCTI B TOBICTI
O. KobOwisHchKkoi «3a curyarisMu» (IpeaMeT
JOCTIKeHHsI) CIpPSMOBAaHE HAa OCMHCIIECHHS
OHOTO 3 HEAOCTaTHbO BUCBITICHHMX ACIEKTIB
y Cy4yaCHOMY KOOWJISTHCHKO3HABCTBI Ta IOTEH-
LUIHHO 37aTHE MPUHECTH KaTapCUUYHUN eQeKT
y MOpYy €K3UCTEHUIWHOTO BUKIUKY JI YKpaiH-
CBbKOI Hali.

Buxkiaax oCHOBHOro marepiaay 0cJi-
JAKeHHSI 3 OOIPYHTYBAHHSIM OTPUMAHMX
HAayKOBHUX pe3yabTaTiB. OOroBoproroyu y CBi-
KOMY IHTEpPB’I0 3 TOJILCHKOIO NMHUCHMEHHHUIICIO,
HOOemniBchbKOIO JaBpeaTkoro O. Tokapuyk Temy
YUTAHHS MiJ 4Yac BIMHM, JiTepaTypO3HABHIIS
b. Pomannosa 3ayBaxkuia, 1o Oarato ykpa-
fHIIIB «mOBepTaeThes a0 Kiacukm»: «[amaro,
MU IIIYKa€MO B KyJIBTYpi OCEep/s HAIIO1 11eHTHY-
HocT» [3]. [loBicTh «3a cuTyauisMu» yHiKajabHa
3 TOrO MOMIAMY, 110, MPOBAIAYU B HIM MOLIYKH
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CBOTO «S1», MU HAaTPAIIIEMO Ha TaKUX K€ JIIOAeH
y MONIYKY — 1 11€ BUKITUKAE IIKaBICTh JI0 CIOKETY,
EMIaTii0 10 TEepPCOHaXiB, JOBIPY 10 TEKCTY,
y SKOMY DPO3TOpTA€ThCS CKIIAAHA W aKTyaslbHa
npobiemaruka.

IIpobnema «noositinocmiy Oywi. YC1 KITFOYOBI
MEePCOHaX1 TOBICTI — Arnaﬂ—d)eniuiTacu deno-
penko, npodecop YopHaii 1 Horo 6par HMoranec
[IBapir — 3pOCTalOTh Y MYIBTHKYJIBTYPHOMY IIPO-
CTOpi U 3PEmITOI0 MPUXOIATH 10 YCBIIOMIICHHS
CBO€1 YKpaiHCHKOI 1IEHTUYHOCTI. 3a CIIOBaMH
T. T'ynnopoBoi, TakuMm OyB HalllOHAJIHHO-KYIIb-
TypHuil inean O. KoOwisiHCbKOT — «00pa3 Haly-
TOi (200 00paHOi) YKpaiHCHKOI 1I€HTUYHOCTH —
KyJIbTYpHOI HapofgHocTw» [4, c. 14]. 3a3HaueHa
CIO)KETHA CXeMa KOpeJltoe 3 O1orpadiero aBTOpKH,
SIKa «JIOBTO 3aJIMIIAETHCS B KUTHKOX MOBHO-KYITb-
TypHUX CEpENOBHUIIAX PIBHOYACHO, OOMpPAIOYN
pi3HI MOBHO-KYJBTYPHI KOOU BIAMOBIAHO JI0
cuTyaitlii Ta otodeHHs» [5, ¢. 110]. Panni xymoxHi
tBopu O. KoOWISIHCHKOiI HamucaHi HIMEIBKOO
MOBOIO, «HIMeIIbKa OyIia JijIsi Hel MPaKTUIHO €11~
HOI0O MOBOKO JUIS KYJIBTYPHHX Ta IHTEJIEKTyallb-
HUX 3aHSTh Ta TOJOBHOIO MOBOIO TOBapUCHKOIO
cninkyBaHHD» [5, ¢. 99-100], a 11 Amaro-Deri-
[iTac CHOYATKy «3aiiMaiy MepeBaKHO HIMEIbKi
TBOpH, 0O Ha HIMEIbKiIi MOBI BHXOBYBauacs
nepeBaxkHo» [1, c. 340], mi3Hime — pociiicbka
KyJbTypa, 3HaHa IIOBEPXOBO, aji€ acoIliioBaHa
3 MOYYTTSM TEPIIOro B3aEMHOTO KoxaHHsS. J{o
nepexony O. KoOunsHCbKOT Ha YKpaiHCBKY, SK
Binomo, noxmanucs C. OxyHeschka i H. KoOpun-
cpka. Tak, y mucrti-Biaryky (3a 7.VI.1882) nHa
HIMEIIbKOMOBHY ToBicTh «lopren3a, abo Hapuc
3 )KUTTA onHi€T aiBunHM) C. OKyHEBChKa arero-
BaJia JI0 MOYYTTS OOOB’SI3KY MOJOIOI aBTOPKH:
«CrnoniBatocs, 110 Bu He cxouete 3aBxIu mucaTu
no-HiMerbku. Lle x OyB Ou 37104MH J00ABIATH
Tam, Jie BKe € 6araro i BimOuparu Tam, ae € MaJo.
Bu x pycunka i Bama mnoBHHHICTH mNHCATH
no-pycekm» [6, c. 783]. OmHak TPOCTEKYEMO
TYT 1 4ojoBiuui ciix — BumB €. O3apkeBuya,
Oopara H. KoOpuncbkoi, MailOyTHBOTO IiKaps:
«Ilucaryn ykpaiHChKOIO OyJI0 YaCTHHOIO il MaTpu-
MOHIQJIFHOTO TUIaHy 3 €BreHoM, Mpi€to 301m3u-
THUCS 3 HOTO «OCBIYEHOI0, CITOPITHEHOIO JTYIIICIO
[...]. Bmacne, ines nutro0y 3 yKpaiHIIEM CTa€ st
KoOumstHCBKOT crtocoOom iaenTrdikarii it yrBep-
JOKCHHS ce0e K YKpaiHChKOI TUChbMEHHHMII [7].

VY moruBanii Anai-@enimitac Takox copa-
[[bOBY€ POMAaHTUYHHI YMHHUK: J[IBYMHA 3aKOXY-
€TBbCS y CBOTO HACTaBHMKA Ha LUIAXY O HAIlio-
HAJIBHOTO caMomi3HaHHs — npodecopa YopHas.

[Ipodecop panime O6yB pycodisom y cuimy Bif-
MOBIAHOI OCBITH, aje 3MIHHUB CEpPEIOBHIIIE,
«pOOMB BEJMKI CTYI1», 3aIVISTHYB Y KHBE SKUTTS
1 craB iHmoOI raakm» [1, c. 350]. Armas-Demni-
itac, sika «Maike /10 KpoBi MepeiHsTa pociii-
nHOoIO» [1, c. 350], sixka «cobi cama BHUOMpae
Harito» [1, c. 350] 1 «ska mOmpoCTy HE Xodye
HaJIeXaTu JI0 TOi 1HEepTHOI, HEKYJIbTYPHOI TeM-
HOi Macu (Ha3uBalo4M ceOe 3HenaBHa YKpaiH-
cekor0)» [1, c. 350], 3goragyerbest mpo MOpaib
mi€ei icropii: «[...] BiH T1i, pycodinky, mepepo-
outu xoue» [1, c. 364]. Ilonepeny Ha HEl Yekae
(daranbHe BUMIPOOYBAaHHS — 3aHYPEHHS B CUTYya-
1[I0 KOTHITUBHOTO nucoHancy. O. KoOunsiHCbKa
BXKE BHMKOPDUCTOBYBajla LW IIPUIOM, HaIpu-
KIaja, y paHHboMy TBOpi «KaprtuHa 3 >KATTS
BykoBuHM», 1€ «HAIiOHAJIBHE BiJICTYIMHHUIITBO
MOETHYETHCS 3 JIOTIYHOIO TUIYTaHHWHOIO, 3 SIKOT
BUIUIMBAE, 1110 JIIKAp 3PEILITOI0 3alepeyye CBOE
BJAaCHE ICHYBaHHA. JSIKIIO pYCHHIB HEMaE,
a PyCHMHOM € BiH, TO, BUXOJUTh HEMae€ 1 HOro»
[5, c. 106]. Anme mporo pa3dy MUCHMEHHHII HE
Haerbest mpo KoMiuHuit edexT. bynenna, Ha nep-
M TOomIsA, po3MoBa, 100pO3UYINBa M HIaHO-
OnuBa, HECMOMAIBAHO OIPHUSIBHIOE TIHOUHHY
KpHU3Yy HAaIl[lOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI 1J€HTUYHOCTI
Arnai-@eninitac. BinkpuBaroun cBOill CHiBpo3-
MOBHHIII OYEBHHE — IO Ma€ YKpaiHChbKe IOXO-
JDKEHHSI, 1[0 caMa, OCBIYeHa, TAJTaHOBHUTA W ax
HISIK HE 1HEPTHA, € YAaCTHHOW Ti€l Haiii, sKy
raasOuTh, YopHaii 3aBmae iii mMamo He (izuu-
HUX MYK: «MHMOBOIIi, Mai’ke HECBIIOMO, Xara-
eTbest Artag-@eninitac 3a cepie. [if Tak moraxo
B cepiii, Tak moasiiHo!..» [1, c. 351].

Tyt 1 3apa3 YopHail — e «yKpaiHeub», OfHa
3 TPhOX MOJIEJe MOBEIIHKH 4YOJOBIKa, SKHIi
CTae JAenajil BaXKIMBIIIUM Yy >KUTTI CBO€i yde-
Huti. /IBi iHIII 3ycTpivaroTh y ii qymr He MeH-
UK CHOPOTUB — «TIpOodecop» 1 «BENUKUNA TaH».
[TucbMEHHUIT JEMOHCTPYE TOHKY IICHXOJIO-
TIYHYy Ipy 3 ApaMaTUYHUM BIATIHKOM, 00 3K po3-
paxoBaHy Ha OJHOTO TpaBls (CIIBPO3MOBHHK
HI TIPO IO HE 370TaAYy€ThCs): TIBYMHA MA€ BHY-
TpilIHIO TOTpedy BU3HAYATH, KA OCOOHUCTICTH
JIOMIHAHTHA 3apa3, 00 «030poiTUCS» U HISATH
BimmoBigHo. Jlns Arnmai-Demimitac MpUPOTHO
PO3KJIaIaTH JIOACHKY HATypy MOIIAPOBO, TaKk On
MOBHWTH, CUCTEMaTH3yBaTH, II¢ CXOXKe Ha Hama-
TaHHS OMAHYBaTH XaOTHYHICTH CBITY, IO € MPO-
JTOBKEHHSAM 11 BJIaCHOI.

IIpobnema poounnozo euxosanHs. XaoTU-
HICTh Aymn (1 MparHEHHS OCATHYTH T'apMOHIIO)
Arnai-DedmimiTac aBTOpKa BHBOAWUTH, 30KpEMa,
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1 3 Tiel aucrapMoHiitHOi atMocdepu, 1o maHy-
Baja B Oymunky ®enopenkiB: «Bupocratoun
B JIOMi JHMKOI XaOTHYHOCTI, MPOTUBHUX TOJIO-
CiB, BIYHHMX CyIEpEUOK, TOPry, XOpoO, aKTop-
CTBa 1 HEyUTBA, IUTUHHOTO IUIady, CMIXy, CIIIBY
1 T. iH.,, — BoHa Oyja BUTBOpPOM CBOTro milieu
(cepemoBuma. — C. I))» [1, c. 340]. O. KoOumnsn-
cpka 3mamoBasia denopeHkiB i3 OararomiTHOL
cim’1 Ilirymnsikis, 3 sikoro cyciauia o Bys. HoBwuii
Ceit y YepHiBISIX: 0aThKO — BIIOMHUH XyTOXK-
Huk lOctun Ilirynsk, onHa 3 moHboK, Haramis
[Tirynsk, — mianicTka, ska 1912 poky (3a pik 10
BHUXOJy TIOBICTI «3a CHTyaIlisIMU») CKJIaja Jiep-
JKaBHUHM icmuT y BineHchki My3uuHil akaje-
Mii. ABTOpKa HaBiTh Majia KJIOMOTH uepe3 Jo0pe
Bra/lyBaHUX IPOTOTHUIIIB: «HA HEl HAKWHYIACh
Harayamaa wmaru, sika, MPOYUTABIIHM IOBICTH,
Ii3HaJa B Hill CBOIO JIOUKY Ta BIIHOCHHU Y CIM 1»
[1, c. 485].

Hpamatnynuii ob6pa3 MalOyTHBOI «CIaBHOT
mianictkn» [1, ¢. 471] y TOBICTI KOHTpacTye
3 TparikoMiYHUMHU oOpa3amu ii OaThKiB, TO3HA-
YECHUMH «3BHXHYTHM» apTHCTU3MOM: OaThKO,
TaJaHOBUTUN  KOJNUCh  XYAOKHUK, «XOIUTh
0 CBOIM BeNHKIM caay, OOCOHOTWIA, JHUII
B IIapOBapax i cOpoulli, )XKUBE ISl CBOTO Caay»
[1, c. 336], marip, «IpanbOBUTA i OIIaJHA JO
xopoomuBocTti» [1, c¢. 338], «dapucericTBye»
Ha MyOJiKy Ta OOCTaBlii€ HEXTYBaHHS HaBITh
0a30BUMHU TOTpeOaMM PITHUX SIK TIKIyBaHHS
mpo iXHe kK MailOyTHe. Mano Toro, mio «y mnas-
ctBa PenopeHkiB Oy0 HEHaye BCE HABIJBOPOT,
SK y 1HIIUX JIO/el, HeHade BCe JIOTOpU HOraMu
noctarieHo» [1, c. 336], us cim’st obepirana
CBIl ycTpiil, QYHKIIOHYIOUH SIK 3aMKHEHa CHC-
TeMa, KOJIM WIIUIOCS PO BUXOBAHHS AiTeH (Mai
«CUJIKYBQJIUCh JI3TH Ha TapKaH, MO0 3BIATH
MOTIISIHYTH HA IHIIUN CBIT, K TOH, KOTPOTO
3aropojiijia MaTu «TSDKKUMH TPIIMIMHU BiJl 3J10-
aiiB» [1, c. 337]). Ockinbku HalllOHAIBHO-IIATPI-
OTHYHHUH acleKT y HbOMY He Iepemdadancs,
Arnas-®emimiTac 3pocraja HaliOHAJIBLHO 1HIU-
dbepentHoto, 6e3 yCBIIOMIICHHS HaJIe)KHOCTI JI0
yYKpaiHChKOi Hallii, HOTpeOM BUBYATH W IIAHY-
BaTH BIIACHY KYIBTYDY.

Ilpobnema «nacionoiy pycughikayii. Komm
JIBYMHA 3yCTpljla CBO€ MeEpIlie KOXaHHA — CTy-
nenrta-dputocoda AHApiS, TO 3alMOBHUIA IO
nporanuHy Horo imesmu. Cam AHAPINA, TaKoX
yKpaiHellb, OyB HaTO/Al BXKE «IPOIPAIlbOBAHUI
pociiicekoro mpomarannor. Ane Armaro-Deni-
I[iTaC BIH «aHl OJHUM CIIOBOM HE TIPHUTATAB O
TO1 MapTii, ik ce pobwm npyri 3 Auapiem. Cro-

WM TOIMHAMHU, 3pUBAIU TPYIH, MIHUIUCS 1 T. 1.
Hi. Bin num OyB Takuid, mo oMy, xod 6u OyB
1 BoporoM, MoxHa Biputu» [1, c. 364]. Biarak
JIBYMHA TIOTpanuiIa B TAcTKy BOPOXKHX Hapa-
TUBIB (HaNpuUKIaja, MpO Hallllo, «KOTpa IUIaye,
xeOpae, criepeyaeTbes, JIa€ThCsl IPOCTUMU BYJIIb-
TapHUMU CIIOBaMH i HE BMI€ MiJHIMATU TOJIOBY,
SK Tpeba; He BMi€ 1aBaTu 3 CBOTO JIOHA TePOHCHKI
xeptBm» [1, c. 350]), AKuX HE MOXKe Hi apryMeH-
TyBaTH, Hi TI030yTHCS, yBa)KalOuul OCTAHHE 3pa-
JIOTO TII0JI0 TIOMEPJIOTO KoxaHoro. | micns AHpi-
€BOTO BIIXOy BOHA e SKUUCh Yac nepedyBae
B T0JIi 30py pycodiniB, sIKI HAMAralThCs BTPU-
MaTH CBOIO «KEPTBY», OMIEPATUBHO Pearyovu Ha
3MiHH B 1i moBedinmi: «— Armas-®emimirac, He
BUOpaJIM TaM Il 4acOM YKpaiHChKi CenapaTucTH
Ha CBId mpecron sikoro KHs3si? Bu morpoxu
3aYMHAETE HUMU IIKaBUTHUCK...» [1, c. 353].
Ilpobnema mosu AK HAYIOHAILHO2O Map-
Kepa. MoBa € OTHHM 31 CKJIQJHUKIB HaIllOHAJIb-
HOi 1IEHTUYHOCTI TOpsA 13 KYyJBTYpOIO, IIiH-
HOCTSIMHU, TPAJIUIISIMH 1 3BUYASMU, iICTOPHYHUM
MUHYJIUM, €THIYHOIO HAJEXKHICTIO, TEpUTO-
pi€I0 TPOXXKUBAHHS, PEJITi€0, TPOMAITHCTBOM
Tomio [8, c. 174]. Coikyrouucs i3 mpogecopom,
HOro y4eHUIs JeMOHCTPY€E YyIOBY YKPaiHCBKY,
OJIHAK HEOXO04Ye, JIOJIAIOYM BHYTPILIHINA CIPOTUB,
i3 moBaru 10 YopHas. YKpaiHCHKOI MOBH BOHa
COPOMUTBHCA. 3MiHA YSIBIEHHS MpO cebe sk Mpo
«PYCBKY» (TyT — pOCIHCBHKOI HAIllOHATBHOCTI) HE
naetbes Arnai-demiritac gerko. O4eBUAHO, KPiM
nam’siTi Ipo AHJIPis, 1AEThCs 1ie i PO BpaskeHy
TOPIICTh: HEBKE BOHA, BIPYTe 3aKOXABILICH,
3HOBY ciino nepeiimatume iaei yomnosika? I Bce
K JTIBYMHA, KA HEIIOJJABHO HA3MBaJIa PiJHY MOBY
YKaproHOM, TIOYHMHAE 3a3UpaTH Ha JIEKI11 3 yKpaiH-
CBKOI «3 «IIKaBOCT1», MUMOXO/IOM, 00 ¥ 4OMYy kK
Hi?» [1, c. 353]. A mOTiM panToM HE 03UBAETHCH,
KOJI OIHOTPYIHHUK 3BUYHO 3BEPTAETHCS 10 HeEl
pociiicbkoro. MOBYaHHS — 11€ CUMBOJIIYHUH KECT
JTUCTAHIIIFOBAHHS BiJl CEPEIOBHUIIA, 3 IKUM ATIasi-
®erinitac OUTBIIIE HE OTOTOXHIOE cebe. Kyb-
MIHAI[IfHUM MOMEHTOM ii BHYTPIIIHBOI TpaHC-
¢dopmartii crae BukoHaHHs micHi «[aiina B ropu!
BepxoBuHa...» (X094 «Ha MOTHUB POCIHCHKUII,
aJie «OIWH BIABAXKHUMA — «yKpaiHelb», — Aojaaia
3ropaa [...], — ynOXXUB Ha MOTHUB TI€T MICHI YKpa-
fHCBKI cioBay» [1, c. 401]), y AKOMY PE30HYIOTh
ApTUCTUYHUH 1 «pacoBuiD» MIEPBHI CKIIAIHOI 0CO-
ouctocti. Lle#t emizon HaliOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO
CaMOCTBEP/DKEHHSI BOIHOYAC € aroreeM cyori-
MOBAHOT'O TIOUYTTSI KOXaHHS MDK TEepPCOHaKaMU:
BOHM HAONWHII, BOHA TPa€ JHIIE Ui HhOTO, 0a
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Oinblle, cmiBae ykpaiHCbkoro — 1 YopHaii CBAT-
Ky€ TepeMory («Io JHII0 MYXYUHU Mepedirio
TaKe HECKa3aHHE BIOBOJICHHS, HETA€HA Pa/liCTh)»
[1, c. 401]), amxe oMy Bayiocs BIUTMHYTH Ha
HEl, TOPKHYTUCS I1I OCOOMCTOCTI, OINOCEPEIKO-
BaHO — 4Yepe3 BU3HAHHA HAJIEKHOCTI i NpUXuilb-
HOCTI JI0 YKpaiHCBKOIO — JOMOITHCS 313HaHHS
B JIOOOBI.

Jns po3ymiHHS eBomowii  oOpaszy Arai-
MenimiTac TaKoK BaXKIMBHIA i1 mianor i3 Morane-
com llIBapuom, KU HE NPUXOBYE 3aXOIUICHHS
TaJIAHTOM MIAHICTKU: «— 5] O Ha BamIiM MicIi 3/1-
HWMUBCS, SIK Yyalika, BI/JICTIB B 1HIITY YaCTh CBITY —
1 6in1b11Ie HE BepHYB [...]. — Tak. Aue 51 6 Bce 11e
Ha3aJ MOoBepHyJa. Xo4d OM i Ha Te, m00 CBOIO
MOBY 1 MMICHIO TI0 Yaci 3HoB mouyTu» [1, c. 390].

Ilpobnema 3paou bamvxiswunu. 111 crmoBa
BIUITYKYIOTBCS B Iyl  «3IHTEpHAIllOHAI-
30BaHOTrO yKpaiHusm» [1, C. 391], «itonuHmn
CBITY» 1 «OmynHoro cuHa» Moraneca IlIBaprua.
3 paHHBOTO BiKy HOrO CyHpOBOIXKYBaja IO
BUTHAHIS: y CIM’i BBaXKaBCs «HeOIaroHasii-
HUM» (Ha mpoTUBary OpaToBi), BHUXOBYBaBCS
B JIAJICKOTO poanya o MaTtepi B Mopasii, mouy-
BaBCSl CAMOTHIM, XOY MaB OXOTY JO KHHI, aje
OyB IOKapaHM 3a YUTaHHA 3a0OPOHEHOI JIiTe-
paTypu; 3peIITOl0, IOKUHYBIIM IIKOITY, MOAABCs
y CBiTH, 0araro TmpamoBaB 1 IOIOPOXKYBaB.
Komnu x moBepHyBcst Ha baTbKiBIIMHY, TO MaJo
HEe JAifImoB 3panau, cn0HyKyBaHI/H71 CTapLIUMU
TOBapHIlIaMH, ajie y BI/Ipll_HaJ'ILHy MUTb IOYYB
YKpaiHChKy MICHIO — 1 HE 3MII' 3BaXUTHUCS Ha
raneOHMi BumMHOK: «Hexall, mo6 iHm Hajmasa-

JIITEPATYPA

JIUCS 10 Takoi MiJIOTH — 3paJDKyBaTH 3a TPOIITi
cBOIO0 BiTunmHy. Hexail, mo6 iHmi. Ase wieH
TOi, XOU Tenep MpUrHoOieHoi 1 MMOOKO MOHHU-
’KYBaHOi HapOIHOCTI, IO Maja TaKy MICHIO, K
MaloTh 11 YKpaiHIli, He CMiB TaK HU3bKO BITACTH,
He CMIB, X04 OM MaB 1 CaMOBOMKMCTBOM CKIH-
untd. S ykpaineus!» [1, ¢. 391]. Ilicnsa Gararo-
piUHHX MaHpiB «uykuit Moranec» moBepHyBCs
J0IOMY HE€ CTUIbKHM 3 (piHAHCOBHX MipPKyBaHb,
CKUTBKH 3 TYTH 32 PIAHOIO 3€MJICI0, KYJIBTYypOIO
1 3 OaKaHHS «4yepe3 CyCHUIbHY MpaLi0 BUILIH-
HYTH Ha MOBEPXHIO IISTIBHOCTI CBOTO HApPOIY»
[1, c. 393]. Bin ainuThes 3aayMOM HOMYJISpU3Y-
BaTH YKPAiHCBKY JIT€paTypy B CBITI.

BucHOBKH i nepcrnekTHBY MOAAJIBIIUX PO3-
poboxk y nanoMy Hanpsmi. SIkuio crimparucs
Ha TBep/ukeHHS O. BepeTrok, 3a AKUM «XyHooXk-
Hii TBip Moxe Oyt abo cBimomoro MaHidecTa-
€10 HaIlIOHAJIBHOT 1IGHTUYHOCTI CBOTO aBTOPa,
a0 HEYyCBIJJOMJICHOIO, IaCUBHO BUSBIICHOIO,
ajie aKTUBHO BITI3HAHOK uyuTadem» [9, c. 70],
To noBicTh O. KobunsHcrkoi «3a cuTyauisMmu»
HAJIGKUTH 10 nepmnx. BoHa gocsarae it mepe-
BEpIIIyE TOPU3OHT CIOJIBaHb, BHUOYIyBaHHIA
HABKOJIO POMAHTUYHOTO MOCHIY MHUCHhMEHHHUII,
sIKa CIONM «BJIOXKWJIA [...] TOCHiAHI JijIii CBOET
oymr 1 MonoauXx ime modyBaHb» [1, c. 483],
OCKUIBKH J]a€ BINOBIII HA Jpa)uBi i OoicHi
HUHI TUTaHHS B MMOJI1 TPOOJIEMH TIOMTYKY Ta 30e-
peXeHHS HaIllOHAIBHOI 11IeHTHYHOCTI. [lepcnek-
TUBHUM OQ4UTBHCS PO3IIMPEHHsS 00’ €KTa JOCII-
JOKEHHS IIJISIXOM 3aly4eHHS 0 aHali3y 1HIIUX
TBOPIB MMCbMEHHHIII.

1. KoOGumnsaeska O. 3ibpanns tBopiB : y 10 T. Uepniswi : bykpek, 2019. T. 7 : Uepes knaaxy. 3a cuTyamisMu :
nogicti / ynopsz. B. I. Anrodiituyk, 0. M. Mukocsinuuk ; npuM. B. . Autodiituyka. 492 c.
2. Kob6unsHebka O. 3a cutyauisiMu / yHopsiaKyB., nepeam., npuM. C. Kupuiok. Xapkis : Bisat, 2024. 288 c.

W

3 [Mompmii 10 Ykpainu comimapHICThb :
URL:
3BepHeHHS: 14.05.2025).

«Mu — Hamagku mepeMoXIiB y meBHOMY ceHci». HoOenmiBcbka naBpearka Onbra Tokapuyk mpuBesia
inrepB’to b. Pomanmosoi 3 O. Tokapuyk. Vkpainceka npasoa. 2025.
https://life.pravda.com.ua/culture/intervyu-z-nobelivskoyu-lavreatkoyu-tokarchuk-30804 1/

(mata

4. Tynnoposa T. Femina Melancholica. Crats i kynbrypa B renaepHiii yromii Onsru Kobunsuceskoi. Kuis : Kpu-

THKa, 2002. 272 c.

5. Tamumma M. Onbra KoOwnsHcbka mepen «3emiieio»: NMUTaHHS iAeHTHYHOCTI. Ha nowany nam’ami
Bixmopa Kumacmozo : 30ipHuK HaykoBuX mpanb / ynopsan. B. I1. Mopeneus. Kuis : B/l «KM Axagemisi»,

2004. C. 95-114.

6. Kobunsnceka O. 3i0panus tBopiB : y 10 T. Yepnismi :

Bykpexk, 2015. T. 3 : HiMeupkoMOBHi MOBIcCTi / Tep.

3 HiM. E. M. [lanuyk ; ynopsaakys. B. I. Antodiituyk, C. 1. Kupumiox ; npum. : C. 1. Kupumok. 816 c.

7. llIBenp A. «Mu co6i tak nodpe xunu»: Onbra KoOuisiHcbka y B3aemuHax 3 Haramieto KoOpuHcbKOIO.
T'enoep 6 demansx. 2024. URL: https://genderindetail.org.ua/library/istoriya-i-pamyat/olha-kobylianska-u-
vzaemynah-z-nataleyu-kobrynskoyu.html (zara 3Bepuenns: 10.06.2025).
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Anomauyia. Cmamms npucesyena 00Cii0HCeHHIO POPMYBAHHS KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMeHMHOCHI iHO3eM-
HUX CMyOeHmis Ha NPAKMUYHUX 3aHammsx 3 yKkpaincokoi mosu 6 Kuiscoxomy nayionanvromy ynigepcumemi
imeni Tapaca lllesuenxa. Buknadaui maiomo chopmysamu HABUYKU BLNIbHO20 CNIIKYBAHHA HA PI3HOMAHIMHI
nobymoei memu, a Hao0aui 3 Memoio NPo@ecitinoco 1 0COOUCMICHO20 PO3BUMK)Y THOKOMYHIKAHMIE. Aemopu
cmammi nPoaHanizy8anu BeauKy KilbKiCmb HAYKOBUX O0CHIONCEeHb 3 Npodiemu QopmysanHs KOMYHIKAMUG-
HOI KOMNeMmeHmMHOCMI K 4aCMUHU MINCKYIbmypHoi komyHixayii. OKpecaunu ymosu, aKux 6UK1adaiesi 6apmo
00MpUMYBAMUCSL NIO 4aAC YOOCKOHAIEHHS BMIHHS CRIIKYBAMUCS, A MAKOIC HABENU OCHOBHI NTH2800UOAKINMUYHI
NPUHYUNU (POPMYBAHHA KOMYHIKATMUBHOT KOMNEMEeHMHOCMI.

YV possioyi aemopu 3azuauaiomv ymosu YCHiUHO20 POPMYBAHHS KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMEeHMHOCMI.
NOMPIOHO 8PAX0BYBAMU NCUXOTI020-BIKOBI 0COONUBOCMI THO3EMHO20 CIMYOEHMA; 8APMO PO3YMIMU CHPUSIMN-
JIUBT COYIANbHI yM0o8a Ui cmyninb aoanmayii 3000y68aud; GUKIA0AY MA€E BONOOIMU BUCOKUMU MEMOOULHUMU
HABUYKAMU MA NPOGeciiinoio malucmepHicmio, ni08UUeH sl PieHsA MOMuUBayii cmyoeHma-iHozemys nio 4ac
BUBYEHHSL YKPAIHCHKOT MOBU UL AKMUBI3AYIA CaMOCMIUHOI HABYANbHOL OINbHOCMI, 3ACMOCYBAHHA THHOBAYTII-
HUX NPULIOMIB HABUAHMS.

Onucano 00c8i0 suxknadaunts oucyuniiny «lIpakmuynull Kypc YKpaiHCbKOi MOBU» 8 Yemeepmomy ceme-
cmpi bakanaspcwvkoi Qinonociunoi oceimnvoi npoepamu « Yepaincoka mosa ma nepexiao (0 inozemyis)» Ha
Kageopi ykpaincokoi ¢ghinonocii ons inozemuux epomaoan Hasuanono-naykoeozo incmumymy ¢hinonoeii Kuis-
CbK020 HayioHaabHoeo yHieepcumemy imeni Tapaca Lllesuenxa. Aemopu onucyroms 3mMicm mpbOX OCHOBHUX
MO0y pOOOHOI NPoepamMU, a MAKoHC CROCOOU NOEOHAHHS 2PAMAMUYHO20 U NeKCUYHO20 MAMEPIdy, AKUM
YUHOM 8APMO 8PAXOBYBAMU HAYIOHANLHI YU CYCRINbHI IOMIHHOCI 3000)68aui6, sIK HeoOXIOHO OpeaHizyeamu
camocmitiny pobomy iHO3eMHUX CHLYOeHMIS.

3pobneno 8UCHOB0K, Wo chopmosana Ha 8UCOKOMY PIBHI KOMYHIKAMUBHA KOMNEMEeHMHICMb [HO3EMHO20
cmyoenma 0acmo 1omy 3mMo2y npossumu cebe 8 npoghecitinomy po3eumKy, HaIaA200HCysamu OLLosi il mosa-
PUCBLKT KOHMAKMU.

Kniouosi cnosa: misckynomypna koOMyHiKayis, KOMYHIKAMUGHA KOMNEMeHMHICMb, YKPAIHCbKA MO8A SK
IHO3eMHa, NPUHYUNU U YMOBU, NPAKMUYHULL KYDC.

© C. lep6a, H. Hixonaera, 2025
Crarts nommproeTbest Ha ymoBax Jinensii CC BY 4.0
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Abstract. The article is devoted to the study of the formation of communicative competence of foreign
students in practical classes of the Ukrainian language at Taras Shevchenko National University of Kyiv.
Teachers have to form the skills of fluent communication on various everyday topics, and further on, for
the purpose of professional and personal development of foreign communicators. The authors of the article
have analyzed a large number of scientific studies on the problem of forming communicative competence
as part of intercultural communication. The conditions that a teacher should follow when improving
communication skills are outlined, and the main linguodidactic principles of communicative competence
formation are presented.

The authors point out the conditions necessary for the successful formation of communicative competence:
it is necessary to take into account the psychological and age characteristics of a foreign student; it is also
necessary to understand the favorable social conditions and the degree of adaptation of the applicant;
the teacher should have high methodological skills and professional skills; increasing the level of motivation
of a foreign student in learning Ukrainian and activating independent learning activities, application
of innovative teaching methods.

The article describes the experience of teaching the discipline “Practical Course of the Ukrainian
Language” in the fourth semester of the bachelor's philological educational program “Ukrainian
Language and Translation (for Foreigners)” at the Department of Ukrainian Philology for Foreign Citizens
of the Educational and Research Institute of Philology of Taras Shevchenko National University of Kyiv.
The authors describe the content of the three main modules of the curriculum, as well as ways to combine
grammatical and lexical material, how to take into account national or social differences of students, and how
to organize independent work of foreign students.

1t is concluded that the high-level communicative competence of a foreign student will allow him or her
to prove himself or herself'in professional development, and will provide an opportunity to establish business
and social contacts.

Key words: intercultural communication, communicative competence, Ukrainian as a foreign language,
principles and conditions, practical course.

IToctanoBka mnpobGaemu. Huni mu cno-
CTEpiraeEMo HECTPUMHE MIKHAPOJHE 3aIliKaB-
JICHHSI YKpaiHChKOIO MOBOIO, BIIKPUTTS CyOOT-
HIX LIKUI 3aKOPJOHOM, PI3HOMaHITHUX KYpCIB,
KJIyOiB, JIITHIX IIKiJ 3 BUBYCHHS MOBH YKpaiHH.
Baprto 3ramaru mpo iHO3eMHUX CTYIEHTIB, SKi
BUBYAIOTh YKpaiHCbKy. Came BiIbHE BOJIO-
JiHHS 1HO3€MHUMH CTYJEHTaMH YKpaiHCHKOIO

MOBOIO 3a0e3Meuy€e MOXJIUBOCTI AJIsi CTBOPEHHS
JIOBUX, MPOQECIHHUX 1 KYIbTYpHUX KOHTaK-
TiB, 3aJIly4a€ iX O CBITOBOI KyJIbTYpH, 3araib-
HOJIFOACBKUX I[IHHOCTeH. [0JI0BHOIO METOM0
BUBUCHHS YKpAiHCbKOi MOBHU € OBOJIOJIHHS
Her K 3acobom komyHikarii [1, c. 47]. Came
TAKUH aceKT 1 3yMOBJIIOE aKTyaJIbHICTh HAIlol
PO3BIAKH.
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Mera i 3aBnanHs crarti. Metoro po3poOku
€ BUSIBJICHHS JITHTBOJIMJAKTUYHUX OCHOB BHKJIA-
JTAaHHA Ha MPAKTHYHOMY Kypcl YKpaiHChbKOT MOBH
1HO3eMHHUM CTyeHTaM-(}iomaoram.

Buknaan ocHOBHOro marepiajay Jao0cJi-
JoKeHHsl 3 OOIPYHTYBaHHAM OTPHMaHMX Hay-
KOBHX pe3yJabTariB. [Ipobaemoro ¢popMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI OIIKYIOTbCS
NPEACTaBHUKU PI3HOMAHITHUX MIKHAPOAHUX
opranizamniii (manpuknan, FOHECKO, FOHI-
CE®, MixHapoaHuil JenapTaMeHT CTaHAapTiB,
Pana €Bponu Ta iH.). MU MOXEMO CTBEpIKY-
BaTH, IO I mpoOiiemMa W J0Ci HE BHUpIIICHA,
OCKUJIBKH 111€ HE CTBOPEHO HaBYaJIbHY 0a3y mare-
piasiiB y AOCTaTHIN KUIBKOCTI Al (hOpMyBaHHS
B 1HO3€MHHX I'POMAJISIH BUCOKOTO PiBHS KOMYHi-
KaTMBHOT KOMITIETEHTHOCTI (Ha BCiX PiBHIX BOJIO-
niHHs (Bin Al — no C2)). Bnache, Buknagadi
Kadenpu ykpaiHChKoi (UTONIOTIT AJI 1HO3EMHUX
rpoMasisH  HaBuanbHO-HAyKOBOTO  IHCTUTYTY
¢inonorii KuiBchkoro HaiioHadbHOTO YHiBEp-
curery imeHi Tapaca IlleBueHka HamararoTbCs
3allOBHUTH BIACHUMHU pO3pOOKaMHu 110 Hpora-
muHy. Tak, 3a ocTaHHIM piK HaBYaJIbHI MOCiO-
HUKWA BUKJIAJa4iB MepeAaHi 0 Pi3HOMAaHITHUX
3aKOpIOHHMX 3akjaaiB. Hampukian, nonoBHEHO
oi6miorekn B FAU Erlangen-Nurnberg, Crtok-
ronbMcbKoMy yHiBepcuteTi (I1IBewist), Sremnnon-
cekoMy yHiBepcuteTi (ITompima), pisHOMaHITHUX
MOCOJIBCTBAX TOIIIO.

[Mpunuunu  QopmMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOL
KOMIIETEHTHOCT1 JOCHIDKYBaIM W JOCIIIKY-
I0Th SIK 3aKOPJIOHHI, TaK 1 BITYM3HSHI HAYyKOBIII.
OpiH1 3 HUX € PUXUIBHUKAMU T€OPii MOBJICHHE-
Boro crinkyBanHs (JI. Burorcekuit, O. Mynpuk,
M. HoueBHUK), IHII BBa)KalOTh KOMYHIKAIIifO
PI3HOBHJIOM JIFOJCHKOT [TISUIBHOCTI  3arajom,
MOBJICHHEBOIO JIISUTBHICTIO TOPST 13 TPYIOBOIO,
MPaBOBOIO, Mi3HaBaJIbHOIO TOmIO [1, c. 47]. Mu
JOTPUMY€EMOCS] TAaKOro BH3HAUEHHsSI KOMYHIKa-
TUBHOI KOMIIETEHTHOCTI — I1€ 3/JaTHICTh BCTAHOB-
JIOBAaTH ¥ MIATPUMYBATH HEOOXiNHI KOHTaKTH
3 HaBKOJIMIIHIMHU JIFOABMH, TEBHOI CYKYMHOCTI
3HaHb, YMiHb 1 HaBUYOK, IO 3a0€3MEUyIOTh
e(eKTUBHE CIIJIKYBaHHs, epe10ayaroTh YMIHHS
3MIHIOBAaTH TIMOWHY W KOJIO CIIJIKYBaHHS, PO3Y-
MITH ¥ OyTH 3pO3yMIIUM JJIsl TTapTHEpA B MPO-
neci crinkysanss [ 1, c. 47].

C. Koctiok y mpami «MiKKyJIbTypHa KOMY-
HIKaIliT CTYJICHTIB-IHO3EMIIiB: CHCTEMa KOM-
NETeHTHOCTE» CTBEpIXKY€e, MO B TpoIeci
HABYAaHHS CTYACHTIB-IHO3EMLIB  YKpaiHCHKOI
MOBH HEOOXiHO (opMyBaTH KOMYHIKaTHBHY,

MOBHY (JIIHI'BICTMYHY), MOBJICHHEBY Ta MIiX-
KYJBTYPHY KOMIIETEHTHOCTI 33JIs1 CTAHOBJICHHS
MDKKYJIBTYPHOT 0COOMCTOCTI, 31aTHOT 10 YCHiI-
HOI JISUTBHOCTI 3 NPEICTaBHUKAMU 1HIIMX JIIHT-
BOKYJIBTYpHUX croutbHOT [2, c¢. 202]. Ha wmix-
KyJIbTYPHOMY  KOMIIOHEHTI  KOMYHIKaTMBHOT
KOMIIETEHTHOCTI aKkIeHTye cBoto yBary O. [Ipa-
romupenbka. Bona cTBepKye, 0 KOMyHIKallis
€ €JIEMEHTOM KYJIBTYPH; a caMme BiJl KyJIbTYpH
70 KYJIBTYPH PI3HHUTHCS 3aCi0 CIUTKYBaHHS MiX
oMU, Y KYJIBTYypl BiIOOpa)KaA€ThCS 1ICHTHY-
HICTh HaIlli, sSIKy BOHA YCIIQJKOBY€ 4Yepe3 TOKO-
JiHHS. 3aBASKM KYJIbTYypl BiOyBaeTbCsl aKTUB-
HUI Mpolec BHU3HAYEHHS M MepeBU3HAUYCHHS
ocobucTocTi 4Yepe3 KomyHikamito [3, c. 95].
Takox € poOOTH 3 PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOL
KOMIIETEHTHOCTI 1HO3EMHHUX CTYJIEHTIB y pi3-
Hux npodecisx, Hanpukiaa, Mapianna Kasa3iB
JeTaJbHO ONMUCYye MeToAM (opMyBaHHS L€l
KOMIIETEHTHOCTI B YHIBEPCHUTETax OyHdiBHUIITBA
Ta apXiTekTypH [4].

HayxoBurs 3inaina bakym BuUTIyMauye komy-
HIKaTHBHY KOMIICTEHTHICTB SIK CTICIiabHI 3HAHHS
CTHJIIB 1 THIIIB MOBJICHHS, 1X JOIUTbHE BUKOPHC-
TaHHS B PI3HUX BHJIaX MOBJICHHEBOI ISIIBHOCTI,
YMIHHSI CITIBBIITHOCUTH MOBHI 3aCO0M 13 IIJISIMHU
I yMOBaMM CIUIKyBaHHsI, BUOY/IOBYBaTH CIIUIKY-
BaHHS 3 YpaxyBaHHSM COLIAJIbHUX HOPM IIOBE-
JHKH Ta CUCTEMH KYJIBTYPHHX YSIBJICHb 1 IIIHHOC-
Tei reBHoi MoBH [ 35, ¢. 205].

He Bapto 3a0yBary, 10 B MOMEHT KOHTAKTy
MIPEACTAaBHUKIB PI3HUX KYJIBTYp 32 YMOBH HE3Ha-
HHS1 0a30BUX MPHUHIMIIB MDKKYIBTYPHOI KOMY-
HiKalil HEMUHYYe BHHUKAIOTH HEMOPO3YMiHHS
i CKJIQJIHOCTI B CHUJIKYBaHHI Ta KOHQIIKTH, TOMY
HEOOXITHICTh PO3BUTKY KPOC-KYJIBTYPHOT (MiX-
KyJBTYPHO1) KOMIIETEHIli € HEOAMIHHOIO yMO-
BOIO [6, c. 363].

KomyHikaTMBHO Opi€eHTOBaHE HaBYaHHS Oa3y-
€THCSI HA CUCTEMI1 IPUHIUIIIB!

— KOJIEKTMBHOI B3aemofli — Oe3mnepepBHE
BUKOPUCTAHHS  MOHOJIOTIB  (NIPEACTaBICHHS
BJIACHOI JYMKHU YU PO3MOBIJII), A1aJIOTiB (BUKIIA-
Na4-CTy[ACHT, CTYACHT-CTYJIEHT) 1 TOJLJIOTIB
(BUKJIaau-CTYACHTH, CTYAE€HT-CTYI€HTH);

— 1HIWBIiTyami3amii — MOTHBAIiSI CTY/ICHTA,
ypaxyBaHHs HOTO IHTEpPECiB, €MOIIIifHE HAalTOBHE-
HHS 3aHSTh;

— CHUTYaTHMBHOCTI — BHUKOPHUCTaHHS KEWCIB,
K1 Oe3MmocepeIHbO IPYHTYIOThCSI Ha TOOYTOBHUX
1 mpodeciiHuX CUTYyalisx;

— CHCTEMHOCTI ¥ (PyHKI[IOHATBHOCTI — CHC-
TEMHE BUKOPUCTAHHS 3aCBOEHOI Ta HOBOI JICK-
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CUKH TiJl 9ac pO3B’s3aHHS KeHciB, aymairoBaHHS,
YUTAHHS i TUCHMA;

— HOBHW3HU — HASBHICTH CHCTEMHOI 3MiHU
TEMU OOTOBOPEHHS, BIAMOBITHUX JI0 HEl 3aBJaHb
1 30UTBIIIEHHST CJIOBHUKOBOTO 3aracy;

— ONTHUMAJBHOCTI — J00Ip MOIIJIBHUX METO-
niB 1 (hopM BUBYCHHS MOBH, SKi JAIOTh 3MOTY
yCHIIIHO c(OpPMyBaTH KOMYHIKATUBHY KOMIIE-
TEHTHICTH [7, ¢. 147].

Ha xadenpi ykpaincekoi ¢inonorii mist iHO-
3eMHUX IpoMajsiH HaBuambHO-HAyKOBOTO 1HCTH-
TyTy Qinonorii KuiBchbkoro HaiioHanabHOTO yHi-
BepcuteTy iMeHi Tapaca IlleBueHka mie OCBITHS
nporpamMa «YKpaiHCbka MOBa Ta MepeKiaja
(ISt iHO3EMIIIB)», Y MeXKax KOl 1HO3EeMHI CTy-
JEHTH OMAHOBYIOTh AMCHUILTIHY «lIpakTnunuit
KypC YKpaiHCBKOI MOBH» B UYETBEPTOMY CeMe-
cTpi, o6’emom y 7 xkpenutiB (100 mpaxrtuu-
HUX TonuH, 110 romuHu camocTiitHOI poOOTH).
3arajoMm I JUCHHILIIHA € 6aratoceMecTpOBOIO
(po3paxoBana Ha 21 kpemut) [8]. Merta muc-
[UIUTIHA — JIOCATHEHHS CTY/ICHTaMHU BiAMOBIJI-
HOTO JI0 BUMOT DPiBHSI BOJIOJIHHS YKPaiHCHKOIO
MOBOIO, L0 Iepeadadae OMaHyBaHHS HEBHUX
rpaMaTHYHUX 3HAYCHB 1 CTPYKTYP X BHPAKCHHS
W JIEKCHKO-TEMAaTUYHUX TIONIB  YKpaiHCBKOI
MOBH, a TaKOX PO3BUTOK 1 BIOCKOHAJICHHS MOB-
JICHHEBUX HaBUYOK.

«IIpakTM4HMi KypCc YKpaiHCBKOI MOBH»
€ 0a30Bor0 (PaxoBOIO JAUCHHUILIIHOI JUIS 1HO-
3eMHHUX CTYICHTIB, II0 HABYAIOTHCS 3a CIICIi-
aNbHICTIO «YKpaiHChKa MOBa Ta nepekian (s
inozemuiB)». Ii mpemMeToM € JeKCHKO-rpaMa-
TUYHA CHCTEMa Cy4YacHOI yKpaiHCBKOI JiTepa-
TYpPHOi MOBH, SIKa OXOIUTIOE OCHOBHI (PyHKIIiO-
HAJIbHO-CEMaHTHUYHI KaTeropii yKpaiHChbKO1 MOBH
Ta MOBHI 3ac00M 1X BHpaXCHHs, JICKCHYHI OJU-
HHUII, CITIBBIJTHECEHI 3 aKTyaJIbHUMHU JIJIs CITLIIKY-
BaHHSI TEMAaTUKO-CUTyaTUBHUMU cepamu, 1 CHH-
TarMaTU4Hi 3B 3K IUX JIEKCUYHHUX OJUHUIIb
y MOBIIeHHI. JIUCIIUIUTIHA CIIPSIMOBY€E CTYICHTIB
HAa PO3BHUTOK 1 BJOCKOHAJICHHS HAaBUYOK YCHOTO
(11aJIOriYHOrO ¥ MOHOJIOTIYHOIO) Ta MUCEMHOTO
MOBJICHHSI y iX PEIENTUBHOMY W TIPOTyKTHB-
HOMY THIIaX JUIS PO3B’SI3aHHS KOMYHIKAaTUBHUX
3aB/IaHb Yy PI3HUX chepax KUTTH.

Jns ycmimHOoro (opMyBaHHS KOMYHIKaTHB-
HOI KOMIIETEHTHOCTI MU Ma€eMO JOTPUMYBATHCS
MIEBHUX YMOB:

— HeoOXiJHO BpaxOBYBaTH ICHUXOJIOTO-BIKOBI
0COOJIMBOCTI 1HO3EMHOTO CTY/ICHTA;

— TaKOXX BAapTO PO3YMITH CHPUSTIMBI COLI-
aJbHI YMOBH M ajanTallito 3100yBayva;

— BUKJAQJad Ma€ BOJIOJITH BUCOKUMH
METOJMYHUMH HaBUYKAMH Ta MpodeciitHO
MaNCTEePHICTIO;

— TIABUIIEHHS PIBHS MOTHUBaIli CTyACHTa-
1HO3eMIIl MiJ dYac BHBYEHHS YKpaiHCHKOL
MOBU ¥ aKTUBI3allisl CaMOCTIHHOI HaBYAJIbHOI
TISIILHOCTI;

— 3aCTOCYBaHHs
HaBUAHHS.

[Tix yac BUBYCHHS IIi€1 TUCIUTUTIHA B Y€TBEP-
TOMY CEMECTpl BHUKJAJad MPOTIOHYE TPHU 3MicC-
TOB1 Moayii. [lo nepuwozo monyns BXOnaTh Taki
TEMHU:

1. BupakeHHs TOpPIBHSJIBHUX BiAHOIIEHB
y npoctoMy peueHHi. [TopiBHSUIBHI 3BOpOTH 3i
criony4HuKoM sK. Jlekcuuna Tema «Jliteparypa.
Most ynrobreHa KHUTa.

2. BupakeHHs TOpPIBHSUIBHUX BiJHOIIEHB
y CKJIaHOMY pedyeHHi. CKIIaAHOMIAPsIHI OpiB-
HSUTbHI PEYCHHS.

3. Crocobu BUpaXEHHS NPUYMHU B IIPO-
cToMy pedeHHi. [IpuliMeHHUKU uepe3, 3a605Ku.
Kay3aTuBHi fiecioBa Ta CIOBOCTIONYYCHHS.

4. CxmagHocypsnHi  pedeHHs. JlekcuuHa
Tema «Jl03BiIIs CydacHOi MOJIOI».

5. CxnagHOMIApAIHI pEYeHHsS MPUYUHH 31
CTIOJIyYHUKAMH 00, OCKINbKU, addice, uepe3 me
wo, momy wo, y 36 ’sa3Ky 3 mum wo. JlekcuaHa
tema «Ilogopox YkpaiHowo».

6. KoHCTpyKIliE 31 CHOJYYHHKOM  MOMY
wo, sika Mae 3arajibHe NPUYUHHO-HACIIIKOBE
3HAUEHHS.

/Jpyzuii Mmonyns niepenoavyae Taki TEMU:

1. BupaxeHHs METH B NPOCTOMY pEYEHHI.
Koncrpykiii 3 mnpuiiMeHHUKaMu no, 3apaou,
3 memoro, Oa4. JlekcuuHa tema «Meramonicu
CBITY».

2. CkJIaaHOMIPsIIHI peYeHHS METH 31 CHo-
JTYYHUKAMU 00, adu, 01 moz20 wod, 3a0s
mozo wo6. Tpanchopmallist CKJIaTHOIIIIPSITHOTO
pEUCHHS METH B INPOCTE 3 OOCTaBUHOIO METH,
BHPAKEHOIO MPUHMEHHHUKOBO-B1IMIHKOBOIO
dbopmoro iMeHHMKA, i1H(]iHITHBOM. JlekcuuHa
tema «CBiT npodeciii. dax, skuii 1 06paB».

3. CknagHOMIApAIHI pEYeHHS JOMYCTOBI 3i
CIIOJIYYHUKAMU X0ou (Xoua), oapma wo, He3ea-
Hcaroyu Ha me ujo.

Jlo mpemwbozo Monyns BXOASTH Taki TEMHU:

1. OOcTaBuHM Yacy, BUpaKeHi BIIMIHKOBUMHU
i  [pUAMEHHMKOBO-BIAMIHKOBUMU  (opMamMu
IMEHHUKIB, MI€MPHUCIIBHUKAMHA Ta IIEMPUCITIB-
HUKOBUMH 3BopoTamu. JliempucniBauk. /[lie-
MIPUCIIIBHUKOBUH 3BOPOT.

IHHOBAIIMHUX MPUHOMIB
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2. BupaxeHHs 4acOBUX BiTHOIIEHb Y CKIA-
HOMY peueHHi. BupakeHHs omgHOYacHOCTI Miil.
BupaxkeHHs moCHigoBHOCTI fiil. BupaxeHHs
nepeayBaHHs (JisT TOJOBHOTO PEYCHHsS TIiepe-
nye mii migpsiaHoro). Buau miecnmosa (y3araib-
HeHHs). Jlekcuyna Tema «CyuacHe kiHO. Miit
ymoOneHuii(a) akrop(ka)y».

3. CxnagHomigpsiAHE PEUYEHHsS 3 MiAPSIHUM
YMOBH 31 CIIOJTYYHUKOM sKwo, Koau (peajbHa
ymoBa). CKIaAHOMIAPSIHE PEUCHHS 3 TAPSTHIM
YMOBH 31 CITOJTyYHUKOM sKOU (IppeaibHa yMOBA).

4. 3amiHa miAPAIHOI YACTUHU CKJIAJHOTO
peueHHs 31 3HAYeHHSAM 4Yacy, YMOBH, MPHYMHH,
HACJIJIKY, MiIPSAHUM JOMYCTOBUM JIEMPHUCITIB-
HUKOM, JII€TTPUCIIIBHUKOBUM 3BOPOTOM.

5. BupaxkeHHA €QHAIBHOIO, IIPUEIHYBAJIb-
HOTO, TTPOTHUCTABHOTO, 3i1CTABHOTO MOSCHIOBAJIb-
HOTO 3B 513Ky B IIPOCTOMY 1 CKJIaJJHOMY PEUYECHHI.
Po3ninoBi, e€gHanbHi, MPOTUCTaBHI CHOTYY-
Huku. Jlekcuuna tema «lIpobremu cydacHOro
Meraroica.

MokHa TO0QYUTH B HABEJACHUX MOJIYJISIX
MOEJHAHHS T'PAMAaTUYHOI CHUCTEMHU YKPaiHCBKOI
MOBH 3 JIEKCMYHUM Marepiasiom. [0i10BHUM
YHHOM HaBYaHHsI B1JIOYBA€ThCS HA OCHOBI ajar-
TOBAaHHUX TEKCTIB, SIKI CHOPUSIOTH 3al[iKaBICHHIO
3100yBaya, O3HAHOMIIIOE HMOTo 13 CYYacHICTIO,
KyJIBTYpOIO Ta TpagulisiMu Ykpainu. Ha mpax-
TUYHUX 3aHATTIX MU BUKOPHUCTOBYEMO Oararo
pPI3HUX 3aBJaHb 1 Hao4HMX MatepianiB. Came
HaBYaJIbHI TEKCTH € OCHOBHHMM 3aco0OM oOra-
HYBaHHS JIEKCUKO-TpaMaTHYHUM Marepiaiom,
3aco00M (QOpMyBaHHS KOMYHIKAaTHBHUX HaBU-
yok. Hampuknan, mig dac poOOTH 3 TEMOIO
«IpobnemMu Cy4acHOTO MeEramoiicay i1HO3EeMIIi
ctyneHTd Il Kypcy BHKOHYIOTH IMEpeITEeKCTOBI
3aBJlaHHs, y SKUX 3HAHOMJISATHCS 3 HOBHUM JICK-
CHYHUM 1 TpaMaTUYHUM MarepiajgoM, a TIiCis
MPOYUTAHHS TEKCTY BUKOHYIOTH MiCISTEKCTOBI
3aBJIaHHS, K1 OpPIEHTOBaHI Ha 3aCBOEHHS MaTepi-
ay Ta HOro BiITBOPEHHS IiJl Yac 0OTOBOPEHHS,
JUCKYCil 9YM MOHOJIOTIYHOTO BHUCIIOBIIOBAHHSI.
Ha mnpakThdHuX 3aHATTSX CTYICHTH BYAThCS
MIPOSIBIIATH KOMYHIKaOEJIbHICTh, OOI3HAHICTh 13
PI3HMX TeM, CaMOCTIHHICTh. Bukiaukae iHTepec
MOPIBHSHHS MICT-METarnoiciB MpeJICcTaBHUKAMHU
pi3HUX Haiiii. Mu Maemo Ha yBa3i, 0 I CTY-
JeHTIB, ski npuixanu 3 [lekina, KuiB He € mera-
IIOJIICOM, BOHH HOT0 TakKMM He OayaTh. A OCb
JUTISL THITUX 1HO3EMHUX-CTYJEHTIB, 10 MPUiXaan
3 HeBeIMUYKHUX MicT, KuiB € Bennue3HuM Meraro-
JicoM, IO MOKE HaBITh BUKJIMKATH CTPax Mepes
TaKOI0 KIJIbKICTIO MiCLIEBUX JKUTENIB.

OBoOIIHHSA MHUCTELITBOM KOMYHIKaIlii
€ OJIHUM 13 KJIFOUIB JI0 YCIIIIHOTO MailOyTHBOTO,
OCKUIBKM B3a€MOJISl MK JIOABMH B KOMAaHJII,
YMIHHS TIepelaBaTh TyMKH i 4yTH OJJHE OJJHOTO —
1€ OCHOBHU KOJIEKTUBHOI Ipalli Ta TBOPUYOTO CITiB-
poOITHHIITBA. Y 3B’S3KY 3 IIUM BUHHUKA€E HEOOX1I-
HICTh YNPOBA/KEHHS 3aXOJiB, IO CHPHUITUMYTh
BiJTHOBJICHHIO ¥ YIOCKOHQJICHHIO HABHYOK MiX-
ocobucticHoi komyHikamii [9, c. 64]. Orxe,
TOJIOBHOIO METOI0 MPAaKTUYHOIO KypCy YKpaiH-
CbKOT MOBHU € 3/aTHICTh BUKOPHCTAaHHS MOBHUX
OIMHUIIb 1 IPaBHJI iX MO€IHAHHS, (POPMYITIOBAHHS
rpaMaTUYHO TMPABUJIBHUX KOHCTPYKLIHM, Mpomy-
KyBaHHSI MOBJICHHS (BHCIIOBJICHHS, apryMEHTY-
BaHHS, MIATPUMAHHS PO3MOBU B PI3HOMaHITHUX
cutyauisx touo). HagzsruyaiiHo BaxIJIMBO BUKJIA-
nadeBl (pOPMYBATH B CTY/ICHTIB-IHO3EMIIIB YMIHHS
aHali3yBaTH MOBHI KOHCTPYKIIi Ta JIOTIYHO
BUOY/IOBYBaTH MOBHI 3B’si3ku. [IpH 1ipomy BapTo
nam’siITaTH, 10 He TMOTPiOHO OApa3y BUIIPABIISATH
MOMWJIKM CTYJICHTA, OCKUIBKH BIH 3yITHHUTHCS
i1 Ouble HE MPOJOBKYBAaTUME CBOE BHUCIIOBIIIO-
BaHHS Yepe3 CTpax 3poOUTH I11e OLTBITY KITBKICTh
MMOMWJIOK; JIOpPEUHiIe Oyae MTOCITyXaTH 0 KIiHII,
3aHOTYBABIIM COO1 MOMMHJIKH, a TIOTIM HAOYHO
MIOKAa3aTH iX 1 3alPOIOHYBATH Pa30M BHIIPABUTH.

BuCHOBKH i mepcrnieKTHBU NMOAAJIBIIMX PO3-
po0ok y 1aHoMy HanpsiMi. TakuM YMHOM, KOMY-
HIKaTMBHA KOMIIETEHTHICTh Mae (opMyBaTHUCS 1A
Yac MOBJICHHEBOI B3a€MOJIi: ay/ifOBaHHS, TOBO-
PIHHS, YUTAHHS, TUCbMA K Ha MPAKTUYHUX 3aHSIT-
TSIX 3 YKPATHChKOT MOBH, TaK 1 Iij1 4aC CaMOCTIHHOT
pOOOTH 1HO3EMHHUX CTYJICHTIB, SIKYy OOOB’SI3KOBO
Ma€ opraHi3yBaTH BHKIagad. BiH mae mimiOparu
1HO3EMHHUM CTYACHTaM TEKCTH, $Ki BIAIOBIIA-
I0Th IXHbOMY MOBHOMY PIBHIO ¥ 1HJIUBITyaTbHUM
1HTEepecaM, HEOOX1HO TaKOX YpaxyBaTd Harlio-
HaJIbHY HAJIeXKHICTh 1 BiK. Tak, Ha MOYaTKOBOMY
eTarni TEeKCTH JUIsi CaMOCTIIHOI (I103aay/TUMTOPHON)
pobOTH MaroTh OyTH MEHIIMMH 3a 00CSTOM, pO3-
MIpOM, KUTBKICTIO CIIiB, OUIBII aJalNTOBAaHUMHU,
HDK ayJJUTOPHI, 1 OCTYIIOBO BOHM MAlOTh CTaBaTH
00’ eMHimmMu (3a aynutopsi) [10, c. 77].

Otxe, chopMOBaHa Ha BUCOKOMY PiBHI KOMY-
HIKaTHBHA KOMIETEHTHICTh IHO3€MHOTO CTYy/IEHTa
JacTh HOMY 3MOTy HpOsSIBUTH cebe B mpodeciii-
HOMY pO3BHTKY, YCTaHOBJIOBAaTH JIJIOBI i TOBa-
pHCBKI KOHTakTH. Bukmamauy mae 3abe3nednTn
CTYZICHTIB-1HO3EMIIIB HEOOX1THUMHU HaBYATbHIUMH
MarepiajlaMH, JOTPUMATHCS BHKOHAHHS BHIIE
MepepaxoBaHUX yMOB, BUKOPHCTOBYBAaTH TIpa-
BUWJIbHI METOAM M NPUHOMU 3 METOI PO3BUTKY
TXHbOT KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.
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Anomauis. Cmamms npuceésauena aKmyaibHUM AiHE800UOAKMUYHUM NIOX00aM, WO GION08i0arms Ha
BUKIUKU HAO36UUAUHUX YMOS, IDYHIYIOMbCA HA PO3GUHEHUX OOCACHEHHAX KOMYHIKAMUBHOI NiHeGICTNUKUY, Ypa-
xosytoms cneyugixy 3BO i opienmyromovcs Ha ¢haxosi nompedu cnmyoenmis 3aienHCHO 8I0 KEaniPIiKayiiiHo2o
PIi6HA OMpUMY8aHOI HUMU OC8IMU. Y8azy 30cepeddiceHo Ha 3HAUeHHI Meopii MOGIEHHEGUX akmie i il 6nauei
HA PO3GUMOK CYYACHOI 2YMAHIMAPUCTIUKY, 30KpeMd NiHeB0OUOAKMUKU. 3a MemMOOON02iuHy OCHO8Y NiHe800U-
0aKMU4H020 OUCKYPCY NPULUHATNO PAKMYBAHHA MOBIICHHEBO20 AKNMY SIK PYXY IHMEHYIl MOBYS 8 KOMYHIKAYIL.
006 ’exmom 00Cni0IHCEHHs € peabHi haxosi cumyayii 60KaIbHO-NE0a202iuHol KoMyHixayii 6 mysuunomy 3BO.
O3Hauero 00’ ekmueHi GIOMIHHOCII (PAx060i Ma NIH2800UOAKMUYHOT 3AEMOOIT 3 THOZEMHUMU CTIYOEHMAMU.
OOYyMO8IEeHO O0YINbHICIb 0emanizo8anol Kiacugikayii 60KaIbHO-NeOA202iYHUX MOGIeHHEsUX axkmis. [Ipo-
CMEJNCEHO PYX NPOGIOHUX KOMYHIKAMUBHUX THMEHYIlU neddaesoza ma ix peanizayilo uepe3 MOGIeHHESL AKMU.
Busnaueno munonoziio 8ucnosienb 60KaIbHO20 nedazo2a 3d 4ACMOMHICIIO 8ICUBAHHS Y (AXOBOMY MOG-
JienHi. Bugueno mosni 3acobu docaenents ioKymusHoi Cuiu 60KAIbHO-NE0A202IYHO20 GUCTIOBNICHHS 8 NPOYeC]
IHOUBIOYANbHO20 BOKAILHO2O0 YPOKY Ul GIONOGIOHICMb AyOUMUSHUX AKMI6 | (axosux ncuxo@izuunux peaey-
BaHb THO3EMHO20 CMYOEHMAa 00 MOBLEHHEGUX THMeHyil nedazoea. IliokpecieHo 3HaueHHs TIH2800UOAKMUY-
HUX Mamepianie npogecitinozo cnpamy8anHs 3a YMo8 OUCTHAHYINIHOZ0 HAGYAHHS 051 OOCACHEHHST NePLOKY-
MUBHO20 eheKmy BOKANbHO-NEOA202IUHUX BUCT06IEHDb. 3 AC08aH0 QYHKYINIHE 3HAUEHHS BOKAILHUX MePMIHI8
i npoghecionanizmis y cumyayisx ¢axosoi 63aemo0ii i y MosHill niocomosyi inozemyis. Momusosarno dono-
BHEHHSL BUBHAUEHD MOBIEHHEBO20 AKMY (5K 30iliCHEH020 8I0N0BIOHO 00 NPUHYUNIE T NPABUL MOGIEHHEBOT NOGe-
OIHKU, NPUUHAMUX Y YbOMY CYCNINbCMEL) ROHAMMAM NPUUHAMHOCMIE 8 NeGHIU (haxo6itli CNilbHOMI.

Knwuogi cnosa: ycna ¢haxosa komynixayis, 6oKanbHo-nedazo2iune MOGIeHHs, IIOKYIMUBHA CUld, NeploK)-
mueHull eghexm, npoghecionanizmu.
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Abstract. The article is devoted to current linguodidactic approaches that respond to the challenges
of emergency conditions, are based on the developed achievements of communicative linguistics, take
into account the specifics of higher education institutions and are oriented towards the professional needs
of students. Attention is focused on the significance of speech act theory and its influence on the development
of modern humanities, in particular linguistic didactics. The methodological basis of linguodidactic discourse
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is the interpretation of the speech act as the movement of the speaker's intentions in communication.
The subject of the research is professional communicative acts. The objective differences between
professional and linguodidactic interaction with foreign students have been identified. The feasibility
of a detailed classification of vocal-pedagogical speech acts has been determined. The movement
of the teacher's leading communicative intentions and their implementation through speech acts has been
traced. The typology of the vocal teacher's statements has been determined by the frequency of use in
professional speech. The linguistic means of achieving the illocutionary force of pedagogical expression in
the process of an individual vocal lesson and the interaction of the teacher's speech actions with the auditory
acts and professional psychophysical reactions of a foreign student have been studied. The importance
of professional linguodidactic materials under distance learning conditions for achieving the perlocutionary
effect of vocal-pedagogical utterances has been emphasized. The addition of definitions of a speech act (as
performed in accordance with the principles and rules of speech behavior accepted in a given society) to

the concept of acceptability in a certain professional community has been motivated.

Key words:
perlocutionary effect, professionalisms.

IMocTanoBka nmpo0aemu. HaBuanus iHozeM-
Hux rpomaasH y 3BO VYkpainu 3a Hajg3Buuaii-
HUX YMOB CTaJI0 BHKJIMKOM Yacy JIsl JIIHTBOJIHU-
JaKTiB. 3MiHM, SIKHX 3a3Ha€ (axoBe HaBYAHHS,
30KpeMa MY3M4YHOI raiy3i 3HaHb, Yy 3B 3Ky
3 MPOBENEHHSIM POOOTH B JUCTAHLINHIN 1 3Mi-
madiif popmax, morpeOyroTh OHOBJICHb Y BHKJIA-
JTaHHI MOBHHX JHCIHUILIIH, HATPUKIIA]I, TAKUX SK
«YKpalHChbKa MOBa JJISI 1HO3EMIIiB» Ta « YKpaiH-
ChbKa MOBa SIK 1HO3eMHa (3a mpodeciiHuM crps-
MYBaHHSIM )». AKTyaIbH1 JIHTBOJUAAKTHYHI TI1/1-
X0l TIOB’sI3aH1 3 PO3BUHEHUMHU JIOCATHEHHSIMHU
3arajibHOI JIIHIBICTUKH, IICUXO- M COIIOJIIHIBIC-
TUKH, YPaxXOBYIOTh CrelU(iKy BUILY i Opi€HTY-
I0ThCSI Ha ()aXxoBi MOTPEOU CTYIACHTIB 3aJICKHO
B1Jl KBaJIi(PiKaI[IITHOTO PiBHS OTPUMYBaHOI HUMH
OCBITH.

CydacHa JIHTBICTHKA Oe33amepeyHo 3apa-
XOBY€E JI0 CBOIX BHM3HAYHUX JIOCSITHEHb TEOPIIO
MOBJICHHEBUX akTiB. KpiM BIJIMBY Ha po3BU-
TOK comio— Ta mcuxoninreictuku, y XXI cro-
piudi BOHA XUBHUTH JIHTBICTUIHO-(DITOCOPCHKI,
CEeMIOTHYHI, JTIHTBOIParMaTuyHi iaei. 3 morsny
HOBITHBOI (imocodii, Teopis MOBICHHs 3a0e3-
MeYrJIa «CBOEPITHICTh HANPSMY JIHTBICTHYHOL
¢inocodii sk anamiTryHOI Bimocodii, mo nous-
rae B aHali3i 3BMYailHOI MOBH, MOBHOI pealib-
Hocti» [1, c. 332].

Teopiss MOBICHHEBUX aKTIB JICKUTh B OCHOBI
KOHKPETHUX JOCIHIDKEHb Y Tally31 JIIHTBOAM/IaK-
TUKU. IliArpyHTSM HOBITHIX JIIHTBOJMJIAKTHY-
HUX METOJUK € PO3YMiHHS MOBHHX JIiii SIK MOB-
HOTO CIIJIKYBaHHS, @ MOBJIEHHEBOTO aKTy — SIK
KOMYHIKaTUBHOTO. [IOHATTSI MOBIIEHHEBOTO aKTY,
obrpynToBane B Teopii k. OcTiHa, TpaKTyeThCs
K L1JIeCIpsMOBaHa MOBJIEHHEBA [Iis1, KOTpa 3/1i-
CHIOETHCS BIJIMOBITHO JO MPHUHIIUIIB 1 MPaBUII
MOBJICHHEBOI TOBEAIHKH, MPUUHIATUX Y IOMY

oral professional communication,

vocal-pedagogical speech, illocutionary force,

cycniibcTBl. OCTaHHIMH POKaMU JTOCIITHUKHI
KOMYHIKAQTUBHOT ~ JIIHTBICTUKH  MOBJICHHEBUI
aKT YB@XalOTh «EJIEMEHTapHOI0 CKJIAJ0BOIO
CHUIKYBaHHS, OJMHUIICIO PyXY IHTEHII MOBLSA
B KOMYHIKaIIi», «OIUHUIICIO COI[IOMOBJICHHEBOT
MOBE/IHKH, KOTPY PO3IISAAAIOTh Y MEKax Ipar-
Matu4HoOi cutyarii» [2]. CioBa, CHMBOJIH, 3HAKH,
pPEYCHHS PO3IISAAAIOTHCS TEOPIEIO K OJIOKU B3a-
€MOPO3YMIHHSI MK IIOABMH, SIKI MalOTh Hamip
CIUJIKyBaTHUCs. YBara nepeHoCUThCS 31 3HAUYCHHS
MOBHHX OIUHHMIIb Ha MOBJIECHHEBI CMHCIIH, SKI
BUHHUKAIOTh Y KOMYHIKamii MiXK KOHKPETHUMH
JIO/IBMU 32 BU3HaYeHUX cutyauii. Llentp gocii-
JOKEHB TIEPEXOIUTh Bl CIIB y IXHbOMY CIIOBHU-
KOBOMY, HOPMAaTUBHOMY 3HA4€HHI 0 MIHJIHUBOTO
CMUCIIy BUCJIOBJIEHb MOBIIS, HOTO TMCUXONOTIY-
HOTO CTaHy ¥ IHTEHIIH y MeXaX KOHKPETHOI
cutyanii. I[HTEpec MOCHITHUKIB BHUKIUKAIOTH
HIOAQHCH CJIOBOBXXHMBAHHS B KOHTEKCTax, TOOTO
CUTYaIIisIX peaJbHOT MOBJICHHEBOI KOMYHIKAIIIi.
BianoigHo 10 Teopii, OCHOBHI THITH BUCJIOB-
JICHHSI € KOHCTaTUBaMHU, 1[0 OMUCYIOTh YU O3Ha-
YYIOTh CHUTYallil0 CTOCOBHO ii ICTHHHOCTI YH
XHOHOCTI, 1 mephopMaTuBaMH, sIKi BHUSABISIOTH
CTaBJICHHSA, IYMKH, IOYYTTs, €MOIIi MOBIS
B KOHKPETHOMY MOBJICHHEBOMY aKTi. 3aBISKH
TPUBAJIUM PO3POOKaM TOCIHIJOBHUKH Teopil
MOBJICHHEBUX aKTiB JIOTMIOBHUJIU W JeTaTi3yBaIl
tunonorito. Hanpuknan, cucrema Jx. Cepins
ta JI. BanaepBekeHa MNpOIOHYE Taki KJAcH:
1) aceptuBHM (penpe3eHTaTUBH), METOI0 SKHUX
€ Cy/DKeHHS TIPO CTaH pedei, KoHcTaTalii, cym-
HIBU, IPOTHO3YBaHHS, 2) IUPEKTUBH, SIKI MAIOTh
Ha METI CTBOPEHHs TUCKYy Ha ajapecara, CXUu-
JICHHS MOro J0 TMEBHUX i, 3) KOMICHBH, 5Kl
BTUIFOIOTHGCS B 3000B’s3aHHAX Ta OOIISIHKAX
azipecaroBi, 4) eKCIIPECHBH, Kl JIEMOHCTPYIOTh
MICUXIYHI CTaHW Ta eMOIlii, 5) IeKiapaTuBu, 3a
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JOTIOMOTOI0 SIKHX YHMHATH BIUIMB HA COIMIaibHI
CTOCYHKHM KOMYHiKaHTiB. Cepeln IOCIHiTHUKIB
ICTOPUYHHX AaCIEKTIB TEOpii ICHYe JyMKa TMpo
HEJIOUUIBHICTD PO3UIMPEHHS TAKCOHOMIT MOBHHUX
akTiB: «[Ipu po3moauni kiacy Ha JABa MiJIKJIAacH,
Ha sIKoMy O piBHI 1€ PO3MOIiT HE MPOBOIUBCH,
3aBKAM MOXIUBO BKa3aTH O3HaKy pO3IO-
Ty W pO3ALTUTH BCl 3aCO0M Ha JBa MiAKJIACH.
Tomy, BUXOASYM 3 TOrO, IO KOMYHIKaTHBHI
aKTH € ()parMeHTaMu KOMYHIKaTUBHOI CHTYya-
11, cTa€ MOXKJIMBUM iX TUIOJIOTI3yBaTH, Oepydu
32 OCHOBY y3arajbHEHY JUXOTOMIYHY CHCTEMY
KOMYHIKaTUBHUX akTiB» [3, c. 13—14]. BonHo-
Yyac MparMajiHrBICTHYHI JOCHIPKEHHS Cyuac-
HUX MOBJICHHEBUX peaiii JOBOJATH AOIITbHICTh
BUJIIJICHHS HOBUX THIIIB BHUCIIOBJICHHS, 30KpeMa
TaKHUX SIK PEKOMEHJATHB, IMIUIEMEHTATHB, TPO-
KJIeIMaTuB, 1HTErPaTUB-1HCIIPUTHUB, JECKPUII-
THUB, KOHIICCHB-JIO3BUI 1 KOHIIECHB-3a00pOHA
toulo [4; 5, c. 99—-101].

[TpUHIMIIOBUM TEOPETUYHHM TIOJOKESHHSIM
€ Kareropusallis MOBJICHHEBUX aKTiB 3a PI3HO-
BUJIaMU, KOO BUUICHO TPU 3 HUX: JIOKYTHBHI,
T00TO 1H(GOPMATHBHI BHUCIIOBIIOBAHHS, 1JIOKY-
THBHI, IO HAAUICHI TIEBHOIO CHWJIOI, Tepena-
I0Th TIOYYTTS ¥ €MOIIii, BUKa3yIOTh HaMip MOBIIS
i y TOBCSK/IEHHI KOPUCTYIOThCSI TOHAJIBHOCTSIMU,
HaTNpUKIA] TOHOM TmonepemkeHHs. llepnoky-
TUBHI aKTH CIIPABIISIOTH LJIECIPSIMOBAHY MOCITi-
JOBHY IO JYMKaMHU, BUSBOM TIOYYTTIiB UM YSIBH.
Ha mno3HaueHHs WITICHOTO MOEIHAHHS KUTHKOX
3aBJIaHb-KOMIIOHEHTIB, a caMe: METH BUCJIOBJIIO-
BaHHS$, TICUXOJIOTTYHOTO CTaHy MOBIIS, KOpEJIsLii
COLIAJILHOTO CTaTyCcy MpPOAYLIEHTA MOBJICHHS
Ta peLUIi€HTa, 3B’ A3Ky BUCIOBIIOBAHHS 3 IHTEP-
ecaMHu aJpecara — BBEICHO MOHSITTS 1JTOKYyTHB-
HOT cuiu [4, ¢. 243]. BonHouac ycrix MOBHOT Tii
aJpecaHTa, sika peasizyeThCcsl y BepOabHiid a0o
HeBepOanbHIN peakiii agpecara, 03HAIY€EThCS K
MIEPJIOKYTUBHUM €(PEKT, KOTPHUH MojisIrae B 3MiH1
MOTJISAIIB, B3a€EMHH, YSIBICHb, MOBEAIHKH ajpe-
cara IIiJi BINTMBOM BHCJIOBIIOBaHHS [4, c. 243;
5, c. 98-99].

OTXe, MOBIICHHEBUH aKT € CKJIATHUM YTBO-
PCHHSIM, IO 3YMOBJICHE HOPMATHBHHMH COITi-
aJIbHUMH, TICUXOJIOTTYHUMU, ETUYHUMHU, a TAKOX
CUTYaTUBHHUMH  TOBEAIHKOBUMHU  (paKTOpamHu.
Y KOHTEKCTI JTHTBOAUIAKTUYHOTO MiAXOIY BaXK-
JIMBO, IO MOBJICHHEBA [Iisl, IIO3HAYCHA I1HTCH-
[[IOHAJIBHICTIO, IIJICCIIPSIMOBAHICTIO W  KOH-
BEHIIIOHAJIbHICTIO, TIYMAuUThCS SIK CKJIQHUK
JIBOCTOPOHHBOT KOMYHIKaTUBHOI B3aemonii [2].
ToOTo MOBJICHHEBA KOMYHIKallisl Mepeadoadae

y4acTh y Hill TOr0o, XTO TOBOPUTH, 1 TOTO, XTO
CIIyXa€; MOBJICHHEBHM aKT MOBIS BHUKJIHKAE
ayTUTHBHUM aKT cIyxada, [0 CTae Horo KOMyHi-
KaTWBHOIO JII€I0 B MIEBHIN CUTYyaIlli CITUIKYBaHHS.
Jloay4yeHHs 10 TpaKTyBaHHS MOBJICHHEBOT'O aKTy
(h13UIHOT KOMIIOHEHTH, 3B’ 13Ky MIJK aJIpeCaHTOM
Ta ajgpecaroM, TOOTO MOBIIEM 1 CllyXaueM, yHao-
YHIOE [ParMaTUYHUN aCIIEKT MOBJICHHEBO]I B3a€-
MOJIi1 B TPbOX KOMIIOHEHTAX: TOBOPIHHS, CIIPUIA-
HATTS MOBJICHHS Ta HOTO po3yMmiHHs [6, c. 102].
Mera i 3aBa1aHHs cTarTi. AHaI3 HAYKOBUX
JDKepell 3a 00paHOI0 TEMOIO TOBOAMTD, 110 MPO-
OrmemMu MOBJICHHEBOI KOMYHiKallii repeOyBaroTh
y IEeHTpl yBaru CY4aCHOI FyMaHiTapI/ICTI/IKI/I
31 3Ha4YHOTO 06051ry JnTepaTypH MU BHIUTAIIH
METOJIOJIOTIYHI TOJIOKEHHS, SKi MAroTh IMPSMY
JOTUYHICTH JI0 BU3HAYCHOT HAMH JIOCJIITHAIIBKOT
MeTu. OHaK KOHCTAaTyeMO Opak HayKOBO-METO-
TUYHUX JOCHTIDKEHb (haxoBOi MIKKYJIBTYPHOT
MOBJICHHEBOT B3a€MO/Iii B Tay3i BUIIOI My3HU-
HOT OCBITH. Y 3B 53Ky 3 IIUM METY JIOCIiKCHHS
06aurnMo y BH3HaueHHI crenudiku QaxoBoi
Ta JIHTBOJWJIAKTHYHOI KOMYHIKAIii 3 1HO3eM-
HUMH CTYJCHTaMH, SKi HABUAIOTHCS 3a CIICIli-
anpHICTIO «COJIBHUNA CIHiB». 3aBIaHHAM CTarTi
€ BU3HAUEHHS METOAOJIOTTYHUX MiABAJIMH CyYac-
HUX TIOUIYKIB y Taiy3i mpogeciiiHoi JIIHIBOAU-
JAKTUKW, YTOYHEHHS TEOPETUYHHX TBEP/KCHb
y 3B’S3Ky 3 TPAKTUKOI (HaxoBOT MOBIICHHEBOT
B3a€MO/II1 BOKaAJILHUX IIE€IAroriB Ta 1HO3EMHHX
CTY/ICHTIB, aHaIi3 HOBaIlii (haxoBOi MOBJICHHE-
BOI ¥ HaBYAJILHOI MOBHOI B3aeMOIi 3 1HIIIOMOB-
HUMHU CTYACHTaMH MY3HUYHHUX CHEI[lalbHOCTEH,
31CTaBICHHS JUCTAHIINHUX JIHIBOAUIAKTHYHUX
M1JIXO/IIB 3 TOCATHEHHSIMH ayTUTOPHOTO TIEPiOJy.
IIpeamer Ta  00’€KT  I0CJIIKEHHS.
O6’exToM pgochikeHHs € (¢axoBl cuTyauii
MY3HYHOTO 3aKJiaay BUIIOI ocBith (gam — 3BO).
[Ipeamet nocmimkeHHs — (haxoBi KOMyHIKaTUBHI
aKTU BOKAJIbHO-TIEJIAarOT1YHOT KOMYHIKAaIIii.
Buxkiaax oCHOBHOro wmarepiaay ao0cJi-
JAKeHHSl 3 OOIPYHTYBAHHSIM OTPUMAHUX HAY-
KOBMX pe3yJabTariB. J[ocmiKyt0oun akaieMiuyHy
CHIBalLIbKy Tpaaullito B YKpaiHi, mpopecop Kuis-
ChKOT MY3W4HOI akazemii Ykpainu B. AHTOHIOK
Ha3UBa€ HAWIEPIIMM IPUHLUIIOM YKPalHCBKOI
BOKAJIbHOI MIKOJIW 1HAMBIAYaJbHUA MIIX1T 10
KokHOro yuHsi [7, c. 13]. ABTopka 3a3Hauae,
10 WOTO peaizallis 3IIHCHIOETHCS Yepe3 KOMII-
JIEKC BOKAJIbHUX METOJIB, CEpel SKHX Ha3BaHO,
30KpeMa, IOKa3 1 HaCJIlIlyBaHHSI MOSICHCHHS,
MOpIBHSUTLHUH aHami3. Ha Hamry aymKky, 3ragadi
METOIH € 3arajbHOINENaroriYHuMU, 1 X Ji€BICTh
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y CY4acHOMY BOKaJIbHOMY aKaJeMIYHOMY Cepe/l-
OBUINl yYMOXIUBIIOE CHHEPTis BOKAJIBHOTO
BUKJIQJIaHHS Ta TPOQeCiiHOT JIHTBOIUIAKTHKH,
30Kpema, JUIs iHo3eMIIiB. J{Jist 3’ sICyBaHHS CITTh-
HUX 3aBJaHb ()axOBOTO ¥ MOBHOTO HAaBYAHHS
B My3uuHOMY 3BO po3misiHEMO NMPaKTUYHY JTIF0
JeSKUX 3 YKa3aHUX METOJIB.

BokanpHuMH TegaroraMu BHM3HAHO, IIO0 Ha
IIOYaTKOBOMY €Talll aKaJeMIYHOTO CITiBaI[bKOTO
HaBYAaHHS C(DEKTHBHUMH € TMPUHOMHU IOKa3y
W HacHiAyBaHHs, 3aBISKH [IbOMY METOIY Y4YCHb
MOKE€ 3UMTaTH MaHepy nenarora (TeMOpoBHiA
XapakTep, MaHepy 3BYKOYTBOPEHHS # mojauy
3ByKOBOTO Marepiany), a Jgani ii KalbKyBaTH
[7, c. 25; 8, c. 140]. 3ayBaskeHO, IO ICHYIOTh
3aCTEPEIKEHHST 100 BUKOPUCTAHHS METOILY
HACNIlyBaHHS B  [OJANbIIOMY  HaBUYaHHI,
OCKIJIbKU BIH 3arpoXky€ HECBIJIOMUM KOIMIIOBaH-
HSIM CTYAGHTOM TeMOpy rojiocy Bukianada. /s
PO3KPHUTTA TBOPYOTO BUKOHABCHKOTO 1HAMBIAY-
albHOTO TMOTEHILIaly KOHKPETHOTO CTYICHTA,
T0OTO Ha APYroMy eTarli akaJeMiqHOTO BOKallb-
HOTO HABYaHHS, PEKOMEHY€EThCS BHKOPHCTOBY-
BaTH METOJ MosicHeHHs. [IpoTe, BUXoas4n 3 aka-
JIEMIYHOI TIPAaKTUKH, TICIAarord BU3HAIOThH, IO
METOJ] TIOSICHEHHSI HE 3aBXAH JIOCATAE pe3ysib-
TaTy HaBITh Y poOOTi 3 PITHOMOBHUMH CTYJICH-
TaMU-BOKaNicTaMU. Y 3B 3Ky 3 IIUM y BOKallb-
Hill mefaroriui BHCYHYTO JIyMKY IO J€BICTbH
METOAY MOSICHEHHSI II0JI0 «IHTEJEKTYaIbHO PO3-
BUHEHUX BOKAJICTIBY» [7, ¢. 27], ToOTO Ha iHIH-
BiJTyaJIbHUX (DAXOBUX 3aHATTIX 3 OKPEMOIO Kare-
TOPIEIO CTYACHTIB.

Hami cnoctepexxeHHs Aar0Th MiJCTaBH TBEP-
JUTH, IO 3aCTOCYBaHHS ()aXxOBOTO MOSICHEHHS
3a3Ha€ 3HAYHUX TPYIAHOILIB y TPAKTHUII BOKAJIb-
HOT'O BUKJIaJaHHS 1HO3€MHUM, OCOOJIIMBO KHTali-
CBKMM, cTyaeHTaM. [IpyunHu nonsiraroTe y ixHii
HENOTOBHOCTI JIO0 ITOBHOIIIHHOI'O MOBHOI'O CIILI-
KyBaHHs 3a (DaXxoBUX CHTYyaIllld, y HEBOJIOMIHHI
daxoBor TepmiHoMoOTiEl0. Yepe3 1e menaroru
3ayBaXXYIOTh CTaH E€MOIIHHO-TICHXOJIOTTYHOTO
HATPY>KEHHS! KUTAMCHKUX BOKAJICTIB-TIOYATKIB-
IiB, CKYTICTh iXHIX OpraHiB IWXaHHS W TOJIOCO-
YTBOPEHHS, IO YHEMOIJIMBIIIOE BHUIPABICHHS
HEJIOJIIKIB CITIBY.

Ha BigMiHy Big 1HIMBIAyaJdbHUX YPOKiB
3 My3WYHHX CHEIialIbHOCTEH, TIHIBOAUJAKTUYHI
3aHATTS TPOXOASATh B aKaJIEeMIYHUX TpyMax,
KUTbKICHHI 1 SKICHHM CKJIAJ SIKHX BapirOEThCS
B Mexax 7—13 1HO3eMHUX CTYICHTIB PI3HOTO
PIBHSI MOBHOi MIATOTOBJIEHOCTI, MOBHUX 3/aT-
HOCTEHN 1 MOTUBOBAHOCTI O MOBHOI'O HaBYaHHS.

3a TakMX yMOB BUKJIaJa9aM MOBHHX JUCHUTUTIH
JOBOJMTHCS NIYKaTH OCOONUBI JTIHTBOJIWAK-
TUYHI CIOCOOW CHpUsHHSA (aXOBOMY BOKAIIb-
HOMY HaBUaHHIO, CIHPAIOYUCh HAa aKTyaJbHi
METOJIOJIOTIYHI JOCHIDKEHHS ¥ ypaXxOBYIOYH
0COOJIMBOCTI MY3MYHOTO HaBYaHHS.

3po3ymiTu crierudiky npouecy akajaeMidyHUX
3aHATH 13 COJIBHOTO CITIBY JIOTIOMAarae ix aHaii3
BIJIMOBIHO 70 TEOpii MOBICEHHEBUX aKTiB. 3a
HAIIUMU CIIOCTEPEKEHHSIMH, MPAKTHKA (HaxoBoi
B3a€MOJIii BOKAJbHOTO Tiefjarora Ta CTY/ACHTa
MO3HAaU€Ha [JBOMAa BHU3HAYAJbHUMHU pPHCAMHU:
JUHAMIYHICTIO ¥ TOCTIMHOIO0 3MIHOIO KOMYHiKa-
TUBHUX poeil. [lepiioro ocoboro haxoBoi komy-
HiKalii BU3HAYA€EMO TMEAarora, 3yCHIUIS SIKOTO
CTpSIMOBaHI Ha JIBOEJAMHY METY: BUKOHAHHS KOH-
KPETHOTO BOKAJBHO-TIEIaTOTIYHOTO ~ 3aBIaHHS
Ta BpaxyBaHHS 1HIWBIIYyaJIbHO-TICUXOJIOTIYHOT
cBoepimHOCcTI yuHS. Ha ¢axoBux BOKadbHUX
ypoKax MH BiJ3HAYa€MO BHCOKY KOTHITUBHY
i eMOIIITHO-TICUXOJIOTIYHY AaKTUBHICTh BOKaJIb-
HUX TIEJIaroTiB: 3 JIHT'BICTUYHOTO TOTTISAY, BOHH
MOCTIHO (QOPMYITIOIOTH (haXOBi MOBITOMIICHHSI
i oOupatoTh KOMyHiKaTuBHI Xoau. Ha ypo-
Kax, METOIO SIKMX € PO3ydyBaHHS HOBHX TBOPIB
3 mo¢pa3zoBUM po300pOM, MEPEBaAXKAIOTh 1JIOKY-
TUBHI MOBJICHHEBI akTHU. AHami3 (axoBoi KOMy-
HiKalii Ha 1HIUBITyaTbHUX BOKAJbHUX YPOKax
OHMA iMm. A. B. HexmanoBoi mokazas, IO
KOMYHIKaTUBHUI HaMmip y B3aeMOJli 3 1HO3eM-
HUMU CTYACHTAMU PeajlizyeTbCs LIIOKYyTUBHUMH
aKTaMU OIUCY, TBEPKEHHS, a TaKOX MEepeKo-
HaHHs, Topajiy, pekomeHaarii. [IpoBiaHi MiIbOBI
iHTeHIi1, MaHijecTOoBaHI MeJaroraMd B MOB-
JICHHI, BUPAKAIOTHCS KOHCTAaTMBAMH, a TaKOXK
JTMPEKTHUBAMHU, TOOTO aKTaMH CIIOHYKaHHS, IO
MaloTh Ha METI 1HIIIIOBAaTH BIATYK Y4HS, JOCST-
HYTH MOTO pearyBaHHS.

3rilHO 3 TEOpI€0 MOBJICHHEBUX aKTIiB,
IHTCHITIOHATPHICTh MOBJICHHSI TEPEBIPSIETHCS
BUHUKHEHHSIM TEpIOKyTUBHOTO edekty. [Ipote
y BHUMAJKy MY3UYHO-TIEJAroriyHoi B3aeMOAIl
BUPAKEHHS MEPIOKYTUBHOTO €(pEeKTy HE € MOB-
neHHeBUM. OCKIJTBKA METa 3aHATH 3 MY3HUYHUX
CHeIaIbHOCTEN mosirae y BUpIilIeHHI (daxo-
BUX 3aBJlaHb, TOOTO BUPOOJICHHI My3UYHO-BHKO-
HAaBCHKUX HAaBHYOK 1 BMiHb, CTYJACHT Ma€ pea-
ryBatu (paxoBUMHU IisSIMH, TOOTO SIKICTIO 3BYKY,
BUKOHAHHAM TEXHIYHOI YU XyHOXKHBOI 3a/adi.
Ile o3nauae, mo ansa (HaxoBoi My3HMYHOI KOMY-
HiKaIlil ICTOTHUM € MepexiJl TOBOPIHHS mejxarora
70 BOKAJIBHUX Jiil y4yHA. MOXXHA CTBEpIXKY-
BaTH, 10, BIAMOBIAHO 1O TEOpii KOMYHIKaIlii,
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CEHC MY3UYHO-TIeJaroTiyHOi B3a€MOMil MOs-
rae B IpOLECi MepeKkoJyBaHHS BepOanbHOI il
neyarora B HeBepOasibHI (PaxoBi aKTH CTYHEHTA,
KOTPUI Ma€e TIEPETBOPHUTH CIIOBECHI PEKOMEH-
namii megarora y (i3uuHl Aii CBOrO AMXallb-
HOrO ¥ rojocoBoro amapary. OTxe, mnegaror
Mae Ha MeTi BUKJIMKATH aJeKBaTHY Icuxodi-
3WYHYy IHTeHLI0 Y4Hs. Bix TouHOi iHTepmpera-
Iii MOBJICHHS Megarora W ajaeKBaTHUX peary-
BaHb HAa HHX 3aJCKUTh €(EKTUBHICTH YPOKY
Ta (paxoBOTO PO3BUTKY YUHs. 3BOPOTHIiH Mpoliec,
a caMe repexiJ HeBepOaIbHOro (axoBOro aKkTy
CTyJIeHTa B IUIaH BepOajbHUX pearyBaHb Ieja-
rora, NpoJIoBKye (haxoBy BOKaJIbHO-TIEIarOT14Hy
KOMYHIKaLIIO.

[IpoananizoBaHnuii Hamu eram  (HaxOBOTO
BOKAJILHOTO YPOKY € HANCKJIQIHIIIUM JUis 1HO-
36MHHUX, 30KpeMa KUTAaWChKHUX, CTYACHTIB TMiJI-
TOTOBUOTO Ta MEpmIoro KypciB. Tomy B mepiof
AyIUTOPHUX 3aHATH y BOKAJIbHY IEIaroriyny
MPAKTHKY 3aMpOBa/KyBAINCS 3aHATTS 32 y4acTi
TPETHOTO AKTUBHOTO yYacHUKA aKaJeMIdHOl
KOMYHiKaIii. 3a3BU4aii HUM CTaBaB KUTaWChKHIA
CTYJCHT-CTapIIOKYPCHHK, SIKHI BOJIOJIIB PiIHOIO
MOBOIO YUHSI UM 1i 1laJIeKTOM, HaJieXKaB JI0 Kjlacy
IbOTO Tiemarora W Ao0pe 3HaB WOTO METOJUKY,
a TakoX MaB (paxoBi ycmixu. CriIKyBaHHS 3 1HO-
36MHHUM BOKaJiCTOM-TIOYATKIBIIEM 32 aKTHUBHOI
ydacTi HOro ChiBBITYM3HUKA-CTAPIIOKYPCHUKA
JABaJIO TIEAaroroBi 3MOTY, MPOBOISYU YPOK,
30Cepe/KyBaTuCs Ha 3MICTI MOBJIEHHs, Oyay-
BaTH MOTO, MIHIMAJIBHO aJanTylOuH, 1 TOCATaTH
IHTEHIIIOHAJILHOCTI MOBJICHHEBUX aJpECyBaHb,
HE 3HIKYIOUU PIBHS (DaXOBUX BUMOT y 3B’SA3KY
3 MOBHHMM PIBHEM CTYJAEHTa MOJOIIIUX KYpPCiB.
Amnanizy uiei edexkruBHOi GopmMH aKageMidHOT
BOKaJIbHOI KOMYHIKaIlii MH MPUCBATHIIA OKpEME
JociipKeHHs [9].

JIoBOUTBCS KOHCTATyBaTH, IO JMCTAHIIHA
Ta 3MiIaHa (popMu HaBYAHHS, 3aIIPOBAKEHI ITif
yac nanzaemii Covid-19 Ta akryani3oBaHi 3a o0cra-
BUH BOEHHOTO Yacy B YKpaiHi, CTBOPUIIU MEPETIOHH
JUIL y4acTi TPEThOTO YYAaCHUKA B aKaJIEMIUHHX
BOKAJIBHUX 3aHATTAX 1, TAKUM YUHOM, YCKIIaJI-
HWIM (axoBe HABYAHHS 1HO3EMHHUX BOKAJICTIB-
MOYaTKIBIIIB. Pearyroun Ha BUKITMKY Yacy i (haxoBi
notpedu 3100yBayiB, JIHTBOAWIAKTH IPAIFOBATIH
HaJl TOTIOBHEHHSM HABUAJILHUX MarepialiB iHAu-
BilyaJIbHUMU 3aBIaHHSIMHU JJIs1 BCIX KaTEropi cTy-
JICHTIB, HA/T YPI3HOMaHITHEHHSIM BHJ[iB HABYATLHO-
METOAUYHOI pOOOTH MO3aayTUTOPHUMHU (OpMaMU
JUIT MOBHO OOJIapOBaHUX CTYACHTIB, HaJl 3arpo-
Ba/DKCHHAM HAyKOBHX MDKIMCIUTUTIHAPHUX TTiJI-

XOJIiB JI0 BUPILIEHHS (PaXOBUX MY3MYHO-BHUKOHAB-
CBbKHX MPOOJIEM KOHKPETHHUX CTYJICHTIB TOLIIO.

Tak, y Temarumi OH-JIIAaWH 3aHITH 3 KypCY
«YKpaiHCbKa MOBH K 1HO3€MHa (3a mpodeciii-
HUM CIIPSIMYBaHHSIM )» IS CTYJICHTIB-BOKAJTICTIB
OHMA im. A. B. HexxtaHoBO1 BpaxoBaHO OCHO-
BHI MpoOJieMH BOKaJIbHOI MEAAroriku, 30Kpema
Takl: «Tumu coiBalbKOTo muxXaHHs», «loioco-
BUI amapar», «3ByKOyTBOpeHHsD», «Ilo3a BuKoO-
HaBIs». KokHa TeMa po3ropTaEeThCsi B Kilb-
KOX HaBYAJIFHUX acCIeKTaX 1 mependadae TaKkox
CaMOCTIiiiHy poOOTYy CTyACHTa B ONpAIFOBaHHI
TEKCTIB, BHKOHaHHI  JIEGKCHMKO-TPaMaTUYHHUX
BIIPaB 1 TBOPUYUX 3aBIaHb. XapaKTePUCTHKAMHU
MOBHUX HAaBYaIIbHO-METOJUYHUX MaTepialliB
€ JICKCHMKO-TeMaTHYHE HAIOBHEHHS, TIOB’s3aHE
3 npodeciiiHuM HampsiMoM 1 cienudikoro daxy,
o0csar ¢GyHKIIHHOI TpaMaTHKU, SIKUA ypaxoBYeE
0COOIMBOCTI HE(DITOIOTTYHOT ayTUTOPII.

AKTyalbHUM CKJIATHUKOM JIIHTBOAMIAKTHUY-
HOT pOOOTH € BUKOPUCTAHHS CIIOBHUKA IpaK-
TUYHOI MY3MYHOI Ta BOKAJIbHOI TEPMIiHOJIOTII,
VKJIQJICHOTO aBTOPKOIO JociipkeHHs. Kpim
3araJbHOMY3UYHHUX TEPMIHIB, HEOOXIIHUX CTY-
JEHTaM yCiX MY3WYHHUX CHeIialbHOCTEH BII-
MOBIAHO /10 MPOTpaMH HABUAHHS B MY3UYHOMY
BUII, CJIOBHUK MICTUTh IiOcapii crenudiy-
HUX TMOHATH, MPAKTUYHOI TEPMIHOJIOTIYHOI JIEK-
CHKH, 1[0 BUKOPHUCTOBYIOTHCSI Ha IHIMBIIyailb-
HUX ypoKax coibHOro cmiBy. Lleit ocoOnuBwuii
CJIOBHUKOBHI MarTepiall OXOIUTIOE JIEKCEMH, SKi
AKTUBHO BXKHMBAIOTHCS B YCHOMY TpodeciiHOMY
MOBJICHHI BOKAJIICTIB, OTOTOKHIOIOTHCA 3 TepMi-
HaMU, MPOTE MAIOTh HEHOMIHATHUBHHUH XapakTep.

SIk OBIB Hall aHai3, HA BOKAJIBHUX ypOKax
y ¢daxoBOMy MOBJICHHI IEIaroriB 3a YacToT-
HICTIO BUKOPUCTAHHSI MIEPEBAKAIOTH JIUPEKTUBH,
SIKI CXUJISIFOTh YYHSI 710 TIEBHUX (PaXOBUX ICHUXO-
(GIBUYHUX i, KOHCTAaTHUBH, Yepe3 SKi OIliHIo-
I0TbCS BOKaJbHI i y4Hs, ¥ EKCHpecuBH, SKi
BUSBIISIIOTh €MOIIHHE CTaBICHHS 10 (DaxoBUX
MPOsIBIB y4Hs B Mpoiieci ypoky. Cepen pi3HOBU-
JiB MOBJICHHEBHX aKTiB JUPEKTUBH 00’ €THYIOTh
MPOXaHHS, TIOPaJH, PO3MOPSDKCHHS, HaKa3H
Ta MAOTh HAa METI CIIOHYKATH CTYIACHTA JIO TIEB-
HOTrO (haXxOBOTO pearyBaHHA. BupakeHHSIM 0CO-
ONMMBOI UJIOKYTHBHOI CHJIM BOKaJbHO-TIEIaroriv-
HUX JUPEKTUBIB CTAIOTh JI€CIOBa HAKa30BOTO
croco0y, Heo3HaueHa (opMa JiecioBa K Haka-
30BOT0 Croco0y Ha MO3HAYeHHsI 000B’I3KOBOCTI
Iii, a TaKoXX MPHUCIIBHUKU. Y TPAKTUIHOMY
BOKaJbHOMY TIJIOcapii JMPEKTUBHY JIEKCUKY
CHCTEMAaTH30BaHO 32 BOKAaJbHO-TIEAATOTTUHUMHU
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TeMaMu, (PaxoBi PO3MOPSKEHHS BBEACHO [0
¢pa3, 3anpONOHOBAHO BapiaHTH BUKOPUCTAHHS.
[IpoanamizoBani Ha  MOBHHX  3aHSTTSX,
BOKaJIbHI TPO(EeCciOHaNI3MH CHPUSIOTH (haxoBiid
B3a€MOJli 1HO3EMHOIO CTYJIEHTa ¥ BOKaJIbHOTO
rearora, JOTIOMararoTh 1HITOMOBIIIM PO3YMITH
HaMipu TMeAarora Ta KOPEKTHO pearyBaTh Ha
HuX. Kpurepiem anekBaTtHOi iHTepnpeTalii crae
BIJMOBIJIHICT, pearyBaHb IHTEHIIISIM [I€1arora,
BUpaXeHa y (axoBUX NCUXO(I3HYHUX TisIX CIIIBY,
a TaKoX HEBIATEPMIHOBAHICTh, TOOTO peasizaiis
0e3 TOCepeaHuITBa TepeKIiaada-CTapioKypc-
HuKa. [IpakTika AMCTaHIIHOT JTIHIBOAUJAKTUKH
JIOBOJIUTH, 10 poOOTa 3a (PaxOBUMH CIOBHHUKO-
BUMH MarepiajaMH He JIMILE CIIPUSE 3aCBOEHHIO
1HO3eMIIIMU (DaXOBOTO JIGKCHKOHY, a W YMOX-
JIMBJTIOE TIEPJIOKYTUBHHUN €(PEKT KOMYHIKaTHBHHX
IHTEHI[I BOKAJILHOTO Tefarora B mporieci (axo-
BO1 B3aeMojii 3 1HO3eMHUM CTyAeHTOM. JloBe-
JIeHE TpaKTUYHE 3HA4YCHHS IMpodecioHati3mis,
MIPU3HAUYEHUX ISl YCHOI BOKAJIbHO-TIEJAroriqHol
B3a€EMO/Ii1, 1€ Mi/ICTAaBU JIOTIOBHUTH BU3HAYEHHS
MOBJIEHHEBOTO aKTYy (SIK 3[1MCHEHOTO BiJMOBIIHO
JIO TIPHHITUIIIB 1 TIPAaBUJI MOBJICHHEBOT ITOBEIIHKH,
NPUKRHATHX Y [IbOMY CYCHUIBCTBI) HOHATTAM IpU-
WHSATHOCTI B TI€BHIN (haXOBiil CIUTLHOTI.
BucHoBKM i nepcnekTUBH MOAAJbIINX PO3-
polox y naHomy HampsiMi. AHami3 ¢axoBoi

JIITEPATYPA

MOBJIEHHEBOI B3a€MOIil BOKAJBLHOTO IEHarora
1 1HO3EMHOTO CTYyJEHTA, 3I1MCHEHUI Ha Teope-
THYHIA 0a31 KOMYHIKaTUBHOI JIIHTBICTHUKH, A€
MiJCTaBU AJs1 BU3Ha4YeHHS crnenudiku (haxoBoi
Ta JIHIBOAUJIAKTUYHOT B3a€MOIT 3 1HO3EMHUMU
crynentamu mysmuHoro 3BO. YV xomi mocni-
JDKCHHST PO3PI3HEHO BIIMIHHOCTI 00’ €KTUBHUX
napamMeTpiB ($axoBOro W MOBHOTO HaBYAHHS
1HO3EMIIIB, MPOCTEKEHO PyX MPOBIIHUX KOMY-
HIKaTUBHUX IHTEHINM Memarora Ta ix peasisa-
1[I0 Yepe3 MOBIEHHEBI aKTH, BU3HAYEHO MOBHI
3aco00M JIOCATHEHHS TIEAaroroM iJOKYTHUBHOT
CHJIM BHUCIJIOBICHHS B TMIPOLECI IHIMBIIyalb-
HOTO BOKaJIHHOTO YPOKY, BHBUCHO B3a€MOJIIO
MOBJICHHEBUX aKTIiB IeJarora 3 ayJIuTHBHUMH
aKTaMH ¥ BOKAJIbHMMH pEaryBaHHSIMH 1HO3EM-
HOro cTyaeHTa. Ha mijcraBi aHamizy BIIacHOTO
JIHTBOAUJAKTUYHOTO JIOCBITy MPOAEMOHCTPO-
BAaHO pOJIb TPOQECiiiHO CIPSMOBAHOTO MOB-
HOTO HAaBYAaHHS B JIOCSATHEHHI MEPIOKYTHBHOTO
eexTy  BOKaJbHO-TIENAroriyHoi  B3aeMOIii
3 IHIIOMOBISIMH YTOYHEHO BHU3HAYEHHS MOB-
JICHHEBOTO aKTy 3 ypaxyBaHHSIM IparMaTudHUX
acmekTiB (¢axoBoi KomyHikamii. [lepcrnekTuBu
MOJANBIINX JTOCHTIDKeHh y0a4yaeMO y BHUBYCHHI
cuHeprii (axoBoro HaBUaHHS Ta MOBHOI TMif-
TOTOBKM 1HO3EMHHX CTYIEHTIB 3 ypaxXyBaHHIM
0COOIMBOCTEN MY3UYHUX CTICIIaTbHOCTEH.
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Abstract. This examines the interaction between traditional Bulgarian values and European orientations
regarding accessible language in media and public institutions. The study focuses on Bulgarian society's,
especially young people's, readiness to adopt the European concept of plain language in civic communication.
1t explores how cultural beliefs about language and education shape attitudes toward linguistic simplification
and the right to information.

Key research tasks included: identifying perceived differences between Bulgarian and European values;
assessing youth attitudes toward language simplification; analyzing the value systems behind support or
resistance; and forecasting societal acceptance or resistance based on these value dynamics.

Methodologically, the study relied on an online survey of 93 journalism students at Sofia University.
Quantitative results were enriched by qualitative explanations, offering insight into the underlying values
influencing participants' views.

Findings reveal a complex value landscape. While young Bulgarians largely embrace European principles
like inclusion, tolerance, and the right to information — supporting simplified, accessible communication —
many simultaneously express concern that such efforts could undermine literacy. A prevalent belief holds
that improving citizens’ literacy is preferable to adjusting media language. Divergent understandings
of journalistic professionalism reflect this tension: some prioritize linguistic standards, others emphasize
clarity and accessibility.

The study concludes that despite openness to European democratic values, a strong attachment to
traditional linguistic norms may hinder the implementation of plain language in Bulgaria. Addressing
this requires balancing inclusive communication goals with respect for cultural attitudes toward language
and education.
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linguistic culture.
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Anomauia. Y cmammi 00CniodceHo 63a€MOO0II0 MidC MpaouyitdHumu 00NapcoKuM  YiHHOCTAMU
ma €8pONeucbKUMU OPIEHMUPAMU Wo00 OOCHYNHOI Mosu 6 media U nyoniunux iHcmumyyiax. Y yewmpi
yeazu — 20MOGHICMb 002apPCbKO20 CYCNINLCMBA, 30KpeMda MON00I, CNpuliMamy €8pOnelicoKy KOHYenyiro
«NMPOCMO20 MOGLEHHSY 6 2POMAOCHKIU KOMYHIKayii. AHANi3yemvbcs 6naug KyabmypHUux Vs6ieHb Npo MOgY
11 0C8Imy Ha CMasieHHsi 00 CNPOWeHHs MOGIeHHs Ma peanizayii npasa Ha iHgopmayir.

Cepeo ocHo6HUX 3060aHb OOCIIONHCEHHS MAKI: GUIHAUEHHS CNPUUMAHUX 8IOMIHHOCMEU Midc 0012apCoKUMU
ma €8pOnetcoKUMY YIHHOCMAMU, BUSUEHHS. CINAGIEHHSA MOA00I 00 MOBHO2O CNPOWCHHA, AHALI3 L;ZHHZCHux
VCMAHOBOK, W0 NIOMpUMyoms abo GioKudaroms mnﬂamuey NPOZHO3YBAHHA NOMEHYIUHOI CYCHINbHOL
RIOMPUMKU YU ONOPY HA OCHOBI KOHDAIKMY YiHHOCmEl.

Memoodonoeiuny 0CHOBY CMAHOBUNO OHNAUH-ONUNYGaHHA 93 cmyoenmis ¢haxyivmemy HiCYpHATICIMUKU
Codhiticokoeo ynisepcumenty. Kinvxicui pe3ynomamu 00Ono6HeHo AKiCHUMU KOMEHMapamu pecnoHOeHmis, uo
0ano 3M02y BUABUMU 2IUOUHHI YIHHICHI OpiEHmMayii.

Pezynomamu eusigunu cxraony xapmumny yinHicHux ysenenv. Ilonpu saeanvhe nputiHamms €8pONeucbKux
NPUHYUNIG — MAKUX 5K [HKAI0305, MOAePAHMHICMb [ NPaso Ha IHGopmayiro — i niompumxy ioei docmynHoi
KOMYHIKQYil, 4uUMaio ONUMAHUX BUCTOGTIOI0Mb 3AHENOKOEHH WO000 MONCTUBO20 3HUNCEHHS DiGHS.
2PAMOMHOCMI BHACAIOOK MOBHO20 cnpowjeHHs. Tlowupenum € nepekoHamus, wo npiopumemom mac oymu
RIOBUWEHHST PIBHS MOBHOI KYIbMYPpU 2pOMAdsiH, a He adanmayis Moeu medid. BiOmiHHOCMI 8 ysA61eHHsX
npo NPohecionanizm HCypHALICMA maKoddc 8i000panicarkms Yo CynepeyHicnms: OOHI 88ANCAIOMb 20JI06HUM
OOMPUMAHHS. MOBHUX HOPM, THUWLE — 30amMHICMb YimKo 1l 00CHYNHO nepeddsamu CKAAOHY iHpopmayir.

Y niocymxy 3aznauaemucs, wjo, nonpu 6i0Kpumicms Mon00i 00 Ji6EPaAILHO-0eMOKPAMUYHUX YiHHOcmell €6pon,
2MUOOKO BKOpIHEHe YABNEHHS. NPO 3HAYYWICTG MOGHUX HOPM MOdce Cmamu 0ap €pom HA UWLISXY GNPOBAOICEHHS
Kouyenyii npocmoi mosu 6 boneapii. /[nsi nooonanns yb02o SUKIUKY HEOOXIOHO 30an1aHCy8amu NPpacHeHHs: 00

IHKIIO3UBHOT KOMYHIKAYIT 3 N06A20I0 00 KVIBIMYPHUX YAGIEHb NPO MO8Y, 0CEIMY Ul NPOpecitiny KOMReMenmHicmb.

Knrwwuoei cnoea:
KOMYHIKAYisl, MOGHA KYIbMypa.

Traditional vs European values. The title
of the text already assumes the existence of a dis-
tinction between traditional and European values.
Defending this distinction is difficult, even impos-
sible, as many examples can be given of Euro-
pean values that penetrated the traditional atti-
tudes of Bulgarians before the Middle Ages
and the Renaissance [2, p. 20]. Therefore, I would
suggest that traditional values be defined as values
that have long been established and permanently
shared in society, which Bulgarians recognize as
their own, but that the contemporary value picture
in our country should also be taken into account.
All of them make up the overall value constella-
tion of Bulgarians. Studies on contemporary value
attitudes of Bulgarians show a stable conviction in
the importance of education [5, p. 6], but mostly

npocma Mmosea, meoida, mpaouyiuHi YiHHOCMI,

€8PONeNicoKi  YiHHOCMI, O00CMYNHA

for finding a job, the value of the family is tradi-
tionally high (the so-called culture of familism)
[1, p. 78], trust in institutions and public systems
is traditionally weak [4, p. 101; 6, p. 111-112],
and tolerance is not so much understanding of oth-
ers, but rather acceptance of “their right to act as
they see fit” [5, p. 56], distrust of foreigners prevails
[1, p. 79]. It is obvious that some of the Bulgarian
traditional values have points of contact with Euro-
pean ones, but there are also significant differences.
H. Aleksandrov notes that a culture of imitation is
developing, insofar as “the perception of the val-
ues of the open global society (universal human
rights, humanism, autonomy, tolerance, meritoc-
racy, etc.) has remained superficial and declarative
in recent decades” [1, p. 86]. “This is a disturbing
discovery,” the author continues, “since by virtue
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of membership in the European Union we have
adopted social and political institutions and legal
regulation inspired by these values” [1, p. 86].

European values are much more clearly artic-
ulated in EU documents. Among them are: “soli-
darity, the human being and self-esteem, human-
ism, the rule of law/equality of all before the law,
political equality, equality in dignity and rights,
modern science born in Europe, cultural diver-
sity within the framework of European civiliza-
tion and in the world, political pluralism, democ-
racy, peace, etc.” [2, p. 21].

The initiative for plain language in com-
munication with citizens. The clash of demo-
cratic European values with deep-rooted tradi-
tional understandings often leads to the rejection
of a number of internationally accepted initia-
tives and concepts, such as the concept of acces-
sible language. Among the reasons is the reali-
zation that these initiatives are foreign, are often
imposed by institutions that have not conducted
awareness-raising campaigns, and, above all,
are based on values that clash with widespread
understandings in the relevant community.

The main goal of plain language is to protect
the right to information of all citizens. Therefore,
it is envisaged to develop such a language option
that ensures accessible communication: “A com-
munication is in plain language if its wording,
structure, and design are so clear that the intended
readers can easily find what they need, understand
what they find, and use that information™ [3].

The need for simplification (modeling)
of the language is argued with the following values:

— Guaranteed right to information, social
inclusion and interaction, regardless of the level
of language skills and competence;

— Overcoming communicative asymmetry in
different communicative situations and for dif-
ferent reasons: low literacy, cognitive problems,
illness, immigrant background, etc.;

— Pluralism, expressed in the need to expand
the audience and reach more citizens.

Attitudes towards language simplifica-
tion in relation to citizens’ communication
with the media. In connection with the initia-
tive undertaken by the European institutions to
develop an plain language, I conducted a survey
to establish the attitudes of young Bulgarians
towards such an effort in our country. The arti-
cle presents the results, registering the readiness
of Bulgarian society, in particular young people,
to support the development and implementation

of the European concept of plain language in
the institutions and the media.

The participants in the survey were 93 stu-
dents in the 1st and 2nd year of the Faculty
of Journalism and Mass Communication at Sofia
University “St. Kliment Ohridski”. The survey
was conducted online via Google Forms.

Based on some of the respondents’ answers,
I established the value repertoire within which tradi-
tionally shared values and European values clashes.
This collision allows us to predict the degree of pub-
lic resistance to such an initiative in Bulgaria.

Survey results. The diagrams presenting
the answers to the first two questions register
the attitudes of young Bulgarians towards the need
to create a specially simplified language variant
for communicating with all citizens and particu-
larly with citizens with communication difficul-
ties. The prevailing positive answers show respect
for the right of all citizens to receive information
that is accessible to them (see diagrams 1 and 2).

Diagram 1
Answers to the question: Do you think that
the media need a specially created simplified
language in order to communicate
in an accessible way with absolutely
all citizens? (e yes/® no)

Muecnute nu, Ye MefuuTe ce HYMOEAT OT CNelWanHo Ch3fafed onpocTed esuk, 2a fa

CChIBCTEBABAT AOCTHIHA KOMYHUKALWA C afCoNTHO BEHUKK rpaak,qaﬂu?
83 responsss

L ]
.He

The values behind these answers, however,
are established in additional questions that ask
respondents to justify their answers.

Values reflected in the argumantation
of positive answers:

— Tolerance — sharing the basic European
value, which implies understanding and accept-
ing the needs of the Other;

— Inclusion of all in society — awareness
of the need to include different social groups
(immigrants, people with cognitive problems, peo-
ple with temporary medical difficulties, poorly
educated people, etc.) in the information exchange;
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Diagram 2
Answers to the question: Should an even
simpler language be developed for institu-
tions and the media to communicate with
citizens with difficulties in perception
and understanding? (e yes/® no)

TpAGBa MU A2 ce paspaBoTy oL NO-ONPOCTEH EIUK, € KOHTO MHETHTYLIMUTE W MEAUUTE A3

u&u.waar CIPaMAaHNTe CC 3aTPYAHEHD BBINPUATHE W pasﬁupaHe?
§3 rasponses

0
[ I3

— The right to information — awareness that
information should be provided to all citizens;

— Democracy of the media — the belief that
the media should be democratic and addressed
to all citizens.

Respondents'
the values:

Information from the media and institu-
tions must reach everyone, otherwise they sim-
ply transmit this information only to a certain
group of people (Unpopmayusma om meduume
u uHcmumyyuume mpsabea 0a oocmuea 00
BCUYKU, UHAYe NPOCmMO  npeoasam — masu
uHgopmayus camo Ha onpeoeieHa epyna om
xopa),;

All people have the right to be informed
(Bcuuku xopa umam npago 0Oa Ovoam
uHopmupanu);

A large part of the people do not understand
what institutions publish on their websites, but it
is important because it directly affects the popu-
lation. It is accepted that institutional language
is complex and difficult to understand, but I think
this needs to change (I'onsama wacm om xopama
He pazoupam moed, KOemo UHCHMUmyyuume
nyonuKyeam Ha ceoume canumose, a € BANCHO,
3aujomo 3acsea npaxko Haceirenuemo. Illpuemo
e, ue UHCMUMYYUOHATHUAM €3UK € CIOJNCEH
u mpyoeH 3a pazoupaxe, HO MUCIA, Ye MO6d
mps66a 0a ce NPoMeHuU);

Citizens with impaired perception and under-
standing must also be familiar with the news,
and accordingly, a way must be found to pres-
ent it to them in a way that is understanda-
ble to them. (Ipadxcoanume cvc 3ampyoHeHO

answers  demonstrating

gv3npusmue u pazoupame couo mpaoea oa ca
3ano3HaAMU ¢ HOBUHUME, CHLOMBEMHO MPsaO6a 0a
ce Hamepu Ha4yun me 0a um 6vOam npeocmaseHu
no pasoupaem 3a msax Ha4uH),

Sign language and subtitles can be intro-
duced... (Kecmomumuuen esux u cyomumpu
Modice 0a ce 8vbgedam...).

Values formulated in the argumentation
of the negative answers:

— Education is a supreme value for soci-
ety — one cannot “lower the level” of the media
because of uneducated people, but their educa-
tional level must be increased;

— Trust in institutions — the belief that insti-
tutions should take care of all people and that
a person should be able to participate directly in
communication with them based on their good
education and training;

— Personal responsibility for one's own life
realization — an uncompromising and critical
attitude towards those who have no ambition for
social inclusion is reflected.

Respondents' answers
the values:

If we are talking in a medical or mental aspect
YES, but if we are talking about people with a low
level of education NO (Axo 2o6opum 6 meouyuHcKu
wiu menmanen acnekm J{A, HO axo eosopum 3a
Xopa ¢ Hucko Huso Ha oopazosarue HE),

People with impaired perception need
simpler language. And the average illiter-
ate need to be literate, not for the media to
cater to them. (Xopama cvc 3ampyoHeHu
BLINPUAMUS UMAM HYHCOA OM NO-NPOCM €3UK.
A cpedHocmamucmuyeckume — HecpaMOMHU
umam HysHcoa 0a Ovoam 0cpamMomeHu, He
Meduume 0a ce cbobpazsasam ¢ msix),;

I don't think that if you have low literacy,
the media should respect the choices of a person
who hasn't been educated enough. (He mucns,
Yye aKo UMAwl HUCKA 2PAMOMHOCH, MpAoea
meouama 0a ce cvoopasu ¢ uzb0p Ha U0Bex,
KOUMO He ce e 00pazo6ai 00CmMamviyHo),;

There's no need to drop the level any further.
(Hama Hyscoa oa naoa Hugomo noseue),

1 believe that vocabulary should not be sim-
plified too much so as not to lower the average
level of intelligence. (Cmamam, ue nexcuxkama
He Ousa Oa ce oOnpocmséa Mmevpoe MHO20,
3@ 0a He ce NOHUMCABA CPEOHOMO HUBO HA
UHMENUSEHMHOCN);

It is more wurgent and meaningful to
emphasize the literacy of citizens (...no-

demonstrating
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HANOACUMENHO U CMUCTEHO e Oa ce Habnezle Ha
02PaMOmMABAHEMO HA 2PadlCOaHUme).

The question, the answers to which are pre-
sented in diagram 3, examines attitudes towards
media language policies and practices.

Diagram 3

Answers to the question: In your opinion,

do the media in Bulgaria currently have clar-
ity on how to write simply so that everyone
can understand their messages? (® yes/® no)

Bl aconsaTin o Bt ignnss Wil 1 00000 T TR0y B e (4 LT NS0, 358 00 A AT
BEPNNE 8 DT CLOFL AT B!

ik

[ ]
=

It is obvious that young people do not highly
value the quality of media messages in terms
of clear and understandable presentation of infor-
mation. The explanations of the answers outline
two opposing values for the journalistic profession.

Opposing values for the professionalism
of journalists:

— Professionalism is related to high linguistic
culture — the opinion has been repeatedly expressed
that the professional reputation of the journalist
does not allow him to compromise with speech
behavior and simplification of language and style.
The belief that journalists must comply with liter-
ary norms, to speak “correct Bulgarian” is particu-
larly insistently maintained.

— Professionalism 1is related to the ability to
“translate” any content into clear and under-
standable language, i.e. a journalist is good
at his job precisely when he manages to write
and speak in plain language.

The following three questions test widely
shared beliefs about how clarity and accessibil-
ity in language is achieved.

According to respondents, accessible com-
munication is based on the following values:

— The need for clarity in communication
and mutual understanding — through short expres-
sion, as well as the use of colloquial speech;

— Linguistic purism — the use of native words
contributes to better understanding than the use
of foreign words and terms.

Diagram 4
Answers to the question: Do you think that
short sentences and words provide accessible
communication? (e yes/® no)

CMATaTE NK, Ye KPaTKWTE M3PEYEHHA W JYMW OCHIYPABAT [OCTHIHA KOMYHMKALMAT
43 responses

®
® e

Diagram 5

Answers to the question: Do you think that
the use of scientific terms and foreign words
makes understanding difficult? (e yes/® no)

CusTars M, 4 AT TR0 &3 HagH=n TEsIrke W Ty e 3Ty A sREa pecluaasate?
L

Diagram 6

Answers to the question: Do you think that

if the media uses conversational and imitative

language, they will be understood by a wider
audience? (e yes/® no)

CATETE o, =8 SO0 A2 Jart VT ENT [ROPSBASEN W sl TR YT T PUs Piee, L SeRar
PRIAN AT PO LIS SRR 7

nErm

Conclusions. Attitudes in Bulgaria sup-
port linguistic modeling as a liberal strategy
for including all citizens in public communi-
cation. They show awareness that information
should reach everyone and be understood by
everyone.
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Respondents demonstrate sharing the values
of liberal democracy, including tolerance for peo-
ple with medical problems and for people coming
from other cultures. In this sense, the disturbing
conclusion of H. Alexandrov about a formed cul-
ture of imitation, in which European values are
superficially and declaratively accepted by young
Bulgarians, is not confirmed.

However, the results also show the presence
of traditionalist values that do not tolerate illiter-
acy, low education and culture: (1) concerns are
shared that by simplifying the language, the level
of literacy will decrease; (2) it is proposed
to consider strategies for literacy of citizens
and reducing information, rather than simplify-
ing the language of the media and institutions;
(3) it is insisted on maintaining the requirements
for citizens for high speech culture, etc. sub.

The values that affect language competence
as part of the professionalism of journalists
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ABCTPAJIICBKI NPUTOAU JOBKUHOIO B JKUTTS
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doyenm Kaghedpu Kyibmyponoeii ma yKpaiHo3Hagcmea

3anopizvkoeo depacasgno2o meouxo-gapmayesmuuHo2o yHigepcumenty
oyn. Mapii [putimauenxo, 26, m. 3anopixcocs, Yrpaina
orcid.org/0000-0002-9778-6833

e-mail: a_zvjagina@ukr.net

Anomauia. Cmammio npuceéaueHo 8i000PaANCEHHIO AGUWA MIJDCKYIbIMYPHOI KOMYHIKayii, 30Kpema 1io2o
mosHnomy acnexkmy. 06’ ekmom docnioxcennss cmana 36ipka onosioansv «Lle mpanunocs ¢ Aecmpaniiy ykpa-
IHCHKO-aBCMPANICLKO20 NUCOMEHHUKA, KPUMUKA U 8UOAMHO20 2poMadcbkoeo Oiaua Jmumpa Humuenka
(Y6a), munosoco npedcmagnuxa mpemvoi xeuni ykpaincokoi emicpayii. Kopomxo posensnymo oiozpagiio
aemopa 6 pospizi ii munogocmi w00 HeNnpPUIHAMMS U OMPUMAHHA APIUKA Yepe3 COYIaNbHe NOXOOICEHHS.
Mma GUKOPUCTHAHHA YKPAIHCOLKOT 6 cninkyeanui. Tunogoiw € i npuuuna mizpayii nucbMeHHuKa, cnocio npu-
oymms 1 pio 3auams 6 Aecmpanii. Hemunosoro € 6ace epomadcvra ma aimepamypHa Oisionicmys /. Yyoa,
AKa 0ana tomy 3mMoey Cmamu, 3ad 3a2albHUM GUSHAHHAM, «nampiapxom ykpaincwexoi nimepamypuy. Posens-
Hyma 36ipxa eudana we 6 1953 poyi ¢ Cionei, cknaoaemuvcs 6cb020 3 N amu 0NoGi0aHs, 0OHe 3 AKUX NpU-
CAUCHO dHcummio my0Oinbyie MiKpOHE3ICLKUX OCMpPOBI6, a YOMuUpU — NPOACUBAHHIO YKPATHCOKUX MicpaAHMIE
6 Ascmpanii. Ilpome nagimov y Kopomxiii 3a 0ocsizom 30ipyi nepedano 1 npudymms yKpaincoKux mMicpanmis
6 Ascmpanito ma nepebysanus 6 nepexo0osomy mabopi «bowuerinisiy, 1 ocobnusocmi pobomu ma npodicu-
6aHHA YKpainyis, i Hasime ixui Mpii npo YKpainy il noseprenHs 00 uei. Pozensinymo pisHOMaHimui MOGHI
ABUWA, XAPAKMEPHT OISl CIMUII0 A8MOpPa, KPizb Npusmy 6i000PANCEHHS 8 HUX MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYL.
Ilpudineno ysazy exzomusmam, 6apeapusmam, NOPIGHAHHIO, GCIAGHUM | 6CTNAGIEHUM KOHCIMPYKYIAM, nap-
YenboBanumM pedeHHsaM. AKMmueHumM 3acob0M Nposiey MIJCKVIbIMYPHOI KOMYHIKAYII € BUKOPUCIAHHS eK30-
MU3MI8 — HA36 HCUMIA MA HABKOAUWHIX peaiill, | 6apeapu3mie — AHIIICbKUX HA36, NePEOaHUX YKPAIHCbKOK
Mo6o10. [IopisHaHHs € aKMUBHUM 3AcOO0M, T 11020 86€0EHO 00 MEKCMY 3d OONOMO2010 CHOJYYHUKIG, 8UOLLEHO
HaOiIbUw NPOOYKMUBHI 3 HUX (81ACHE-NOPIGHAIbHA U1l MOOAIbHO-NOPIGHSIbHA QyHKYiD). Haubitew akmugHi
6CMABHI C108A BUPAICAIONMb YNEBHEHICMb ab0 CYyMHIe. Bemaegneni KoHCmpyKyil excumo y ghopmi cro8ocno-
JyueHw, sAKi niokpecaoioms excnpeciio. llapyensayis ¢ posensiHymux meopax ciyeye 0 CMEOPeHHsl eexmy
HeGUMYUEHO20 CNIIKY8AHHSL.

Knwwuogi cnosa: misxckyismypra KomyHikayis, nimepamypa O0iacnopu, 6apeapusmu, eK30mu3mu, nopis-
HAMHSA, 6CMAGHI/6CMABNeH] KOHCMPYKYIL, napyensyis.

AUSTRALIAN ADVENTURES LONG AS LIFE (DMYTRO NYTCHENKO)
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Abstract. The article is devoted to the reflection of the phenomenon of intercultural communication, in
particular its linguistic aspect. The object of the study is the collection of short stories “It Happened in
Australia” by Ukrainian-Australian writer, critic, and prominent public person Dmytro Nytchenko (Chub).
He is a typical representative of the third wave of Ukrainian emigration. The author's biography is briefly
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reviewed in the context of its typicality in terms of rejection and labeling due to social origin and the use
of the Ukrainian language in communication. The writer's reason for migration, his route of arrival, and work
in Australia are typical. Dmytro Chub's social and literary activities, which allowed him to become, in general
opinion, the “patriarch of Ukrainian literature”, are atypical. This collection of short stories was published
in 1953 in Sydney and consists of only five stories. One story is about the life of the natives of the Micronesian
islands, and four are about the life of Ukrainian migrants in Australia. Many events are described in a short
collection of short stories. This includes the arrival of Ukrainian migrants in Australia and their stay in
the Bonegilla transitional camp, the peculiarities of Ukrainians' work and living, and even their dreams
of returning to Ukraine. Various linguistic phenomena characteristic of the author's style are considered
through the reflection of intercultural communication in them. Attention is paid to exoticisms, barbarisms,
comparisons, insertions and inserted constructions, and parcellation sentences. The use of exoticisms, names
of housing and surrounding realities, and barbarisms, English words written in Ukrainian, is an active
manifestation of intercultural communication. Comparisons are actively used, introduced into the text
with the help of conjunctions. The most productive comparisons with comparative and modal-comparative
functions are highlighted. Most often, inserted words express confidence or doubt. The inserted constructions
are used in the form of phrases that emphasize strongly expressed feelings. Parcellation is used to create
the effect of live communication.

Key words: intercultural communication, literature of the diaspora, barbarisms, exoticisms, comparison,

inserted structures, parcellation.

ITocTanoBka nmpodjaemu. Emirpaniiiny mite-
parypu (JiTepaTypy Jiacropu) TpaauLiiHO
BU3HAUYAIOTh SIK TBOPYICTh NMUCHMEHHUKIB, SIKi
3 TOJITUYHUX, €KOHOMIUHUX, PENIrifHuX Tpu-
YUH BUIXaJU Ha Yy>KUHY Ha MOCTIiiHE a0o Tpu-
BaJie npoxkuBanHs [ 1, ¢. 330].

VYueni (FO. Komanis, M. Ilamienko, JI. Cko-
puna, 5. CnaByTH4Y) BHOKPEMIIIOIOTH B icTOpil
YKpaiHCBKOi emirpauii Tpu XBWIJII IepeceseH-
CBKOTO pyXYy: IepIa — 3 0CTaHHbO1 uBepTi XIX CT.
no noyarky Ilepmioi cBiToBoi BiiiHM; apyra —
nepios; MiXK BOMa CBITOBHMH BiifHAMU; TPETS —
miciast Jlpyroi cBITOBOT BiHiHHU.

Tpetto XBU1 emirpanii BU3HAYarOTh SIK MOJTi-
TUYHY, TiJ SKOIO0 PO3YMIIOTh «Bif i3] OKpeMHX
0Ci0 4u Tpyml JIOACH, SKi, HE IMOTOHKYIOYHCH
3 YHHHUM PEXKHMOM Y CBOiH KpaiHi, CBiIIOMO
3aJIUIIAIOTh P1JIHI 3€MJIl, YHUKAIOYM HEMUHYYUX
penpeciii» [2, c. 14]. ¥ TBopax Takux MUChMEH-
HUKIB BEIUKY YBary NpUIICHO 30epeKeHHIO
KyJIBTYPHOI 1IEGHTUYHOCTI YKpPAiHIiB.

Taxox 0COOMUBICTIO IILOTO TMEPIOY € «HAMIH-
TEHCUBHIIIA TICEBIOHIMI3amis» [3, c. 684] yepes
11000IOBaHHS MOJITHYHUX M1€PECITITyBaHb.

OmauM 13 TIPEICTaBHUKIB  IMi€]  XBHIII
e i Jlmutpo BacunboBuu Hutuenko (/Imutpo
Uy6, Ocran 3ipuactuii, Mukona CpiOuuii),
«raTpiapX YKpaiHCBKOI JliTepaTypu B ABCTpa-
mi», 3a chaymHuM BuciaoBoMm . Kauypos-
CbKorO [4].

Ictopist floro kuTTA, SIKY caM aBTOp pO3IMO-
BiB y KHM31 «Bin 3iHbkoBa 10 MensOypHY»,
€ TEeBHUM YMHOM THIIOBOK. Haponuscs BiH
y «HunenkoBomy xyrtopi» Ha IlonTaBmuHi
B 1905 pormi, 3akiHYMB TiIMHAa3il0 B 31HBKOBI,

npore OyB BiapaxoBaHuil 3 KpacHomapchkoro
po0iThaky «3a MPUXOBAaHHS COIISIIBHOTO MOXO-
JoKeHHsD [S]. Yke B JopocioMy Billl 3MIr BCTY-
OUTH Ha BEYIpHE BiIAUIEHHS XapKiBCHKOTO
MeAarorivHoro iHCTUTYTY. Y 1937 pormi cranacs
Tparezis: monoamoro 6para Cepris 3aapemTy-
BaJIM i Yac CIIy>kOU B apMii «3a Te, 10 PO3MOB-
JSIB YKPaiHCBKOIO MOBOIO, 1 3acCJjlajii Ha J1eCATh
pokiB Ha Konumy, ae #oro i ciinx npomnasy [5].

Mobinizanisi, MOJOH, BUMAIKOBUN IOPATY-
HOK. 800-kioMeTpoBa MaHIpiBKa YKpaiHOO
JUIS 3aMiHU TUM4YacoBoi nepemnyctku. [logopox
13 POJMHOTO BCIIIJT 32 BiZICTYynOM HimIliB. Himerb-
KU 3aBOjI, Tabip mepeMimeHnx ocid i 103BLT Ha
BHI3/] JIUIIIE A0 JaJeKoi i He3HaHOT ABCTpatii.

3HoBy Talip 1 20-piyHa poboTa Ha eneK-
TpocTaHlii. YYHTENIOBaHHA B YKpaiHCBKHUX
CyOOTHIX IIKOJaX 1 Ha TEJaroridyHuX Kypcax,
J0TIOMOTa BJIACHUMHU KOINTAMH 3 BHJIAHHIM
YKpaiHChKUX MiAPYyIHHUKIB.

I'pomancbka poboTa, sIKa HIKOJIM HE MPUIHU-
HSETHCA: 3aCHYBaHHs BUAABHULTBA «JlacTiBkay,
rooByBaHHA y ¢imii «CiioBa», KepiBHHUIITBO
anpMaHaxoM «Hoswii 00piit», a Takox Coro3om
yKpaiHChKHX oprasizamiii B ABctpaunii. Bumanus
30ipHUKa TBOPIB MOETIB ABcTpaiii «3-mij eBKa-
JIMTIBY», AHIJIOMOBHOI aHTOJOTIi yKpaiHCHKO1
npo3u. TpuBase JIMCTYBaHHS 3 BUJATHUMH OCO-
OMUCTOCTSAMH, HACIIJIKOM SIKOTO CTajO BHJIAHHS
«JIuCTiB MUCHMEHHUKIBY.

IIpeamera Ta 00’€KT H0CTiIKEeHHSA. YIIpO-
noBK kuTTa [ImMutrpo HwuTueHko crtaB aBTO-
POM TPHOX NECATKIB KHIDKOK Yy JKaHpax IMpO3H,
MeMyapiB 1 JITepaTypHO-KPUTUYHUX TIpallb.
Cepen Hux — 30ipka onoBiganp «lle Tpammiocs
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B ABCTpainii», sika Ma€ IiJ3arojloBOK: 3 aBCTpa-
JMCBKUX BpakeHb 1 MPUTOJ, 110 00paHa HaMU
aK 00’ekt mocmimkeHHs. [Ipemmerom mocii-
JOKEHHS € MOBHHH TIPOSIB SIBUIIA MIKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKaIli y 3rajjatiii 30ipui.

Bukiganx ocHoBHOro marepiaay ao0cJi-
JoKeHHsI 3 OOIPYHTYBAHHSIM OTPHMAHHX
HAayKOBHUX pe3yJbTariB. )KuTTsa il niteparypHa
TiSUTBHICTh TUCHMEHHHMKA 3arajioM HEOIHOpa-
30BO cTaBayiM 00’ekTtamu pociimkeHHs. Cepen
aBropiB myOuikawii y nepioguui — O. Acrad’es,
B. Bopoguii, C. Mosenko, A. Kaminuyk, B. Kap-
neHko, [. Kauyposcekuii, B. Kupumok, M. Cra-
oommunbkuii, . CmaBytnu. M. IlaBnummux
npucBATHB po3ain Amutpy Hutyenky B xpecto-
Marii ykpaiHcbkoi niteparypu. M. Bapnausn [6]
y MoHorpadii, MpUCBsUEHIH pO3MISLAY YKpaiH-
CBKO1 J11acIOpHOI JIiTepaTypu Jis IITeH 1 roHa-
LITBA, BUIUIMJIA OCHOBHI MOTHBU M TEHACHIII]
JUTSAYUX TBOPIB MHChMEHHUKA.

[Ipote nocmimkeHb, MPUCBIYEHUX BigoOpa-
JKCHHIO SIBHIA MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii,
y TOMY YHCJI1 HOTO MOBHOMY ITPOSIBY, HEMAE, TOK
CTarTs € crnpoboro po3misiHyTd TBOopu Jl. Hut-
YEeHKa B TAKOMY aCIIEKTI.

MiXKyIbTypHa KOMYHIKAIlisl sIK HAyKa BUBYAE
0COONMMBOCTI BepOaJIbHOTO Ta HEBEPOAIHLHOTO
CHUIKYBaHHS JIIOZEH, 110 HaJeXaTh O PI3HUX
HAI[IOHAJIbHUX 1 JIIHFBOKYJIBTYPHUX CIUIBHOT.
TpaguiiiiHO BOHO CKJIQJAETHCS 3 MOBHHUX CTe-
PEOTHITIB 1 HOPMH TIOBEMIHKH, «KYJIBTYPHUX
CIIEHapiiB», YCTaJlleHUX MOJeNel CIpPUUHATTS
i OIIIHIOBAaHHS MPEIMETIB 1 SBWIL, COIIAIbHO
YHOPMOBAHUX 3BHUYOK, TpPAIUIlid, pPHUTYaiB,
JI03BOJIIB, 3a00poH TomIO [7 ¢. 9].

@OyHIaMEHT TOHATTA «MIKKYJIBTypHa KOMY-
HIKaIlisH 3aKiIaieHnii 6aratbma BiloMUMU (isio-
copamu ¥ MOBO3HaBLAMHU, TakuMu sk B. ¢on
I'ym6onear, I. Terems, U. Tepmep, I. Kamr,
O. [More6Hus Ta Gararo iHmuX. [ pyHTOBHO M0CITi-
JDKEHO 1€ MOHATTA B nociOnmkax @. banesnua
it B. Manakina.

[Ipote B 1eHTpi yBaru Takoi KOMYHiKaii
3aBXKau repedyBae MoBa, 00 came BOHA BiioOpa-
’Ka€e OCOOMMBOCTI SIK KOHKPETHOI JIIOJMHHU, TaK
1 BCi€i cinbHOTH.

30ipka onosinanb «lle Tpanmiocs B ABcTpa-
Jii» MICTUTh II'SITh OIIOBIJaHb 1 BHaHA IIIE
B 1953 poui B Cinnei. OgHe onoBiaHHS PHUCBS-
YEHO KMUTTIO TYOUIbLIIB MIKPOHE31HChKUX OCT-
POBIB, a YOTUPH — MPONKHBAHHIO YKPATHCHKHX
MmirpanriB B ABctpadnii. [lepme 3 Hux, « ABcTpa-
JUCHKUN BEAMEIUK», PO3MOBIAA€E PO NPUOYTTS

YKpaiHCbKUX MITPaHTiB B ABCTpajilo Ta Iepe-
OyBaHHsS B TEpexol0BoMYy Tabopi «boHerimmsy.
HactynHi J0ri4HO NPOAOBXKYIOTH OMOBIIL PO
MIPO’KMBAHHS YKPATHIIIB Y HOBIH U HUX KpaiHi.
JIBi4i OCHOBHHUI OIOBiAa4 3yCTpidae 3HAMOMHX
1y IBOX OMOBIJAHHSX JII€ OIMH 1 TOH K€ Tepoi —
Mukona. Mu 6aunMo Horo ofpasy Micis MpH-
OyTTS W MICIsA JBOX POKIB INepeOyBaHHS, KOJH
BiH YK€ OOJKHBCS Ta Ma€ JIOCBI].

HaliguBHimyM Ha HOBOMY KOHTHHEHTI, Ha
IYMKy OIOBiga4a (OYeBUAHO, IO W CaMoro
aBTOpa), € «IHaKIll JepeBa 1 MTaxu», JIBOCTO-
POHHIM pyX MalllMH 1 COHI, 1 HaBITh «KaOu
1HaKIIe KBakaroTh». l[IpoTe, Ha BiAMIHY Bif
Pansucekoro Coro3y, HaBiTh Ha CHIJAHOK
y Tabopi Taka CMakoTa, 10 TaM MOKJIMBA «Xi0a
Juie B MiHiCTpiB» [8].

3 momsAay Cy4acHOi YKpaiHCBKOI JiTeparyp-
HOl MOBHM B ONOBIJAHHSX TOMITHI TEBHI Jia-
JeKTHI (DOHETHYHI OCOOIIMBOCTI, 30KpeMa M’ sKa
«»: aamnka, o0avok, Keinciano, kusc. llpm
IBOMY B JICSIKUX CJIOBax 3MiHeHa (¢opMa pomy:
mapmensoda, KOHMpPoJsl.

Jlekcuka anrmilickkoi MoBH y (opMmi Bap-
Bapu3MiB, TOOTO 3a JONOMOTOI YKPaiHCHKOL
TpaHCcIiTepallii BCTaBJIeHa B MOBJICHHS 3 METOIO
TOKa3aTh PIBEHb BOJIOJIHHSA HEIO Y XJIOMMYHKA:
«— 0-0-0 — mpoTAr BiH OaraTto3HavyHoO, — nep-
gexm. 51 x XOmKy 10 eaiickyn 1 Mar0 Haikparii
OWIHKU B Kisici» [8, c. 23], «...Xyauii i BHCO-
KW, MOB CTEJIOTa, aBCTPAJI€Lb, IKOTO MU 3BaJIN
Ckini Jlxim (Xynui xim)» [8, c. 55]. Ilpo-
HUKHEHHS aHTIIMUCHKUX CITIB Ha 3pa3oK ¢hapmep,
KpicMec CBIJUUTH TPO MOBHY MIXKKYJIBTYPHY
KOMYHIKAI[}0 Ta MPOHUKHEHHS JEKCHKHU IHIIOL
MOBH JI0 YKPaiHCBKOI.

Takox aHMIMCHKY MOYKHA ITOYYTH 3 BYCT Mic-
neBux poOiTHUKIB: «Ckiu eim, Haiima! — xpu-
yaB onuH. Cyn eim! Yaiic 2im! — TykaB 3manexy
1Hmmiy [ 8, c. 33].

3MIIIaHOI0 MOBOIO TOBOPATH 1 TYOLIBIl
MIKpOHE31HChKUX OCTpOBiB: «JloKTOp Hembep
6an (Tak 3aBXAM 3BaJIM TYOUIBI TOJOBHOIO
mikaps)» [8, c. 41]; siuep (4apiBHUK). Y LOMY
OTIOBIIaHHI JJISl MiJACUICHHSI aTMOC(HEpH BKHUTO
M eK30TH3MH: «...Mailike IIICTOEeCIT BiIco-
TKIB CJIIB CKJIAJIAIOThCSI 3 OJHOTO CKJIANY, IO
MOBTOPIOETHCS, SIK HAIIPUKIIA[: KBITH — nyp-nyp,
TPILIKU — JiK-1iK, TOPT — OYyM-OyM, iICTH — Kai-
Kai, 6apabomnsi — Kag-kag, KPOKOIUI — NYK-NYK,
1 Takux Oe3miu» [8, c. 48]. Ha3pa aBctpamiii-
CBKOTO OYIMHKY TEX MOIA€THCS TPAHCKPUOOBa-
HUM BapiaHTOM — JIUKTO — OJIsIIlIaHa XaTa.
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KynbTypHe Hemopo3yMmiHHS, BUpakeHE 3a
JIOTIOMOT'OI0 MOBH, BiJIOyBa€ThCS i MK CAMUMHU
MirpaHTamMu, Ji¢ B OfHOMY Oapaiii 310paHo THX,
XTO BHUTYKYE: «AX, Kakoe conmHumko! Ybimma
Hajo...» [8, c. 10], 1 TUX, XTO TiKaB BiJ I[LOTO 3a
THUCSYl KUJTOMETPIB, & TAKOXK THUX, HA YHE TIepe-
KOHaHHS Oe3 JallKu «HeNb3sl MPaBUIBHO MUCIHI
BUpa3iTh». Pociiicbka MOBa TyT yOCOOIO€ Ti
pPaASsiHCBKI IIHHOCTI, B SIKUX YKpaiHIll BUMY-
1IeH1 OyJiM TIKaTH @)X Ha IHITUH KOHTHHCHT.

KomyHikarisi 3 1HIIOK KyJIBTYpOIO IMOYHHA-
€ThCS 3 OTOYCHHS CK30THYHUMHU TBapUHAMH,
miazyHamMu W nraxamu. CIiBiCHyBaHHS 3 J1aBy-
HaMU, OTPYWHHUMU TaJIlOKaMu, KEHTYpy Ta Kpo-
KOJMJIaMU HaKJIaJa€ CBii BIIOMTOK Ha MpaBuia
KHUTTS: OOCPEKHICTh 1 3HAHHSA TNPABWI TIOBE-
JiHKH (32 BOMBCTBO ntocyma — 30 ()yHTIB KapH).

PoxiB 3ampomoHOBaHUX 3aHATH IS Tepe-
CeJIeHIIIB BIIHOCHO Hebararo: «loBopunm mpo
TYTEIIHI 3apO0iTKH, KyId i KOTO MOCUJIAIOTh Ha
Mpaito, e BUTITHIIIE, XTO 3alKcaBcs Ha TPOC-
THHY, & XTO MPU3HAYEeHUH 710 Biticbka 10 CiTHEI0»
[8, c. 8]. CknaaHi pedeHHs 3 Pi3HUMU BUJIAMHU
3B 3Ky, OCOOJIMBO TIiJCHJICHI TOBTOPOM OJIHA-
KOBUX CIIOJTYYHUKIB, IEpeatoTh arMocdepy mia-
JIOTY/TIOJNILIOTY M1 CHiBPO3MOBHUKAMH.

OcraHHe oOmOBiAaHHSA 30ipKH  TJIBOIUTH
CBOEPITHUM MIJICYMOK ajanTamii yKpaiHChbKUX
MITpaHTIB: 3a JBa POKHM Mukona, repod apy-
roro, 3 OUISIBOTO XJIOMIS 3 HIXKHUM JIMIIEM TIepe-
TBOPHUBCSI Ha CTPYHKOTO YOJIOBIKa i3 3acMariium
o0nmuuYsiM, Ta i 6apopilIoro Ha HacTpii. Baxkka
¢di3uvHa Tparsd Ha CBIXXOMY IMOBITpI (Tpora abo
JCOMOBAN), HEJerKe KUTTS HaBYMIW Oparu Ha
ce0e BIAMOBIAANBHICTD 3a ceOe i ToBapHILIiB.

[TopiBHSHHS MHUPOKO BKUBAaHI B PO3ITHYTIH
30ipIli OMOBIAaHb 1 BBEJCHI B PEUCHHS 3a JIOTIO-
MOTOI0 CITOJyYHHUKIB. CBIAUEHHSM 30€peKeHHs
MEeBHOI KYJIBTYPHOI CTIHKOCTI € Te, IO He3a-
JICKHO BiJl THITYy 00’ €KTOM TIOPIBHSHHS 3aBXKIH
00paHo peaitii 3 MUHYJIOTO )KUTTS B YKpaiHi.

TpaauiiiiHe BBeOeHHS TOPIBHSHB 3a JOIMO-
MOTOI0 CHOJYYHHKA fIK, SKWH, 3a Kiacugika-
miero I. BuxoBanus [9, c. 467], mae BiacHe-
NopiBHAUIbHY (PyHKIIO: «...CHIIB SIKUICH CipHid
3BIPOK, 3 JOOPOTr0 KOTa 3aBOUIBIIKH, 3 YOPHHM
XBOCTOM, 3 MOPJOIO, AK y JIMCHUIl, 3 KOPDOTKUMHU
HOTaMH, sk y mypa. [8, c. 8]; «Hampyxyrouun Bci
CBOI M'sI3U, MU, AK YOPTH, JIETUIN O OTOPOXKI...»
[8, c. 14]. 3Bu4aiiHUM € po3TallyBaHHS CIIOJIyY-
HUKa B cepeauHi pedeHHs. O0’exkTamu MOpiB-
HSHHS € K ICTOTHM, TaK 1 HEICTOTH, 3a 30BHIII-
HIM BUIJISIZIOM a00 moBeiHkoro: «TaMm € meuepa,

a Koo Hel MamopoTh, IO POCTE, AK JIEPEBO»
[8, c. 30]; «HaBiTb iHOAI MpUTHCKAJIA O/IHY JIAILy
10 Tpyaei, sk (haxoBuit 6okcep» [8, c. 33].

MonanbHO-TIOPIBHAIIBHY (YHKIIIO, 32 Ha3Ba-
HOIO KJIacH(]iKall€ro, BUKOHYIOTh CIIOJyYHUKH
MOB, Hi0M, Ji¢ MepiIMii € 3HaYHO MPOJYKTUBHI-
muM: «Mu Bke BUXOIWIHM 3 TalOyHa, sk moOa-
YUK, [0 TOONU3Y, MO8 TacCTyX, TOPAOBUTO
CTOsIB 310poBUil Oyraii [8, c. 14]; «B3mgoBx
JiepeBa ilia HeBeIMYKa CTEXKa, Ha SIKYy CXUIIU-
nacsi, Hibu TIOKOCOM, BHUCOKa TpaBa» [8, c. 27].
O06’exTOM MOPIBHSAHHSA JUIsl TBAPUH € JIHONU, M-
KpPECIIOIOUHM IXHIO PO3yMHY a00 JETrKOBa)KHY
MOBEIHKY: «...JlecaTkn OMMKYMx KOpiB, TMo3a-
JMPaBIINA XBOCTH 1 3 MiJCKOKOM, MO8 XJIOMYAKH
Ha Oosi3koro mca...» [8, c. 14]; «Bona (keH-
Typy), Mo6 JIOAMHA, CTOSJA OCh Iepea HaMH
y Bofi 1 TpuMana Haiiny mepenHiMu anamu. . .»
[8, c. 37]. € Takox MOPIBHSAHHS ICTOTU 3 MPEJ-
MeToM 3a ¢dopmoro: «Haiima 3aB3sTO TaBKas,
a 3a JBa METpPH Mepel HUM, 1mobmu3y oOropi-
JIOTO TEHbKa, MITHICIIM Ha LUIKMH (yT rosoBy
JIOTOpU MK TPaBOIO, MO8 TATHK, CTOsIa YOpHA
raarokay [8, c. 25]. IlopiBHSHB 32 KOJTLOPOM Bi/I-
HOCHO HebaraTo, IpuKJIaau 0auuMo JIMIIE Cepen
CHOJYYHUKIB 3 MOJAJIbHO-TIOPIBHSUIBHOKO (DYHK-
miero: «S me cuaiB Ha AepeBi, sk Mukona mijaBi-
BCS HAa HOTH, IPUKJIAB PYKY JI0 CEpI 1, 3aILIto-
IIMBIIM O4Yi, ONMiAMH, M08 Kpelaa, IpUXUIUBCS
1o niepesa...» [8, c. 16].

OOpa3HuM 1 LIKaBUM € ONKC CTApOro Mary-
aca: «llIkipa Ha aumi xBoporo Oynaa TOMOp-
IIEHA, SIK neyeHe s01yKo, BOJIOCCS Ha TOJIOB1 Mic-
LSIMU TIOBUJIQ3UJIO, MO8 MOX, JIMIIAIOYH TUISIMH
mucuH. A TuOOKi 3amani oyi, BEJIHKI W roctTpi,
MO8 207KU, pa3oM Oyiau TMOBHI Kaxy 1 KHUTTS»
[8, c. 49]. CiomyuHUKH, 5K yBEIEHO 10 MOPiB-
HSTHHSI, HaJISKaTh J0 3rafaHuX Tpym. [Hm tunm
CTIOJIyYHUKIB HE BKUBAIOTHCS.

Ha mopiBHsHHSIX 10Oy0BaHa pO3IMOBIJIb PO
1ICTOpUYHI TTOJIIT Ta ICTOPIO 3 KUTTS MEPCOHAXKA:
«Po3ymiere, ka3aB BiH, OyB s B KHTTI y pi3HUX
o0CTaBUHAX, CTATIHCHKI JaBYHU CTABHIUA MCHE
g IepeBO Ha PO3CTPLN, aje st Haue i TOIl Tak
HE 3JIAKaBCs, K Ternep...» [§, c. 62].

BcTaBHi crioBa sik yacTHHA CTPYKTYPH PEUCHHS,
SIK1 HE BXOUTH JI0 MOTO CKJIa[Ty, [IPOTE BUPAKAIOTh
Pi3HI TUIU BIIHOCHUH HAsIBHI TUM OLIbILIE y TBOPI,
9uM OLUTbINIE OMOBIIh HAOMIKAETHCS IO SKUBOTO
Jianory Ta po3MoBHOTO MoBieHHs [10].

TpamumiitHo B XymOXHIX TBOpax, y TOMY
YHCIl M y JOCHIIKYBaHOTO aBTOpa, HaillOuibIe
3a KIJTBKICTIO THX, 110 BUPAXalOTh YIIEBHEHICTh
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abo cymHiB. Cepen Takux BCTaBHHUX CIIiB BUJI-
ns.eMo MalyTh, NMEBHO, BUIHO, CIIPaBIi, 3/1a-
BaJIOCh, AilicHO: «AJie TyT npuiinuia HOBa Oifja,
MPOJIOBXKYBAB BiH PO3IMOBIAATH, XTOCh, MaOYmb,
nobauuB, sk s romyBaB Haiimy...» [8, c. 19];
«IlouyBmm, nesHo, po3MOBH, abO TPICK Tij
HOTAaMU BOHHU CBOE€YACHO BTEKJIM y HOpY MiA
nepeBom» [8, c. 24]; «Haiimeni, 6uono, He 3BU-
KJIM OfiAraTucs y Takii temmneparypi» [8, c. 6];
«A Mu ¥ cami yacTo aymanu, kazaB Mukona,
4K HE 4yepe3 Te BiH, cnpasdi, HaC MUHYB, a HOTo
BHOpas...» [8, c. 62]; «3are maByH, 0 BXE M-
noB3 10 Jlxima, 30asanocy, OyB TOBEH CaMo-
BIIEBHEHOCTI 1 crmiokoto» [8, c. 58]; «l diticno,
ceno Ilamitansii nepemarae» [8, c. 48]. Cepen
HUX HaWOUIBII TPOMYKTUBHUM € CIIOBO 3/1aBa-
JIOCS1, III0 BUPAXKA€ CyMHIB 1 € JIOCUTh XapakTep-
HUM U1 PO3MOBHOI omoBimi. Tak camo nemo
PIZIIOI0 32 YAaCTOTHICTIO € BCTaBHA KOHCTPYK-
ITis1, 110 TIOYMHAETHCS 3 BUAHO i MaOyTh.

CtBOpuTH  3B’S3HY  ONOBiAb  JOIOMarae
HACTYIHA TPpyla BCTaBHUX CIIiB, IO CTBOPIOIOTH
3B’SI30K MK JyMKamu. Cepel TakuxX KOHCTPYKIIH
CJIOBA /IO pevi, HAPEIITi, 3pelTol0, BJacHe: «/[0
peul, BiH OyB BelIUKUI YuCTyH» [8, c. 56]; «I, Hape-
wimi, ocTaHHIM 3 Hac OyB s» [8, c. 56]; «3a ThM
MoBepHYB ronoBy y Oik Ilerpa, ... 3pewmoro, Tak
CaMo MOBaroM MOCYHYB JI0 OCTaHHBOI CKaM’STHLIO1
xeptBu» [8, c. 58]; «Sl, eracue, cam BuHeH, 110
JIaByH SIKpa3 HalaB Ha MeHe...» [§, c. 62].

HaiimeHm y»XuBaHOIO € KOHCTPYKIIS 31
BCTaBHUM CJIOBOM OyBaJIo, SK€ HAJCKHUTH J0
Ipyny TUX, II0 BU3HAYAIOTh OIIHKY 3 MOIIISALY
3BUYANHOCTI: «bysano, miaemo, un 1o JHimpa,
yy Ha XopTuumw...» [8, c. 12].

BcraBneHumMu  HA3MBaKOTHCA  Taki  KOH-
CTPYKIIii, SKi BXHBAIOTHCS JUISl JOIOBHEHHS,
pPO3’SICHGHHS YW YTOYHCHHS TIPEAMETHOTO
3micTy peuenHs [11]. ¥V mocaimkyBaniii 30ipii
OTIOBI1JIaHb 1X YKHUTO 3 METOIO IMiIKPECICHHS eKC-
npecii. CTpyKTypHO IIe — CIIOBOCTIOIy4eHHS a00
pedeHHs1 y pOpMi pUTOPUYHOTO 3alUTaHHS, IO
BUpaXkae TyMKy omoBinada: «Oue 1001 rapsya
ABcTpanis! — 4yTH 3ayBakKeHHS, 1 YOJIOBIKH, 110
JoTIOMarajf HalIBUAKY OJSTaTH CBOIX JIITEH,
Harajaal Ha CBOIX JXIHOK, (60 xmo i eunen?),
mo no3anumand B HimeuuwHi Termmii omsiry»
[8, c. 6]; «Tpeba Oyno 3HOBY HTH (KOompuii 6dice
pas?) Ao nikaps, A0 Bigainy mpari...» [8, c. 7].

Ille omHuM 3aco0oM, IO CIYTye A7l CTBO-
peHHs edeKTy HEBHMYIICHOCTI, CIOHTaHHOCTI
CHUIKYBaHHSA, € Tapuersmis (BUIUICHHS dac-
TUHU B CaMOCTiiiHEe peueHHs ): « Tam raarok 0yio

e Oinbiie. Ta e komo Hac OyB mic. Iy s pas
yBedopi. Micsip yxe 31{dII0B, 1 100pe BUIHO.
Hopora ima momia jicoMm. 3miBa Jiic, crpaBa
3py0 1 IpoBa, mockianaHi B mradem» [8, c. 23].

BucHoBKH i nepcneKTHBY MOJAJIbIIUX PO3-
podok y nanomy Hanpsimi. OTxe, TPEeTs XBUIIS
MOJIITUYHOI  eMirparii, cepes MpeICcTaBHUKIB
SKOT — BHUJATHUN YKpaiHCbKO-aBCTpaTiHChKUIN
MMCBMEHHUK 1 rpoMajickkuit maista mutpo Hurt-
yeHko (Uy0), cepiiozHo neperiManacs TUTaHHIM
30epeKeHHS KYJIBTYPHOI 1IEHTUIHOCTI.

Hagite Oinbiie Hixk 20-piuHe mepeOyBaHHS 3a
KOP/IOHOM HE 3MIHWMJIO aHi TparHeHHs J0 Haru-
CaHHS 1 BUAAHHS JITEPaTypHO-KPUTUYHUX Tpallb
npo YkpaiHy Ta ii MHUTLIB, aHI Oa)KaHHs JIUCTY-
BaTUCsl 3 BHUJATHUMHU [isl9aMH KyJIbTypH. Tema
VYKpalHu HIKOJIM He 3HUKAE 3 TTOJIst HOTO YBaru Hesa-
JISKHO BiJ] POy 3aHSATh HA HOBIM baThKiBIIHHI.

KomyHikariito ykpaiHChKOT Ta aBCTPaCHKOL
KyJABTYp PO3IISIIAEMO Ha TPUKIIaAl 30IpKH Horo
omoBianb «lle Tpammiocs B ABcrpami». Ha
*aJjb, KyJAbTypHUI Jiaior My 6a4MMO JEIIO OIHO-
OOKO: BITUYyTHHH BIUIMB aBCTPAIICHKOL, Y TOMY
YHCITi MOBHOI, KYJIETYpH Ha YKPaiHIIiB, IPOTE 1032
paMKaMy  3aJMIIAETHCS  MPOTHICKHUN TPOIIeC
3a MOCTIMHOT 3rajiKu MPO HASBHICTH TAKOTO CITLI-
KyBaHHS. MOXJIHMBO, IIe 3YMOBIICHO Oa)KaHHSIM
aBTOpa MPOJIEMOHCTPYBATH CBOI TMEPIII BPayKeHHS,
CBIXKI CIIOTa i BiJI TPUOYTTS HA HOBUI KOHTUHEHT.

B onoBimaHHsAX BinoOpakeHO —JiasieKTHI
(oHETHYHI OCOOIMBOCTI MOBJICHHS Camoro
aBTOpa, a TAKOXK YMCIICHHI E€K30THU3MH U 0CO-
OIMBO BapBapu3MH, L0 € MOKA3HUKOM B33a€MO-
MIPOHUKHEHHS KYJBTYD.

Cepen xapakTepHMX MOBHHUX OCOOIMBOC-
Teil 30ipKM — HasIBHICTb IMOPIBHSAHB, YBEICHUX
3a JOMOMOTOIO Pi3HHMX CIIOJYYHHKiB; BCTaBHHUX
1 BCTaBJIEHUX KOHCTPYKIIH pPI3HOTO THUILY, ILIO
3aCBIIYYIOTh JA1aJIOTIYHICTh Ta €KCIPECHBHICTD
TekcTy. CBIIYEHHSIM IBOTO K IMPOLIECY € B¥KU-
BaHHS MaplEeIbOBAHUX KOHCTPYKITIH.

3pemiToro, TMparHeHHS BpSATYBaTH  AYIIY
«Big OombleBikiBy npuseno murpa Yybda 1o
HOBOTO, HE3B1JJAaHOTO KOHTHHEHTY, 1[0 CTaB HOT0
BEJIMKOIO TPUTOMOI0 1 HOTO JKUTTSAM, JaBIITU
YuTauyaM 3MOTY PO3JIIIUTH 1X 3 aBTOPOM, 1 3arap-
TyBaB HOTO HOBY OCOOHUCTICTb.

[IpenmMeToM  MOAANBIIOTO  JTOCIHIJKCHHS
06auMMO BHBYEHHS MOBHHX OCOOJIMBOCTEH
XyAOXKHIX, JITepaTypHO-KPUTUYHUX Ta eIlic-
TOJSIPHUX TBOPIB aBTOpa B PI3HUX acCHEKTaXx,
y TOMY YHCII ISl TIOJAJBIIOTO BHCBITIICHHS
SIBUIIIA MIDKKYJTBTYPHOI KOMYHIKAITii.
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JIHIBICTUYHI XAPAKTEPUCTUKU AHTUIIHCBKOI MOBH
B MAC-MEJIHHOMY JUCKYPCI
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Anomauis. Poboma npucesuena anaunizy y3ycy ma GNausy aHeliyumie y mMac-meoitiHomy HpoCmOpi.
Y cmammi o6rpynmosano axmyanvHicme 00CHIONCEHHS NIHSGICMUYHUX XAPAKMEPUCMUK AHETTUCHKOI MOBU
8 MAC-MeOTHOMY OUCKYPCI, YPAX08YIOUU iI OUHAMIYHUL PO3GUMOK NIO 6NIUBOM COYIOKYIbIYPHUX (DAKMOpIs,
AKMyanize6ano poib AHIiliCbKOi MOGU K 2100ANLHO20 3AC00Y KOMYHIKAYIT, Wo CYMMEBO 6NAUBAE HA CIMPYK-
mypy i Cmunicmuxy meoiamexcmis, 6UCBIMIIEHO K008I 0COOIUBOCIT MOBHO20 OQOPMIIEHHS MAC-MEOTUHO20
OUCKYPCY, 30KpeMa 11020 JeKCUYHI, CUHIMAKCUYHI Ul NPAeMAmudni acnekmu, Wo GU3HAYAamy eheKmusHicmy
iH(hopmayilinoi nepedaui, i pO3NAHYMO NUMAHHS MOBHOI MAHINYIAYIl, GUKOPUCTMAHHA AHIIIYU3MIG i iX
BNIUBY HA MIdCHAPOOHUl xapakmep 3MI. 3’acoeano, wo enobanizayis, yu@dposizayis ma coyianbHi Mepesici
CNpUsAIOMb AKMUEHOMY NPOHUKHEHHIO AHHTUCHKOI TeKCUKYU 8 MeOiameKCmu, 3MIHIOIYU CIMPYKIYPY KOMYHIKA-
yii' 1l adanmyrouu it 00 8UMO2 MYTbMUMOOATbHO20 cnpuliHsmmst. 30ilicHena cnpoba 00CIIOUmMU 6NIUE mex-
HOMO2IYHUX 3MIH HA GUKOPUCMAHHA AHeNINUCbKOI MO8U, 30Kpema 8 oHaatiH-dcypHaricmuyi. Ilpoananizoeano
3AKOHOMIPHOCIE NOEOHAHHS JIEKCUUHUX, ePAMAMUYHUX [ CIULICMUYHUX e1eMEeHmMI8 V PI3HUX JHCAHpax meodi-
AOUCKYPCY, OKPECIeHO CMPYKIMYPHI 0COONUBOCIT AHETOMOBHUX HOBUHHUX NOBIOOMAEHL, AHANIMUYHUX CMd-
metl [ peKAAMHUX MAmMepianie, 6UZHAUEHO OCHOGHI QYHKYII aHeniyusmie y mac-meoia, ceped sKux — HOMIHA-
MUBHA, eKCNPECUBHA, MIJCKVILINYPHA, COYIANbHA 1 KOCHIMUBHA, WO GNIUBAIOMY HA (POPMYBAHHS SPOMAOCLKOT
Oymku ma cnputinamms inghopmayii. Knacughikosano ocnoeni moeni menoenyii 6 Mac-meodiliHomy OUCKYpCi,
OKpecieHo OUHAMIKY mpanchopmayii mediamexcmis nio 6NAUEOM MEXHOLOSIYHUX 3MIH I 2100AIbHUX KOMYHi-
KamusHux npoyecis. Takooic y3azanbHeHo inpopmayito wodo poii aHeRilicbKol MOGU K MEXAHIZMY adanma-
yii' Mac-meoitinoi KomyHikayii 00 MidiCHapoOHo20 iHopmayiiinoeo npocmopy. Iliocymosano, wo aneniyusmu
8 CYUACHUX Media meKCcmax He auule UKOHYIOMb HOMIHAMUGHY | CIMULICTUYHY (QYHKYIL, a Ul CIy2yioms eadic-
JUBUMU THCMPYMEHMAMU COYIATbHO20 NOUYIIOBAHHS, NONESULYIOYU MIJNCHAPOOHUL THpOpMayiiHutl 0OMIH
i cnpusitouy cmanoapmu3ayii MeoOtlHOl 1eKCUKU 8 2100a1bHOMY KOHMEKCMI.

Knrouosi cnosa: mac-meditinuil OUCKypc, NiHSGICIMUYHI XAPAKMEPUCMUKY, AHETTYUIMU, KOMYHIKAYISA, cmu-
JCMUKQ, Meoiamexcmu, MidiCKyIbmypHa THme2payis, 3ano3uyeHHs.

LINGUISTIC CHARACTERISTICS OF ENGLISH IN MASS MEDIA DISCOURSE
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Abstract. The article is devoted to the analysis of the usage and influence of anglicisms in the mass
media space. The article substantiates the relevance of studying the linguistic characteristics of the English
language in mass media discourse, taking into account its dynamic development under the influence
of socio-cultural factors, the role of English as a global means of communication, which significantly affects
the structure and style of media texts, the key features of the linguistic design of mass media discourse
are highlighted. In particular, its lexical, syntactic and pragmatic aspects that determine the effectiveness

© O. Keuemxi, 2025
Crarts nomuproeTbest Ha ymoBax Jinensii CC BY 4.0

17—



ISSN 2786-8184 (print), ISSN 2786-8192 (online)

of information transmission, and the issues of language manipulation, the use of anglicisms and their
influence on the international nature of the media are considered. It is found that globalization, digitalization
and social networks contribute to the active penetration of English vocabulary into media texts, changing
the structure of communication and adapting it to the requirements of multimodal perception. It is made
an attempt to investigate the impact of technological changes on the use of English, in particular in online
journalism. The regularities of combining lexical, grammatical and stylistic elements in different genres
of media discourse are analyzed. The structural features of English-language news reports, analytical articles
and advertising materials are outlined. It is determined the main functions of anglicisms in the mass media,
including nominative, expressive, intercultural, social and cognitive, which affect the formation of public
opinion and the perception of information. The main linguistic trends in mass media discourse are classified in
the article. It is outlined the dynamics of the transformation of media texts under the influence of technological
changes and global communicative processes. It is also summarized the information on the role of the English
language as a mechanism for adapting mass media communication to the international information space.
1t is concluded that anglicisms in modern media texts perform not only nominative and stylistic functions,
but also serve as important tools of social positioning, facilitating international information exchange
and contributing to the standardization of media vocabulary in a global context.

Key words: mass media discourse, linguistic characteristics, anglicisms, communication, stylistics, media

texts, intercultural integration, borrowings.

IlocranoBka mnpodaemu. Mac-MeniiHMIA
JUCKYpPC € OJHMM 13 HaWIWHaAMIYHIIINAX
1 HaWBIUIMBOBIIIKUX CepefoBHII (DYHKI[IOHY-
BaHHS QHIVIIHACHKOI MOBHM, IO MOCTIHHO 3MiHIO-
€THCS ]| BIUTMBOM TEXHOJIOTTYHUX, COLIAIbHUX
1 KynbTypHUX (akTopiB. OCOOIMBOCTI BUKOPHUC-
TaHHS MOBH B IIbOMY JHCKYpCi 3HAYHO BILTHBA-
I0Th Ha CHOPUUHATTS iH(opMalii, hopMyBaHHS
IpOMAJICEKOI TYMKHU W PO3BUTOK KOMYHIKaTHB-
HUX CTparerid. Y 3B’s3Ky 3 LUM aKTyaJlbHUM
€ JTOCHIJKCHHS JIHTBICTHYHUX XapaKTEPUCTUK
aHMIIHACHKOI MOBM B Mac-MeIIHHMX TEKCTaX,
30KpeMa i1 CTHIIICTUYHUX, TPAaMaTHYHUX 1 mpar-
MaTHYHUX AacleKTiB. AHaji3 MOBHUX 0COOJH-
BOCTEH Mac-MEIIMHOTO AWCKYPCY € BaKIWBHM
SK JJIS TEOPETHUYHOI JIHTBICTUKH, TaK 1 JIs
MPUKIATHUX Taly3ei, 30KpeMa >XypHaTICTHKH,
MeiakOMYHIKallii 1 mepekiago3HaBcTsa. JJocii-
JOKEHHSI CIIPUsI€ PO3YMIHHIO MEXaHi3MIB BILTUBY
MOBHU Ha ayJUTOPII0, BU3HAYCHHIO €()EKTHBHUX
cTparerii iHpopMaIiifHOI epeaadi i y10CKoHa-
JICHHIO KOMYHIKaTHBHUX METOJIIB y Mac-Mejia.

HaykoBa miteparypa 3 JiHTBICTHYHOTO aHa-
T3y MEIIaJuCKypCy BKIIIOYAE JIOCHIIKEHHS
TaKWX aclekTiB, SK MOBHa MaHimymsauis (Van
Dijk), crmmictuuHi 0COONMMBOCTI HOBHHHHUX
TekcTiB (A. Bell), a Takox posib mparmMaTuku
B kypHaimicTchkoMy auckypei (Colleen Cotter)
[1; 2; 3]. ¥ poboTax 3a3Ha4eHUX aBTOPIB 3aro-
YaTKOBAHO aHaJli3 BIUIMBY JIIHI'BICTUYHMX (hak-
TOpiB Ha MejaiakoMyHikanito. OnHak, He3BaKa-
1041 Ha HASABHICTh 3HAYHOTO 00CSTY JIiTeparypH,
NUTAaHHS KOMIUIEKCHOTO aHaJi3y MOBHHX Xapak-
TEPUCTUK AHINIIMCHKOI MOBU B Mac-MeIiHHOMY
JTUCKYPCl 3alIUIIAEThCS BIIKPUTUM. Y MekKax

HAsSIBHUX JOCIIKEHb HEIOCTAaTHHO PO3ITISTHYTO
TaKl aCIEKTH, IK JUHAMIYHI 3MIiHU JIGKCHYHOTO
CKJIaJly Mac-MEIIHHUX TEKCTIB I BILUTUBOM
COIIIOKY/IBTYPHHUX TEHACHIIIN, pOJIb 1HHOBAIIIM-
HUX MOBHUX (opM Yy (popmMyBaHHI JUCKYPCHB-
HUX CTpareriii, a Takox crenudika koMOiHaIi1
CTHJIICTUYHHX 1 TpaMaTUYHUX OCOOTUBOCTEH
y PI3HUX KaHpaxX Mac-MeJIiHHOTrO TUCKYPCY.

AKTyallbHICTh TEMH TIOJSITA€ B HEOOXITHOCTI
aHaIi3y CBOJIIOIIMHUX 3MiH, IO BiAOYBAaOTHCS
B aHDJIIMCHKIM MOBI HijJi BIUIMBOM DiIoOai3aii,
IHHOBAIIIHA Y TEXHOJIOTISX 1 KyJbTYpHUX OOMIHIB,
a TaKoX y JOCHI/KEHHI 11 BIUIMBY Ha JIHTBIC-
THUYHY CaMOOYTHICTb 1 KOMYHIKaTHBHI MPaKTHKH
pi3HHUX KpaiH. BUBUEHHS [HOTO MUTAHHS A€
3MOTy TJIHOIIe 3pO3yMiTH, SIK aHIJIIHChKAa MOBa
3MOIJIa CTaTH NIO0AJIbHOK MOBOIO, BILIMBAIOYH
Ha MOBHI CHUCTEMH IHIIUX HAPOIiB, 30KpeMa Ha
HaIlOHAJILHI Meia.

Mera i 3aBaaHHs crarri. MeToro crarTi
€ BHUSBJICHHS M CHUCTEMAaTH3allisl JIHTBICTUYHUX
XapaKTePUCTUK aHTMIHCHKOI MOBH B CYy4acCHOMY
Mac-MeIIMHOMY IHCKYpPCi 3 ypaxyBaHHSAM HOTO
JUHAMIYHOTO PO3BHUTKY Ta COILIOKYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTY. JloChmipKeHHsT CrpsMOBaHE Ha Po3-
KPUTTS 1HHOBAI[IMHUX MOBHHUX 3ac00iB, IO
BUKOPUCTOBYIOTBCSI B Mac-Mejaia JJsl JOCST-
HEHHSI KOMYHIKaTMBHOI €()eKTUBHOCTI, a TaKOXK
Ha KPUTHUYHUH MEeperis yCTaJeHUX MiIXOIIB J10
aHaJi3y Me/IiaTeKCTiB, sIKi HE BPaXOBYIOTh HOBIT-
HIX TEHJEHIIl y MOBHII peanibHOCTI.

3azHaueHa MeTa Tependadae  BUPIIICHHS
TaKMX 3aBIaHb: [POAHATI3yBaTH  KJIIOYOBI
JIIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI aHIIIMCHKOI MOBU
B MeEXaxX Mac-MEIiiHOTO NUCKYpCy 3 aKIeH-
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TOM Ha CTHUJICTHUKY, CMHTAKCUC 1 IparMaTHKy;
JOCTIAUTU TpaHcopMallii JEKCUYHOTO CKIIATy
Mac-MeJIIHHUX TEKCTIB i BILIABOM COIIIOKYJIb-
TypHHX (aKTOpiB, 30KpeMa Tiodamizarii, nud-
poBi3alii Ta MOBHOi 1HHOBALlli; YTOYHUTH 3aKO-
HOMIPHOCTI TIOETHAHHS PI3HUX MOBHHUX DPIBHIB
(JIeKCHYHOTO, TpPaMaTHYHOTO, CTHJIICTUYHOTO)
y PI3HOXKaHPOBHMX Mac-MeIIHHUX TEKCTax; 3re-
HEpYBaTH MPAKTUYHI PEKOMEHAAIIT AJIs MOalb-
MUX JOCHIDKEHh MEQIAMIHIBICTUKA  IIOJO
e(eKTUBHOTO 3aCTOCYBaHHS MOBHHX 3ac00iB
y Mac-memia.

IIpeamer Ta 06’ ekt gocaiakenHsi. O0’eKTOM
NOCIIIDKEHHS € aHIIICchbKa MOBA K 3aci0 maco-
BOI KOMYHiKaIlii, 30kpema il poJsib y popMyBaHHI
CY4acHOTO MeIiaJuCKypCy, a IPeAMETOM — aHa-
J113 €BOJIOIT aHIIIHCHKOI MOBHM B Mac-Mejia, ii
BIUIMB Ha (OPMYBaHHS HOBHUX MOBHHX HOPM,
JIHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH, a TAKOXK KOMYHI-
KaTHUBHHUX NPAKTHK.

Buknax ocHOBHOro marepiaay aocJi-
JUKeHHsI 3 OOIPYHTYBAHHSIM OTPHUMAHHUX
HAyKOBUX pe3yabTaTiB. AHDIINCbKA MOBa
€ He TIIBKHM MOBOIO MIKHApOIHOI KOMYHIKaIlii,
a i BaXJIMBOIO NIEPEBArolo B O13HECI Ta HA PUHKY
Tmparti, OCKUTbKY TI00abHa €eKOHOMIKA BUMaraia
100agbHOI MOBU. BaxkimuBy posib y 1IbOMY ITpO-
Heci BiAIrpaau MeliiiHi Koproparuii Ta mMacoBa
KyJbTYpa, SIKi 3pOOMIM aHIIHCHKY KIIIOYEM J10
iHpOpMaLIHIX pecypcCiB 1 KyIbTypHUX MPOIYK-
TIB, 3HAYYILIMX Y BCbOMY CBITI, @ TAKOX 3aBJSKU
TOMY IO aHMIIHChKAa MOBa CIIpOINyBajacs Ha
(OHETUYHOMY, JIEKCUYHOMY, TI'pPaMaTUYHOMY
Ta CTUJIICTUYHOMY PIBHSIX, 110 3pO0mMIIO ii 3pyu-
HIIIOK JJISl CHUIKYBaHHS MK HOCISIMH PI3HHUX
MoB [4, c. 97].

I'moGamizamist CyTTEBO BIUIMHYJAa Ha BHUKO-
PUCTaHHS aHIIIUCHKOI MOBH B 3ac00ax MacoBOl
iHopmarii (mam — 3MI), 3pobuBmM i OCHO-
BHHM 3acCO00M MDKHApPOIHOTO CITUIKYBaHHS.
[Ipouecu mnoGamizamii, 1o BiAOYBalOTHCA
B YCbOMY CBITi, CIpPHUAIOTH IHTErpamii pi3HHUX
KyJbTYp, MOB 1 TpaaMiid, 110, Y CBOIO Yepry,
MPU3BOUTH J0 3POCTAaHHS POJIi aHDIIKWCHKOI K
MOBHM MDKHapoAHOi koMmyHikarii. Lle ocobmuso
MOMITHO y cdepi Memia, sika CIIyTye OCHOBHUM
KaHaJIOM uIss OOMiHYy iH(opmaliero Mk Kpa-
iHamu U perioHamu. IHTepHeT 1 uu¢poBi miar-
dbopMH CTamu MOTYKHUMH 1HCTPYMEHTAMHU JUIS
NOLIMPEHHs aHmIiichkoi MoBu B 3MI. 3apas
OUTPLIICT, MDKHAPOJHUX HOBHUHHUX CAaWTIB,
CTPUMIHIOBHX IJIaT(OpM 1 COLIaIbHUX MEPExX
BUKOPDHCTOBYIOTh ~ AHIVIIMCBKY $IK  OCHOBHY

MOBY Il TiyOmikamiid. Takuii migxia moyerurye
noctyn Ao indopmamii nus Jroned y BChOMY
CBITl, poOstum i OLIBII YHIBEPCATBHOIO Ta 3pPO-
3yMLJIOO U1 Oaratbox.

3MI aKTMBHO BUKOPUCTOBYIOTH AHTIIIU3MU
JUISL  BIIOOpakKeHHS I[IOOAIbHUX — TEHACHIIIN
y pi3HHUX cdepax, TaKuX SK HOBHUHHU, TEXHO-
J0rii, po3Baru, CIOPT TOLIO, IO IMPHUCKOPIOE
ix 1iHTerpamiro B HaliOHANbHI Memia. YacTo
AHDTIIU3MH 3’ SIBJISIIOTHCS SIK TEPMIHH, SIKI CTO-
CYIOTBCSl CyYaCHHMX TEXHOJIOTid, 1HHOBAIIIH,
MPOAYKTIB ab0 SBHII, IO HE MAaKOTh MPIMHUX
€KBIBAJICHTIB y HallioHalIbHUX MoBax. lle mae
KypHAIiCTaM 3MOTY OTEepaTUBHIIIE MepenaBaTi
CEHC HOBUX KOHIEMIIH, OCKUIBKH YKpaiHCHKI
a0o iHII1 eKBIBaJICHTH MOXKYTh OyTH IOBTUMH YH
HE3pO3yMUTUMHU.

Cyvacui 3MI nparnyts OyTH yHIBepcalb-
HUMHU, ONEPATUBHUMHU W JOCTYHMHUMH Ui TJIO-
OanbHO1 aynuTopii. BukopucTanHs aHIIIIU3MIB
y HOBHHHHMX TEKCTaxX, CTaTTAX Ta OHJANH-KYp-
HaJax 4acTo CHpHUs€ JTOCSITHEHHIO LUX IUIEH,
OCKUTbKHM 0araro aHDIHCHKUX TEPMiHIB MAlOTh
yHIBEpCaJbHE 3HAYEHHS, 3pO3yMiJie ayauTopii
pi3HUX KpaiHn. Hampuknan, y TEXHOJOTIYHHUX
CTaTTAX BHUKOPHUCTAHHS AaHMIIACBKUX TepMi-
HIB JIJIS OMHCY HOBHUX PO3pOOOK, Takux sik /o7,
software TOIO, crpuse OUTBII €PEKTUBHOMY
nepenaBaHHio iHGopMaIlii. AHIIIIU3MHA TaKOXK
HA/Ial0Th TEKCTaM Cy4acHOTO BHUIIISAY, IO TIPHU-
BEpTa€ yBary MOJIOJIIOI ayAUTOpii Ta CTBOPIOE
BIIUYTTS] IMHAMIYHOCT] M aKTyaJbHOCTI.

E-peas is leading advancements in energy
harvesting, offering advanced PMICs and ICs
designed to power self-sufficient IoT systems [5].

AHIIIOU3MH ~ 9acTO  BHUKOPUCTOBYIOTHCS
TAaKOK Y KOHTEKCTI MOIYJSPHOI KYIbTypH, sKa
€ HEBIJ €MHOI0 YaCTHUHOIO INI00AJILHOTO Mejla-
npoctopy. TepmiHu, 110 MOXOAATh 3 AHITIHCHKOT,
CTalOTh HE JIMIIE JEKCHUYHUMU 3al03UYCHHIMH,
a W KyJIbTypHUMH KOJAaMH, IO Bil0OOpakaroTh
Cy4acHl TEHJEHIi Ta 3MiHH Yy CBITOBIH Kyib-
Typi: blockbuster, streamer Ta 1HIII € ICKPABUMH
MIPHUKJIaIaMU TOTO, SIK aHTJIIOMOBHI MTOHATTS 1HTe-
rpytotbcsi B 3MI. BukopucrtaHHs Takux Tep-
MIHIB MiJKPECIOe TI00aTbHUNA 3B’SI30K Meia,
30KpeMa i YKpaTHChKHX, 3 MIKHAPOIHOO CITiJIh-
HOTOIO Ta TXHIO OpI€HTAIlII0 Ha CYYacHUH KyJIb-
TypHUM KOHTEKCT [6, c. 128].

Hudposi muiatgopmu it IHTEpHET CTAIH KITIO-
YOBHMH KaHAJIaMH JJIs MPOHUKHEHHS aHIIIN-
cpkoi MoBM B HamioHaneHi 3MI. CormianbHi
Mepexi, Taki sk Facebook, Instagram, TikTok,
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a TaKok HOBMHHI CaliTH i CTPUMIHTOBI cepBicH
CTHUMYJIOIOTh TOSIBY AaHIVIIIM3MIB Y TIOBCSK-
JIeHHIl MoBi. BaxknuBo, 1m0 0araro TEXHIYHHUX
TEPMIHIB, SIKI ONUCYIOTh HOBI CEpBiCH W TEXHO-
JoTii, 3’ABIAIOTHCS B AHDIIMCHKIA 1 Oe3 mepe-
KJIay 1HTETPYIOThCS B HarioHanbHI 3MI: noo-
kacm (podcast), naux (like), koumenm (content)
€ 3araJbHOB)XMBAHUMHU CJIOBAMU 3aBISIKU IIHPO-
KOMY 3aCTOCYBAaHHIO B IU(POBUX KOMYHIKAIIIsX.
Lle BimoOpakae mporec KyJlbTypHOi Ta MOBHOI
1HTerpanii B ymoBax rmobanizauii [6, c. 128].

Imobanizamiss CyTTEBO pO3MIMpUIA  MEXI
BUKOPHUCTAHHS aHDIIMCHKOI MOBH B MIKHApOI-
Hux 3MI. BoHa BIulMBae He TIIBKM Ha MOBY,
a ¥ Ha KyJIbTYpHY 1IEHTHYHICTb CYCIIbCTBA,
CTBOPIOIOYM HOBI BHUKIIMKH JJIi MOBHOI TOJIi-
TUKU. 3 OJHOTO OOKY, 3allO3MUYEHHS € HEBiIBO-
POTHHM TIPOLIECOM, IO 30aradye MOBy HOBUMH
KOHIICTIIISIMH, a 3 1HIIOTO 00Ky, HaAMIpHE BUKO-
pPUCTaHHS AHDIILU3MIB MOXE IPU3BECTH [0
BTPAaTH HAIIOHATBHOI MOBHOI CaMOOYTHOCTI.
ToMy BaXJIMBO PO3pOOMTH MiJIXOH, 110 JaAyTh
3MOTY 30epertu 6amaHc MiX aJanTalli€r HOBUX
MOBHHUX €JIEMEHTIB 1 30€peKeHHSM BIACHOT MOB-
HOT TpaIuIIii.

Maemo HaromocutH, 1o MoBa B 3MI € yHi-
KaJbHUM 1HCTPYMEHTOM, SIKMH BUKOHY€ KiJbKa
(yHKIUI# 01HOYACHO — IHPOPMATUBHY, OCBITHIO,
TNEPEKOHIIUBY i PO3BAKANIBHY. fi 6araT0(1)yHKu1-
OHAJIbHICTh BlIIOGpa)Ka(-ZTbC}I B 3/IaTHOCTI IpH-
CTOCOBYBATHUCS JI0 PI3HUX THITB TOBIJJOMJICHB,
aynuTopiil 1 minei komyHikamii. CydyacHi Mezia
OPIEHTYIOThCS Ha OararokaHajbHE MOJIaHHS KOH-
TEHTY, aJJallTyr04Yl MOBHI 3aCO0U J10 BUMOT JIpy-
KOBaHUX, IU(PPOBUX 1 TeNeBi3iiHUX (opmaTiB,
a TaKOX COIlaJIbHUX Meia.

OCHOBHOIO  XapakTepUCTHKOIO MoBU 3MI
€ 1i aJlanTUBHICTb, SIKa BUPAKAETHCS B 3/ITaTHOCTI1
3MIHIOBaTH CTUJIb, TOHAJIBHICTH 1 CTPYKTYpYy
3aJIe)KHO BiJ (opMmaTy mopaHHs. MoBa HOBHH-
HUX T[IOBIIOMJICHb OpI€EHTOBaHa Ha ILIBUIKE
nonecenHs iH@opmarii. Takuil nuckypc nepen-
0ayae BMKOpPHUCTaHHS 00 €KTUBHOI, HEUTpaib-
HOI JIeKCMKH Ta CHHTAKCHUCY, IO CIpPHUSE HiT-
KOMY W HEJBO3HAYHOMY CHpHUMHATTIO. MoBa
HOBHH YacTO CKJIQAAEThCS 31 CTUCIMX (DaKTIB,
NpPEACTAaBICHUX y NPOCTUX I'paMaTU4YHUX KOH-
CTPYKISIX, 110, Y CBOIO YEpry, JJa€ 3MOTy €KO-
HOMIYHO IepeJaBaTH BEIMKHHA oOcsr iHdopma-
1ii Ta 3a0e3mneuye 3pydHICTh IS ayIUuTOPii, sKa
[IparHe MBUJIKO JI3HATUCS MPO aKTyasIbHI MOIIi.

OcranHi TeHaeHuii B po3BUTKY MoBU 3MI
BKJIIOYAIOTh IIOCTYIIOBE CIIPOLIEHHS JIEKCUKH

i ¢opm. Hampuknan, 3aroioBku B iHTEpHET-
BHUJIAHHSX YC€ WYACTIIIE MICTITh EMOIIIHO-
3a0apBieHI CJIOBa, CICHIOBI BUPa3H, aKpOHIMH
Ta XEUITEeTH, U0 POOUTH iX OLIbII MpHUBAOIU-
BHMH ¥ JISTKUMH 7151 CIPpUAHATTSA. OCcoOIUBO 118
XapaKkTepHO JUIsl OHJIAWH-BUAAHb 1 COLIAIbHUX
MEpEeK, JI€ CIOCTEPIraeThCsl 3MIIIEHHS aKIIEHTY
Ha CTBOPEHHSI CEHCAIITHUX 3arojoBKiB. /0 Most
Effective FOMO POPUP Examples and Best
Practices [7].

Mosa 3MI € jguHaMIYHUM 1HCTpPYMEH-
TOM, SIKHH HE TUIbKH mepenae iHdopMalliro,
a i akTUBHO (DOpPMYE CYCHIIIbHY JTYMKY. 3aJI€KHO
BiJ crienudiku BUCBITIACHHS Ti€l 4y 1HIIO! OI1,
MOBa MOXE CTaBaTH IHCTPYMEHTOM BIUIMBY Ha
MacoBY CBIZIOMICTb, y TOMY YHCIIi IIJISIXOM MaHi-
myssiii. TekcTu, Mo MICTATh €JIeMEHTH TMpo-
nmarasad abo0 TMPUXOBAHMX CMHCIIIB, MOXYTh
MiJCUIIIOBATU TE€BHI HApaTHBH, SKI BIUIMBAIOThH
Ha CHPUUHATTS CYCHUIHCTBOM KIIOUOBUX TEM,
TaKUX SK TOJITHKA, COIlialbHI MPOOIEeMHU, €KO-
HOMiKa. Y)KUBaHHS aHTTIMCHKOT JICKCUKH B TEK-
CTax CBITOBHX i, 30KpeMa, yKkpaiHcbkux 3MI He
JIUIIE TIOJIETIIyE TPOLeC TepeaaBaHHs 1HGOpP-
Marii, a ¥ BIAMOBIZA€ Ha 3alUT AyIUTOPIi, sKa
OYiKy€ aKTyaJbHOi, JIAKOHIYHOI Ta 3MICTOBHOL
KOMYHIKallii.

30Kkpema, y CTarTsaX CTOCOBHO iH(popMaliii-
HUX TEXHOJIOTIH MO)KHa YacTo 3YCTPITH Taki
CJIOBa, SIK nookacm, anepeuo, aaux, @iodex.
[li Tepminu BXe BKOPEHWINCS B YKPAiHCBKOMY
iH(pOpMaLifHOMY NPOCTOPI, 1aIOTh 3MOTY edek-
TUBHIILIE TIepeaaBaT iH(opMalio, OCKUIBKU X
3MICT JIETKO CIIPUIIMA€ETHCS YUTa9aMu Oe3 101at-
KOBHX TIOSICHEHB. TaKOK aHMIIIU3MHU IIHPOKO
BUKOPUCTOBYIOTHCSI B ME/1aTE€KCTaX, 110 CTOCY-
I0ThCs Oi3HECY: cmapman, gaunopatizuHe TOIIO.
VY Takux BUMAAKaX AHMIIACHKI TEPMIHM YacToO
HE MAIOTh YCTaJ€HHX YKPaiHCbKHMX BIJIIOBIJI-
HUKIB, 1[0 CHpHUSE€ iX 3aKpIIUICHHIO B yKpaiH-
ChbKOMY O13Hec-AucKypcl. BukopucranHs Takux
3aro3u4eHb J0MOMarae CTBOPIOBaTH 00pa3 Mixk-
HapOJHOI CIIBMpalli, TEXHOJOTIYHOTO MPOTPecy
W MPEeCTUKHOCTI, a TAKOXK MIJKPECIIOE 3B’ A30K
13 NIOOAIBHUMU TEHICHIISIMU.

Asemopamu nooxkacmie cmanu mucaui 3a63s-
MUx meopyie 3 ycbo20 CEIimy, AKI 3a6aAHMAICUTIU
6 mepedicy nonad 30 minvlionie enizodis ce0ix
ayoionpoepam [8].

KynbrypHa Temarnka Takox BiJI3HAYA€THCS
3HAYHOIO KIJBKICTIO aHMIIIM3MIB, SIKI BUKOpHC-
TOBYIOTBCS JUISI OITUCY HOBITHIX TpeHIB Yy cdepi
MY3UKH, KIHO, MOJI, & TaKOX JUIsl XapaKTepucC-
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TUKHA TIeBHUX ()EHOMEHIB Cy4YacHOi MOMYJSPHOT
KyneTypu. Hampukian, y crarTsx Ta omisuax
Y4aCcTO BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi TEPMiHH, SIK Xim,
onoxkbacmep 1 6arato iHIIMX, IO BKa3ylOTh Ha
MDKHApOJIHUN XapakTep MNOAINH Ta IHTErpairo
VYkpainu y cBITOBH KyJIBTypHUI TTpoCTip. Buko-
PUCTaHHS IMX 3al03W4YeHb Y MeJia He JIHIIe
JoTIOMAarae 3aolla/KyBaTd MPOCTIp 1 CHpPOIILy-
BaTU MOAAHHs iHpopMallii, a i IPUBHOCHUTH IEB-
HUH BIJITIHOK, III0 POOUTH MaTepianu mpuBadIIu-
BIIIUMH JIJIS1 MOJIOJIIPKHOT ayTUTOPIi.

KonTenT-anami3 3acBigdye, 1m0 aHTIIIU3MH
B Mac-MEAIMHMX TEKCTax BUKOHYIOTH HH3KY
3HAUyHIMX (QYHKIIH, SKi CHOPUSIIOTH ajgamnTaiii
1H(pOpMaLifHOrO HAMOBHEHHS 10 MOTped ayau-
Topii Ta 3a0e3MeuyoTh TOYHY Mepefady CMUC-
JIOBUX HIOAHCIB, IO HEPIIKO YCKIAJHEHI s
BHUPaXCHHS BUKIIOYHO YKPATHCHKUMU MOBHHMH
3acobamu.

Ha ocHOBI TeMaTH4HOTO aHai3y BUOKPEMIICHO
KiTbKa KJIFO4OBHMX (DYHKIIN aHDminu3MmiB. Howmi-
HaTUBHAa (YHKIIS mependayae BUKOPUCTAHHS
AHNIIIA3MIB JUIS IO3HAYEHHS HOBUX IIOHATH a00
SIBHIII, SIKI 11I¢ HE MAIOTh YCTAJICHUX BiIIOBIIHU-
KIB B YKpaiHCbhKiil MOBI. Lle 0cobi1BO akTyasibHO
y chepax Oi3HECY U TEXHOJOTIH, 16 HECTPUMHUI
PO3BHUTOK Taly3el 3yMOBJIIOE TOCTiiiHE pO3IIH-
PEHHS JIEKCUYHOTO pecypcy. 30Kpema, TepMiH
¢hanoparizune 3aCTOCOBYETBCS ISl BU3HAYCHHS
cnerdiyHOrO TIpoIiecy 3adydeHHs (piHaHCY-
BaHHSI, a JIOHY TIO3HAYAE TTOYATKOBHIA €TaIl YIpo-
Ba/DKCHHS HOBHX IPOTYKTIB YU ITOCITYT.

ExcripecuBHa (QyHKINSI aHTITIIU3MIB  TTOJISI-
ra€ B Ha/IaHHI TEKCTy JAMHaMI3My Ta CTBOPEHHI
e(eKTy Cy4acHOCTi, IO CHpHUSAE 3aTy4YCHHIO
MOJIOADKHOI aynuTopii. 30kpema, y po3Baxalib-
HUX TEKCTaX aKTUBHO BHKOPUCTOBYIOTBHCS TakKi
OJIMHUII, SIK eKWwH, MpeHO, NpauM-matm, sKi
HAJAI0Th MeJlaMarepiajaM BHPa3HOTO CTH-
JICTUYHOTO 3a0apBiieHHS W IIIBHUILYIOTH iX
pUBaOIHUBICTD.

MixkynsTypHa QyHKIIsS 3a0e3neuye ¢op-
MyBaHHS MDKHApOJHOTO KOHTEKCTY B Mac-
MENIHHUX TEKCTaX, MOJETIIYIOUYH CIPHUHATTS
iH(dopMalli ynTauaMu, sKi IHTETPOBaHI B IVIO-
OabHMI KOMYHIKaIiiHui npoctip. Hanpuknan,
Taki oaWHUII, K VIP, metincmpim, IHAPOKO
BXKHMBaHI B MDKHAPOJHUX MEA1aTeKCTax, € 3p03y-
MIJIAMHA HaBITh JUIA 0C10 13 0a30BUMH 3HAHHSIMU
aHTITIHCHKOT MOBH.

Bmim, meiuncmpinm — nezoamuicmes noou-
BUMUCA HA MY JHC NpoOremy, MiNbKu 3 IHUL020
pakypcy — 3anuwuecs [9].

[Mlomo nuckypc-aHamizy sSK METOMY JAOCIHi-
JDKCHHSI MAEMO HAroJIOCUTH, IO BiH HAJA€ YHi-
KaJbHY MOXJIMBICTh DIHOIIE 3pO3yMITH, 5K
MoBa ¢opMmye § BinoOpaxkae colianbHi peaiii.
B ymoBax mro6asmizanii Ta iHTEeTparii aHriicbka
MOBa Bce OijIbIlIe MPOHUKAE B YKpaiHChKE MeJTi-
arosie, 3MIHIOIOUM HE JIMIIE JIEKCUYHHUMA CKIaj,
a ¥ ctuib KOMyHikamii B pizHuUX Meaiadopma-
TaxX. BUKopucTaHHus aHIIIIHCHKUX TEPMiHIB, (pa3
1 KOHCTPYKLIN B 1H(OpMaLIiHUX, pEKIaMHHUX
1 pO3BaAJIBHUX MaTepianax CTaJ0 3BHYHHM
SIBUIIIEM, 110 TIOTPEOy€E YBAXKHOTO aHAII3Y.

AHriiicbka MOBa B Mac-mellia BUKOHYE
KiTbKa (yHKIIH: ciayrye 3acoO0oM KOMYHIKa-
uii, ¢opmMye NEBHHH IMIK MeniamiaTrgopmu,
a TaKoXX BIUIMBAE HA CHOPUUHATTA iH(popMmarii
ayIMTOpi€r0. 3amo3u4YeHHs] TEPMIHIB, TaKUX SIK
cmapman, in@uioencep, He JHIIE 30aradyroTh
YKpaiHCBbKY MOBY, a ¥ IiJIKPECIIOI0Th TI00aTbHI
TPEHAU Ta TMPOOJIIEeMHU, 3 SIKHMHU CTHKAETHCS
Cy4acHe CyCHUJIbCTBO.

Forbes Ukraine 3uaiiuwos 6 Yxpaiuni oecamox
cmapmanie, wo npayooms 3i WMYYHUM iHMe-
nexmom [10].

AHaBYIOYN TEKCTH MeIia, MOXEMO IOMi-
TUTH, M0 BUKOPUCTAHHS AHDIIIM3MIB CIPUSIE
€KOHOMIi1 MOBJICHHEBUX 3yCUJIb 1 1a€ 3MOTY CKO-
pouyBatu BUCI0BH. HasBHICTh 1HIIOMOBHOT JIEK-
CUKH B MEJlIaKOMYyHIKaIlii IepeBaXHO 3yMOBJICHA
TEMaTUYHUM KOHTEKCTOM MHUTaHb, K1 BUCBITIIIO-
I0ThCS. BUKOpHCTaHHS IHIIOMOBHUX TEpPMiHIB
JIOTIOMAarae akieHTYBaTH yBary Ha BUCOKIN OCBI-
YEHOCTI1, 3HaHHI MOBHOTO €THUKETY I 1HIIINX BaK-
JMBHUX AaCIEKTaX, TaKUX SK MOiH()OPMOBAHICTbH
PO HOBI TEXHOJIOTIi, TEH/IEHLIi Ta MPIOPUTETH,
K1 IIHYIOTBCS B Cy9aCHOMY CYCITUIbCTBI.

[HIITOMOBHI JIEKCHYH1 OJJMHUII B CyYacHil yKpa-
THCBKII Mefia-TUCKyCii cTalu BaKJIMBUMH MapKe-
pamu, 110 BKa3yIOTh HE JIUIIE Ha IHTEIeKTyaIbHUI
PIBEHBb MOBIIS, a i HA OTO HAJIKHICTD JI0 MIEBHOT
COIIaTBbHOI TPYTIN, sIKa 37[aTHA PO3YMITH TaKi CJIOBa
0e3 T0aTKOBHX IOSICHEHb. BUKOpUCTaHHS TepMi-
HIB Ha KIITAIT cmetikxonoep (stakeholder) nanae
MOBIIOMJICHHSIM ~ CTIeIU(iuHOro  mpodeciiHoro
3a0apBJICHHS] Ta CIPHAE €KOHOMIii MOBHHX 3aco-
6iB. Y Oi3HeC-TEepMIHOJIOTII crmetikxondep 3aMiHIOE
PO3TOPHYTHIA OIKC 3aIliKaBICHUX CTOPIH i BOIHO-
Yac J01a€ TEKCTYy BIIUYTTA TIOOAIBHOCTI U YHI-
BepcabHOCTI. Taka mpakTHKa HE TUIBKH CIIPOIIYE
nepeaaqy iHdopMmariii, a i poOUTh TOBITOMIICHHS
3pO3YMUINM IS IIUPIIOT ayAUTOPii, KA OpiEHTO-
BaHa HAa Cy4acHi TPEHAU U BIIKPUTICTH 10 MiXKHA-
POTHUX CTaHIAPTIB.
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IIpu susHauenHi cmenuKxon0epie icHye pusux
OMUHYMU Y8A2010 KO20Cb 8ad}CIU6020. Tym dono-
Modice ananoeis: aKkuo o6isnec — ye kopaobens, mo
cmelikxonoepu — ne auwe nacadxcupu [11].

VYV HaBefeHUX TpHUKIagaxX 1HIIOMOBHI CJIOBa
MOXXYTh CIIPUHAMATHUCSI MOBIISIMH SIK OUJIBII TIpe-
CTHXKHI, HDK X yKpaiHCchki aHaioru. lle min-
KpECJIoe, IK MOBHA MOJIa i TEHJIEHIIi1 BILTUBA-
I0Th Ha COPHUHATTS Ta BKUBAHHS 3aI03MYECHB,
CTBOPIOIOYH CBOEPIAHUNA COI[iaIbHUNA  e(PeKT
Yy MOBHOMY IPOCTOP1. YABJIEHHS [P0 ayJUTOPitO,
sIKa CIIOKUBA€E TICBHUU MENIMHUN KOHTEHT, CYT-
TE€BO BIUIMBAE€ HA BUOIP CTHIIICTUYHHX 3aC00iB
1 BITO1p JTEKCUKU 7151 KOMYHIKaIlii.

BukopucTanHs aHITIOMOBHUX JIEKCHUHUX OJTH-
HUIb B YKpaiHChKHX 3MI BUKOHYE HU3KY (DyHK-
il — BiJl HOMIHATHBHOI, siKa 3a0e31euye po3Iiu-
PEHHS NOHATIMHOIO anapary, A0 MIKKYJIBTYPHOI,
o crpusie GOpMyBaHHIO W 3aKPITUICHHIO CITLTh-
HOTO KYJIBTYPHOTO TOJIsl. AHITIOMOBHI TEPMIHHU HE
TUTBKH MEPEAaroTh HOBI MOHATTS, a i Joromara-
I0Th OPIEHTYBATUCS B 3aralibHOCBITOBHX TEHJICH-
misix. Hanpuknan, Taki Jiekcemu, sIK cmapman,
iHcatim, mpero 1 xaiin, CTAIA HEBII €EMHOIO Yac-
TUHOIO O13HEC-JIEKCUKH W TeTep 4acTO BHKOPHC-
TOBYIOTHCSI B €KOHOMIYHUX 1 JIUTOBUX BUJAHHSIX.

VY cydacHii KOMyHIKallli aHDIIKU3MHU HaOyBa-
I0Th PO3MIUPEHOi (YHKIIOHAIBHOCTI: BOHU CTa-
IOTh 1HCTPYMEHTOM COI[aJIbHOTO MAapKyBaHHS
i CHMMBOJIOM 3aJIy9€HOCTI JI0 MI00aThHUX TPO-
neciB. IX yKuMBaHHS CBiUMTH IPO OpPIEHTAILiIO
MOBIISI Ha aKTyajbHI CBITOBI TPEH[IHU, 1HTETpa-
IIF0 B MDKHAPOJIHUHN KYJIBTYPHHH MPOCTIp 1 BIM-
KPUTICTH 10 iHHOBamii. lle He TimpKu monermrye
CHpUHHATTA iHpOpMaLii, a i poOUTh KOMYHIKa-
I[if0 ORI KUBOIO, IJIBHIYIOYM PIBEHH 3alli-
KaBJICHOCTI ayIuTOPIii.

JIITEPATYPA

Ealh S e

BucHOBKM i mNepcneKTHBU MOAAJbIINX
p03p0601c y JAaHOMY HamnpsiMmi. PeByanaTI/I
JIOCITIIKEHHS TOKAa3YI0Th, L0 aHTyIificbka MOBa
cTaja BaXIMBHM I1HCTPYMEHTOM ajamTarlii
rmo0anbHOTO  MEAIaAuCKypCy, YKpaiHCBKOTO
30KpeMa, 0 YMOB TioOamizamii Ta Cy4acHUX
TEXHOJIOTIYHHUX peaiid. AHami3 JO0BIB, IO
BUKOPHUCTAHHS aHDIIIU3MIB Ma€ TIIUOOKI JIHT-
BICTHYHI ¥ COIIOKYJIBTYPHI HACIIJIKH, IO MPO-
SIBIISIFOTHCS B MEBHUX (DYHKIIISIX: HOMIHATUBHIN
(aHDTIU3MH  COYTYIOTH MOTYXXHUM 3acO00M
JUTSL TIO3HAYCHHS HOBUX SIBUI 1 MOHSTH, OCO-
6mmBO y cdepi TexHOJIOriH, iIHHOBalii, Oi3HecY,
SIKI 4acTO HE MAalOTh TOYHHUX BIJIIOBIIHUKIB
Yy MOBax-peIuIli€HTax); eKCIPECHBHIN 1 CTHU-
JNICTUYHIN (MEI1aTeKCTH CTAIOTh O1TBII €MOITiH-
HUMH, Cy4YaCHUMHU Ta HAOMMKEHUMHU JI0 CBITO-
BHX CTaHI[apTlB) Oco6J1HBy yBary mnpuBeprae
MlmeanypHa (GYHKITIS aHTITIU3MIB, sIKa JI0TIO-
marae 3MI iHTerpyBarucs B IiI00albHy MEIi-
acucTeMy, MOJIeTHIyoud OOMIH 1H(OpMaLI€r0
3 MDKHapomHOw ayaurtopiero. OxpiM 3a3Ha-
yeHuX (YHKIINA, TaKoXK MOXXHA BHOKPEMHTH
comianbHy, (YHKI[IF0 €KOHOMii MOBIICHHEBHUX
3yCHWJIb, OLIHIOBAJIbHY, (QYHKIiIO0 (OpMYyBaHHS
rpOMaJChKO1 JYMKH TOLIO.

[TepcieKTHBH  MMOMAJBIIOTO  JTOCIIKCHHS
BOayaeMo B aHaJI131 BIUTMBY aHIJIILM3MIB Ha pi3HI
BIKOBI ¥ COIliajbHI TPYHH aydUTOpii, a TaKoX
BUBYCHHS 3MIH y CHPUUHATTI MEIIHHOTO KOH-
TEHTY MiJl BIUIMBOM aHIIiichbKo1 Jekcuku. Lle,
y CBOIO Yepry, JacTh 3MOry C(hOpMYTIOBATH
NPaKTUYHI PEeKOMEHMalii JUIsl KYpHAJICTIB
1 pemaxkTopiB ILIOJ0 ONTHMAJIbHOTO BUKOPHC-
TaHHS AHTJIIIU3MIB y MeAlaTeKcTaX, 3a0e3nedy-
F0YH ITPU [BOMY SIK IOCTYIIHICTb i aKTyaNbHICTb,
Tak 1 30epe’KeHHSI MOBHOI aBTEHTHUYHOCTI.
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OCOBJIUBOCTI XYJIOKHbOI IHTEPIIPETAIIII AHTUCTPECOBHUX
®YHKIIN I’KI IIJT YAC BIMHU B TOBICTI I'. BEJLJISA
«IOI3JI TOYHO 3A PO3KJAJOM»

Csimnana Koenik

00KmMop QinonociyHux Hayk, npogecop,

npogecop xagedpu ykpaincokoi ma 3apyoisxcuoi iimepamyp
Kpusopisbkoeo depoicasnozo nedazoeiynozo yrigepcumemy
npocn. Yuieepcumemcoxuti, 54, m. Kpusuti Pie, Ykpaina
orcid.org/0000-0001-6455-5572

e-mail: kovpiks@ukrnet

Anomauin. Y cmammi 0ocniodxceno npoyecu 3ai0aHHs coO0amamu Cmpaxy cmepmi Ha (pormi nio uac
llpyeoi ceimosoi sitinu 6 nogicmi Himeyvkozo nucomenHuxa [ enpixa benna «I10i30 mouno 3a po3kiadomy.
Aemopxa wisAxom aHAIIMUYH020 OCMUCTEHHS NOGICII 3 ACY8aAd AHMUCMPeCcOosi QYHKYIT idici Ha 6itiHi, 6U3HA-
yuna cneyuixy xXyooiucHvoi iHmepnpemayii npoyecie 3ai0anHs cmpaxy cmepmi 8iliCbKogUMU Ni0 4ac i0-
npaexu Ha ¢ponm. Buseneno, wo 3aidanns cmpaxy cmepmi — ye Oye eOunutl cnocio peeynsyii emoyii 6ii-
CbKOBUX Ni0 uac GiliHU, a 0cobaueo nio uac noizoxu ma ¢ponm. Himeywvki condamu ne manu HaABUHOK O
CBI0OMO20 NPOACUBAHHSL CINPECY, A TMOMY 80ABAIUCS 00 CROICUBAHHSL IXICT 1l BUNUBKU AIKO2OTIO.

3’acosano, wo Heemoyitine xapuysanus — ye Hecneyuqhiuna peaxyis Ha OUIKY8AHHSA HEMUHYHOI cmepmi,
SKY Oyoice Maticmepho Xy00dcHbo npezennyeas I enpix Bennv. Aemop 30cepeous y8acy Ha eMOyiunux crmanax
NePCOHANCI6 MBOPY, AKUX GIONPABTAIOMb HA YPOHM, A Omdice, HA HeMUHYUY U 04esUoHy cmepmo. Jopoea Ha
@porm — ye dopoza Ha cmepmp, a CMAH NpUeHiYeHocni, 6e3nopaorocmi Oydce 0obpe Helmpanizyeana ica.
Po30ymu npo cmepms y eonosnoeo nepconasica nogicmi Anopeaca npunuHAIUCA auuie mooi, Koau 8iH noyu-
Hae icmu. Bin 32adyeas, wjo na ponmi ixca maxodxc 6yna eOunoro emixor ma pozeazoio conoam. Came max
0710, Ko 80HU OeKibKa OHIG cudinu 6 okonax oins ozepa Cusau.

TTucvmennux dysice 006pe npe3eHmyeas cmamn cmpecy, NpUSHIYeHoCmi 20108H020 NePCoHaicd, a 3 00NOMO-
2010 NPUTIOMY ROBMOPY JIeKCEMU «CMEPMbY GIH 3a20CMPUBE NCUXOEMOYIIHUL cmaHn AHOpeaca, siKutl ROCMIUHO
dymas npo micye ceoei cmepmi, addice HisK He XOmie nomepmi max oanexo 6i0 bamvxieuwunu. lica ma ii cam
npoyec it CnoJiCUBAHMS 8I0BONIKAU 20TOBHO20 NEPCOHANCA BI0 HAB AZNUBUX OYMOK NPO CMEPMb, Micye CMepmi.
Tooic idca suxonana nio uac mpane3u 6 peCmopari AHMUCMpPeco8y QYHKYir, addice il yuacHuKu 6i0uyIu neeHe,
Xatl i KopomKouacHe eMoyiline 3aCHOKOEHHS.

Tlomiueno, wo nucbMeHHUK NOCMItIHO AKYEeHMY8a8 y6acy HA WISAXAX I CHOCOOAX NOOONAHHSA CMpecy GOsl-
KAMU, a OOHUM 13 MAKUX WsXie Oye npoyec nOCmitHo20 No2IuHarts ixci. Yci condoamu, sxi ixanu Ha ¢ppoum,
HAMALATUCS AKOMO2A CMAYHIiuie HAiCmucs @ 0opo3si, adce BOHU YCEIOOMIIOBANU, WO Yye Modce OYmu ixHsl
ocmanHsa mpanesa.

Knrouoei cnoea: sitina, cmpec, mpasma, idxca, emoyii, Xapuogi npakmuxu.

© C. Kosmik, 2025
Crarts nomuproeTbest Ha ymoBax Jinensii CC BY 4.0
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OF ANTISTRESS FUNCTIONS OF FOOD DURING THE WAR
IN G. BELL'S STORY “THE TRAIN IS EXACTLY ON SCHEDULE”
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Abstract. The article investigates the processes of eating soldiers of fear of death at the front during
the Second World War in the story of German writer Henry Belle “The train exactly by schedule”. The author,
through analytical comprehension of the story, found out the anti-stress functions of food in the war, determined
the specifics of the artistic interpretation of the processes of eating fear of death by the military while sending
to the front. It was found that eating fear of death was the only way to regulate the emotions of the military
during the war, especially when traveling to the front. German soldiers did not have the skills to consciously
reside stress, and therefore resorted to consumption of food and drinking alcohol.

1t has been found that non-emotional nutrition is a nonspecific reaction to the expectation of an inevitable
death, which Henry Belle was very skillfully presented by Henry Belle. The author focused on the emotional
states of the characters of the work, who are sent to the front, and therefore on the inevitable and obvious
death. The road to the front is the road to death, and the state of depression, helplessness very well neutralized
food. Reflections on the death of the main character of the story of Andreas stopped only when he began
to eat. He mentioned that the front was also the only comfort and entertainment of the soldiers. That was
the case when they sat in the trenches for several days near Lake Sivash.

The writer very well presented the state of stress, depression of the main character, and with the help
of receiving the repeat of the token “Death” he exacerbated the psycho-emotional state of Andreas, who
constantly thought about the place of his death, because he did not want to die so far from his homeland.
The food and the very process of its consumption distracted the main character from obsessive thoughts about
death, the place of death. Therefore, the food performed an anti-stress function during a meal at the restaurant,
because its participants felt a certain, and short-term emotional reassurance.

1t was observed that the writer constantly focused on the ways and ways of overcoming stress to soldiers,
and one of these ways was the process of constant absorption of food. All the soldiers who went to the front
tried to eat as much as possible on the road, because they were aware that it could be their last meal.

Key words: war, stress, trauma, food, emotions, food practices.

IocTranoBka nmpodJemMu. Ika Ha BiifHi, xap- uac pi3HMX BiifH, TakoX (YHKIUI i

YyBaHHS Ha (POHTI — 1€ 1Ka Ta MPAKTHKHU CMO-  BId JiTEpaTypi /:[y>1<e no0pe mpe3eHTyBajlu Taki

JKUBAHHSI CTpaB BIMICHKOBUMH, aK€ B TaKHUX
yMOBax ika TOBHMHHA 3a0e3redyBaTH COJIaT
JOCTaTHBOIO KUTBKICTIO €Heprii Ta IOXHUB-
Hux peuoBuH. Ilin vac BiiiHM ka Ha (QpoHTI
BUKOHYE HE JIMIIE YyTWITapHY (YHKIIO,
a U TeJOHICTUYHY, AHTUCTPECOBY. 30ayiaHCco-
BaHE XapuyBaHHS Ha ()POHTI — Iie 3amopykKa rap-
HOTO 3/I0pOB’sl BIMCHKOBUX. BimzHaunmo, 1o
B MOMEHTH CTpaxy, E€MOIIIIHOTO HAaIPYKCHHS
BIMCHKOBOCITY)KOOBIII TAaKOX YHAIOThCS A0 3ai-
JTaHHS IICUXOEMOILIIMHUX CTaHIB, a0U MOJIETIIUTH
EMOIIHHUN TUCKOM]OPT.

JliicHO, TpoIleC CHOXWBAaHHA i1XKi 37aTCH
Ha JIeSIKUI 4yac mpuOOpKaTH CTpax 1 MaHiKy Ha
BiliHI, TOOTO BHMKOHATH aHTHCTPECOBY (pyHK-
ito. [IpakTuKy criokuBaHHS 1K1 Ha (POHTI i

HiMenbKi nucbMeHHUKH: Epix Mapis Pemapk
y pomani «Ha 3axinHomy QpoHTi 6€3 3MiH»,
I'enpix bemns y nosicti «Iloi3a TouHO 3a PO3-
kinagom». Ipore sxmo E.-M. Pemapk onrcysas
JMIIE TPAaKTUKW XapayBaHHS coOJIaT Ha (pOHTI,
to I. Bemtb XynoXHbO Mpe3eHTyBaB OCOOIMBI
IICUXOEMOLIIIHI CTaHMU COJAaT, sIKi 3aimaiad Bij-
dyTTA CTpaxy, CMepTi, pATyloun cebe B Takuil
CToCi0 BiJl YCUISIKUX TIOTaHUX TYMOK IO JOPO3i
Ha (POHT.

Bimznaunmo, mio mosicte I[enpixa bemns
«Iloi3n 3a po3kiajoM» y BITYM3HSHOMY JIiTe-
paTypo3HaBCTBI MOKH HE cTaja 00 €KTOM IpYH-
TOBHOTO Ta CIELIaIbHOTO JOCIIKeHHS. binbIie
TOTO, 1Ka Ta ii (PyHKIIIT Ha BiifHI, Ha SKUX aKICH-
TyBaB yBary ['enpix benb, noTpebyroTh AeTab-
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HOTO BUBYEHHS, 0COOJIMBO B YMOBaxX POCIHCHKO-
YKpaiHCBKOi BIHH.

Mera i 3aBnanns crarri. Mera crarti — nuisi-
XOM aCMEeKTHOTO aHaji3y MOCIIANTH crenudiky
XyI0XKHBOI 1HTepHpeTanii i1 Ha BiiiHI, BU3Ha-
YUTH i1 aHTHCTpecoBY (YHKINIO Ta 3’sACyBaTH
POJIb TKi B MOJOJAHH] BIIUYTTSI CTpaxy Ha BiifHi.
Jlis BUpilIEHHSI TOCTaBJIE€HOI METH HEOOXiJHO
OyJ710 BUKOHATH HU3KY 3aBJaHb: 3/IHCHUTH aHa-
JTUYHUNA ODNIAJ AOCHIJDKCHb, SIKI TPHUCBSUEHI
TBOpyOocTi [enpixa bemns, 3’sicyBatu metono-
JIOTII0 JOCHIHPKEHHS, aHaJIITUYHO OCMUCINUTH
¢dynkuii ixi B moicTi ['enpixa bemns «Iloi3x 3a
PO3KIAIOM.

IIpenmet Ta 06’ekT nociaigxenns. OO’ ekt
nociikeHHs — noBicte [eHpixa bems «Iloizn
3a pO3KJIAI0M», a IPEAMET AOCHTIHKEHHS — 0CO-
OJMBOCTI Xy[IO’KHBOI IHTEpIpeTaLii aHTUCTPECO-
BOi (pyHKIIIT 1K1 Ha BiliHI Ta 11 poJIb y MOI0JIaHH]
CTpaxy CMepTi Ha BiifHi.

Buknax ocHOBHOro marepiajay JaocJi-
JUKeHHs1 3 OOIPYHTYBAaHHSAIM OTPUMAaHMX Hay-
KOBHX pe3yabTatiB. TBopuicTs ['enpixa bemns
SIK TIPEJCTABHUKA «BTPAYEHOTO TIOKOJIIHH» OyIia
00’€KTOM JOCHIDKEHHSI TaKHX YKpaiHCbKUX
miteparypo3HaBuiB: K. Baiinmo, A. Bmaciok,
JI. Conmonkoi Ta iH. Y HEeHTPi iXHIX TOCTiHKEHD —
BOEHHA CEMaHTHKa TBOPIB, (Pis10cOPCHKO-aHTPO-
HOJIOT14HI MPOOJIEMH Y TBOPAX MUChMEHHHUKA.

Teopuicts ['enpixa benns rinHo moriHoBaHa
B 1972 pomi: BiH OTpUMaB HaWBHILY CBITOBY
Haropony — HoOeniBcbky mnpemito. AHTHUBO-
€HHI TBOPHM HIMELBKOIO MUCbMEHHUKA MaroTh
HeaOMsIKy LIHHICTh JJIs YKpaiHCBKOTO YuTaua,
aJ’Ke MUTEIb BHPIIIyBaB Ba)KJIMBI aHTPOIOJIO-
riuHi mpobiaeMu, 30KpemMa Iie mpodiema JIIOAUHU
Ha BiliHI, 3ryOHMI BIUIMB BilfHM Ha CBIJOMICTb
moauau. Cam T'enpix bemnb crpameHHo HeHa-
BH/IIB BifiHY, aJKE oMy J0BeJIOCsS OpaTu y4acTh
B O/IHIH 3 KpuBaBuX BiliH 3 1939 mo 1945 pik. 3a
1l IIicTh POKiB BiH nmoOyBaB y [lonbmi, y ®pan-
uii, y Pagsacekomy Coro3i, BOIOBaB y CKJaji
nixoTHOi yacTuHH. BiH yBech 4ac mrykas cro-
co0M, SIK MOXXHA YXWJIUTHCS BIMHH, YHUKHYTH
0e3ry3/10i Ta cTparrHoi Micii BOMBaTH 1HIIHNX,
OCh TOMY BiH CUMYJIFOBaB YCUISAKI XBOPOOH, M-
pOOIIIOBaB IOKyMEHTH, HaBITh 1€3€PTUPYBAB.

Y 1943 poui #omy joBenocs noOyBaTu
B YKpaiHi, J¢ HIMI 3a3HaJIM HEUYyBaHUX YTpAT,
IO SIKi MMCbMEHHUK HAITMCaB y TBOPAX, 30KpeMa
B noBicTi «Iloi3n TouHO 3a po3kIagoM». Y IieH-
Tp1 Horo TBOpIB Npo BiMHY 3aBXIu Oyna 10
3BHUYAHHOTO COJIJaTa, MXOTUHIIS.

Tox monpu 3HaYHY KUJTBKICTh PO3BiJIOK, PHU-
cBsiueHUX TBOpYocTi l'enpixa bemns, € unmano
aCIIeKTIB, sIKI TMOTPEOYIOTh HAJEKHOTO HayKo-
Boro BuBYEHHsA. OJHUM 13 TaKUX AacCIeKTiB
€ CEMaHTHUKa 1Ki, EMOIIIHHOTO XapuyBaHHS COJI-
JaT Ha BilHI, K1 QyXe T00pe XyIOKHBO IHTEp-
npetyBaB y noBicTi «I 101371 TOUHO 3a po3KIaI0M»
(1949) I'enpix bemnb. IIpoGnemy deHomena ixi
MU MOpylIyBaiu B cTarti «DeHomMeH ixi B ymo-
Bax BiiiHM (3a pomanHoM JIx. Pasu «KyxonHuit
GpOHT)», Y SKIH AOCTIAWIN MPAKTUKU Xapuy-
BaHHsI HaceseHHs BenmukoOpuraHnii mix yac py-
roi CBITOBOI BiiHU ¥ BU3HaUMIM QyHKLIT 1K1 [4].
BigzHaunmo, 1o 3asBIEHUN y CTarTi acHeKkT
JOCII/DKeHb € TIEPCIEKTUBHUM, aJKe DKa Tif
gyac BIHHU € MapKepoM ICHUXOJIOTIYHOTO, KYIIb-
TYpHOTO CTaHy CYCHUJIbCTBA. Y peajisix cydac-
HO1 POCIHCBKO-YKpaiHChKOI BIMHHM II€H acCIeKT
noTpelye HAJIC)KHOTO METOIOJIOTTYHOTO O0TPyH-
TyBaHHsI i pO3pOOJICHHS MiIXO/IIB aHAITUYHOTO
OCMUCJICHHS crienuiku XylI0XKHbOI iHTepIpeTa-
11 Xap4OBUX MPAKTUK, PYHKIIN DKi Ha BiHHI.

[Togicte I'. bemnst «Iloi3m TouHO 3a po3KIia-
JIOM» TIOYMHAETHCS TIOBIJOMIICHHSIM TIPO T€, IO
moi3a sl BIAMYCKHUKIB 3 ¢poHTy «Ilapmxk-
[Tepemunuiby mpulIIoB, came I€il MOi31 3HOBY
noBe3e Ha ()POHT UEproBy MapTiiO CONJAT, fAKi
3BIATH BXKE MOXYTb HE IOBEPHYTHUCS. YBary
aBTOp Ofipa3y aKICHTYE HA IOBEIIHII OJHOTO
3 TakuxX cojijar Ha IM’s AHJpeac, aJke came
BiH OyJi€ TOJIOBHUM IEpCOHa)keM mnoBicTi. Moso-
IUHA YOJIOBIK HISK HE X04e 3aXOIUTH JI0 BaroHa
noTAra, KW Be3e HOro ¥ TUCAYl IHIIMX Ha
cMmepTb. Moro Hepimryyictb noB’si3aHa 3 HeOa-
KAHHSM YMHpPAaTH, a CTpax CMEPTI € MOCTIHHUM,
aJ/pKe BiH HE BIEpIIE MOBEPTAETHCS Ha (POHT
1 IpeKpacHO PO3yMi€, 110 Ha HHOTO TaM YEKAE.
[IpukmeTHO TE, 1O MOJOAOTO cojjara Iijida-
IBOPIOE 3alTH JI0 BaroHy came KarejaH, SKHi
3MUBOBAaHHUM BiJ TOTo, IO MOJOAUN YOJIOBIK
BaraeThCsl.

AtMocdepa BaroHa, J0 SKOTO TOTpaIuise
Amnyipeac, Ma€e CBiil CBOEpITHHI MIKPOKITIMAT, ajie
BCI Ti, XTO NOPYY 13 HUM, — LI Ti, XTO I1yTh YMU-
patu. [HITIOUHMI po3may BiA9yBa€ThCsl B OOIHY-
YsiX COT€Hb TakKWX, K AHapeac, conmmar. Tyt
MaHYIOTh HEMPHUEMHI 3araxd TIOTIOHY, 3aCTOs-
HOTO TIOTY, I 1 Oy — I1€ YMOBH, Y SKHX 1Xajau
Ha (poHT BiiicbkoBi. CKpi3b Opya, HEIOMAJIKH
[UTapOK, PO3KUIAH] MAMiPIli 3-TiJ IYKEPOK.

Anzipeac 3aHypO€ThCS B 10 arMocdepy,
1 HOTO TyMKH POSITHCSI BUKJIIOYHO HABKOJIO HEMU-
Hy40i cMmepTi: «CKopoy, — noOymMas 6iu, i cmpax
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036a6¢s 8 HboMy 0ecb 2nuboKo-2n1uboko. Cmpax
i meepoa enegHeHicmb, WO MAK 6OHO U Oyle.
«Hixonu 6invue, — nooymas i, — Hikou Oinvute
He nobayy yboeo 80K3ALY, HIKOIU 8Jice He nobayy

00nuYYs opyea, K020 51 KpUueous 00 OCMAHHbOL

mumi... Hikoau...» [1, c. 40]. [IucbMeHHUK J1yxe
no0pe Mpe3eHTye CTaH CTPecy, MPUTHIYEHOCTI
TOJIOBHOTO MEPCOHAXKA. 32 JOTIOMOTOI0 MPUIOMY
MOBTOPY BiH HarHiTae Ta 3aroCTPIO€ TICUXOEMO-
MidHUN craH AHjapeaca, SIKHH MOCTIHHO Jymae
PO CMEPTh, a Ppaza «Ckopo s momMpy!» HACKPI3-
HOIO HUTKOIO IIPOXOJUTH YePe3 YBECH TBIp.

IcTepruHo BiH ToOuYMHae mepeduparH MicTa,
y SIKUX BIH MOX€ 3aTUHYTH, 1 cCaMe B 11eid MOMEHT
Y HBOTO, SIK pEaKIlisi Ha CTpec, BUHUKae OakaHHS
mock 3’iCTH, SKe BIH MIJKPIIUIIOE CIOBaMH:
«loica it numeo mpumaromo mino i OyuLy eKynix»
[1, c. 43]. Bigznauumo, 1o moTsr 10 Ki crpu-
YUHUB HE (i310JOTIYHUN TOJOJ — E€MOILIHHUI
craH. Y Woro panii BUsSBHIHCA OyTepOpomau
Ta OUTM3HA, SIKi JIe)alld BIEPEMIIl, ajue a0 ki
CIpaBa He JIOXOAWTh, AHApeac BiJ yTOMHU 3aCH-
Hae. Jluie Ha neskuii 9ac COH MPU3YIUHUB TIPO-
[IEC ICTEPUYHOTO PO3MIPKOBYBaHHS TPO MicCIe
CMepTI.

[Tepmmii 3amax, BiJ SKOTO TOJOBHOTO IIEp-
COHaXkKa 3HYAMIIO, — 1e OyB 3amax rapsdoi KaBw,
Ky MPOJABWIM TIOMiJ BarOHaMU Ha 3YMHUHKAX
JiBYaTKa. 3amax KaBW, KU 3[aTHUI MOKpaIy-
BaTH HACTPIi 1 3HIMATH cTpec, B AHapeaca aco-
IIOETBCA 3 Ka3apMOIO, COJIJATCHKOI0 KyXHEIO,
KOO «...npocmepoinacy écs €sponax (1, c. 44].
Kapa BuKkiiMKana B HbOrO KyIy HEraTUBHUX €MO-
i, a i1 koiip HaragaB WoMmy Kolip yHi(popMHu.
I 3HOBY XBWJISI TyMOK oroptae AHjpeaca, sKHii
JIOXO/IUTh BUCHOBKY, IO BiJ JOJI HE BTEYCIIL.
I B 11e¥ MOMEHT BiH IOMIYa€ Te, 110 BC1 COJIJIATH,
AK1 11y Th IOPYY 13 HUM, IOYUHAIOTh ICTH 1 MUTH.
[Tporiec KOJEKTHBHOTO MPHUHOMY 1K1 CIIOHYKAE
oro pobutu Te came: «Bin Oepe Oymepbpoo
[ NOYUHAE CNOKIUHO U NOBLILHO ddcyeamu. Ak
OUKo, wjo na nopo3i cmepmi aoouna icmo. Ckopo
5 nompy, i ece xc mywy we icmu. Bymepopoou
3 K0g8baco, bymepopoou, sKi po30aroms nio uac
NOBIMPSAHUX HATLOMIB, KL UOMY CNAKY8a8 U020
Opye Kanena, Yinull naKyHoK ujeopo Hamas3aHux
macaom ckubok xuiba, i Hatlouxiuie me, o 60HU
uomy cmakyromo [1, c. 46]. Tox y craHi cTpecy
CMaK ikl 3HIMae HEpBOBE HANpPYKEHHA. A nami
OyTepOpon 3a OyTepOpomom — i AHapeac 3acro-
KOIOETHCS, TOYMHAE JMBUTHCS Yy BIKHO, TOMIi-
YaTH sIKiCh KpailoOpasu, 1 HOMy CTa€ CIOKIHHO.
ToOTo mporec cnoXMBaHHS Xaid 1 THMYacoBo,

ajie 3aCIMoOKOiB TOJIOBHOTO IMEPCOHAaXka, BiBOIIK
BiJI CTPALTHUX JYMOK PO CMEPTh.

VY BaroHi coigary 1m’r0Th IIHAIC, iI8Th SKYCh
Ky, TparoTh y KapTH, TCPEBEHSITh. AHIpeac CIo-
CTepirae 3a TUM, SIK iCTb OJIMH 13 COJI/IaTiB HA TIPi3-
BHCbKkOo Heronenwii. Sk TinbKK BiH MPOKHUHYBCH,
TO OJpa3y IOYaB JKyBaTU: «Bin MoeuKku 6i0Kpus
OaHKy mywoHKu U nouae icmu, 6epyuu UOEIKO
no WMamMouKy KOHcepsis I Kycaiouu xni6. Pyku
8 Hb020 OPYOHI, U YACOM WMAMOYKU M ca naoa-
omb Ha nionozy, 2emv 6CUNAHY HEOOKYPKAMU
i XMOo3Ha-AKUM CMImMmMsM, sKe, 30a€EMbCsl, Npo-
CMO-MAaxKu Cynposood*Cye condama, Ha RNionoey,
Oe 8iH 3106 cnamume YHoui. bionoun medc icmoy»
[1, c. 153]. Anmpeac ycBiIOMEB, IO BCi COJNIATH
y BaroHi MM Ta iu, 100 3alOBHUTH TTOPOXK-
Hedy Biq4aro. €auHe, 1m0 iM MPUHOCHIO Haco-
JIoAy B A0pO3i Ha (POHT, — I1e TKa.

Po3nymu Amnzapeaca mpo cMepTh MpUIH-
HSIOTBCS JIMILE TOMAl, KOJMU BiH TMOYMHAE ICTH:
«Copom, ane Anopeac panmom 8i0uy8 20J00.
Cb0200Hi yemeep, a 6 HedLlo 8iH nNoOMpe, Ma GiH
8I0UyBAE 20100, Y HbO2O aAMNC 201084 PO300Ii-
Jacs 8i0 20100y, U020 AXHC 3AMA0INO 8I0 20100)
[1, c. 62]. V miii cuTyarii rojof, sk HECIeIH-
(biuHa peakIlis Ha CTpPEC, BIABOJIKAE JIMINE HA
JIeSIKUW 4Yac TOJIOBHOTO IEpPCOHa)Xa BiJl TYMOK
PO CMEPTh, MpPO HE3AINCHEHHICTh MPIil, HPO
HEpeali30BaHICTh TOYYTTIB KOXaHHS JIO JKIHKH.

VY mporeci 3aimanns crpecy AHapeac 3’imae
uricTe OyTepOpoiB, y KX YKe 3a4epCTBIB XIi0,
MpOTEe BIH HE TIOMIYa€ IHOTO W BiTUyBa€e Haco-
7071y, CMaKytO4YH He 30BCIM SIKICHOIO ikero. [ eH-
pix bemnb Big3HauuB: «bymepOpoou cnpasoi
OV Oyoice cMAauHi, NICIs HUX 8iH 8I0UY8 36UUALIHE
3a00601eHHs | cmas onacodywHum» [1, c. 61].

Tosx 11€ 111€ O/THE CBIAYEHHS TOT0, 1110 3alJaHHs
CTpecy — IIe Croci0 yHUKHYTH TE€pEKHUBaHHSI
CIIpaBXHIX eMOIIiH, 11e OakKaHHS BiIBOJIKTHUCS.

[Ticns mecsturogHHOTO CHY AHApeac Mpo-
KAJA€ThCd 3 OakaHHAM IIoCh 3’ictd. BiH 13
3aJIOBOJICHHSIM MPUHMAE MPOIO3UIIIF0 OHOTO 13
comiar 3’icTu CKUOKYy OuToro xjida 3 JHKEMOM:
«Hozo oxonnoe saxace ocadoba, ein youce He
Modice 8idipsamu ouell 8i0 8enuxoi xaiounu. Xiuio
BUABUBCS cMpauteHHo cmadnum» [1, c. 66].

AHJpeac mpuragyBaB Te, SIK 3a IIICTh THX-
HIB Ha MO3HUIIISIX MoOim3y o3epa CuBall € MHOI0
BTIXOIO 1711 MIXOTUHIIB Oyna Dxka. Came yepes
CTaBJICHHSA JI0 1K1 oMYy 3amam’TaBcs BaXMICTp,
SIKUH «...ocep orcaxaugo. M’sco i cano de3 xaioa.
...JIIOOUHA, 5IKA He icmb Xaiba, — ye nponawa
aoouna...» [1,c. 73].
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[Tin yac mepecanku B [lepemurui conparu He
CTaJIM ICTU CYyXUM NAlOK, KUK IM BUJAIIM HA TPU
JTHI, @ pO300yJIH MOJIBCHKOTO cajia, IOy Ta MHBa
i 3HOBY CMauHO MO Ha BOK3aJli. AHJIpeac BiJI-
3HauMB: «IIpuemmno Oyno icmu Haue 3a CHPABHCHIM
cmonom» [1, c. 76]. TyT aBTOp aKkUEHTye yBary
Ha apMINCHKHX MPAKTUKAX KOJNEKTUBHOTO CIOXU-
BaHHs TXKi, SIKe BUKOHYE 00’ €THYBaJIbHY (DYHKIIIIO.

Yum Omokde moi3a HaOMMKaeThes 0 MICIS
npuOyTTs CONJAT, TUM IHTEHCHUBHIIIE AHApeac
aymMae Tpo HaOmkeHHs 10 cMmepTi. Biamo-
BIJIHO, BiH TOYMHAE ICTH 3HOBY: HaMallly€ Mac-
JoM XJ1i0, BIJKYIIy€ BEJIMKHN IIMAaTOK COKOBHU-
TOl KOBOAcH M MOCTIHHO ce0e 3aCIIOKOIOE THM,
10 BCHOTO IMPOBIAHTY, KWW 1M BUIAIH Ha TPH
TTHI, MOXe, 1 He 3HaJOOUTHUCS, aJKEe BiH Ofpasy
npulyne Ha GPpPOHT, Yy caMe MEeKIJIO0, TOX BUPIIIYE
Bce 3’ictu. [lin yac croKUBaHHS TPHUAECHHOTO
naiika BiH pPO3MIPKOBYE HaJl aOCYPAHICTIO CBOTO
OyTTs: «Bin 3Has, wjo nompe, i 6ce-maxu 3’i6 we
it macno, i xnib, i kosdacy, i yykepxuy» [1,c. 77].

Jopororo 10 JIbBOBa rojIOBHUI repoii Mpie mpo
Te, SIK BiH TIOICTh YOTOCh rapsIeHbKOr0, Xoua 0 3a
JeKiTbKa rofuH 10 cMmepri. Y JIbBoBi AHApeac i Tpu
HOro TOBapwIlll MIyTh O pECTOpaHy, A€ 3aMOB-
JSIOTh OyJIBHOH, a Ie KapTOIUITHUM cajart, yci
Il CTpaBU Harajaiy WoMy MEHIO OHOro 3 (paH-
I[y3bKHUX DPECTOpaHiB, y SIKOMY MHOMYy JOBEIOCS
noOyBaTH 1lIe Ha TIOYarKy BiHH. | B 1eii MOMEHT
Amnjipeacy criajiae JiyMKa, 1o BBECh LEH CTUT — 1€
CHpaBXHii 00111 IpUpeyeHoro Ha cmeptb. Momy
CTAJIO JISTYHO BiJT TOTO, IO BIH 3 all€TUTOM TTOYHHAE
TIOTIMHATH BC1 CTpaBu. BiH icTh 6e3 ynuHy, KOBTae
TYJISII, 3aKHUJIA€ IO POTa 3€JICHUI TOPOIIOK 1 KOXK-
HOTO pa3y 3alliBa€ BCE CMauHUM BUHOM. Perta
COJIJIAT 32 CTOJIOM TaK CaMo iMSTh, 11 10Th, PaJIIIOTh
cMauHiil Dki. JlyMKH TpO CMepTh BIIXOIATH TeTh
Ha 3aJHIN TUIaH, KOJIM KeJIbHEP MPUHOCUTH BEJTUKY
KUTBKICTB J1ecepTiB: «Cneputy nyoune, cnpasiicHiti
nyoune Ha suysax. Ilomiv no wmamouxy Kexcy nio
2apAuor0 BaHiIbHOW Nidaueow. I 3H06 6oHU n'tomb
8UHO, sAKe Binni cam nanusae 6 Kenuxu, sikecb oyvice
conooke uro. Ilomimv na cmori 3 ’A619€mMbCs WOCh
0yoHce ManeHvbKe, NPOCMO-MaKy Kpuximue Ha 0Lt
mapinyi. Lle 3asapne micmeuko, obnume woKo-
JIAOHOI0 NOMAOKOI0, 13 30umumu 6epuikamu, 3i
cnpasocrimu eepukamuy [1, ¢. 92]. PizHOMaHITTS
JiecepTiB Biicuiaae AHzpeaca B Ti yacu, KOJIU BiH
KB MUPHHM JKUTTSIM.

BinzHaurnmo, 110 BCiX MPUCYTHIX 32 CTOJIOM COJI-
JaT 00’€Hye CIUTbHE BIMYYTTS — BOHHU TaK iIiTh
BoctaHHe. Came TKa gapye M CIIOKii, paicTh, a Ie
3aI0BOJICHHS BiJT CAMOT'0 TIPOIIECY i CIOKUBAHHSI.

Ilicna Takoro o00imy AHApeac BH3HAE:
«Kumms eapne, Oymac 6iH, ocumms Oy10
yyooge. 3a 06aHaoysme 200U 00 cmepmi s, Xou
Vorce Ul 3anizHo, NOBUHEH GUIHAMU, WO IHCUMMIS
eapuey [1, c. 93].

Dxa Ta i cam npoiiec il CroYKWBaHHS BiJIBO-
JIKITY TOJOBHOTO TMEPCOHAXKa BiJl HaB’S3JIMBHUX
JTYMOK IIPO CMEpTh, Miclie cMepTi. Tox ixa BUKO-
HaJa mij 9ac Tpare3u B peCTOpaHi aHTUCTPECOBY
GbyHKILI0, a/pKe 11 yYaCHUKH BiTUyIH HEBEIHKE,
XaM 1 TUMYacOBe, eMOLIIiHE 3aCIIOKOECHHSI.

BucHoBKkM | mnepcneKTHBH MOJAJbIIUX
AOCJTIIKeHb Yy JaHOMY Hanpsimi. OTxxe, acniek-
THUH aHami3 nosicti [. bemns «lloi3n TouHo 3a
PO3KIaJIOM» JaB MOXKIHUBICTH 3’CYyBaTH OCO-
OIMBOCTI Xy[I0XKHBOT IHTEPIIPETalLlii aHTUCTPECO-
MMCbMEHHUK aKIIEHTYBaB YyBary IMepeBaKHO Ha
KOJIEKTUBHUX TMpollecax CHOXHUBaHHS TKi COJ-
nat, siki inyTs Ha (GpoHT. baxaHHs icTu BUHU-
Kae B HUX SIK HecrnenudiuHa peaxilis Ha CTpeC,
MPOLIECH CTIOKHBAHHS 1K1 BIABONIKAIOTH 1X Bif
JYMOK TIPO CMEpPTh, PO MICIE CMEPTi TOIIO.
dakTUYHO 3aimaHHSA CTpaxy cMmepri — 1e OyB
€NUHUI crocid perymsmii emoriil BIChKOBUX
Mg yac BIMHU, a OCOONHMBO MijJ Yac IOI3IKH Ha
¢dbpoHT. Himerpki conaatu He Mald HAaBUYOK IS
CBIJJOMOTO MPOXXKMBAHHS CTPECY, a TOMY BJaBa-
JIUCS IO CTIOKUBAHHS 1K1 1 Y)KMBaHHS JIKOTOJTIO.

I bemnp wmaiictepHo cdokycyBaB yBary
B MOBICTI HA MCUXOEMOLIHHUX CTaHaxX BiHCHKO-
BHX, AKi TIpUpedeHi Ha CMepTh. IXHi Tpamesu —
1[e aKyMYyJIsLlis BETUKOrO MOTEHIIaly XapuoBUX
IHCTUHKTIB SIK peakuis Ha crtpec. [IuchbMeHHUK
0COOJMBY yBary 3BepHYB Ha KUIBKICTb 1 SIKICTb
CHOXHTOI TKi, ONMHCAaB CMAaKOBI BITUYTTS, SIKi
BUHHKAJIU B COJIJIAT y MPOIIECl CIIOKUBAHHSA 1K1,
a TaKoX IJIKPECIWB yYMOBH CIIOKMBAHHS TKi
B pI3HUX JIOKAaIliIX: BaroH, MEpPOH, PECTOpaH,
BUOYTyBaBIIIM TaK IEBHY TPaIalliifHy IIKAITY.

[TomiueHno, mo ika B MOBICTI BHUKOHYE HE
JUIIE aHTUCTPEcOBY (YHKIIIO, a ¥ renoHic-
TUYHY, aJKe TOJIOBHHI TIEpCOHAXX AHJIpeac BiJl-
4yyBa€ 3aMUIYBaHHS CTpaBaMH, SIKI BIH CKOLITY-
BaB y pecropadi M. JIbBoBa. BiH He mpocTo iCTh,
a CMaKkye Ta Mpuraaye cMak MmojaiOHuX CTpaB, sSKi
BiH cKymTyBaB y ®panuii. Y 1iit MaHepi CoXxu-
BaHHS CTPaB MPONNISIAIOTHCS PUCH T'ypMaHCTBA
TOJIOBHOTO MEPCOHAXKA.

VBaxkaemo, mo noBicTh 1. bemns «Iloi3g 3a
PO3KJIaJIOM» 3aCIyroBy€ Ha TMOJANIbIIE aHali-
TUYHE OCMUCIICHHS 3 TIOIVISAY TICHXOIIOSTHKH,
T€OMOCTHKH TOIIIO.
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METOJM METAITIPATMATUYHOI'O AHAJII3Y
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Anomauin. Memoro 00CHiONCEHHA € AHANI3 MEMANPASMAMUYHUX MEXAHIZMIB, W0 3a0e3neuyioms peanizayito
NepcyasueHO20 6NAUBY 8 CYHACHIl KUMACbKOMO8Hil Oi3nec-komyHixayii. Ocobnusa ysaza npuoiiacmbcs 6UGHEHHIO
JIEKCUYHUX, SPAMAMUYHUX [ CIMWIICHUYHUX 3aC00i8, SKI (Dopmyroms eekmusHUll KOMYHIKAMUGHULL GNJIUE,
a makoxc aoanmayii yux 3acodie 00 KVIbNypPHUX 0COONUBOCMEN KUMAICbKO20 MOBHO20 cepedoguuya. Y docii-
ODICEHHI 3ACMOCOBAHO MEMOOU MEMANPALMAMUYHO20 AHATIZY, WO OXONTIOIOMb BUGHEHHS (DYHKYIOHANBHUX XAPAK-
MepUCMUK MOBHUX 3ac00i8 Y KOHMeKcmi ix eniugy Ha aopecama. AHANI3 NPOBOOUBCS HA OCHOBI MEKCmi8 Kumati-
CbKOMOBHOI Di3HeC-KOMYHIKayii, 30Kpema oQiyitiHux OOKYMeHmI8, 0il068020 TUCHLYBAHHS, NEPE20BOPHUX CUEHADIT8
Ma iHWUX JHCAHPIE, XAPAKMEPHUX O CYY4ACH020 Oi3Hec-OuUcKypcy. s euseients Cheyu@iuHux ocoonusocmeti
KOMYHIKQYii 8paxo6ano coyiokyIemypHi acneKmu, NpUmamanHi KUmaicbKOMOBHOMY Cepe00sUIy, 3 AKYEHMOM Ha
63a€MO0IT 3 MIdICHAPOOHUMU napmuepami. Y pobomi enepuie 30ICHeHO KOMNIEKCHULL AHATI3 MeMAanpazmamuyHux
MEXAHI3MIE Y KUMALUICLbKOMOBHOMY OI3HeC-OUCKYPCi 8 KOHMEKCMI 8UBUEHHs Kame2opii nepcyazusHocmi. Buseneno
cneyughiumi nexcudHi 3acoou, 30Kpema Kiiue, mepmiHu i Memaghopudti Upasu, sSKi (popmyroms nO3UMUEHULL eMO-
yitiHuLl o 1 niosuuyoms epekmugricms KomyHikayii. 1 pamamuuni 3acodu, 30Kpema MoOaIbHi OiEC1084d, YMOBHI
peuenns 1 inmencugixamopu po3ensidaromsvCs K 6axiCIUsl incmpymenmu nepekonants. Oxpemy yeéazy npuoineno
CIMUTICIUYHUM 3AC00aM, KI CIGOPIOIOMb 00PAZHICIb BUCTOBIIOBAHD | NOKpAWYIOMb ix cnputinamms. Ipunyun
B3AEMHOCTNI BUOLLEHO 5K KIIFOYOBULL eleMeHm no0y008U 008IPYUX 8IOHOCUH, WO CIPUSE APMOHI3ayii Oil0BUX 63a-
emooiu. lliokpecnerno, wo memanpazmamudruii nioxio dae 3moey 2iubuie 3p03yMimu MexaHizvu peanizayii nepcy-
A3UBHO20 6NIUGY 8 KUMAUCLKOMOGHIU OI3HeC-KOMYHIKayii. Bukopucmanus adanmoganux 1eKCUKO-epamamuyHux
i cmunicmuyHux 3aco0i6 3a0e3neuye MoyHIiCmb i NEPEKOHAUBICTb BUCTIOBTIOBAHb, CHPUSE NOOYO0BI 008IPYUUX BIOHO-
CUH T 8DAXOBYE COYIOKYILIYPHI 0COONUBOCME KOMYHIKAMUBHO20 npoyecy. JlociodxicenHs niOKpecioe 8axiCIU8IiCcny
OOMPUMAHHSL EMUYHUX CIMAHOAPMIE | MOBHO20 MAKMY, WO € OCHOBOIO OISl ePEeKMUBHOT MIDICKYIbITYPHOL KOMYHIKA-
yii. Pezynemamu pobomu 6iokpusaioms nepcnekmusu 0isi NOOAIbUL020 aHAI3Y OI3HeC-0UCKYPCY 8 YMOBAX 2100a-
Ji3ayii 1 po3pooeHHsA NPAKIMUUHUX PEKOMEHOAYTH 1000 B00CKOHANEHHS KOMYHIKAMUBHUX CINPAMEiil.

Knwuogi cnoea: memanpaemamura, KumauCbKOMOGHA Oi3HeC-KOMYHIKAYIs, NepCyasugHicmy, JNeKCUYHI
3acodu, epamamuymi KOHCMpYKYii, NPUHYUN 63AEMHOCTII.
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Abstract. The purpose of the study is to analyze metapragmatic mechanisms that ensure the implementation
of persuasive impact in modern Chinese business communication. Particular attention is paid to
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the study of lexical, grammatical, and stylistic tools that shape effective communicative influence, as well
as the adaptation of these tools to the cultural specifics of the Chinese language environment. The study
employs methods of metapragmatic analysis, encompassing the examination of the functional characteristics
of linguistic means in the context of their impact on the recipient. The analysis was conducted based on
texts of Chinese business communication, including official documents, business correspondence, negotiation
scenarios, and other genres characteristic of modern business discourse. To identify the specific features
of communication, the study considered socio-cultural aspects inherent to the Chinese linguistic environment,
with an emphasis on interaction with international partners. The study provides the first comprehensive
analysis of metapragmatic mechanisms in Chinese business discourse, focusing on the category
of persuasiveness. Specific lexical tools, such as clichés, terminology, and metaphors, which create a positive
emotional background and enhance communication efficiency, were identified. Grammatical constructions,
including modal verbs, conditional sentences, and intensifiers, are considered significant tools of persuasion.
Particular attention is paid to stylistic devices that enhance the imagery of expressions and improve their
perception. The principle of reciprocity is highlighted as a key element in building trusting relationships,
contributing to the harmonization of business interactions. This paper showcases how metapragmatic
approach allows a deeper understanding of the mechanisms of implementing persuasive impact in Chinese
business communication. The use of adapted lexical, grammatical, and stylistic tools ensures the accuracy
and persuasiveness of statements, facilitates the establishment of trusting relationships, and considers
the socio-cultural characteristics of the communicative process. The study emphasizes the importance
of adhering to ethical standards and linguistic tact, which are the foundation for effective intercultural
communication. The findings offer prospects for further analysis of business discourse in the context
of globalization and the development of practical recommendations for improving communicative strategies.

Key words: metapragmatics, Chinese business communication, persuasivity, lexical tools, grammatical

constructions, principle of reciprocity.

IMocTtanoBka npodjaemu. CyyacHuii GizHec-
KOMYHIKalIHHUM JUCKypC, 30KpeMa B KHTai-
CHKOMOBHOMY CEPEIOBHIIl, XapaKTEPU3YETHCS
0araromapoBOI0 CTPYKTYpOIO, sIKa BHMarae
KOMIUIEKCHOTO aHalli3y. TakuM UYHMHOM, akTy-
aJlbHOCTI HaOyBa€ BHBYEHHS TMOHATTA Iep-
CYa3WBHOCTI  SIK IIEHTPAJIBHOTO  E€JIEeMEHTa
KOMYHiKaliiHOi B3aemonii. EdextuBHicTs 06i3-
HEC-KOMYHIKAIIl 3aJIe)KUTh HE JIWIIE BiJl 3MIiCTy
MOBIIOMJIEHD, a U BiJ iX ¢opMu, 1HTEepIpeTanii
ayJUTOpi€I0 M aJanTUBHOCTI IO COLIIOKYJIBTYp-
HUX YMOB.

MeranparMaTika SIK IHCTPYMEHT aHalizy
KOMYHIKallli Jae 3MOry KOMIUIEKCHO OLIHUTH
MOBHI 3aco0u, cTparerii ynpaBliHHS iHTepak-
III€I0 Ta POJb COLIAJBHUX YMHHHUKIB y (opMy-
BaHHI KOMYHIKaTUBHOro BIuMBY. llepcyas3us-
HICTb y OI3Hec-KOMyHIKalii (GOpMyeTbCS HE
JIUIIIEC HA PiBHI JIEKCUKHU YU TPAMaTHUKH, a i y Tic-
HOMY 3B’A3KY 13 COLIIOKYJIBTYPHUM KOHTEKCTOM,
10 € XapakTepHUM JUIsl Oy/ab-SKOTO MOBHOTO
cepenoBumia. Y MbOMY KOHTEKCTI KHTaHCBHKO-
MOBHa 0i3HEC-KOMYHIKalis CTaHOBUTH OCOOIH-
BUI 1HTEpEC, OCKUIbKU B Hil MeTamparMaTuy4Hi
MexaHi3MH HaOyBalOTh BHPa3HOi KyJIbTYpPHOL
crienuiku: MoOBa CIIyI'ye HE JHIIE 3aco00M
nepenaBaHHs iHQopmarlii, a # BUKOHY€e Bax-
JUBY (YHKILIIO HAJaroKeHHS MI>KOCOOUCTICHOT
rapMoHii, BUSBJICHHS TOBaru Ta IOTPUMAaHHS
comianbHOI 1iepapxii. Takui migxig miakpec-

JFOE YHIBEPCAJIbHICTh METalparMaTHIHUX 3acaj]
1 BOJIHOYAC JIEMOHCTpPY€E, SIK caMe BOHM pea-
JI3YIOTBCS B MEXKaX KOHKPETHOI KYJBTYPHOT
TpauLii.

3HaueHHs Ii€l TPOOJIEMaTHKH  3pPOCTaE
3 onIsIy Ha ToOamizarito Oi3Hecy i HeoOXi-
HICTh HaJaroJykKeHHs e(QEeKTUBHOI KOMYyHIKa-
mii MDK TapTHEpaMH 3 PI3HUMH KYJIBTYPHUMH
KOoJlaMH. AHaJli3 KUTaChKOMOBHOI O13HEC-KOMY-
HIKalii dYepe3 MNpU3My MeTanparMaTuku Jae
3MOTY BHSIBUTH OCOOJIMBOCTI MOOYIOBH Tepe-
KOHJIMBHX TOBIJJOMJIEHb, ONTHMi3yBaTu KOMYHi-
KaTHBHI CTparerii Ta 3a0e3NmeYdTH YCHIIIHICT
TITOBUX B3a€MOJIiH, IO CTa€ MOXKIIMBUM 3aBISIKH
3IaTHOCTI METalparMaTuyHOTO MiaXomy (ikcy-
BaTW HE JIMIIE BHI MOBHI CTPYKTYpH, a i Heo-
YeBH/IHI IIPAaBUJIA IHTEPIIpETaLlii BUCIOBIIIOBAHb,
pedriekcii Ha HUX, a TAaKOK B3a€MHI OYiKyBaHHS
KOMYHIKaHTIB 1 COIiaJIbHI POJIi, M0 aKTyai3y-
I0ThCS B IIPOLIEC] CITIIIKYBAHHS.

Po3B’si3aHHA 11i€1 mpoOieMu cripusie po3BU-
TKY MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii, CTBOPECHHIO
yHIBEpCalbHUX MPUHIUIIB MOOyI0BH Oi3HEC-
JTUCKYpCY ¥ IMiIBUIIIEHHIO e(DeKTUBHOCTI Mi>KHAa-
poaHux Gi3Hec-BimHOCHH. [IpakTHuHE 3HAYEHHS
JOCTIDKeHHS ToJisirae 'y popMyBaHHI PEKOMEH-
Jamii 100 BUKOPUCTAHHSA JIEKCUYHUX, Tpa-
MAaTUYHUX 1 CTHWIICTUYHHUX 3aCO0IB IS IOCST-
HEHHsI TepCya3uBHOCTI B KHUTalCbKOMOBHOMY
0i3Hec-auckypci. Tema chpusie MOrHONIEHHIO
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PO3YMIHHS POJIi MeTarparMaTuky y opMyBaHH1
KOMYHIKAI[IHHUX CTpaTeriid, 10 BiAMNOBIIAIOThH
cnenudini  robanizoBaHoro  Oi3HEC-cepemno-
BUIIa. [HTErpamisi MeTanparMaTHIHUX ITiIXO/iB
y BUBUEHHS O13HEC-KOMYHIKallii BIAKPUBA€E HOBI
MePCIEKTUBH JIJIsl JOCHIKEHb y cdepi JTHTBIC-
THKH, COIIOJIOTIi, MEHE/PKMEHTY 1 yIpaBIIiHHS.
JocnimkeHHs kareropii nepcyasuBHOCTI 1 11
pearnizanii B Oi3Hec-KOMyHIKaIlil OTpuMaso 3Ha-
YHKI PO3BUTOK 3aBsku mpausm I. P. Mimepa
[18], Jlina Yena [9], . O’Kida [19], mpucss-
YeHUM MOBJICHHEBOMY BIUIMBY, IIparmMaruy-
HUM 1 MeTanparMaTHYHUM acleKTaM JUCKYpCY.
OnHi€0 3 KIIIOUOBHX POOIT y I[bOMY HaIpsiMi
e nocmimkenns T. Ban [leiika [12], ne anamizy-
IOTBCSl JTUCKYPCHBHI MEXaHI3MH MaHIIyJIsIii
i mepcya3suBHOIO BIUIMBY pa3oM 13 3a0e3neueH-
HSM TPYHTY JUISl TIOAQJIBIIUX PO3BIIOK y cdepi
aHaJIi3y JICTITHMHOTO KOMYHIKaTUBHOTO BILIUBY.
Hocnimkenns B. Munuka [3] momo cra-
HOBJICHHS KOHIETIii MpPEeBEHTHBHOI IUILIOMA-
Tii BHUCBITIIOE POJb MOBJICHHEBUX CTpaTeTiit
y 3a0e3neueHH] KOHCTPYKTHBHOI KOMYHIKAIIii.
ETHuHI NpUHIMIN MOBJIEHHEBOTO BIUIMBY, OIU-
CaHi B IIill Tparli, € peJleBaHTHUMU JUIsI aHATI3y
KUTaliCbKOMOBHOTO 0i3HEC-TUCKYPCY.
MertanparMaTU4HUN MOXiA A0 aHAI3y JHC-
KypCcy OTpUMaB 3HAaUYHUH DPO3BUTOK 3aBISKH
pob6oram M. CinbBepurraitna [21] 1 Ix. Bep-
croepeHa [22], sAKI aKIEHTYIOTh yBary Ha
MeTarparMaTuyHii  pe(aekTUBHOCTI B MOB-
neHHi. [l gocmimKeHHS CTalM OCHOBOIO IS

BHBYCHHSI MeTanparMaTuYHuX byHKIIT
y Oi3Hec-KOMyHiKaIlii.
VYKpaiHChKI JTOCHITHUKH TaKOX 3pOOIH

BaroMuii BHECOK y BHBUCHHS O13HEC-AUCKYpCY.
3okpema, P. bpyxancekuit ta I. CninbHuk [1]
JOCHiauIu mpodeciiiHy KOMIETeHIN0 i Momeni
Oi3HEec-aHali3y, MO0 € BAXIUBUMHU I PO3PO-
OJMeHHs cTpareriil BIUIMBY B Oi3HEC-IUCKYPCi.

3 momisny BIacHE KUTANCbKUX JIHIBIC-
TAYHUX CTyOid BaroMUMH TakKOX € JIOCHI-
mxeHHss Wky FOncs [23; 24], mo dokycy-
IOThCSI Ha JOCHI/DKeHHI cTparerii peanmizamii
NEepCYa3uBHOCTI B PI3HUX MUCEMHUX >KaHpaXx,
a Takox fociuimkenns ®enp Xaiins y criBnpari
3 b. ly-ba6koxk [14], mo ¢okycyeTbcsi Ha MOPiB-
HSHHI 3aCTOCOBHUX TAaKTHK TE€pCya3HUBHOCTI
cepell MpeICTaBHUKIB PI3HUX KYJIbTYPOJIOTIYHUX
Ipy1.

ExcnipecuBHICTh 1 (pyHKIIOHAJIBHICTH TEpMi-
HIB y Oi3HEC- 1 TUIUIOMAaTHYHOMY JTUCKYpCl pO3-
ISJAI0TBCST B HAIIMX TOTEPEIHIX mpaisx [2],

a takox B O. PomanoBoi [6]. i poboTu akieH-
TYIOTh Ha €(QEKTUBHOCTI BIUIMBY 4Yepe3 BHKO-
pHUCTaHHS TEPMiHIB, KJIIIIE Ta CHEUiadbHOI JIEeK-
CHUKH, Ki € BOKIMBUMU ISl KUTallCbKOMOBHOTO
TUCKYPCY.

Baromumu Takox € mpari A. [tobnepa [16]
it JI. Pyic-I'ypinbo [20], mpucBsueHi aHamizy
MeXaHi3MaM MEeTanparMaTHYHOro BIUIUBY i eMO-
[IHHOTO KOMITOHEHTA KOMYHIKaIliil, TOMTOBHIOIOTh
PO3BIIKA METaNmparMaTudHOrO CIPSIMYBaHHS.
Ha nanry nymky, pe3ynpratu iXHIX JOCIHIKEHb
MOXXYTh OyTH aJanToBaHl J0 aHami3y KUTau-
CHKOMOBHO{ 0i3HEC-KOMYHIKaITii.

[Tonpu 3HauHuUil oOcsATr AOCHKEHb Yy cdepi
MeTarnparMaTuku, Nepcya3uBHOCTI i Oi3Hec-auc-
Kypcy, 3QJIHIIAIOTHCS HEBUPIMICHUMU TTUTAHHS
ajanTarlii MeTarparMaTiyHuX MiJAXOIB JI0 CIie-
uu(piKM  KUTaCbKOMOBHOI  Oi3HECc-KOMYyHiKa-
mii. 30kpemMa, iCHye HEeOOXiTHICTh PO3pPOOICHHS
IHTErpaTuBHOI MOJIET JOCIIKEHHS epCya3uB-
HOCTI 31 3[aTHICTIO TMOEJHAaHHS MOBHHUX 3aco-
01B, TpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIH 1 CTHIIICTUYHUX
3ac00iB Ha TJIi METaNparMaTiYHuX (PyHKIIIH.

Mera i 3aBapanHsa crarTti. Meroro npocii-
JDKEHHST € aHali3 MeTalparMaTUYHUX Mexa-
HI3MIB, sKI 3a0e3MeuyroTh peaiizaiii Iep-
CYya3uBHOTO  BIUIMBY B  KHUTAlCHKOMOBHIM
0i3Hec-komyHikarii. JlociipkeHHs mnependadae
PO3IIISLIT B3a€EMO3B 13Ky MIXK KaTeropi€ro mepcya-
3MBHOCTI W MeTanparMaTHYHUMHU MeXaHi3MaMH,
BHBYCHHSI KJIFOYOBHX MeETarparMaTHIHuX (DyHK-
i, JOCHTIKEHHS JIEKCUYHUX, T'PaMaTHYHUX
1 CTWIICTUYHHMX 3ac00iB, SIKi BUKOHYIOTh METa-
nparMaTiyHi QyHKIIT B MpoLEci MepeKOHaHHS,
OKpECIIEHHSI ~ OCOONMBOCTEH  BUKOPHCTAHHS
MeTanparMaTi4HuX CTparerii s 1moOynoBH
e(heKTUBHOTO JIIOBOTO AUCKYPCY ¥ BU3HAYCHHS
MIPAKTUYHOTO aCIEKTy 3aCTOCYBaHHS MeTarpar-
MaTUYHUX MIIXOMIB JUIsl ONTHUMI3alli cydacHOT
KHTaliCbKOMOBHO1 013HEC-KOMYHIKAIIiT .

Buxkiaax oCHOBHOro wmarepiaay 1o0cJi-
JAKeHHSl 3 OOIPYHTYBAHHSIM OTPUMAHUX HAY-
KOBHX pe3yJbTartiB. bi3Hec-koMmyHiKamis, 3a
BU3HaueHHsIM P. BpyxaHcbkoro, sBisie co0o010
«IHUCEMHY YH YCHY PENpEe3CHTAIl0 CIICHApiiB
T IIPUEMHUTIBKOT TisTbHOCT» [1].

H. ®epxnoy, P. Bonak 1 II. Kninron ykazy-
I0Th, 10 Oi3HEC-AMCKYPC MOXKHA OXapakTepu-
3yBaTH SK BepOaii3aliio MEHTANITeTy MHiAnpu-
eMHULTBa. s BepOaizalis peanizyeTbes yepes
TEMATUYHO TIOB’s3aH1 TEKCTH, sIK1 B1I0OpaKaroTh
Oi3HEC-TIPOIECH B TOEJHAHHI 3 1X COIJIBHO-
€KOHOMIYHHUM KOHTEKCTOM [7, ¢. 265].

132 —



MpuyopHoMopcbki ginonorivni ctymii, 8, 2025

Ha ocHOBI 1mux TBepmkeHb Oi3HEC-KOMYHI-
Kallil0 MOXKHAa BHU3HAYUTH sK OararoQyHKIIio-
HaJIbHE T10JIE, 10 OXOIUII0E€ €KOHOMIUHY, JiJIOBY,
KOPIOPAaTUBHY ¥ MyONIIHUCTHYHY KOMYHIKAIIifo.
Bin QyHKIIOHY€E K «1apacoibKOBUI» TEpMiH,
o 00’€IHyEe TEPMIHOCUCTEMH PI3HUX Taly3ei
MiMTPUEMHUIIBKOT TiSTIBHOCTI, 30KpeMa Mapke-
TUHI, MEHE/UKMEHT, (piHaHCH M 1HLI HampsAMU
[6, c. 58].

Mu noromxkyemocs 3 agymkoro E. Hoprecky
[11], sixa cTBepAKYE, 1110 HABUUKA IEPEKOHYBATH,
a BJIACHE, 1 SIBUIIIE TIEpCyasii € HEB1JI'€MHOIO Yac-
TUHOIO Oy/b-KO01 O13HEC-KOMYHIKallii.

@en Xaiiinb 1 b. Jly-/labok 3ayBaxyIoTh, 1110
KUTaliChKOMOBHA Oi3HEC-KOMYHIKAIlisl  Xapak-
TEPU3YETHCS MEHIIOI0 CXHJIBHICTIO IO MPSIMHUX
KOH(pOHTAIl, 0 3MyIIye€ MOBIIB IIyKaTH
NUISIXA TapMoOHi3arii croinkyBanHs [14, c. 31].
Ile, Ha Hamry AyMKy, JHIIE TOCHIIOE BIUIMB
MeTarparMaTU4HUX  MapkepiB, apke came
3aBIISIKK M BUOYIOBYIOTBCSI CTpATETii iMIIJIeMEH-
Talii Mepcya3WBHHUX AaKTiB, IO JOMOMAararoTh
YHUKATH MPSIMOJIIHIHHOCTI.

MucTenTBo nepekoHaHHs 31aBHA ()OPMYBAIIO
OCHOBY €()eKTHBHOI KOMYHIKaIlii, 3a0e3neuyrodn
BCTAHOBIICHHSI KOHTAKTy i B3a€MOPO3YMIHHS Mij
yac OOroBOpEHb 1 MEeperoBopiB. 3a TBEPKEH-
HAM B. Munuk, nepcya3uBHICTh BU3HAYa€ThCS
SK BIUIMB aJ[peCaHTa Ha IyMKH, IMOYYTTS, €MO-
mii ¥ craBneHHs aapecara [3, c. 5]. Y OGi3Hec-
KOMYHIKaTUBHOMY CEPEOBUINl TEPEKOHAHHS
€ TIPeIMETOM OCOOJIMBOI 3HAUYIIOCTI, OCKIIBKH
CHpUsi€ YHUKHEHHIO CyIepeyOK MK CTOPOHAMH,
3ano0irae IXHbOMY MEPEPOCTAHHIO B KOH(IIKTH
1 MiHIMI3y€ MacIITad MOKIUBUX Kpu3 [3].

[lepcya3uBHICTh MOKHA BU3HAYUTH SIK KOMY-
HIKaTUBHUI BIUIUB, IO 3[1ACHIOETHCS 3 METOIO
MEepPeKOHaHHs aJpecara B MEBHIM ToYIll 30py
a00 3aKIMKY /10 KOHKpeTHuX nid. Lleit peHomen
nepeadavae TMOENHAHHS PAIiOHAJIBHOTO apry-
MEHTYBaHHS 3 EMOI[IITHO-MaHIMyIATHBHUMH
npuitomamu [12]. YMiHHS TapMOHIAHO 1HTETrpy-
BaTH JIOT1YHI TOBOIX ¥ EMOLIIMHNI BIUIUB € KIIFO-
YOBUM AaCHEKTOM YCIIIITHOTO MEepPEeKOHAHHS, IO
MOXHA CIIOCTEpIraT B paMKax OaraTrbox Juc-
KkypciB. Hanpuknan, y npausx Jlina Yena [9]
3HAXOJMMO TBEPKEHHS TIPO MaHAPIBHUKIB-
NEepPEeKOHYBaviB y cepeaHboBiyHOMY Kwurai, umi
3HAHHS W YMIHHS KOPHCTYBaTHCS 3aco0amu
MepPCya3uBHOCTI BIIrpaBaJid 3Ha4y POJib y MIPH-
WHATTI MOJITHYHUX PIIICHb.

[lepcyasuBHa KOMYHIKaIlisl pO3MIAIAE€THCS
Yyepe3 pojib MOBJIEHHEBOTO BIUIMBY B COIlialib-

Hux npornecax. [. Himmapa i M. @ay [13] omi-
HIOIOTH 11 €(peKTUBHICTH y O13HEC-KOMYHIKaIlii 3a
pe3ysbTaTaMy TOCSTHEHHSI TAKUX KOMYHIKaTHB-
HUX LJIEH, SK yCIIIIHE 3aBEepIICHHS NeperoBo-
piB, IPUHHATTS CTpPATETIYHUX pillieHb 4u (op-
MyBaHHSI KOpPIOpaTHUBHOTO iMimKy. Haykosiri
M IKPECITIOI0Th, 0 B paMKax JiJOBOTO CITLIKY-
BaHHs Iepcya3uBHA KOMYHIKallisi Moxe Haly-
BaTH BHPIIIAILHOTO 3HAYCHHSI, HAMPUKIAMI, Mif
Yyac yKJIaJaHHs YroJl 4¥ B MPOIEC] YIpaBIiHHSI
KPU30BHMH CUTYaIisIMUA. BaXTUBUME >KaHpaMHU
TAKOTO JTUCKYpCy € Tpe3eHTalliiHl BUCTYIH,
MePEMOBHUHHU W KOMEPIIIHHI MPOTO3UILii, 0 CyT-
TEBO BIUIMBAIOTh HA PE3yJIbTaTUBHICTH Oi3HEC-
komyHikarii [13].

[lepcya3uBHICTh YacTO TPAKTY€EThCS SIK iHTE-
rpamisi JOTiYHUX AapryMEHTIB Ta eMOIIHOro
BILUIMBY, 1110 MiJIKPECIIIOE THANBITYAIbHICTH KOXK-
HOTO KOMYHIiKaTUBHOTO akty. 3riano 3 I. P. Min-
JepoM, KOXKHE NEePEKOHIUBE MOBIIOMJICHHS Mic-
TUTh YHIKaJbHUI HAOIp eNEeMEHTIB, sKi pOOIATH
WOTro BIAMIHHMM BIJ] 1HIIUX HOJIOHUX BHCIJIOB-
mroBaHb [18, . 6].

VY 11b0My KOHTEKCT1 MeTanparMaTika BiJirpae
KJIFOUOBY POJIb, 0COOIMBO B yNpaBiliHHI Oi3HEC-
JMCKYPCOM, JI€ BaXJIMBO HE JIMIIE MEePEeKOHAaTH,
a ¥ rpaMOTHO CTPYKTYpyBaTu HpOIEC B3AEMO-
nii. Tak, MeranmparMaTWYHW aHai3 BKIIOYAE
2 KI0YOBl1 acnektu: 1) wmouimopumne, AKuit
nependayae BU3HAUYCHHS 1HTEpaKTaHTaAMHU CHUTY-
amii mia yac KOMyHikauii, 2) ynpasninusa inmep-
axyiero, WO TOJATAE B KOHTPOJTL 32 TOIUIBHICTIO
i iHTepIpeTamiero AMCcKypcy. MOHITOpHHT pea-
Ji3y€ThCS HA MAaKPOPiBHI Yepe3 popMyTIOBaHHS
TEMaTUKH TUCKypcey (topic type metapragmatics)
1 BuOIp crTpareriii ¥oro peamizarmii (act type
metapragmatics) [15, c¢. 9]. MOHITOPHHT TakKoX
OXOILTIOE PO3IO/LT YepProBOCTi PO3MOBH, MOCIHI-
JIOBHICTh 1 PO3BUTOK TEMaTHKH KO)KHOTO XOJIYy
B3a€MOJIi1, MIKpPOpPIBHEBI aCHEKTH, SK-OT: 3aro-
JIOBKH, YTOUHEHHSI UM TIE€pENHUTyBaHHs. Bucios-
JICHHS, SIKE OMUCYye a00 KOMEHTY€E TEBHY IO,
BHKOHYE «MOHITOPHHTOBY» (yHKIIiI0, 3a0e3rme-
YYIOYM MparMaTuyHy BIOPSIKOBAHICTH KOMY-
mikamii [15, c. 36; 18, c. 2]. ¥V cBowo uepry,
YIpaBIIiHHS 1HTEPAKIIEIO 1€ 3MOTY Y4aCHUKAM
MEBHOTO KOMYHIKaTHMBHOTO TIPOLIECY pearyBaTH
Ta BIAMOBIIHO KOPEr'yBaTH OpraHi3allilo, a TAKOXK
3a moTpedu — popMy KOMyHIKallii, HampUKIa, 13
niajory Ha MoHouor [15, c. 44].

VY KOHTEKCTI MeTamparMaTHYyHOro BIOPSAKY-
BaHHS JUCKYpCy BaKJIMBO 3BEPHYTH yBary Ha
COIIbHO 3HAYyIll W IPOMO3UIINMHI 3HAYEHHS,
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mo (GopMyIOTh CTPYKTYpy Oi3HEC-KOMyHiKallii.
Ha ocHOBI B3a€MO03B’ 13Ky MK LIUMHU 3HaYE€HHSMH
BUJIUIAIOTHCS 3 (DyHKLIOHATIBHI BUMIpU MeTarpar-
MaTUYHOTO aHamizy: 1) memaghynxyii, 2) Oeno-
mamusHa excniiyumuicmo 1 3) cmynine mema-
npaemamuunoco kaniopysanns [21, c. 38-41].
Memachynxyii BU3HAYAIOTH TPHHIUIN BUKOPHUC-
TaHHS MOBHHX BUPA3iB y KOHTEKCTI B3a€EMO3B’ SI3KY
MDK CTPYKTYpOIO AMCKYpCY Ta HOro 3MiCTOM,
BiIoOpakaroun JIOTIKY OpraHi3allii BHCIIOBJICHb
[21, c. 38-39]. Jlenomamuena excniiyumuicmo
nependayae CUCTEMATU30BaHy rpaMaTHYHy CTPYK-
TYypY, 110 Ma€ 3/aTHICTh 3aKPITUIIOBATH MeTampar-
MaTU4YHI BUpa3d Ha piBHI pedeHb, 110 BimoOpa-
KalOTh KOHKPETHY (YHKIIO B HparMaTuaHOMY
BuMmipi [21, c. 39]. BogHouac cryminb memanpae-
MamuyHoeo KaniopyeanHs BIIOOpaXKae CTYIIHD
Y3TO/KEHOCTI MK CHUTHAJIaMH, L0 PErVIaMEHTY-
10Th KOMYHiKaiito [21, c. 40].

Metanparmatudna byHKIIiS BKJIIOYAE
aCIIEKTU METAJIIHIBICTUYHOT I MeTaceKBEHIIi-
HOI (METaKOMyHIKaTUBHOI) QyHKIiH, sKi 3a0e3-
NeYyloTh 3MiHY poJiell y KOMyHiKalii, a Takox
MpOIeAypaIbHY TOCTIAOBHICTE y Oi3HEC-Iuc-
Kypci. s QyHKIiS BUKOPUCTOBY€ETHCS ISl IPU-
BEpPTaHHS yBaru /0 UIOKYTHBHOI CHJIU BHUCIIOB-
JeHb, KOMEHTYBAHHsS OUiKyBaHOTO edekty
MOB1JIOMJICHHS UM 1HTEpIIpeTaLii HaMipiB MOBIIS.
[TponienypasibHe KOIyBaHHS CHPUSE PO3YMIHHIO
3HAUEHHSI BUCJIOBJICHB, 3a0€3MeUy04YH y3Tro/pKe-
HICTB 1 KOT€3110 013HEC-KOMYHIKAIIii.

[Tonpu mparHeHHsS 1HTETpyBaTH MparMaTHKy
W MeramparmMatuky, iX YITKE pPO3MEXYBaHHS
3aNUIIAE€THCS BUKIMKOM. Taki mparMaTuyHi
byHKIII, K JAeWKCHUC, MOBJICHHEBI aKTH, IMILTI-
KaTypyd 4Yd TPECyNo3ullii, CIyryloThb 3aco00oM
MO3HAYEHHS MeTanparMatuaHux QyHkmii. L
(GYHKIIT COpUAIOTH PO3YMIHHIO 1HTEHIIIM MOBIIS,
PETYIIOI0Th MIDKOCOOHMCTICHI B3a€EMHHHM Ta CKO-
pPOUYYIOTh COIAJIIBHY JWCTAHINI0 MDK Y4YacHHU-
KaMu KoMyHikarii [17, c. 1277].

Jo mindyHKuid MeranparMaTHKH HalleXKaTh
BUPQXXEHHS €MOIlil, JIEeMOHCTpAIlisi CIOCco0iB
mMozaudikamii BUCIOBIIEHb, @ TAKOX CTBOPEHHS
1HJEKCIB (METaKOMYHIKAaTUBIB), $IKI OpTraHi3y-
I0Th 1HTEPAKTUBHI TOMIi BIJMOBITHOTO THITY
[22, c. 442]. TakuMm 4YWHOM, MeTamparmarvka
B Oi3Hec- I[I/ICI(prI 3a6e3neqye HE JIMIIe opra-
Hi3aIlil0 KOMYHIKaTHBHOT'O INpOLECy, a i ympas-
JHHA HOTO e(beKTI/IBHlCTIO Yyepe3 JIHTBICTHYHI
Ta COI[iaJIbHI MEXaHI3MH.

Kareropis mepcya3suBHOCTI, IO € OCHO-
BHUM 00’€KTOM IOCIHII)KEHHS, TICHO ITOB’s3aHa

3 MeTamparMaTHYHuMH MexaHizmamu. [lepcya-
3UBHICTH Iependavae BIUTUB HA TyMKH, ITEPEKO-
HaHHS W emolli ayauTopii yepe3 OoNnTUMaIbHUM
BUOIp MOBHHUX 3ac00iB, CTPYKTyp 1 cTparerii.
MeranparMatiyHui MiAXiA J1a€ 3MOry TIIHOIIe
3pO3YMITH, K JIEKCHKA, TpaMaThKa 1 CTUIICTHKA
CTBOPIOIOTH €()E€KTUBHUI BILTUB, IO BPAXOBYE
KyJAbTYpHI ¥ colliasbHi OCOOMMBOCTI KHTaid-
CBKOTO MOBHOTO TpocTopy [8, c. 134].

CI0BO € TIOTYXXHHM I1HCTPYMEHTOM BILTUBY
B CydyacHOMY TJI00aji30BaHOMY CYCIUIBCTBI,
0co0IMBO B ymMoBax iH(oOpMarliitHoi KOHKYpEH-
mii. 3a T. Ban JlelikoM, BIUIMB MOXXKHA ITOILIMTH
Ha JICTITUMHUH 1 HeneritumHaui [12, ¢. 359-383].
JleriTUMHUHN BIUIMB, SK-OT IEPCya3HBHICTb,
JNOTPUMYETHCSI €THUYHUX HOpM 1 mpaBui. Hato-
MICTh HEJICTITUMHUI BIUIUB, JIO SIKOTO HAJICKHTh
MaHIMyJISTHBHICTh, TOPYIIY€E COIIaJIbHI CTaH-
JapTu, 30KpeMa MpaBa i iHTepecHu ajapecara.
Y KuTaliChKOMOBHiN Oi3HEeC-KOMYHIKallii MaHi-
MyJISTUBHICTH MOXKE MPOSIBIISITUCS Yepe3 KOHTP-
OJIb HAJl 3HAHHSMHU, MO3UIISIMHA YH TEPEKOHAH-
HSIMHU ayauTopii 3a JOIMOMOTOI BUKPHUBJICHHS
¢dakriB, nesiHdopmaiii 4yum CTBOpeHHS Mi(iB
[12, c. 364]. Ha BigMiHy Big MaHImymsmii, sika
€ TIPUXOBAHOW, TMEPCYa3UBHICTh 0a3zyeThbcs Ha
BiIKpUTiH etuii BuBy [ 10, c. 43].

JlexcuuHi 3aco0u BiAIrparTh (QyHIAMEH-
TalbHy POJb Y CTBOPCHHI IEpPCYa3HBHOTO
BIUIMBY B Oi3HEC-KOMYHiKallii, 0COOJIMBO B KOH-
TEKCTI KUTalChKOI MOBHOT Ky/IbTypHu. MeTarmpar-
MaTHYHUH MIXiA 10 aHali3y JISKCUYHHUX 3ac00iB
nependavae He TUTBKH JTOCITIKEHHS X 3HAYEHb,
a ¥ yBary Jio yMoB BUKOPHCTAHHS, KOMyHIKaTHB-
HUX IUJICH 1 MOXJIMBUX 1HTEPIIPETAIIii.

Y KHATaiChKOMOBHOMY  Oi3HEC-AMCKYypCi
4acTO 3aCTOCOBYIOTHCS JIEKCEMH, IO MAaloTh
MO3UTUBHY KOHOTAIlil0, SK-OT: {EF xinren

«noBipa», S1E hézuo «cnismpans», X
shuangying «B3aeMHMii BUrpai». 3 IONISLY

MeTarnparMaTuky, i JeKCeMu (QyHKIIOHYIOTh K
Mapkepu OakaHMX YMOB KOMYHIKallli, 3a/1al04uu
OYiKyBaHI MOJIEJl TIOBEMIHKH Ta CIPSIMOBYIOYH
IHTEpIIpeTalliio JAUCKYpPCY B MeXax periamMeH-
TOBAaHUX CIIBPO3MOBHUKaMHM pPaMOK. 3 1HIIOrO
00Ky, HeWTpasbHi ab0 HeraTMBHO 3alapBieHi
nekcemu, sk-ot: WS fengxidn « pusuk» abo
Hehi% tidozhan «Bukmuk» — MoxkyTh GyTH CTpa-
TETIYHO TTOM’SIKIIIEH] 332 JOTIOMOTOIO0 KOHTEKCTY-
aJLHOTO BBEJICHHS TEPMIHIB 3 MO3UTHBHUM Tij-
TekctoM, a came: RPN N K R I 2 jiang
tzaozhan shi wéi fazhan de jihui — «BUKJIUKU SIK
MOMJIMBOCTI Ui PO3BUTKY». HaBeneHuit Hamwu

134 —



MpuyopHoMopcbki ginonorivni ctymii, 8, 2025

NPUKIA] JIEMOHCTPY€E MeTanparMaruyHe Kalli-
OpyBaHHs, a/pke camMa HEraTMBHa KOHOTAIlis
CaMOT0 «BUKJIHMKY» HE € BUKIIOYCHOIO, a 1HTe-
IPYETHCSI B TIO3UTHUBHY PaMKY «MOXKJIHBOCTEH
JUTSL PO3BUTKY .

MeTtanparMaTidHi MeXaHI3MH TaKOXX BILIH-
BalOTh Ha HIOAHCYBaHHS TEPMIHIB Yy JIIOBOMY
KoHTekcTi. Hampuxmian, BuOip MK BHpa3zamu
EAEAKAE hézuo hudban «maprmep 3i cmisn-
pami», FEMVELE shangye lianméng «xomep-
MAHUEA aJdbsSHC» 3aJEKUTh BiJ Oa)kaHOl IVIH-
OWHM BIJIHOCHH 1 PIBHS B3a€MHOI JIOBIpH, SKY
npartHe BioOpasuTH MoOBellb. TakUM YHHOM,
MeTarnparMaTU4Hui  aHalmi3  JIeKCUKM A€
3MOTY JIOCHIJUKYBaTd, SIK MOBHI 3acO0M BIUIU-
BAIOTh Ha CHPUHHATTSA Ta B3AEMOJII0 CTOPIH
y Oi3HeC-KOMYHIKallii.

Ha rpamarmyHoMy piBHI MeTamparMaTuka
JIoTIoMarae TpoaHaji3yBaTH, sK BHOIp Tpama-
TUYHHUX (HOopM 3a0e3nedye TOUHICTh, TIePEeKOHITHU-
BICTb 1 JOTpUMaHHs ()OPMATBHOTO CTHIIIO B JILJI0-
BUX TekcTax. Hampukmian, MopmanbHiI JaiecioBa
DA bixli «HeoOxigHO», N1% yinggai «cmimy,
%L Xillydo «moTpiOHO» AKTHBHO BHKOPHMCTO-
BYIOTHCS SIK 1HJIEKCH OIIIFOBaHHS Jii, 10 TO3Ha-
YaloTh CTYMiHb 000B’I3KOBOCTI BUKOHAHHS. TaK,
BHCJIOBIIOBaHH, 1€ BxuTO W2 bixii: FA T4
S RIRHUAT 3l women bixi liji cdiqu xingdong —
«MU TIOBUHHI HETAHO BKUTH 3aXO/IiB», 32 JIOTI0-
MOTOI0  METanparMaTHYHOrO  KaJiOpyBaHHS
MOKHa 1/1eHTU(IKYBaTH K «0OOB’SI3KOBE [0
BUKOHAHHs», TOMI K V1% yInggai abo k& s 2t
xllyao 3aJMIIaroTh Miclie JJIs NIeBHOI BapiaTuB-
HOCTI Y1 OCOOMCTUX CY/IXKEHb.

HaBegemo iHImWIA NPUKIAA: CIOTYyYHUKH
ymoBHOCTI WIIR  ragud «axmow, U1 jidri «y
pas3i» € BaXJIMBUMU JUIsl JOTpUMaHHS (popmaib-
HOTO CTWJIIO ¥ YHUKHEHHS NPSMHUX TBEPKEHb,
1110 MOKEe OyTH CHpUIHATE SIK HaTHCK abo arpe-
cisi, ajpKe, K MU BKa3aJld paHillle, KUTalChKO-
MOBHa 0i13HEC-KOMYHIKallis TSOKI€ 10 YHUKHEHHS
npsimoi koHdponTamii [14, c. 33]. Meranpar-
MaTUYHUN aHaJli3 YMOBHHMX PEYEHb IOKazye ix
pOJIb Y MOM’SIKIIIEHH1 KaTerOpUYHOCTI 1 ajarnra-
11i1 BUCJIOBITIOBAHb /10 KYJBTYPHUX HOPM CIIUIKY-

Banns: WIR TR A A R R IR , FATEET)
SCHE ragud gui gongst tongyi ci ti'an, women
jiang quanli zhichi — «fkmo Bama komIanist
MOTOJUTHCS 13 II€I0 MPOIMO3UILIIEI0, MU HATaMO
MOBHY MIATPUMKY».

CrunicTuyHi 3ac00H, TaKl SIK €HITETH, METa-
dopu I METOHIMII, CTBOPIOIOTH MEpPCya3uBHUIMA

edexT depe3 oOpa3HICTh Ta eMoIliiiHe 3abapB-

JICHHsI BHUCIIOBIIIOBaHb. Hampukian, y pedeHHi
X — T IS R SR, K TR 21 R
TATVRKRTAEWN T AR Zheé shi yi xiang
zhongyao de zhanliie juéce, jiang shénke
yingxidng women weilai wi nian de shichdng
buju «lle BaxIMBe CTpareriyHe PIIICHHS, SKE
MaTHMe 3HaYHHI BILUTUB Ha HAIIy PUHKOBY 103U~
I[i}0 MPOTATOM HACTYIMHUX IT'SITU POKIB» EIIITET,
1110 BUPAKEHUH TIPUKMETHUKOM L E zhongyao,
CIIyTY€ aKICHTYyalli3alli€l0 3HAYyIIOCTi 1MEH-
HUKOBOI TPYIH, IO IJICHIIOE TParMaTuIHUHI
e(heKT nepeKoOHaHHs.

MeramnparMaTiyHui aHaji3 TaKOX OXOILTIOE
pPOJIb CHUHTAaKCUYHHUX CTPYKTYp y (opMmyBaHHI
IUIOBUX  TEKCTIB. HaHpHKJIaz[, CKJIaIHOITI-
,Z[p}IIIHl PCUCHHS, 110 JIOMIHYIOTh y TEKCTaxX yrof
1 KOHTPAKTiB, J0ONAIOTh TEKCTy q)opMaJIbHOCTl
W CHpPHUSAIOTH CTPYKTYpOBAHOCTI HOBI}IOMJ‘IGHHH
5 RIS A RE I [ AF R, &
AREE AT, HR ﬁiﬁéﬁBAw\j\j
1Eo Ruo jid fang weéi anzhdo bén héténg guiding
de shijian fukudn, yifang you quadn zanting
gong huo, zhidao jid fang zhifu quanbu gqian
kudn wéizhi.— «Slxmo Ctopona A He 3MIHCHUTH
OIJIaTy B CTPOK, NepeI0adyeHuid MM JOTOBOPOM,
Cropona b mae npaBo NpU3yNUHUTH MOCTABKHU
710 TIOBHOTO ToraiieHHs 3aboprosanocti CTopo-
HOIO A». BukopucTaHHS MTiAPSIHOTO pPEYCHHS
YMOBHOCTI 3aJ]a€ YiTKy paMKy MPUYHHOBOTO
3B’S3KY, aJUKe it abo Oe3misubHICTh «CTOPOHU
b» € giTko permameHToBaHOK Ji€r0 abo Oes-
nismpHICTIO «CTOpOoHW A, MO CBIAYUTH MPO
HEOOX1HICTh CIPUUHATTS IOTO MOBITOMJICHHSI
sIK 3000B’513aJIbHOTO CUTHAITY, @ HE BapilaTUBHOTO
CKJIQJIHUKA. 3 TIOMIALY MeTanparMaTH4HOTO
xaniopysanns, £J7HK, yifang you quin —
MapKep, 10 BCTAHOBIIIOE MEX1 00’ €KTHBHOI B3a-
emonii Mixx CropoHamu, BoggHOYac popmye Jeri-
THMAI[I0 BKa3aHHX Oil, aiKe € JOJATKOBUM
apryMEHTOM IEePEKIIaJICHHS B1IMOBIIaJIbHOCTI.

MOHITOPUHT K OJHMH 13 KOMIIOHCHTIB MeTa-
MparMaThKy peai3yeThCsl y BU3HAUYCHHI TeMa-
TUKU B3a€MOAIl i ymHpaBiiHHI PO3BUTKOM JHC-
Kypcy. Hanpuknaz, y meperoBopax KIHO4OBUMH
e dpasn « KT EEMEMATTE. . » guanya
hézuo de juti fang'an... — «10 cTOCY€ETHCSI KOH-
KPETHOTO IUIaHy CIIBOpaIi», sKi CTPYKTypy-
I0Th OOTOBOPEHHSI M OKPECTIOI0Th PAaMKU TEMHU.
MeTtanparMaTu4HO TaKe BUCIOBIIOBAHHS CIIYTY€E
3ac000M KepyBaHHS 1HTepHpeTau1€Io oo Jae
3MOTY Y3TOIKYBATH 3MICT 1 KEpyBaTH OYiKyBaH-
HSIMU CITIBPO3MOBHHUKA, OJJHAK BOHO TAKOX CIIPSI-
MOBY€ YyBary peIuIli€eHTa Ha BUTITHUN MOBIIIO
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dbpeiim, 1110 3a0e3nedye peanizailiio 10CTaTHbOIO
MipOI0 BIJKPUTOTO BILIMBY, O3 Horo Ge33amnepe-
YHOTO PO3KPUTTS.

VYrpaBaiHHS IHTEPAKIIEIO € KIIFOYOBHM acIIeK-
TOM e(eKTUBHOI Oi3HEC-KOMYHIKallii, 0COOIUBO
B ME’KaxX KUTallCbKOMOBHOTO AUCKYPCY, /1€ MeTa-
nparMaTu4Hi CTparerii BiAIrpalOTh BaKIUBY
poib y MiATPUMaHHI OajaHCy MDK palioHallb-
HUMH apryMEHTaMH Ta COLIaJbHUMHU HOpPMaMH.
MertanparMaTUiaHAN MIX1A Ja€ 3MOTYy aHaIi3y-
BaTH, K B3a€MOJIsl MDK Y4YaCHMKaMH KOMYHi-
Kallil peryIroeThCs Yepe3 MOBHI 3aco0M, CTPYK-
TYpH Ta NPUHOMH, CHPSAMOBAHI HA JOCSATHEHHS
rapMOHIMHUX 1 MPOTYKTUBHUX BiTHOCHH.

VYopaBiaiHHA 1HTEPAKI€I0 BKJIIOYAE TAKOXK
BUKOPHCTAHHS CTPATEriil MoM’ IKIIIeHHS BUCIIOB-
JTroBaHb (mitigation strategies), siKi 1al0Th 3MOTY
YHUKaTH KOHQUIIKTIB 1 MiJBULIYIOTH €(QEKTUB-
HiCTh KoMyHikamii. Hampukman, koHCTpyKInii
Ha 3pasok «EFFATAT PLE & . » huoxi
women k&yi chéngxin kiolli... — «MoxkuBo,
MU MOITIH O MeperIsaHyTH...» 9n « A TR IR
RHEZ R AEYE. . .» women jianyi tansud géng
dud de kénéngxing... — «MU IPOMIOHYEMO JTOCITi-
TUTH OUTBIIE MOXKJIUBOCTEH» CIPHUSIOTH CTBO-
PEHHIO KOHCTPYKTHBHOTO J1aJIOTy W AEMOHCTPY-
IOTh BIIKPUTICTH 0 CITIBIIPAIIi.

[Ile ogHMM BaXJIMBUM aCHEKTOM € BHKO-
pPHUCTaHHS YCTaJCHUX COLIOKYJIBTYPHUX HOPM,
mo 3a0e3nmeyyloTh B3a€MONOBAry Ta CHpUS-
I0Th HiATpUMaHHIO rapMoHii. Crayli BHpa3u «
U BT AR IR J1 3 FF»  gdnxié gui  gongst
de dali zhichi «msxkyemo Bamiiii kommaHii 3a
3HauHy IHiATpuMKy» a6o «JHfFS T T BT
RANEGAVE» qidai yu guifang zhdnkai shénru
hézud «ouikyeMo Ha TOMHMONEHY CIIBIPAIIO
3 BallOl0 CTOPOHOIO», TMOMAIOHI BHpa3u CIyry-
I0Th 1HCTPYMEHTAMH COIIAJIbHOT KOOpPIWHAIIT
yepe3 BUKOPUCTAHHS MapKepiB BBIWIMBOCTI
BT gui — «ImoYecHMi, MOBaXKHMIl», CHIHANI3Y-
I0Th NP0 BM3HAHHA CTaTyCy MHapTHepa. IxHiif
nepcyasuBHUM e(eKT moisirae B 37aTHOCTI JI0
CTBOPEHHSI MO3UTHUBHOTO E€MOILIIHHOro Tia, IO
miicuiIroe atMocdepy JOBIpH MK CTOPOHAMH
KOMYHIKaIIii.

MeTtanparmMaTudHi cTpaTerii TaKoX BKIIIO-
YaloTh YIPABIIHHSA YEpProBICTIO BUCIIOBIIOBAHb
1 3BOPOTHUM 3B’SI3KOM, L0 peai3yeTbcs uepes
YTOUHEHHS, IepenuTyBaHHs abo mnepedpasy-
Bannsa. Hanpuknan, « W15 ERHERfR 1S,

B R UE . » rigud wo zhéngque 1ijié de hua,

nin de yisi shi... — «JKII0 5 TPaBUIBHO 3pO3Y-
MiB, BM Ma€Te Ha YBasi...» JIa€ 3MOTYy YHUK-
HYTH HEMOPO3yMiHb 1 MIATPUMYBATH JUHAMIKY
B3aeMoIil.

Takum uYnMHOM, MeTamparmMaTuyHi CTpaTerii
B KUTaWCHhKOMOBHIN Oi3Hec-kOMyHiKallii 3a0e3-
Me4yIoTh e(QEeKTUBHICTh B3aemofii, 30epira-
o4d 0ajaHc MDK JOCSTHEHHSM JUIOBUX ILJIEH
1 JIOTPUMaHHSM COLIOKYJIBTYpHUX HOpM. BoHH
CHPHUSAIOTH TapMOHI3aIl] KOMYyHIKaTUBHOTO MpO-
1ecy, Mo € 0COOJMBO BOKIMBUM Yy OaraToHallio-
HaJIbHOMY JIIJIOBOMY CEPEIOBHIIII.

BucHOBKH i nepcnekTHBY MOAAJIBIINX PO3-
poGok y naHomy Hampsimi. Meramparmaruka
B paMKax IOCIIIKEHHS KUTalCbKOMOBHOI 0i3-
HEC-KOMYHiKalii € e(peKTUBHUM IHCTPYMEHTOM
JUIS aHajily W onTuMizalii KOMYHIKaTHBHOTO
npouecy. Bona gae 3mMory posmisaatu He JuIie
MOBHI 3aco0H, a ¥ cTparerii ympaBiliHHS JHUC-
KypcoM, 1110 3a0e3MeuyroTh THYUKICTb 1 Pe3ylib-
TaTHUBHICTH B3a€MOJIII.

Jlexkcuuni 3aco0u, amanToBaHi OO KOHTEK-
CTY, BIUIMBAIOTh Ha CIPUHHATTS TOBIJOMIICHHS
Ta CTBOPIOIOTH TO3WTHUBHHM eMOIIAHUN (HOH
JuIsl criBmpani. ['pamarudHi KOHCTPYKINi, Taki
SK MOJalbHI [li€CIOBa W yMOBHI pEUEHHS,
PETyIIOITh TOHATBHICTH 1 TOYHICTH BUCIIOB-
JIOBaHb, 3a0€3Meuylour JOTPUMAHHS ETUKETY
i yHUKHEHHS KOHQUIKTIB. CTHIICTHYHI TpU-
fomu, BKJIO4aoun Meradopu W emiTerw, M-
CHJIIOIOTh OOpa3HICTh 1 MEPEKOHJIMBICTH IOBI-
JIOMJIEHb, CTpUsA0YN €(EeKTUBHOMY BIUIMBY Ha
ayAUTOPIIO.

MeranparMaTtiuHi  cTparerii  ymnpaBiliHHS
IHTEpAaKIIi€r0, TaKi IK MOHITOPHHT, TIOM’SIKILICHHSI
BHCJIOBJIIOBAHb 1 BUKOPUCTAHHS COL1aJIbHO MpU-
HHATHUX (GopMys, 3a0e3NneuyloTh MIATPUMKY
rapMoHii B KOMYHIKAIlii Ta CIPHUSIOTH TOCAT-
HEHHIO JUTOBUX ITiell. BoHU He TUIBKM MOKpa-
IIYIOTh B3a€EMOPO3YMIHHS, a W JarOTh 3MOTY
BpPaxOBYBaTH KyJIETYPHI OCOOIMBOCTI, IO € KJTFO-
4OBUM (HhaKTOPOM y OararoHarioHAIBHOMY J1JI0-
BOMY CEPEIOBHILII.

JlocmipkeHHsT MeTarparMaTuKd B KOHTEKCTI
KHTalCHbKOMOBHO1 0i3HEC-KOMYHIKaIlii BiJIKpH-
Ba€ IMUPOKI MOKITUBOCTI JIJIS TIOAAIBIIAX HAyKO-
BUX PO3BiIOK. TeMa 3aluIIaeThcs aKTyaIbHOIO
3 omIsAYy Ha 3pocTaHHs poiii Kuraro B roGans-
HI €KOHOMIIll W HEOOXIiTHICTh aJarnTallii KoMy-
HIKaTMBHUX CTpaTerii 10 YMOB MIXHApOAHOI
CHiBITpalli.

— 136 —



MpuyopHoMopcbki ginonorivni ctymii, 8, 2025

10.
11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

JIUTEPATYPA

bpyxancekuii P., Crinbauk 1. BisHec-ananiTuka vs 0i3Hec-aHaNi3: Cy4acHUH JUCKYPC, MOAENb MpodeciiiHol
KOMIIETEHIIIT 1HIl[laTopa MO3UTUBHUX 3MiH. [Hcmumym 6yxeaimepcvkoeo 00Ky, KOHMpPOoib Ma aHai3 6 YMo-
sax anovanizayii. 2022. Ne 1-2. C. 7-21.

Kpusomiees JI. JI. HaykoBi po3Biaku kareropii mepcya3suBHOCTI Y Cy4aCHUX KHTA€3HABUUX CTYHisX. 3akap-
namcwii ginonoziyni cmyoii. 2024. Bun. 36. C. 159-165.

Munuk B. B. CraHoBIeHHS KOHIIEIIIT TPEBEHTUBHOI TUILIOMATIi. €6ponelicbki nepcnekmugy : HayK. sXypH.
Kwuis, 2003. Ne 1. C. 3-21.

JIrobumona 0. C. InTepcy®’eKTHBHUI BUMIP JOCITI/PKEHHS MOJAIbHUX MapKepiB Y CyYacHidl KHTalCBKii
MOBi. Kumaesnagui oocnioscenns. 2021. Ne 3. C. 179-190.

[Mepneit I. O. FOmpyky3 A. A. Jlekcuko-rpaMaTtudHi 3aco0m peainizallii kareropii mepcya3suBHOCTI B JIUC-
Kypci nepenBubopunx tenenedaris. Haykosuii gicnux Mischapoonozo eymanimaprozo ynieepcumenty. Cepis
«Dinonoziayn. 2022. Ne 58. C. 194-198.

PomanoBa O. O. CremiaibHa JeKCHKAa YKPaiHCHKOI MOBHU SIK 00’ €KT JIIHTBICTUYHOTO JOCIIKEHHS: TEPMIH
i HoMeH. Tepminonociunuii gichux. 2011, Ne 1. C. 55-62.

Ckpsbina B. JIiHTBICTHYHI acMEKTH MEPCYa3WBHOCTI B IUIUIOMATHYHOMY ITUCKYpci. Midcnapooui 8iono-
cunu: meopemuro-npakmuuni acnekmu. 2018. No 2. C. 265-274. URL: https://doi.org/10.31866/2616-7
45x.2.2018.133362.

Sxumuyk B. IlepcyasuBHicte B mpomoBax cmikepiB ted talks 3 muTtanb MeHTanbHOTrO 310pOB’S. Hayxosuil
sicnuk. 2023. C. 131-137.

Chen L. Persuasion in Chinese culture: A glimpse of the ancient practice in contrast to the West. Intercultural
Communication Studies. 2005. Vol. 14(1). P. 28-40.

Cialdini R. B. Influence. New York : William Morrow and Company, 1984. 302 p.

Ciortescu E. Key skills in business communication — Persuasion. Review of Economic Studies and Research
Virgil Madgearu. 2020. Ne 13 (2). C. 37-50.

Dijk T. A. Discourse and Manipulation. Discource & Society. L. : SAGE Publications, 2006.
Vol. 17. P. 359-383.

Dillard J. P., Pfau M. The Persuasion Handbook: developments in theory and practice. Sage Publications,
2002. 874 p.

Feng H., Du-Babcock B. «Business is Business»: Constructing cultural identities in a persuasive writing task.
English for Specific Purposes. 2016. Ne 44. C. 30-42.

Fetzer A. Conceptualising discourse. Pragmatics of discourse / eds. K. P. Schneider, A. Barron. Berlin : De
Gruyter Mouton, 2014. P. 35-61.

Hiibler A. Introducing metapragmatics in use. Metapragmatics in use / eds. W. Bublitz, A. Hiibler. Amsterdam,
Philadelphia : John Benjamins Publishing Company, 2007. P. 1-28.

Liu X. The Meta-pragmatic Functions of English Discourse Markers. Proceedings of the 2016 7th
International Conference on Education, Management, Computer and Medicine (EMCM 2016). Atlantis
Press, 2016. P. 1276-1280. (Advances in Computer Science Research. Vol. 59).

Miller G. R. On being Persuaded: Some Basic Distinctions. The Persuasion Habdbook: Developments in
Theory and Practice. Thousand Oaks. CA : Sage, 2002. P. 2—16.

O’Keefe D. Persuasion. International encyclopedia of communication. Vol. 8. Oxford, UK, and Malden, MA :
Wiley-Blackwell, 2008. P. 3590-3592. URL.: http://www.dokeefe.net/pub/OKeefe08IEC-persuasion.pdf.
Ruiz-Gurillo L. Exploring metapragmatics of humor. Metapragmatics of humor : current research trends /
ed. L. Ruiz-Gurillo. Amsterdam ; Philadelphia : John Benjamins publishing company, 2016. P. 1-8.
Silverstein M. Metapragmatic discourse and metapragmatic function. Reflexive language. Reported speech
and metapragmatics / ed. J. A. Lucy. Cambridge : Cambridge university press, 1993. P. 33-58.

Verschueren J. Notes on the role of «metapragmatic awareness» in language use. Pragmatics. 2000. Vol 10,
No 4. P. 439-456.

Zhu Y. A cross-cultural analysis of English and Chinese business faxes: A genre perspective. Ibérica. 2013.
Ne 26. C. 35-54.

Zhu Y., Hildebrandt H. W. Effective persuasion of international business sales letters: An emic-etic
perspective. Management International Review. 2013. Ne 53. C. 391-418.

REFERENCES

Brukhanskyi, R., Spilnyk, 1. (2022). Biznes-analityka vs. biznesanaliz: suchasnyi dyskurs, model profesiinoi
kompetentsii initsiatora pozytyvnykh zmin [Business analytics vs. business analysis: modern discourse,
model of professional competence of a change initiator|. Instytut bukhhalterskoho obliku, kontrol ta analiz v
umovakh hlobalizatsii, vol. 1-2, pp. 7-21.

137 —



ISSN 2786-8184 (print), ISSN 2786-8192 (online)

10.
11.

12.
13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Kryvosheiev, L. D. (2024). Naukovi rozvidky katehorii persuazyvnosti u suchasnykh kytaieznavchykh
studiiakh [Scientific investigations of the category of persuasiveness in modern Sinology studies]. Zakarpatski
filolohichni studii, no. 36, pp. 159-165.

Mytsyk, V. V. (2003). Stanovlennia kontseptsii preventyvnoi dyplomatii [Formation of the concept
of preventive diplomacy]. Yevropeiski perspektyvy: naukovyi zhurnal, no. 1, pp. 3-21.

Liubymova, Yu. S. (2021). Intersubiektyvnyi vymir doslidzhennia modalnykh markeriv u suchasnii
kytaiskii movi [The intersubjective dimension of modal marker research in modern Chinese]. Kytaieznavchi
doslidzhennia, no. 3, pp. 179-190.

Perlei, H. O., Yumrukuz, A. A. (2022). Leksyko-hramatychni zasoby realizatsii katehorii persuazyvnosti v
dyskursi peredvyborchykh teledebat [Lexical-grammatical means of realizing the category of persuasiveness
in the discourse of pre-election debates]. Naukovyi visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu.
Seriia: Filolohiia, no. 58, pp. 194-198.

Romanova, O. O. (2011). Spetsialna leksyka ukrainskoi movy yak obiekt linhvistychnoho doslidzhennia:
termin i nomen [Special vocabulary of the Ukrainian language as an object of linguistic research: term
and nomen). Terminolohichnyi visnyk, no. 1, pp. 55-62.

Skriabina, V. (2018). Linhvistychni aspekty persuazyvnosti v dyplomatychnomu dyskursi [Linguistic aspects
of persuasiveness in diplomatic discourse]. Mizhnarodni vidnosyny: teoretyko-praktychni aspekty, no. 2,
pp- 265-274. https://doi.org/10.31866/2616-745x.2.2018.133362.

Yakymchuk, V. (2023). Persuazyvnist’ v promovakh spikeriv TED Talks z pytan’ mental'noho zdorov’ia
[Persuasiveness in TED Talks speeches on mental health issues]. Naukovyi visnyk, pp. 131-137.

Chen, L. (2005). Persuasion in Chinese culture: A glimpse of the ancient practice in contrast to the West.
Intercultural Communication Studies, vol. 14(1), pp. 28—40.

Cialdini, R. B. (1984). Influence. New York: William Morrow and Company, 302 p.

Ciortescu, E. (2020). Key skills in business communication — Persuasion. Review of Economic Studies
and Research Virgil Madgearu, vol. 13(2), pp. 37-50.

Dijk, T. A. van (2006). Discourse and Manipulation. Discourse & Society, vol. 17, pp. 359-383.

Dillard, J. P., Pfau, M. (2002). The Persuasion Handbook: Developments in Theory and Practice. Thousand
Oaks, CA: Sage Publications, 874 p.

Feng, H., Du-Babcock, B. (2016). “Business is Business”: Constructing cultural identities in a persuasive
writing task. English for Specific Purposes, vol. 44, pp. 30—42.

Fetzer, A. (2014). Conceptualising discourse. In: Schneider, K. P, Barron, A. (eds.) Pragmatics of Discourse.
Berlin: De Gruyter Mouton, pp. 35-61.

Hiibler, A. (2007) Introducing metapragmatics in use. /n: Bublitz, W., Hiibler, A. (eds.) Metapragmatics in
Use. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, pp. 1-28.

Liu, X. (2016) The Meta-pragmatic Functions of English Discourse Markers. In: Proceedings of the 7th
International Conference on Education, Management, Computer and Medicine (EMCM 2016). Paris: Atlantis
Press, pp. 1276—-1280. (Advances in Computer Science Research, vol. 59).

Miller, G. R. (2002) On Being Persuaded: Some Basic Distinctions. In: Dillard, J. P., Pfau, M. (eds.)
The Persuasion Handbook: Developments in Theory and Practice. Thousand Oaks, CA: Sage Publications,
pp. 2-16.

O’Keefe, D. (2008) Persuasion. /n: International Encyclopedia of Communication, vol. 8. Oxford, UK &
Malden, MA: Wiley-Blackwell, pp. 3590-3592. Retrieved from: http://www.dokeefe.net/pub/OKeefe08IEC-
persuasion.pdf.

Ruiz-Gurillo, L. (2016) Exploring metapragmatics of humor. In: Ruiz-Gurillo, L. (ed.) Metapragmatics
of Humor: Current Research Trends. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, pp. 1-8.
Silverstein, M. (1993) Metapragmatic discourse and metapragmatic function. In: Lucy, J. A. (ed.) Reflexive
Language: Reported Speech and Metapragmatics. Cambridge: Cambridge University Press, pp. 33-58.
Verschueren, J. (2000) Notes on the role of “metapragmatic awareness” in language use. Pragmatics, vol.
10(4), pp. 439-456.

Zhu, Y. (2013) A cross-cultural analysis of English and Chinese business faxes: A genre perspective. Ibérica,
no. 26, pp. 35-54.

Zhu, Y., Hildebrandt, H. W. (2013) Effective persuasion of international business sales letters: An emic-etic
perspective. Management International Review, vol. 53, pp. 391-418.

Jara nagxomxkenns crarti: 18.06.2025

Hara npuitastra crarti: 24.06.2025
Omny6mikoBano: 30.09.2025

— 138 —



MpuyopHoMopcbki ginonorivni ctymii, 8, 2025

YOK 81.811/81-13
DOI https://doi.org/10.32782/bsps-2025.2.19

MOBA 1 BIPYBAHHSI B CYYACHOMY AHITTOMOBHOMY
AMEPIHATAHCBKOMY POMAHI JIBIOIC EPAPIY «THE LAST
REPORT ON THE MIRACLES AT LITTLE NO HORSE»

Jliana Kyniw (Bapuyk)

0oxkmop @inocodii 6 eanysi ginonoeii,

suK1a0ay Kageopu iHO3eMHUX MO8

Binnuyvkoco nayionanonoco mexniunoeo yHigepcumemy
Xmenvnuyvke woce, 95, m. Binnuysa, Yxpaina
orcid.org/0000-0002-8122-5142

e-mail: varchukliana@gmail.com

Anomauia. Y cmammi us6ieno ma npoananizo8ano suxopucmauis mogu Qoxcubse il aneniticbkoi Mogu
07151 nepedayi ma niOMpUMKU KYIbMYPHUX NEPEKOHAHb, d MAKONC NPOAHANIZ308AHO OYXO8HI KOHYenyii Kamo-
JUYbLKOL U 002CUOBEUCHKOT cucmem GIpy8aHb.

Ananiz pomany «The Last Report on the Miracles at Little No Horse» nokasae, wo Jlvric Epopiu éuxopuc-
mogye mogy O0oicubse 1l aueiilicoKy Mosu 014 nepedadi ma RIOMpUMKY KYiIbmypHux nepekonans Qoxcubee
6 cyuacHomy xyoooicHbomy mexcmi. Mosa Ooocubse (Ojibwemowin) gidiepae yeHmpanvhy poiv Y mMpaHc-
Gopmayii 2on06H020 2epos, omys [emiena/Aenec, 8i0 €6pOAMEPUKAHCHKO20 U KAMOIUYLKO2O CEIMO2NA0Y 00
moeo, wo oedani binvuie Hacadye Ooacubse. Boonouac J1. Epopiu adanmye aneniticoky mogy, wod pozuiu-
pumu ii 30amuicmy eupasicamu Konyenyii ma nepexonannsn Odocubge. Kamonuyusm eucmynae ax ouckypc
8 AH2NTUCHKIL MOGI, KUl CIBOPHOE MICOK MIJNC NAHIGHUMU EBPOAMEPUKAHCOKUMU Ui THOIAHCOKUMU OUCKYD-
camu. Kamoauyvxuil Ouckypc y pomani mpanc@opmye cmocyHKu Yumavie 3 aHeiticbkoio Mogoio.

Buseneno, wo npomszom ycvoco pomany Jlvwic Epopiu euxopucmosye croéa ma ¢pasu Odarcubdee (nepe-
KIaOeHi Ul Henepekiaoewi), wob cmeepoumu yiHHicms ma axmyaiviicmes mosu Qodocubee. Ilucomennuys
BUKOPUCIOBYE 2Py CI8 | KanamoOypu, siKi nioKpeciioioms MIHAUBICMb | HEGUSHAUEHICb MOBU, 80HA HAOAE
MO8I 0YX08HO20 8I000OPAIICEHH MA NPUNYCKAE, WO MOBA Ul BIPYEAHHS MAOMb Mamepiaibhi Haciioku. Jlvwic
Epopiu epaemobcs 3i cnosom «passiony (npucmpacms) max, wo cmasums nio CyMHI8 XPUCMUSAHCbKI Md €6PO-
AMEPUKAHCHKI YS8IEeHHs NPO OYXOBHICHb, BOOHOUAC B0OHA QOCIIONCYE CUTY ICMOPIT, 30KpemMda ON08Ii0aHb C6sl-
mux, i ix poiv y hopmyeanti 6ipyeamn.

Ilepcnexmugoio 0ocniodicents € KOHCMPYIOBAHHs 00pa3y onosioaya/napamopa emHoKIbIMypHO20 Hapa-
mugy 6 pomani Jlvoic Epopiu «The Last Report on the Miracles at Little No Horsey.

Knrouosi cnosa: mosa, sipysanns, penicis, Kyivmypa, amepindiancoka kKyiemypa, Qoaxcubdee, amepukan-
CbKI IHOLAHYL, KAMOIUYUZM.
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Abstract. The article identifies and analyzes the use of Ojibwe and English to convey and support cultural
beliefs, and analyzes the spiritual concepts of Catholic and Ojibwe belief systems.
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An analysis of the novel “The Last Report on the Miracles at Little No Horse” shows that Louis Eldrich
uses Ojibwe and English to convey and support Ojibwe cultural beliefs in a contemporary literary text.
Ojibwe (Ojibwemowin) plays a central role in the transformation of the protagonist, Father Damien/Agnes,
from a Euro-American and Catholic worldview to one that increasingly resembles Ojibwe. At the same
time, L. Eldrich adapts English to expand its ability to express Ojibwe concepts and beliefs. Catholicism
acts as a discourse in English that bridges the gap between dominant Euro-American and Native American
discourses. The Catholic discourse in the novel transforms readers’relationships with the English language.

It has been found that throughout the novel, Louis Eldrich uses Ojibwe words and phrases (translated
and untranslated) to assert the value and relevance of the Ojibwe language. The writer uses wordplay and puns
that emphasize the fluidity and uncertainty of language, she gives language a spiritual reflection, and suggests
that language and belief have material consequences. Louis Eldrich plays with the word “passion” in ways
that question Christian and Euro-American notions of spirituality, while exploring the power of stories —

and particularly the stories of saints — and their role in shaping beliefs.

The perspective of our research is the construction of the image of the narrator/narrator of the ethnocultural
narrative in Louis Eldrich’s novel “The Last Report on the Miracles at Little No Horse”.

Key words: language, belief, religion, culture, Native American culture, Ojibwe, American Indians,

Catholicism.

IlocTtanoBka mpodjemu. Y Mexax cyyac-
HOTO MOBO3HABCTBA  MEPEBAXKAIOTh  JOCIi-
JOUKCHHS, BHUKOHAaHI B KYyJIbTYpPHO-aHTPOIIOJO-
TIYHOMY KJIFOUi, y SKHX 30CEpPEIKEHO yBary Ha
«MOBI KyJIBTYpH», BHU3HAYCHHI B3a€MOBIUIUBY
MOBH ¥ JTyXOBHOI KYJIBTyPH.

[IpoGnemu 30epexeHHST Ta CTBEPIKECHHS
MIHHOCTI ¥ akTyanbHOCTI MOBU OmxubBe W,
BIJIMOBIIHO, 1HIINX KOPIHHHUX MOB fIK JDKepeia
KYJIBTYPHOI 1ZIGHTUYHOCTI Ta KOHIENTYaJIbHUX
MOKJIMBOCTEH CBIYaTh TIPO TMOTYXHY pPOJIb
MOBH B 0OpOTHOl KOPIHHHUX HapoJiB 3a BHUXKH-
BaHHs, TaK K ypsa CIHIA icTopudHO HamaraBcst
3HUIIUTH KOPIHHI MOBHU SIK YacCTHUHY IPOILIECY,
CHPSMOBAHOIO Ha ACHUMUIALIIO Ta, MO CyTi, JiK-
BIJIAIIF0 aMEPUKAHCHKUX 1H/IAHIIIB.

XyAOoKHSI aMepiHiaHChKa JiTepaTypa MaHi-
decTye 3HAUYHYy 4YaCTHHY JYyXOBHOI KYJIBTYpH
€THOCY. 3aBIsKM aMepiHIIaHCBKOMY TIOXO-
JOKEHHIO TMCBMEHHHKIB y IXHIX TBOpax BIJI-
J3EPKAIICHO OCOOJMBOCTI aMEpiHAIaHCHKOTO
CBITOCHIPUIHATTS Ta CBITOPO3YMiHHS, BHCBIT-
JIOIOTHCA €THOKYJIBTYpPHI I[IHHOCTI MYIJBTH-
KYJIBTYPHOTO aMepiHIIaHChKOTO E€THOCY, IXHS
MOBa, TpaauIlii ¥ BipyBanHs [1].

Mera i 3aBnanus crarrti. Mera crarri — 10ci-
JUTH MOBY i BIpYBaHHS B Cy4aCHOMY aHIVIOMOB-
HOMY aMepiHfiancekoMy pomani Jletoic Epnpiu
«The Last Report on the Miracles at Little No
Horsey. Peanizartist mocTaBieHoi MeTH riepeadadae
BUKOHAHHS TAKWX 3aBJIaHb: BUSIBUTH Ta MIPOAHAII3Y-
BaTy BUKOpUCTaHHS MoBU OKHUOBE ¥ aHITIACHKOL
MOBU Uil TIepefadl Ta MATPUMKUA KyJIBTypHHX
TIEPEKOHAHb, TPOAHAI3YBaTH JAyXOBHI KOHIICTIITIT
KaTOJIUIIEKOT i O/KMOBEHCHKOT CHCTEM BipyBaHb.

Hpeamer Ta 00°€KT  JOCTim:KeHHS.
OO0’€eKTOM JOCHI[DKEHHS € MOBa i BipyBaHHA

B Cy4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY aMepiHiaHCHKOMY
pomani Jleroic Epapiu «The Last Report on
the Miracles at Little No Horse».

[IpeameToM mOCHIIKEHHSI € KyJAbTYpHI OCO-
OJMBOCTI MOBH ¥ BipyBaHb y Cy4acHOMY aHIJIO-
MOBHOMY aMmepiHjaiaHChbKoMy pomani JIbroic
Epapiu «The Last Report on the Miracles
at Little No Horse».

Buxkiaax ocHOBHOro wmarepiaay 10cJi-
JAKeHHsI 3 OOTPYHTYBAaHHSIM OTPHMAHHUX Hay-
KoBUX pe3yiabrartiB. Poman «The Last Report
on the Miracles at Little No Horse» nucsmen-
Huti Jlstoic Epapiu — 1e HeniHiiiHa, neperuie-
TEHa ICTOpisl, IO CKJIAJA€ThCS 3 PO3MOBIICH
Arnec/Otis JlemieHa, TpaHCIIOHOBAHHX 13 PO3-
MOBIASIMU MELIKaHIIB pe3epnatlii. JIbtoic Epapiu
IOKa3ye, 110 Te, 10 BUJHO HA IMOBEPXHI, HpHU-
X0Bye TipaBay mia Hero: Ortenp JlemieH — KiHKa.
OTxe, poMaH 30CepeKeHUH Ha TMOABIMHOCTI
KyasTyp Arnec/Otust Jlemiena i AmepukaH-
cbkoi/OmkuoBe; koau Armec crae Ortiem
JleMieHOM, TaK caMO aMEpHKAaHElb YaCTKOBO
crae Omxuose. [lonBiiiHicTh ArHEC HE 0OMeX-
YEThCS 1i CTAaTTIO ¥ MAacKyBaHHSM TIiJ CBSIIe-
HHKa-4oJIoBiKa. BoHa MicTHTh y co0i pizHOMa-
HITHICTb KYJBTYPH, JYXOBHHUX BipyBaHb 1 MOBH,
yce 1ie MOMTMHYTO Bij il YCHHOBJIEHOTO Hapoy,
OmxuoBe.

Tak, JIstoic Epapiu nmoumnae poman «The
Last Report on the Miracles at Little No
Horse» 3 xopinHoro cioBa MmoBu OmxuOBe,
«nindinawemaganidok», ske BOHa BH3HaYae
K «Moi pomuui». Lle cioBo (HamucaHO TPOXHU
iHakme, «nindinawemagonidok») Takox MOBTO-
PIOETBCS Ha OCTAaHHIX CTOpPIHKAaX pOMaHy, KOJIU
Hananym nosicHroe, sik Oyno Has3BaHo Little No
Horse. YxuBaHHA 1bOTO CJIOBa SIK HA IOYATKy,
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TaK 1 B KIHI[l pOMaHy LIIOCTPY€E BaKIUBY POIIb,
SIKy MOBa Bi/lirpaBaTUMe B pPOMaHi.

OmnoBigs y pomani «The Last Report on
the Miracles at Little No Horse» uepryerncs
MIDX TPETHOIO Ta MEPIIOI0 0CO0aMU, a TAKOXK MIXK
cborofieHHs M, 1996 pokoM, 1 MUHYIUM (TIOYH-
Hatouu 3 1910 poky). MoBa, KyasTypa Ta «si»
HEPO3PUBHO TMOB’s3aHi, ATHEC NOYMHAE CBOE
NEPETBOPEHHS, IMOETHYIOUM MOBY W KYIBTYpY
OmxuOBe y CBOEMY KHTTI.

VY pomani «The Last Report on the Miracles
at Little No Horse» Jlbtoic Epapiu mocuimxye
BUKOpUCTaHHs MOBH OmkubOBe W aHDIHCHKOT
MOBH JUIsl Tepe/iadi Ta MATPUMKU KyIbTypHUX
nepekoHanb OkuOBE B Cy4aCHOMY XY/IOXK-
HhOMY TekcTi. MoBa OmxubBe (Ojibwemowin)
BiJIiTpa€ IEHTPAIbHY pOJb y TpaHcdopmarii
TOJIOBHOTO Tepos, oTus JleMieHa, Bij eBpoame-
PUKAHCHKOTO M KaTOJIMLBKOTO CBITOIVISAY [0
TOorO, 1O Jedam Oimpmie Haragye OkuOBe.
Bonnouac JI. Epapiu agantye aHmiiicbKy MOBY,
100 PO3MIMPUTH 11 31aTHICTh BHPAKATH KOHIIETI-
1ii Ta nepekonanus Omxuose [4].

[Tpotsarom ycworo pomany JI. Epmpiu Buko-
pucTOBYye ciioBa Ta ¢pa3u OmxudBe, AesKi nepe-
KJIaJieHl, a JesKl HemepekaaaeHi, mo0 cTBep-
JIUTH IIHHICTh Ta aKTyaJdbHICTh MOBU OKHOBE
i, BIAMOBIAHO, IHIIUX KOPIHHUX MOB SIK JKe-
pena KyJIbTypHOI 1I€HTUYHOCTI ¥ KOHLIENTYyallb-
HUX MOXIIMBOCTEH. Brimtouennss moBu OxnoBe
Ta 11 aganTailii aHIIIACHKOI MOBH CBITYaTh MPO
MOTYKHY POJIb MOBH B 00pOTHO1 KOPIHHUX Hapo-
niB 3a BrkuBaHHsA. Ypsn CIIA ictopuyHo Hama-
raBCsl 3HUIIUTU KOPIHHI MOBU SIK YaCTHHY IpPO-
1eCy, CIIPSIMOBAHOTO HAa ACUMUIIALIIIO Ta, MO CYTI,
TKBI/IAIi0 aMEPUKAHCHKUX 1H/T1aHIIIB.

Poman «The Last Report on the Miracles
at Little No Horse» JI. Epapiu Takoxx 1eMOHCTpy€
THYYKICTh Ta aJaNTHBHICTh AHDIIMCHKOI MOBH.
[TucbMeHHUI afanTye aHMIINACHKY MOBY JUIS
BUpaKeHHs KOoHLeNIii OpkuOBe: BOHA BUKOPHUC-
TOBYE TPy CHiB 1 KanamOypH, sIKi MiJKPECIIOI0Th
MIHJIMBICTh 1 HEBHU3HAYEHICTh MOBH, BOHA HAaac
MOBI TyXOBHOTO BiJIOOpa)KEHHSI Ta IIPUITYCKAE, IO
MOBa i BipyBaHHSI MalOTh MaTepiajibH1 HACIHIKH.
Pome ot JlemieHa SK KaTOJNMIIBKOTO CBSIIE-
HUKa HE € BUIAJKOBOIO B aJanTallii aHriicbkol
moBu. [licis BcTaHOBNIEHHs iCTOpii pyHHIBHOI
POJIi KaTOJUIIBKOT IIEPKBH JJIsl KOPIHHUX HApOIiB
JI. Epnpid BUKOPUCTOBY€E KaTONUIBKHNA JTUCKYDC,
00 yCKJIaTHATH Ta TPaHCPOPMYBATH JOMiHAHT-
HUM TUCKYpC 1 3pOOUTH HOTrO OLIbII JOCTYITHUM
JUTSL 3Ha4YeHb 1 miHHocTel Ompkubse. bararo ciis,

13 SIKMMH TPAEThCS MUCHBMEHHUIS, TaKl SK iIMEH-
HUKH «passiony, «mystery» W «conversiony,
MaroTh crienudiuHi KaTtonuipki 3HaueHHs. Karo-
JUIBKUAN TUCKYPC TaKOXK HAIMOBHIOE AHIIIHCHKY
MOBY JIYXOBHHMH MiATEKCTaMH, 1110 BIJIOBiIa-
I0Th TIEBHUM JyXOBHUM BipyBaHHAM OJkuOBe
W ySBIGHHSIM PO TBOPUY Ta MEPETBOPIOBAIBHY
CHUITy MOBH.

VY pomani «The Last Report on the Miracles
at Little No Horse» JI. Epapiu mnepeocmuc-
JIOE CIIOBO «conversiony (HaBEpHEHHS), ajKe
B icTopii aMEPUKAHCHKUX 1HI1aHI[IB
«conversion» (HaBEPHEHHA) — 1€ 3JIOBICHE
cioBo. JI. Epnpiu ycTaHOBIIOE 1CTOPUYHHIMA
KOHTEKCT Katonumm3my it OmpkuOBe; BOHA
MoB’si3y€ «conversion» (HAaBEpHEHHs) 3 pyH-
HIBHOIO POJITIO KOJIOHIANBHOI mpakTtuku Kato-
munekoi LlepkBu. Yepes myxoBHI TpaHcdopma-
uii otig [lemieHa MTUCHMEHHUIIS IEPEOCMUCITIOE
«conversion» (HaBEpHEHHS) SK JUHAMIUHY
MO3MIIII0 BCEPEIUHI Ta MK PI3HUMU TyXOBHUMH
BipyBaHHSIMH. TakMM YMHOM, HOTO HAaBEPHEHHS
30epirae TyXOBHI KOHIICTIIIT K KaTOJIHIIBKO1, TaK
1 OKMOBEHCHKOT CUCTEM BIpYBaHb, ajieé BOIHO-
yac IMJpUBa€ YHIKAJIBHICTh BIpyBaHb Ta aBTO-
pUTET Karonuuui3My. PoMaH po3MuBae KolloHI3a-
TOPCHKY CHITy KaTOJUIIU3MY ¥ TOBEpTae Horo sk
JDKEpesIo 1CTOpiid, CUMBOJIB 1 BipyBaHb, BIAKPHU-
TUX JIJIs IPUBJIACHEHHS KyJIbTyporo OmxuoBe.

Orenp [leMieH BIAKMIAE IIO 17€I0 HaBeEp-
HEHHS, aje KOHIEMI[iS ITOBEPTAEThCS, KOJIH
ATHEC OIIHIOE IHHICTH 11 KUATTA SIK CBSIIeE-
Huka: «As Father Damien, she had blessed
unions, baptized, anointed, and absolved friends
in the parish. In turn, Father Damien had been
converted by the good Nanapush. Father Damien
now practiced a mixture of faiths, kept the pipe,
translated hymns or brought in the drum...»
[2, p. 275].

Uepes ot [emiena muceMeHHUIS JIbroic
Epapiu cTBOprOE anbTepHATHUBHY KOHIIETILIIIO
HaBEpHEHHs. 3aMiCTh TOTO MO0 300paKyBaTH
HAaBEpPHEHHsI K IMEPETBOPEHHSI 3 OJHOTO Bipy-
BaHHs B iHume, JI. Epapiu KoHCTpyloe i7ero
HABEPHEHHSI SK IMOTEHIall 0auyuTH 3a MeXamu
CHHTYJISIPHOCTI Oy/Ib-SIKOTO BipyBaHHSI, SIK TOTEH-
1iaJ1 JUIsi MHOXKUHHOCTI, «CYMIII BIPYBaHb.

Hapepuennst ortus Jlemiena Bumarae Bin
HBOTO IPUUHATTS IBOX HAOOPIB IEPEKOHAHD, SKi
MalOTh MEBHY CXOXKICTb, alie YacoM JAyKe Cymep-
euaTh O/IHa OJHIH.

Hanpuxman, xomu orenps JlemieH 1rykae
00KECTBCHHOTO KEPIBHHUIITBA, MIO0 JOMOMOITH
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Jlyny Hananymt: «Saint Augustine, Nanabozho,
whoever can hear me, give me a little help now,
he prayed. The saint would have condemned
the young girls self-display, and the notorious
Nanabozho would have taken advantage of it.
Such were Damien’s sources. His bedrock now
was aggregate. The voices that spoke to him
arose sometimes out of wind and at other times
from the pages of religious books» [2, p. 266].
Opnnak HaBepHeHHs oTus JlemieHa HE CTBO-
prO€ CHUHKpETH4HOi pedirii. Xoya «ioro OcHO-
BOIO Termep OyB CYKYIMHHUH Marepiai», rojocH
3 pI3HUX TPAIUIINA MOXOIATH 13 30BCIM PI3HUX
MICIIb 1 TOBOPSTH oMYy Jy»Ke pi3Hi peui. [onocw,
10 TOBOPUJIM 3 HUM, 1HOJAI BUHHUKAJIU 3 BITPY,
a 1HOAI — 31 CTOPIHOK peNiriiHuX KHUT. € momi-
OHOCTI Mk KaTOJIUIbKUMH U OPKHOBEHCHKHMHU
peNriiHUMHU  BIpYBaHHSIMM, ajle HEMOXKIIUBO
3HAWTH TO€IHAHHS MIDK CBATUM ABTYCTHHOM
Ta oOmaHmumkoM Hana6oxo. IlepeTBoproroun
HaBepHeHHs, JIptoic Epapiu mokasye sk icTo-
PUYHO PYHHIBHY POJIb KaTOJIHIIM3MY, TaK 1 HOTO
I[IHHOCTI i TIepeKOHaHHs B KOHTEKCT OkudBe.
MoBa € HeHTpaJbHOK I nepexoay ATrHec
Bl €BPOAMEPUKAHCHKUX 1 KATOJIUIBKHUX I[iH-
HOCTEH 1 MepeKOHaHb J0 THX, 110 Jeaali OlabIne
Hanexxatb OmkubBe. Karonmummsm BucTynae
SK TUCKYPC B aHIVIIMCBKIM MOBI, SIKMI CTBOpIOE
MICTOK MK NMaHIBHUMH €BPO aMEPUKAHCHKUMHU
i iHZIaHCBKUMHU JHCKypcamu. Karonuubkwuii
JTUCKYpPC y pPOMaHi TpaHCPOPMYE CTOCYHKH
YUTa4iB 3 aHDINChKOI0 MoOBOw. Hampukian,
MEeBHI CJIOBA B pPOMaHI, SKi MarOTh 3HAYCHHS
JUIIE B CIELiaTi30BaHUX KAaTOJIUIIBKUX KOHTEK-
CTax, Takl cloBa, K «alby, «bursey, «amicey,
«chasubley Ta «manipley. BoqHo4ac Taki iMmeHa,
sk Arnec, Cecinmist Ta Jleononbaa, a TaKoXK 3Ha-
HoMi CIIOBa, Taki SIK «communiony i «passiony,
HaOyBalOTh 3HAYEHHA B KaTOJMIIBKUX KOHTEK-
CTax; CJIoBa MAalOTh YHCIEHHI 3HAYEHHS, IO
NEePEeXoNaTh MDK JYXOBHUMH Ta CBITCHKHMH
KOHOTaIlisiMu. JlonaBaHHsI TyXOBHUX PE30HAHCIB
B QHIJIIACBHKIN MOBI TOTY€ YUTAYiB 10 PO3YMIiHHSA
JYXOBHHX KOHIIETIIIH 1 BuUMipiB MoBU OmxuOBe.
Buxopucranns Jlstoic Epnpiu karonuuskoro
JTUCKYpCY Uil pyHHYBaHHS JOMIHAHTHHX 3Ha-
YeHb B AHIIINCHKIA MOBI HAWMOUIBII OYEBUIHO
B 11 I'pi 31 CJIOBaMH, sIKi MalOTh SIK CBITCHKI 3Ha-
YeHHS, TaK 1 cnenudiyHo XPUCTUSHCHKI i KaTo-
JIMLBKI 3HAYCHHS, TakKi CJIOBa, K «CONVersiony,
«transfiguration» i «communion». Y ii rpi 3i
CJIOBaMH «passiony», «mystery» 1 «translationy
MPOCJIM3aHHs 3HAUYCHb 1 HECTaOlLIbHICTH MOBH

BUKOPUCTOBYIOTBCS ISl IEPEKIIATy aHTTIHCHKUX
ciiB Ha 3HadeHHs OKUOBE; NI OMHUCY Iepe-
X0y ArHec 0 IyXOBHUX BipyBaHb OmxuOBe;
JUTSL TOCTIKEHHS TIIMOOKO BKOPIHEHUX TIEPEKO-
HaHb nIpo bora, koxaHHs Ta cMepTh [3].

Hampuknan, mucemennunss Jlptoic Epapiu
IPaEeTbCsl 31 CIOBOM «passiony (npucmpacms)
Tak, 1[0 CTaBUTh IIiJ] CYMHIB XPHUCTHUSHCBHKI
Ta €BPOAMEPUKAHCBHKI YSBICHHS TIPO JIyXO-
BHICTb, BOJHOYAC BOHA JOCIIIKY€E CUITY 1CTOpIH,
30KpeMa OMOBIJIaHb CBATHX, 1 iX poib y ¢op-
MyBaHHI BipyBaHb. Kinbka po3aumB y pomadi
«The Last Report on the Miracles at Little No
Horse» JI. Epapiu MawoTh Ha3By «passiony
(mpuctpacrti), 30kpema «IIpuctpacti Kammayy,
«IIpucrpacti Arnecmw», «IIpuctpacti Jlymy»,
«IIpuctpacti Jleononpau» #, Hapemrti, «Ilpu-
crpacti orus Jlemienay». Lli po3minu Bucmiro-
IOTh TIPOCTI CHO’KETHI JIHIT OIMOBiJlaHb CBATHUX,
HATOMICTh OMHCYIOUM Oarary CKJIaIHICTh JIHOMI-
ChbKUX Oa’kaHb, HIKHOCTI, CTpaKJIaHb 1 XKEPTB.
i «passion» KUOAIOTH BUKIUK XPUCTHUSH-
CBKHM IIIHHOCTSIM CTpaXKJIaHb, BOJHOYAC JIpa-
MaTHU3YIOYHM Kpacy W IIHHICTh 3€MHOTO KOXaHHS
Ta J000BI JI0 «CaMOi CyTi CBITY».

VY pomani «The Last Report on the Miracles
at Little No Horse» JI. Epmpiu tpanchopmye
CIIOBO «mystery» 31 CBITCHKOTO €BpOaMEpUKaH-
cbkoro Ha XpuctusiHcbke W OpKHOBE 3HAYCHHSI.
PomaH mepexomuTh BiJI 1UX TAEMHHIH JI0 TAEM-
HUIb JKATTS 1 CMEPTI, IO 3HAYECHHS «mystery» K
«pENTiiHOl ICTUHU, Ky MO)KHA ITi3HATH JIWIIE
4yepe3 OIKPOBEHHS i He MOKHA TIOBHICTIO 3pO3y-
MiT». Yepe3 po3aymu ATHeC mpo KHUTTS i MOBY
OmxuOBe i TaEMHHUII BCe OLTBIIE BIHMCYIOTHCS
B Tepminu OpkuoBe. OmKnOBe CIIOBO, IO O3HAYAE
«bor» abo «tyx», — e «manitoy (ab0 «manitouy,
abo «manidooy), a «Kitschi-Manitouy (abo «Gizhe
Manitoy) o3Hauae «Bemukuit Jyx». Konuen-
1ist ot JlemieHa mpo taemHuIo bora gactkoBo
TIOXOIIUTH Bifl IOTO MepeKIIaLy ciaoBa «manidooy:

«Consider the word spirit, manidoo», [Father
Damien] wrote, «and all of the forms in which
it resides. That which we consider vermin,
insects, the lowest form of life, are manidooens,
little spirits, and in their designation it
is possible at once to see the penetration
of the great philosophy that so unites the smallest
to the largest, for the great, kind intelligence,
the Gizhe Manito, shares its name with
the humblest creaturey [2, p. 315].

[epexnan otuem JlemieHom moBu OmxuOBe
aHIIINACHKOIO JIa€ 3MOTY «BiApa3zy NOOAYUTI
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HEHTpalbHI TPUHLUIN JYXOBHOCTI ¥ ermicTe-
mororii OmxubBe. JIHrBICTHUHUHN 3B’ SI30K MiX
komaxamu Ta Bemukum Jlyxom imoctpye Bipy-
BaHHs OKuOBe B Te, IO JyX Ta OCOOMCTICTH
nepe0yBaloTh y BCIX JKHMBUX ICTOTax; clioBa
«penetrationy, «unites» 1 «shares» HaTIKaIOTh
Ha KOHIIEINII B3a€MO03aIe)KHOCTI i B3a€MHOCTI,
[0 BUIUIMBAIOTH 13 1bOTO BipyBaHHsS. Onucu
oteM JleMieHOM «TOoro, III0 MU BBAKA€EMO Mapa-
3UTAMU», 1 «HAHWKYIO1 (POPMU KUTTS» TPOTHU-
CTaBJISIIOTH BipyBaHHs O )k10OBE €BpOaMEpUKaH-
CBKHMM CBITOINIAJIAM, Y SIKUX lepapXii HIHHOCTEH
JTIO3BOJISIIOTH JIFOJSIM ITHOPYBATH 1 HaBITh 3HEBA-
JKaTU THUX, KOTO BBa)KAIOTh MEHIIMMH YU MEHII
BXUIMBUMH. He3Bakaroum Ha XPUCTUSHCHKI
CHOBIJIl CMHPEHHS, IIi «HAHCKPOMHIII iCTOTH»
HE BBXKAIOTHCS I[IHHUMH B XPUCTHSIHCHKIN KOC-
Mosorii. Oternp JleMi€H 3aXOIUTIOEThCS «BEJTH-
koto dimocodiero» OmKuOBe, a TaKOXK «BEJH-
KuM, 100puM iHTenekToM, ['bke Manito (Gizhe
Manito)». Pozagymu Aruec/Otus Jlemiena Han
MOBOIO Ta KyJIBTYpHUMH BipyBaHHsIMH OKHOBE
MEPEOCMUCITIOIOTh TAEMHUIIl POMaHy Tak, IO
nepcnekTiBr  OmKkuOBE 00paMIISIFOTH  JTOCITi-
JOKEHHST TaeMHUIb bora, cMepTi #f moToib19HOTO
KUTTH.

Poman «The Last Report on the Miracles
at Little No Horse» JI. Epapiu Takox cmnu-
paEeTbcs Ha EINEMEHTH JBOX CIOKETHHX Tpa-
JUIIH: JKUTTS KaTOJUIIBKOIO CBATOIO M 1CTO-
pii mpo oOmanmuka OmxubBe. Arnec/Orern
Jlemien mae Gararo puc oomanmmii OmxuoBe.
VY posznaini mig Ha3Bowo «IIpeoOpakeHHss ATHEC)
Arnec nepebupae Ha cebe 0COOHMCTICTh HAHTIp-
IIMX JIIOZIeH, SKMX BOHA 3yCTpidaja; BOHa Kpaje
OCOOMCTICTh 3JIICHOTO CBsIICHUKA OTHA Jlewmi-
€Ha W y pe3yabTaTi CTae 3JI0AIEM Ta aKTOPKOIO.
OckutbKy 11 BIIPOHKEHHS MICTS MOTOIY BiaOy-
BaeThCA HamepenoaHi cearoro Jlicmaca, BoHa
TaKoXX acollitoeTrbest 3 JJobpum 3momieM Xpuc-
TUSHCBKOI Tpaauilii. ATHEC BOIHOYAC 3BLIBHS-
€THCSI Ta CTPUMYETHCS y CBOIX MependoavyBaHuX
POJISIX YOJIOBIKA Ta CBSILICHHUKA.

Hanamym (Nanapush) Ttakox ineHTH(]iKYyE
ArHec sik oOMaHIUIO. Y po3aun «BrizHaHHDY
Hananmym «BmizHae» ortmst JlamiaHa SK SKiHKY
i oOManmmmo. [loku BOHM TpaloTh y IIaxw,
Hanamymr po3kpuBae cBoi 3HaHHS Ipo i1 0coOy,
o0 MOpYHMIUTH KOHLEHTpamiro otus JlamiaHa,
mo6 BiH, Hanamymi, Mir Burparu maxoBy map-
Ti10. ArHec Oypmoue: « You tricked me, old many,
a Hamamym Bignosimae: «You've been tricking
everybody!» [2, p. 232]. Po3ain, sikuii moyuHa-

€TbCS 3 POJII MIAXiB B iICTOPUYHUX BiTHOCHHAX
MIDXK €BPOTCHUIISIMH ¥ 1HIINAISIMHU, YiTKO TIOKA3YE,
10 pojib ATHEC SIK OOMAHIIUIlI T4 CAMO3BAHKH
€ YACTHHOIO TPH, y K1l Ha KOHY KHUTTS 1 CMEPTb.
Sk po3moBiAL MPO CBATY, icTOpiss ATHEC MOpy-
IIy€ «MPOCTOTY JIiHIM» 1 YMHHUTH OMIpP XPHUCTH-
SHCBKUM I[IHHOCTSIM 1 BIpyBaHHSM, Nepersaa-
104H iX. SIK pO3MOBiJb PO OOMAHIIUIIIO, ICTOPIsS
ATHec IpUBHOCHUTH Y pOMaH HapaTUBHI i eTUYHI
Tpaauilii OmxuoBe.

BucHoBkHM i mepcneKTHBH MOJAJIbIIHUX
po3po6ok y gaHomy Hanpsimi. JlocmimpkeHHs
nmokaszajno, 110 B aHaiizoBaHomy pomani «The
Last Report on the Miracles at Little No Horse»
JIstoic Epapiu BukopuctoBye MoBy OJpkuOBe
i aHTIIIHCHKY MOBH JUIsl TIEpeAadi Ta MiATPUMKH
KyJIbTYpHHX TiepekoHanb OmxubBe B cydac-
HOMY XyIOXHBOMY TeKcTi. MoBa OmxuoBe
(Ojibwemowin) Bimirpae IEHTpadbHy pOJIb
y TpaHcdopmallii TOJIOBHOTO Tepos, OTIS
Jlemiena/ArHec, Bil  €BPOAMEPUKAHCBHKOIO
Ta KaTOJIMIIBKOTO CBITONNIALY A0 TOTO, IO Jeiai
oinpire Haragye OmxuoBe. Bomnowac JI. Epapiu
aJanTye aHnIACbKY MOBY, 1100 pPO3LIMPUTH il
3/IaTHICTh BUpaXaTU KOHIICTIIT i TIePEKOHAHHS
Omxu6Be. KaronuuusMm BHCTymae SK JUCKYpPC
B aHIIINCBKIN MOBI, IKHH CTBOPIOE MICTOK MIX
NaHIBHUMHU €BPOAMEPUKAHCHKUMH I  1HiaH-
CbKMMH JUCKypcamu. Karomumubkuil IJucCKype
y pomaHl TpaHC(POpPMYyE€ CTOCYHKH YHUTadiB
3 aHIJIIHCHKOIO MOBOIO.

[Ipotsirom ycworo pomany JI. Epapiu Buko-
puctoBye cioBa Ta (pasu Omxubse (mepe-
KIafeHi ¥  HemepekiajieHi), HampuKIamd:
«manidooy», «nindinawemaganidok», «Kitschi-
Manitou», «Saint Augustine», «Nanabozho,
«Ojibwemowiny», «Nanapushy, 1mo6 ctBepauT
LIHHICTH Ta aKTyalibHICTh MOBH OKHOBE.

[Tucemennun JI. Epnmpiu Takok JeMOHCTpye
THYUYKICTh Ta aJaNTHUBHICTh aHMIIICHKOI MOBH,
BOHA BUKOPHCTOBYE TPy CIiB 1 KanamOypH, sKi
MIAKPECTIOI0Th  MIHIMBICTh 1 HEBU3HAYCHICTh
MOBH, BOHA HaJ[a€ MOBI TyXOBHOTO BiJI0OpaKeHHSI
Ta MPUITYCKAE, 110 MOBA i BipyBaHHS MalOTh MaTe-
pianbHi  Hachigku. Hampukian, NHUCHMEHHULS
JIptoic Epapid rpaeTbest 31 CIIOBOM «passiony (npu-
cmpacmy) Tak, 10 CTaBUTh IiJI CyMHIB XpHUCTH-
STHCHKI Ta €BPOAMEPHKAHCHKI YSIBIEHHS TIPO TyXO-
BHICTh, BOJIHOYAC BOHA JIOCIIKYE CHIIY iCTOpIH,
30KpeMa OIOBIZIaHb CBATHX, 1 IX posib y (hopMy-
BaHHI BipyBaHb. Kuibka po3aiiiB y pomani «The
Last Report on the Miracles at Little No Horse»
JI. Epapiu Marote Ha3By «passiony (PUCTPACTI),
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3okpema «lIpuctpacti Kammay», «lIpuctpacri
Arnecny, «[Ipuctpacri Jlymy», «IIpuctpacti Jleo-
nossau» |, Haperi, «IIpuctpacTi ot [lemienay.
[li po3mi BHUCMIIOIOTH TPOCTI CIKETHI JIiHIT
OTIOBI/IaHb CBSITHX, HATOMICTh OMHUCYIOUM Oarary
CKJIQJTHICTh JIFONICHKUX Oa’kaHb, HKHOCTI, CTpaXK-
naHb 1 skeptB. LI «passion» KUTarOTh BUKIMK

JIITEPATYPA

1. Bapuyk JI. B. O0pa3 omoBimaya B cy4acHiil aHIJIOMOBHiM aMepiHIiaHCBKIH Tpo3i :

XPUCTUSIHCHKUM IIHHOCTSM CTPa’KIaHb, BOTHOUAC
JpaMaTH3yrour Kpacy i LIHHICTb 3eMHOIO KOXaHHSI
Ta JI0OOBI 10 «CaMoi CyTi CBITY».

[lepcrieKTHBOIO JTOCHIHKEHHSI € KOHCTPYIO-
BaHHS 00pa3y OIloBigaYa/HapaTopa ETHOKYIIb-
TypHOTro HapatuBy B poMmaHi JIbtoic Epnpiu «The
Last Report on the Miracles at Little No Horse».
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Abstract. The article presents a thorough analysis of epistolary vocatives in Early Modern English
correspondence from the perspective of their structural and pragmatic characteristics. The study demonstrates
that the examined forms of address functioned to establish tone, levels of formality, and the social dynamics
typical of Early Modern English communication. Attention is also given to the variety of vocative patterns
and their contextual features, as well as their key role in realizing strategies of politeness, intimacy, or
authority, thereby reflecting hierarchical relationships and corresponding social norms. In the analyzed
texts, vocatives are essential functional elements, carrying significant semantic distinctions and playing
an important communicative role in the relationship between sender and recipient.

The lack of a structural marker for vocatives in English accounts for their syntactic flexibility. Speakers
employed various noun phrases and characteristic intonation patterns to express direct address, thereby
enhancing the emotional and relational context of the message.

Additionally, the article reveals the pragmatic significance of vocatives as a means of expressing
the speakers intentions and attitude toward the addressee. Each vocative carries a socially conditioned level
of respect, and its omission or substitution can alter the speaker'’s communicative intent. Correspondence
between such influential figures as John Manners and Bess, the dowager Countess of Shrewsbury, as well
as the letters of Anne Boleyn to Cardinal Thomas Wolsey, illustrate the personalization of interaction
and the creation of emotional contact through the use of vocatives. The research material highlights the role
of epistolary vocatives in setting the appropriate tone and engaging the addressee, offering valuable insights
into the cultural and communicative practices of Early Modern English society.

Key words: epistolary vocative, address forms, communicative intent, addresser, addressee, initial
and medieval position, correspondence.

CTPYKTYPHI MOAEJII TA KOMYHIKATUBHI POJII BOKATUBIB
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Anomayia. Y cmammi 30ilicCHeHO IPYHMOBHUL AHANI3 eniCMONAPHUX BOKAMUGIE V JUCMYBAHHI
PAHHLOHOBOAHRNIUICLKO20 Nepiody 3 NOo2AA0Y IX CMPYKMYPHUX [ NPASMAMUYHUX —XAPAKMEPUCTUK.
Y poszeioyi 0osedeno, wo docniodncysani popmu 36epmants QyHKYIOHY8aAIU 01l BCIMAHOGIEHHS MOHY, PIGHIE
dopmanvrocmi U coyianvHoi OUHAMIKUY, 61ACMUBUX 051 PAHHbOHOBOAH2NIUCLKOI KoMYHIKayil. Yeazy maxooic
30CepeOIHCeHO HA PIZHOMAHIMHUX 3PA3KAX [ KOHMEKCMYaNIbHUX 0COONUBOCMAX BOKAMUBIE, IX KIIOU080I poii
6 peanizayii cmpameeii 66i4IUBOCHI, OIUZLKOCMI YU ABMOPUMeEmMY, KA VHAOUHIOE I€EPAPXiuHi 8I0HOCUHU
1 BIONOBIOHI COYIaANbHI HOpMU. Y 00CAIOANCYBAHUX MEKCMAX 36ePMAHHI € BANCIUBUMU (DYHKYIOHATbHUMU
e/leMeHmami, BUKOHYIOMb BANCIUBY CMUCTIOPO3PIZHIOBANbHY POb, 8AXCIUGE (PYHKYIOHAIbHE HABAHINANCEHHS
V BIOHOCUHAX MIJC AOPECAHMOM MA a0pecamo.
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Biocymuicms cmpykmyprnoco noxasHuxa 015 NOZHAYEHHS 36EPMAHHSL 6 AHMIUCLKIU MOBI 3YMOGIIOE ix
CUHMAaKCUYHy eHyuKicmo. Mosyi 8UKOpUCMOBY8aNU PIZHOMAHIMHI IMEHHUKOGI CJIOBOCNONYYEHHS U XapaKmepHi
iHmonayitini Mooeni 0Jisl GUPANICEHHS NPSIMO20 36EPMAHHS, MUM CAMUM NOCUNIONYYU eMOYItHULL | penayiuHul
KOHMEKC NOGIOOMIEHHS.

Oxpim yvoco, y cmammi 8usgieHe npasmMamuite 3HA4eHHs. HAGAHMANCCHHS BOKAMUBIE, 3ACO0U 6MiNeHHs.
Hamipie Mosysi ma 1020 cmagnenus 00 aodpecama. Kooicnuti eoxamue micmumyv 6i0N0GIOHUL, COYIATbHO
3yMO6IIeHUlL PiBeHb N06acH, 1 11020 GUTYUEeHHS ADO0 3AMIHA MOJICe IMIHIOBAMU KOMYHIKAMUGHUL HAMID a0pecanma.
Jlucmysanmns misic maxumu enaugosumu ocobamu, ax [ocon Mennepc i becc, 60osa, epaguns Llpycoepi,
a maxoxc aucmu Aunu Bonetin 0o kapounana Tomaca Boiaci intocmpyroms nepcoHanizayilo 63aemMooii Miic
VUACHUKAMU KOMYHIKAYIl, CMBOPEeHHs eMOYIUH020 KOHMAKMY Midc Humu 3acobamu eokamusis. Mamepian
00CNIONCEHHS QOEMOHCIPYE POilb eNICIOISAPHUX 80KAMUBIE Y 6CMAHOBIEHHI GI0N0GIOHO20 MOHY U 3ANYUeHHI
aopecama, YMONCIUGTIOE PO3YMIHHSL PAHHbOHOBOAH2TIICOKUX KVILIMYPHUX | KOMYHIKAMUSHUX NPAKINUK.

Kniouoei cnoea: enicmonapnuii eokamug, (popmu 36epmarHs, KOMYHIKAMUGHUL HAMIp, aopecamm,
aopecam, nouamro8a U cepeoHs NO3UYisi, TUCHYBAHHS.

Problem statement. Epistolary vocatives in
Early Modern English offer a unique perspective
on the ways writers established tone, formality,
and social dynamics through address forms in
written correspondence. Spanning from the late
15th to early 17th century, this period marked
significant shifts in both language and social
customs, as seen in the distinct vocative struc-
tures used in letters.

Epistolary vocatives — specific forms
of address used to open or punctuate written
communication — served not only to introduce
the addressee but also to convey respect, inti-
macy, or authority, depending on the relation-
ship and social norms of the time. The aim is
to explore the structure and function of address
forms, with special focus laid on their patterns,
variation, and role in societal and personal
relationships. The letter helps us gain a deeper
insight into the cultural and communicative
practices of Early Modern English society.

The object of our research is Early Modern
English address forms (vocatives). The subject
of the research is the structural and pragmatic
characteristics of address forms in Early Modern
English correspondence. This includes the analy-
sis of their formal patterns, lexical and syntactic
variation, as well as their communicative func-
tions in constructing social identities, express-
ing interpersonal relationships, and reflecting
the hierarchical structure of the Early Modern
English society.

Before embarking on the object of investiga-
tion, let me first focus on the theoretical back-
ground of the required ways of its analysis.
In my view, the definition of vocatives has been
given by Betsch and Berger (2009, p. 1023), who
describe the vocative as a “traditional means
of marking nominal forms of address”, where

“nominal” refers to any syntactic structure that
acts like a noun. This usually includes noun
phrases, commonly used for direct address in
English. Quirk et al. (1985, p. 773) and Green-
baum and Quirk (1999, p. 222) hold that voca-
tives are often noun phrases, especially proper
nouns like names or titles, which are used for
clear and direct address.

Unlike languages with specific vocative
cases, where nouns change form based on func-
tion (like in ablative or accusative cases), Eng-
lish lacks a dedicated vocative case. Instead, it
relies on flexible noun phrases and intonation
to indicate direct address [3, p. 494]. Hornby
(2005, p. 1707), for one, explains that the term
“vocative” refers to forms used in direct address,
marked by position and intonation rather than
inflection.

Sentential vocative is treated as a nominal
element with a distinct syntactic and pragmatic
role. Syntactically, it is an optional element that
can appear in various positions within a sen-
tence. These positions may vary, but it is always
accompanied by a specific intonation, setting it
apart from the main part of the sentence. It is
important to note that the vocative does not alter
the grammaticality of sentence and does not
affect its acceptability from the language norms
perspective. However, it should not be solely
regarded as a syntactic element, as it holds sig-
nificant pragmatic meaning.

Pragmatically, the vocative is not simply
a nominative form, it is an element that performs
functions related to the speaker’s communica-
tive intentions. The vocative employment exem-
plifies speaker’s attitude towards the addressee,
captures his/her attention, or conveys certain
emotions or the levels of respect. Due to these
pragmatic functions, vocative becomes an essen-
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tial element in certain contexts where it is impor-
tant to convey the intended meaning. It cannot
simply be removed or replaced by other gram-
matical elements without altering the func-
tional use or the pragmatic sense of the sentence
[10, p. 25].

The epistolary vocative, or form of address
in Early Modern English correspondence,
is an important tool for establishing contact
between the addresser and the addressee. Com-
monly, the Early Modern English vocative is
placed at the beginning of a letter as an introduc-
tory element (initial position), setting the tone
and personalizing the communication.

See, an e.g., a letter from John Manners to
Bess, the dowager Countess of Shrewsbury, in
which he informs her that Edward Dyer is act-
ing as the executor of the will of a certain Master
Beresford.

(1)Good Madam [ was very glad of the receipt
of your Ladyship's lettre... (Bess of Hardwick's
Letters. Letter ID: 044).

Another sample of the initial vocative is one
of the Ann Boleyn’s to Cardinal Thomas Wolsey.
That was a thanks message for the gift, he
bestowed her on while she was ill.

(2)My lord, In my most humble wise that my
poor heart can think, I do thank your grace for...
(Letter from Anne Boleyn to Cardinal Thomas
Wolsey 1528).

Like in previous letters, the letter from Kath-
erine Howard to Master Culpeper, in which
she expresses concern over not having heard
from him, this another example of the clause in
the initial position.

(3) Master Culpeper, I heartily recommend
me unto you, praying you to send me word
how that you do (Queen Catherine Howard to
Thomas Culpeper Letter Analysis).

Said material helps to conclude that in
the early modern English period, initial voca-
tives were frequently employed in both private
correspondence and official documents. For
instance, in Katherine Howard’s letter to Thomas
Culpeper, the front position vocative serves to
express emotional involvement and intimacy.
Same story holds true in Sir John Manners’ let-
ter to Bess of Hardwick, in which it adds a tone
of politeness and respect on top of a formal
address. Thes instances manifest that initial
placement of vocative was not only a common
norm of epistolary style at the time but also ful-
filled important pragmatic functions, i.e., high-

lighting social relationships, addressee’s status,
and author’s emotional stance. Therefore, it
can be concluded that initial-position vocatives
were a characteristic feature of letter-writing in
the Early Modern English period.

However, a vocative function is not limited
to the beginning of the text. The vocative can
appear in various parts of the letter, including
the medial or even final position. In such cases,
it becomes part of the closing etiquette formula
or serves to emphasize emotional or signifi-
cant moments in the text, thereby enhancing its
importance for the addressee.

In Anne Boleyn’s final address to
King Henry VIII from the Tower before her exe-
cution, she expresses astonishment at his anger
and her own imprisonment. She confidently
denies any guilt or betrayal and pleads for a fair
and public trial, also begging that the innocent
men who suffered alongside her not be punished.
She reminds the King of her loyalty and love,
while acknowledging the fickleness of royal
favor. This letter presents a particular inter-
est from the perspective of vocatives, as Anne
Boleyn uses them both in the initial, as well as
in the middle position throughout the letter to
enhance its emotional intensity.

(4) Sir, Your Grace's displeasure and my
imprisonm[en]t are thinges soe strange unto
mee, as what to write or what to excuse ...

The letter begins with a vocative in the ini-
tial position, which was characteristic of Early
Modern English letters. But throughout the let-
ter, Anne repeatedly uses forms of address in
the middle position:

(5) Yow have chosen mee from a lowe estate
to be your queene and companion farr beyond
my desert or desire. If then yow found mee wor-
thy of such an honour, good your grace, lett not
any light fancye, or badd counsell of mine Ene-
myes, withdrawe your princely favour from mee.

(6) Trye mee good Kinge, but lett me have
a lawfull tryall and lett not my sworne enemyes
sitt as my accusers and Judges... (Letter from
Anne Boleyn to King Henry VIII, During her
Imprisonment in the Tower, 6 May 1536).

These vocatives indicate the superior rank
of'the addressee and emphasize the hierarchical rela-
tionship between the addresser and the addressee.
At the same time, these forms of address serve
an emotional purpose. They express not only
humility but also loyalty and a desire to preserve
dignity even in the face of death.
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Conclusion. The analysis of epistolary voc-
atives in Early Modern English correspond-
ence reveals their crucial role as both structural
and pragmatic devices that shaped the tone,
emotional intensity, and social dynamics of writ-
ten interaction. The findings demonstrate that
vocatives were not simply ornamental or con-
ventional openings but served as powerful tools
for expressing respect, affection, subordina-
tion, or authority, reinforcing the hierarchical
and relational fabric of the period's communica-
tive norms. The dominant placement of voca-
tives in the initial position of letters, whether in
personal, political, or formal exchanges, suggests
a codified rhetorical strategy designed to imme-
diately establish the social standing and intent
of the writer.

Moreover, the presence of medial and final
vocatives in emotionally charged or rhetorically
significant passages, such as Anne Boleyn’s final
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Anomayia. Y cmammi 00cniodiceno ipancoKi HapoOHi KA3KuU, wjo 30epieaionsv YsaeieHH sl IPAHCLKO20 HAPOOY
npo cgim, 006po i 310, cnpageoausicmo i 00a10. Bonu noeonyiomo poszsasxicanvhy QyHKyiio 3 nuOOKUM CUMBO-
J3MOM [ MOpanbHumu Hacmanosamu. Ilonpu pozmaimmsi yux meopis, 8 YKpaincoKill Hayyi iM npuoiieno mauo
yeazu. Came momy akmyaibHuM € ananis ix munonocii ma ioetinoi cnpsamosanocmi. L{e oac 3mocy euoxpe-
MUMU OCHOBHI meMu, MOMuUsU i 006pasu ipancvkoi kazkosoi mpaouyii. Obmedicena KinbKicms 6 Yrpaini nayxo-
BUX Npayb, NPUCBAUEHUX IPAHCLKOMY (DONLKILOPY, 30KpeMd iPaAHCOKUM HAPOOHUM KA3KAM, 3YMOBIIOE HOBUSHY
1l AKMYanbHICMb PO3BIOKU, MEMOIO SKOL € 8UABILEHHS MUNOA02IL 1l [0elHOi CNPIMOBAHOCMI IPAHCHLKOL HAPOO-
HoI kasku. OCHOBHE 3a80aHHA CIAMMI — USHAYUMU K008I meMu, MOMugu ti 06pasu ipaHCbKux HapOOHUX
KA30K, a Makoxc ix pois y popmysanui xy0oxcHboi kapmuHu ceimy. Bukopucmogyeanucs maki memoou 0oci-
OJfCEHHA: MeopemudHUll anaiiz (Onpaylo8anHs HAYKOBOI 1imepamypu 3a memo O0CHIONCeHHs), eleMeHmu
NOPIBHATLHO-MEMAMUYHO20 AHANI3ZY, CUCTIeMAMU3ayii, CHOCMePeXHCeHHs, ONUCOBUL MemoO.

11i0 wac ananisy ipancoKux HapoOOHUX KA30K BUOLIEHO OCHOBHI MUNU KA30K, K008I memu U idei, cucmemy
nepcoHancie. 3a niocymkamu aumanizy usieneHo, SKi (hONbKIOPHI HAPAMUU po3ensioaromsbCs SIK CBOEPIOHe
8i003epKaNeH s MEHMANbHUX YCMAHOBOK, VABIeHb Npo C8in, 000po 1 310, a MAKOXC 2IUOUHHUX YIHHOCTel
iPaHCbKO20 HaPOOY, CHOPMOBAHUX YAPOOOBHC MPUBALOZO iICIMOPUUHO20 PO38UMKY. OCHOBHUMU MUNAMU IDAH-
CbKUX KA30K € HAPOOHI, NOGUANbHI, YAPIBHI, JCaApmiGIusi, 1anyioeosi (pamkosi) kazxku. Kirouosumu memamu
ipancoKoi kKazkosoi mpaouyii € 6opomvba 000pa 3i 310M, HOWYK CNPABEOIUBOCHIT, BUHAZOPOOd 34 YeCHOMU,
NnoO00NAHHsT MPYOHOWIS, 00 AK euuia cula ma mazidna donomoead. Ilepconasicamu xazok € migonociumni
icmomu (nepi, ous, nmax Cimype), nobymogi abo icmopuuni eepoi (Oepgiut, uiax, oHax, cmapeys), wo QyHK-
YIOHYIOMb SIK YOCcoONen s 000pa, 31a abo HeUMpPanbHoi Cunu it 8i000PANCAIOMb COYIANbHI VS8IEHHS, MOPATbHI
i0eanu ma KOIeKMuGHi apxemun.

Kniouogi cnosa: ipancoki Hapoowi kasku, onvKiopHa mpaouyis, munoio2is, XyO00dCHIll NPOCMIp Ka3Ku,
CUMBOTIKA (hONBKIODY.
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Abstract. The article examines the Iranian folk tales, that preserve the Iranian people's worldview, their
notions of good and evil, justice, and fate. They combine entertainment with deep symbolism and moral
instruction. Despite the richness of these narratives, they remain underexplored in Ukrainian scholarship.
Therefore, analyzing their typology and ideological orientation is particularly relevant. This makes it possible
to identify the main themes, motifs, and images of the Iranian fairy tale tradition. The limited number
of academic works in Ukraine devoted to Iranian folklore, and especially to Iranian folk tales, highlights
the novelty and relevance of this study. Its goal is to identify the typological and ideological features
of the Iranian folk tale. The main task of the article is to define the key themes, motifs, and images found in
Iranian folk tales, as well as their role in shaping a particular artistic worldview. The research methods used
include theoretical analysis (review of scholarly literature on the topic), elements of comparative-thematic
analysis, systematization, observation, and the descriptive method.

The analysis of Iranian folk tales has made it possible to identify their main types, key themes and ideas,
and character systems. The study has shown that these folk narratives reflect mental attitudes, concepts of good
and evil, and the core values of the Iranian people shaped over centuries of historical development. The main types
of Iranian folk tales include: popular, didactic, magical, humorous, and cumulative (frame) tales. Central themes
of the Iranian fairy tale tradition are the struggle between good and evil, the search for justice, reward for virtue,
overcoming hardship, fate as a higher force, and magical assistance. Characters include both mythological beings
(peri, divs, the Simurgh) and everyday or historical figures (dervish, shah, young man, old man), who represent
forces of good, evil, or neutrality, and reflect social ideas, moral ideals, and collective archetypes.

Key words: Iranian folk tales, folklore tradition, typology, narrative space of the tale, folklore symbolism.

IMocTanoBKka nMpo0aeMu. AKTyabHICTh 00pa-
HOI TeMHU 3yMOBJIEHA TUM, 110 CbOTO/IHI IpAHCHKHIA
HApOIHUI Ka3KOBUH penepTyap 3aUIIAETHCSI MAJIO
BUBYCHHM B YKPAiHCBKii HayKOBif Tpajuiii, 110
3yMOBJIFOE HEOOX1IHICTh TIIHOIIOTO JIOCIIHKCHHS
poro rmiacty Qonpkiopy. Taka oOMexeHa yBara
YaCTKOBO TOSICHIOETHCSI THM, 110 TIEPIIT IPYHTOBHI1
JOCTIDKEHHS. TIEPChKOTO  (DONBKIIOPY  HaJIeXarh
MIEPEBAYKHO €BPOIEHCHKUM HAyKOBIISIM, a CUCTEMa-
TUYHE ONpPAIOBAHHS 1€l TEMaTUKU 1paHCHKUMU
JOCITITHUKAaMH  PO3MOYasocs Jiumie micist Icmam-
cbKoi peBormtorii 1979 poky. Huni 6inbricts ipas-
CBKHX Ka30K ICHYIOTb y ()OpMi YCHOI TpauLii, Tl
SIK TIMCHMOBI 3aITHCH OXOILTIOIOTD JIUIIIE HEBEIHKY
YacTUHY I1i€i Oaratoi KyabTypHOi craaumHu. Lle

CTBOPIOE TEBHI TPYAHOLIl Ui TIIMOOKOr0 aHal3y
X XyJIOXKHIX OCOOJTUBOCTEH.

IpaHchki HapOAHI Ka3KU € BaXKIMBUM €JIEMEH-
TOM HAIIOHAJBHOI KYJABTYPHOI CHAIIUHU, IO
BIIPOJIOBXK JACCITHIITh JOCTIIKYIOTh 1paHChKi
¢donbkopuctu. Cepen HUX BApTO BiI3HAYUTH
takux sk A. Awmini [8], A. Anmxkasi Illupasi
[9], M. Kapimzane [10], X. Kyri Kepmani [11],
M. Marmxy6 [12] Ta @. Mortaai (Co6xi) [13],
SKI CHUCTEMATHU3yBaJM Ka3KOBI TEKCTH, JOCIi-
JDKYBaJMl iX MOTHBHY CTPYKTYpy, CHMBOJIKY
it sxanpoBy crenugiky. IXHi mpami MaroTh 3Ha-
YEHHS SIK JIJIs 30€peXeHHsT YCHOT TpaaMIlii, Tak
1 st opMyBaHHs HAI[IOHANBHOI 1A€HTUYHOCTI
yepe3 QOoIbKIOPHUI TUCKYPC.
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OnHuM 13 epIvX ipaHCHKUX JOCIITHHUKIB ipaH-
ChKHMX HapomHHMX Ka3ok ctaB ®. Morraji, OuTbII
Bitomuid i ricepnoriMom CoOxi. Hampwukinii
1930-x pokiB BiH IOYaB PO3IOBIIATH Ka3Ku B edipi
pamio Terepana, 3aBXKIH 3aBEpIIYIOYH CBOI Iiepe-
Jadqi TIPOXaHHSM HaJCWIaTH HOMY HOBI TEKCTH.
VY pesynbTari Takux 3BE€pHEHb 310paHO BEMKY KiJlb-
KICTh MarepiaiiB, YaCTUHY SIKMX BiH 3TOZOM OITy-
omikysaB. Lli Tomu, crBopeni @. Morraai (Cooxi),
€ OJTHI€IO0 3 HAMBAKITMBIMIVX 1 HAWBITOMIIITIHX KOJICK-
1M nepchKUX Ka3ok «JlaBHi ipaHCchbKi Ka3ku (Kasku
Cobxi)y [13] ((s>4a stadial) (A ) G4 sladiluadl]).

[Ipote iHTeHCHBHa ¥ cHCTeMaTH4YHA [isib-
HICTb 31 30MpaHHs (onabkiopy B Ipani po3noua-
nacs nunre Ha modatky 1970-x pokiB. HaykoBers
A. Anpxkasi lllupasi, kvl cTaB HACTYITHHKOM
®. Mortazi y poboTi Ha pajiio, NeperHsB METOA
CBOTro mornepenHuka. Bin 3poOuB 3HayHMIl BHe-
COK y JOCHIDKeHHS HapOJHOI TBOPUOCTI,
310paBIIM  BEJIMKHM MacuB Ka3oK, JIETCH[
Ta IHIIUX 3pa3KiB ONOBIAHOTO MaTepiany, sKi
oryOIiKOBaHi B CTeLiajIbHO CTBOPEHIN cepil mij
Ha3BOI0 «IpaHChKi Kaskm» [9] () shaiald).

B ykpaiHchbKkOMy HayKOBOMY IpPOCTOpi ipaH-
CBKMI Ka3KOBHM (POIBKIOP 3aJIHUILIAETHCS Maso-
JOCTKeHUM  siBuIeM, Xoda y XXI cromitti
CIIOCTEPIraeThCsl 3pOCTAHHS 3alliKaBICHHS €0
Tematukoro. [lepiri rpyHTOBHI cripoOH mOMyIisi-
pu3arii ¥ OCMHUCIEHHS 1PAaHCHKUX Ka30K 3[1H-
CHHUB cxomo3HaBellb P. I'amana, skuii He JIHIIE
MepeKaB BEJIHMKY KIJTBKICTh TEKCTIB YKpaiH-
CBKOI0 MOBOIO, a i CYNpOBOAMB iX aHATITHY-
HUMHM KOMEHTapsIMM, 110 Jal0Th 3MOTY Kpalle
3pO3YMITH KyJIBTYpHHH KOHTEKCT Ta 0coOIu-
BOCTI IIepCHKOT HAPOIHOT oroBizi. Moro Bumans
«Ilepcpki omoBigkW» y aABOX Tomax [4; 5]
Ta «IpaHCchbK1 HApOAHI Ka3Ku» [3] cTanu miarpyH-
TSAM JJIs1 TOJANBIIUX JITEPaTypO3HABUUX CTYAIM.

O. Pebpuk y crarti «Ilepcbki HapoIHI Ka3Ku
y KOHTEKCTI YKpalHChbKHX (DOIBKIOPUCTUIHHUX
JOCTIKeHbY» [6] 3BepTae yBary Ha iHTepIpera-
iH{HI MOYJTMBOCTI TEPCHKOTO (QOIBKIIOPY B YKpa-
THCPKOMY KyJBTYPHOMY KOHTEKCTi, 30KpemMa Ha
nepekyaz sk 3acid MDKKYJIBTYpHOT KOMYHIKaIIii.
M. Crenpmax y pocnmimkeHHi «BimoOpaxeHHs
KaTeropii yacy B ipaHCHKUX HapOJHUX YapiBHUX
Ka3zkax» [7] anamizye 0coOnuMBOCTI (YHKIIOHY-
BaHHSI YaCOBUX BHMIpiB y Ka3KOBOMY HapaTHBi,
NPOCTESKYIOUH, SK KaTeropis 4yacy BIUIMBa€E Ha
CIOKETHY JIMHAMIKy, TpaHc(opmallito mepcoHa-
XKIB 1 CTPYKTYpY YapiBHOTO IIPOCTOPY.

Merta i 3aBpanHs crarri. Mera pocii-
JOKCHHS TIONSITa€ y BHCBITICHHI 3MICTOBUX

1 popManbHUX 0COOIUBOCTEN 1PaHCHKUX HAPOJ-
HUX Ka30K SK HEBiJl'€EMHOTO CKJIaJIHUKa Oararo-
BIKOBOI KYJBTYPHOI CIAJIIMHU, SIKI BIUIMBAIOTh
Ha (GOpPMYBaHHS CIOKETHOI CTPYKTypH, oOpas-
HOI cucTeMHd Ta (DONBKIOPHOI KapTHHH CBITY.
3aBnaHHs — BU3HAYUTH KJIIOUYOBI TEMH, MOTHBH
i1 00pa3u ipaHCHKUX HAPOJIHUX KA30K, a TAKOXK iX
poiib y (hopMyBaHHI Xy/10’)KHbOT KAPTUHU CBITY.

IIpenmer Ta 00’ekT gociimxkenHs. [Ipen-
MET JOCHiIKEHHS — TEMAaTH4YHI OCOOJIMBOCTI,
TUTIONOTIA U iefiHa CTIPSMOBAHICTh 1PAaHCHKHUX
HapoaHUX Ka30K. OO0’ €KTOM JOCIIKEHHS € ipaH-
ChbKi Hapo/HI Ka3Ku sK (opMa YCHOT HApOTHOL
TBOPYOCTI, IO BiZOOpaXXaloTh XyAOXHI, CTPYK-
TYpHI Ta KyJIbTypHI OCOOJMUBOCTI (hOJIBKIOPHOT
TpauILii.

MarepianoM JOCHIDKCHHS CIyTYBald ipaH-
ChbKI HapoOJHI Ka3Ku, BimiOpaHi 3 KoNeKii mep-
ChbKUX Ka30K «JlaBHi ipaHcbki ka3zku (Kasku
Cobxi)» (14] ((ama ‘5154-:45) ol S GLAAJL“&\]
Ta YKpAalHCBhKUX NepekiiaHuX Buganb P. ['amaau
«Ipanceki Hapoani kazku» [3] 1 «Ilepceki omo-
BIIKK» Yy ABOX ToMax [4; 5].

Y xomi JOCHIPKEHHS BHUKOPHUCTAHO Taki
METOAM JOCHIDKEHHS: METOJ aHali3y HayKo-
BUX BHJaHb 1 CTarei, IO CTOCYIOTbCA HOCIHi-
JDKEHb 1paHCBKOTO M YKPaiHCBKOTO (DOJIBKIOPY;
CHUCTEMHHMH MiJXiJ, 0 JaB 3MOTYy KOMIUIEKCHO
MpOoaHai3yBaTH HAPOIHY Ka3Ky SK KYJIbTyp-
HUM 1 XyI0XKHIH (heHoMeH; MeTon Kiacudikarii
JUIsl CUCTeMAaTH3allii )KaHpPOBUX THIIIB, MOTHBIB
1 MEePCOHaXIB y OCHIKYBAaHUX Ka3KaxX; METO
CIIOCTEPEXKCHHS TiJ Yac aHaji3y IOBTOPIOBa-
HUX €JIEMEHTIB Y TeKCTax Ka30K, 110 AaJI0 3MOTY
BUSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI (DONIBKIIOPHOI Tpajau-
mii. OMHUM 13 BaXJIMBUX HAIPSIMIB HAYKOBOTO
JOCII/DKEHHS NEePChbKUX Ka3oK € iX cucreMa-
TUYHA KiIacuikallis Ta CTPYKTypHa KaTeropusa-
Iis1, 1[0 CIUPAETHCS HA HAYKOBI W JIOT1YHI MiJI-
xonu. Takuit yceOiuHUN 1 KOMIUIEKCHUN MiAXiA
70 aHaNli3y A€ 3MOTY PO3KPHUTH SK SIBHI, Tak
1 TpHUXOBaHI AacleKTH ONOBIJCH, CIPHIIOYH
MONINOIEHHIO PO3YMIHHS 1X 3MICTY ¥ XyI0’KHBOT
dhopmu. Turonorist Ka3KOBUX OIOBIIaHb € e(ek-
TUBHUM 1HCTPYMEHTOM [JIsl TJIMOIIOrO OCsr-
HEHHS X CTPYKTYpH Ta KaHPOBOI CHEIH(IKH.

Buxkiaax oCHOBHOro wmarepiaay 10cJi-
JAKeHHSl 3 OOIPYHTYBAHHSIM OTPUMAHUX HAY-
KOBUX pe3yibrariB. Hespaxarounm Ha Oarar-
CTBO, TMOIYJSPHICTh, PI3HOMAHITHICTH 1 JaBHI
Tpaauilii MepCcbKUX Ka30K, J0CI HE CTBOPEHO
LUJTICHOT ¥ JOKJIaIHOI Kiacudikarii miei 6araroi
cHaaInyHA. BIIBNIICTE AOCHIAHUKIB Ta OMOBI-
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Ja4diB MiAXoAUIU 10 Kiacudikaiii Ka30K OJHO-
014HO, aKIEHTYIOUM yBary JIMIIE Ha OKPEMHX
acriektax. M. Marmky6 [12] y po3mymax mpo
kiacudikamiro 3a3Hadae, Mo BHOIp METOIy 3Ha-
YHOIO MIpPOIO 3aJIEKUTh BiJl OCOOMCTUX YMOAO-
0aHb caMOTro JOCIIIHUKA.

CporoziHi He iCHy€ MOBHOI i ycTaleHoi Hay-
KOBOT Kiacu@ikarii NepchbKUX Ka3ok, 110 pOOUTh
III0 TeMy HOBaTOpchbkoro. CHuparodnch Ha M-
XONIU SIK 1pAaHCHKUX, TaK 1 3aXiHUX JIOCIIiTHHU-
KiB, @ TaKOX 3 OTISAY Ha KaHPOBE PO3MAiTTH,
MU MPOTIOHYEMO OJIHY 3 MOXJIMBHUX KJacupika-
i}, sIKa MOXE CTaTh OCHOBOIO JUIsI TIOAAJBIINX
y3arajbHCHb.

Ipancekuit nocmigauk M. Kapimzage cuc-
TeMaTu3yBaB Ka3zku 3i 30ipok X. Kyri Kepmani
ta ®. Mortaai B antonorii «Copok Ka3zok»
(@ed Bu=e) [10], mepeknaneniii P. Tamanoro
YKpaiHCHhKOIO MOBOIO IIiJi Ha3BOKW «IpaHCHKI
HapoaHi ka3ku» [3]. M. Kapim3zazae Buaiise Taki
THUIH Ka30K:

1. Hapoowi xaszku (st sWwaad) — mpuramansi
PI3HUM Hapoaam.

2. Hosuanvhi xasxu (23 swaiad) — rynak-
THYHI OTIOBil TIPO MOPAJIbHE MPO3PIHHS.

3. Kasku npo meapun (<9 g sWwdial) — 300-
MopdHi icTopil, y SKMX TBAPUHU JiIOTh SIK JIFOIH.

4. JKapmienusi kazku (ASE swaad) — pospa-
XKaJbHI 1ICTOPII.

5. Jlanyweosi (pamxosi) kazku (sLaad
sl s 3) — moOymoBaHi 3a MPUHITMITOM OTOBIEH
y MeXax CIJIBHOTO CIOXKETY.

6. Kasku npo oueie i nepi (s § 3 swaial) —
YapiBHI OMOBI, 10 30epiraroTh eIEMEHTH J1aB-
HIX PUTyaliB Ta ysBJIE€Hb. € HalymIOOIEHIIINM
»)aHpoM ipaniis [10].

IpaHCchKi HapoAHI Ka3KHM MaWCTEpHO Tepe-
JIAI0Th CUJIy CaMOBIJJIAHOTO M OE3KOPHCIMBOIO
KOXaHHS, SIKe CIIOHYKa€ TepoiB Ha HEHMOBIpHI
noABUTH. BOHM CMIIMBO JONAIOTh MIACTYIH
TEMHHX CHJI, 3400yBarO4YH IEPEMOTY, siKa Hai-
YacTIIIe 3aBEPIIYETHCS MIACTUBUAM IILTIOOOM
repos 4d TepoiHi 3 mpuHIIOM abo npuHIecoro. [1i
TBOPIHHS, HAPOJXKEH1 CaMOIO TBOPUYICTIO HAPOY,
€ BiZOOpakeHHSAM TIMOOKOiI BipH B TpiyMp
nobOpa Hajg 37moM. BoHH ocmiBYIOTH J1F0OOB 10
PIAHOT 3eMJIi Ta TOTOBHICTh JO CaMOTIOKEPTBU
Ha 01aro CHibHOIO IIACTS.

Ipanchki HapoaHi Ka3ku BOIHOYAC 30epi-
raloTh BIJIYHHS JaBHIX MarpiapXajbHUX Tpa-
TN, y SKUX 00pa3u maxiB 1 MPOCTOIIOIUHIB
YTUTIOIOTh JyX TOCTHHHOCTI, INUPOCTI i UIAXET-
HocTi. [TogoporkHiil Un 4yKUHEIb 3aBKAU MOXKE

3HAWTU IPUTYJIOK, OTPUMATH 1Ky Ta HaTPaluTH
Ha MMPUBITHICTh HABITh Y KOPOJIIBCHKUX MaJjiaTax.
[Tonpu nmeBHY CXOXKICTh 13 Ka3KaMU 1HIINX HAPO-
IiB, 1paHCBKI CTBOPIHHS 3HAYHO BUIUISIOTHCS
CBO€I0 HEMOBTOPHICTIO U YHIKaJbHUM KOJIOpH-
toM. Lli mapanem numre migTBEp/PKYIOTH Oara-
TOBIKOBUM 1 TUIIJHUN KyJAbTYpHUH OOMIH, 11O
CYIIPOBO/I)KYBAB JIIOACTBO HPOTITOM yciei HOro
icTopii 1 MIPOJOBKYE 3aTUIIATUCS HEB1J EMHOIO
YaCTHHOIO CY4acCHOTO CBITY.

Bonu maroTh ycrajeHy CTPYKTypy 3 Xapak-
TepHUM 3a4rHOM 1 (pinanom. [ToyaTok yacTo 3By-
9UTE K «BYno mak uu ne 6yn0o» (A58 (55 383 (S59)
a00 «byno max yu ne Oyno — Hikoeo, okpim boea,
He OYnoy (A58 (uSgad 1A ) € gl (S ag S9).
Taki ¢hopmynu BBOASTH y Ka3KOBHM CBIT 1 CTBO-
PIOIOTH JIOBIpY 110 po3noBiai. Hampukinii yacto
nyHae mobaxkaHHs «Hexau mak camo cno-
eHambea 11 6auti 6acanna» (W s g3l 48 2l
g 039l A 8cmar 348) abo Bipim: «Kaska nawa
0o Kinysa 0obiana, a 60pona 0o c6020 2Hi30a He
Ooneminay (GAAN 4 EMS Ay iy AT 4 La gduad
L ).

Yac 1 mpoctip y 1ux Kaskax yMoBHi. ['epoi
MOXYTh MaHJPYBaTH POKaMH, aje HE 3MiHIO-
I0ThCS 30BHI, 5K y Kasii «Cuia» (Js0), ae ropo-
Oellb IMIyKa€ HAWMCHIBHINIOTO, TPOXOASYU BiJ
OZIHOTO TIepCOHa)Ka JO IHIIOro, aje TakKk 1 He
3HAXOJAUThL TOr0, XTO O BIAMNOBIAAB HOro O4i-
kyBaHHsM. YacTo momii BigOyBarOThCA y JBOX
BUMIipax — 3BUYHOMY 1 YapiBHOMY, HaIlpHUKJIa,
y Kasii «S0myHs 1 quB» (AUESuuss 3 453), 110
noeqHye OyldeHHE XHUTTA 3 (QaHTACTUYHUMH
icToTaMu:

«Tooi naouwax nosepuys nuye 00 6i3upa
u ckazas: «llpusazne yvo2o WHAKA He MOMCHA
s3anuwumu oe3 ioosku. Mepwiti 3nHatiou nmaxa
Cimypea u nakasicu, wjobd 6i0 0ocmasus 0HaAKa
oHcusuUM i 300posuUM 00 11020 PIOHO20 KpAio»
[3,c. 118].

[IpocToposi 06pa3u (mopora, 1M, ToJIe, JiC)
MaloTh CUMBOJIIYHE 3HaueHHs. [logopoxi repois,
K y ka3t «KaMinb TeprmiHusy (Jssa Siu), yTi-
JIOIOTh TOUIYK ICTUHU a00 mopATyHKY. Kazku
4acTo BKIIOYAIOTh YapiBHI MPEIMETH UM Marid-
HUX NOMIYHHUKIB, a T€POT 3MIHIOIOTbCS HE MOCTY-
MIOBO, a PANTOBO.

IpaHchKi Ka3Ku MepenaroTh KIIOYOBI KyJjlb-
TYpHI IIIHHOCTI — Bipy B 100pO, MOpabHy CHIY,
crpaBeyUBICTh. Y Kasmi «Jlsaedko Haspys»
(33,8 $4=) TOJIOBHHUII Tepoil MIOPOKY Hamara-
€ThCSI 3YCTPITH KOXaHy, ajle iM He Cyauiocs
no0ayuTHCs — 1 HAaBITH I CyMHA ICTOPIisl 3aJIHU-
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niae cBiTie BpakeHHS W Hafito. JIr00oB, sk
1 repoi3Mm, € pyIIieM 3MiH 1 FapMOHIii B Ka3KOBOMY
CBITI:

«Cmapa ocinka 1t 3200xcyemucs. Ilpome
HIXMO He 3HA€E, uu 80acCmbCa il HACMYNHO20
PpOoKy nobauumu 0soeuxka Haepysa. Kaowcymeo,
Wo KoM 6OHU NOOAYAMb 00He 00H020, HACMAHE
KiHeyb ceimy, ma OCKiIbKU Ul 00Ci He HACmag
Kineys ceimy, cmapa sucinka u 0sdeuxko Haspys
mak i ne nobauunu oone oonozox [3, c. 14].

['onoBHU repoil ipaHChKOi HAPOIHOT Ka3KH —
31e0UTBIIOr0 XJIOMeElb, 0 BUPYILIA€ B MaHIPH
B MMONIyKax KoXxaHHA a0o mactsa. Bin moxe OyTtu
K CHHOM Tajauinaxa (mar3aje), Tak 1 IpoCTUM
IOHAKOM, OJIHAK 4YacTO € €JUHOI0 JUTHHOIO
B pOAMHI, a0M YHHKHYTH OOpPOTHOM 3a CHaJloK.
Slkmo x miTed Tpoe€, MEHTPAJIbHUM TEPCOHA-
KEM 3a3BHYail CTa€ MOJIOAMINK Opat, HaIlICHUI
MYAPICTIO i 4eCHOTOIO [6, c. 822].

Cepen THNOBUX TMEPCOHAXIB — JIEpBilli-
qyJOTBOPII, KYyIIl, ileani3oBaHi IapiBHU, 3Ii
YaKJIyHKA ¥ BIJbMH, a TAKOXK JUBH (JIE€MOHM)
W maiTaHu — TpauIliiiHI  aHTaroHICTH.
VY kazui «S6nyns 1 guB» repor Mauik-Iopa-
riM IepemMarae 4YyJaOBHUCHKO, PO3OMBIIN HOTO
(OKUTTS» — CKIISIHY TIOCY/IMHY, CXOBaHY B 4epeBi
neBa. Y kasmi «Micsieuonay ((SWy ole) nus,
3BOPYIIEHUI JOOPOTOIO TepoiHi, 00mapoBye
ii xpacor. Taki BUMAIKH IEMOHCTPYIOTh, IO
HaBITh JIUB MOXE OyTH COIO3HMKOM. Y Ka3li
«KaMminb TepmiHHsmy (J93@ Siw) aHTArOHICTKOO
€ ¢anplivBa MOAPYyra, fka 3pajkye TepoiHIo,
Ta 3peNITor0 3a3Hae Kapu. ['epoit 1 repoins omapy-
KYIOTbCS, a (DiHAN YBIHUYETHCS TPATULINHUM
no0a)kaHHIM IACTsl CITyXadyeBi:

«...Ha oOpyeuii oenv 6in 36enie my yueamxy
npu8 ’sa3amu Kocamu KoHesi 00 X60CMda, HA KOHSL
eeuKkHynu, i 8iH nomuyas y nycmento. Ilomomy
3HOB8Y NPUKPACUIU MICMO, PO3CEIMUNU BCIOOU
602HI, CiM OHI8 ma ciM HoYell CEAMKY8AU,
a mooi wHax noopascs 3 ©amumor. Omo 5K
0ocsenu BOHU CB0IX OadicaHb, Hexall Mmax Camo
cnosHamocs i sawiy [3, c. 84].

YacTo B CHOKETI MPUCYTHI MOTHBH YapiBHUX
MTOMIYHHKIB, MIEPEBTUICHb, YyJACCHUX TIPEIMETIB.
I'epoi KOpUCTYIOTbCS Mari€ro abo MiATPUMKOIO
TBapyH, 00 TOAONATH MEPEHIKOAU. Y POIUH-
HUX CIOKETaxX HEPiAKO 300pakyloThcs KOH-
¢uikTH MK Oparamu, 1€ MOJOIIINK — YEeCHUM,
a CTapUINi — 3a37piCHUM.

JKiHKy B ipaHCBKHMX Ka3Kax 3a3BHYail JiIOTh
y MaTpiapxaJbHOMY KOHTEKCTi: HEpPiIKO BOHU
€ «HAropoJ0I0» 3a MEePEeMOry YU BUSB 100JECTI.

[Ipore TpamistoTbCs ¥ MOpPHUKIAAM AKTHBHOI,
MOpAJIbHO CUJIBHIIIOI TepOiHi, Ka 3MIHIOE Tepe-
OIr o1l CBOIMH BUMHKAMMU.

B ipaHChKMX HapOIHUX Ka3Kax JAOMIHYIOThH
MOTUBU THlepeMOoru jao0pa HaJ 370M, CHJIH
m000BI, IpyX0H i HarmoneruBocTi. OHAK 0Co-
OnMBOrO 3HAaYCHHS HaOyBae TeMa Oyali3My —
MPOTHCTABJICHHS PEAJbHOTO ¥ IOTOHOIYHOTO
cBITIB. ['epoil uym TepoiHs YacCTO NPOXOAUTH
MEXYy MDK IUMHU BHMipaMu, 3a3HAIO4U TpPaHC-
dbopmarii, BunpoOyBaHb abo oakpoBeHHs. Lleit
nepexiJ 3A1HCHIOETbCA depe3 4YapiBHI 00’ €KTH
(mkepena, Tmiedepu, JepeBa, KoOIoAas3i) abo
3aBISIKM  JIOTIOMO31 TOCEpPEHUKIB — TBapHH,
nyxiB, JnepsimiB. Y Kasmi «Micsmeuonay
(A ole) niBuMHI BKa3ye MUIAX 10 CBiTY AMBIB
KOpOBa, SIKa PO3MOBJISIE JIFOJCHKUM TOJIOCOM:

«Hou cminueo 00 Kpumuyi — mam cuoumo
Ous... 8iH yce 2080pUmMsv HABNAKU, MONHC 8I0N0GI-
oatl tiomy npomunedxcre» [3, c. 85].

[oToii6iunuil mpoCTip y Ka3kax 4acTo € Mic-
eM BUNPOOyBaHHsA a0 JUKEPETIOM TIEPETBO-
penns. Moro 3akoHM ippallioHajdbHI: Yac Tedye
1HaKIIIe, ICTOTH TOBOPSITH 3arajKamMu, a CUjia BoJi
reposi BU3HAYa€, YU 3MOXKE BiH IMOBEPHYTHUCS
Ha3aa. Y HbOMY Tepoil 3HaXOIuTh abo BTpayae
IIOCh BaXJIUBE — KOXaHy, IaM’siTh, MariuHUi
npeaMeT abo HaBITh HOBY 1IGHTHYHICTD.

Jluxo B ipaHCHKHMX Ka3kax HaOyBae pPI3HUX
dbopM: TPOKIATTS, 3HUKHEHHS, HACHILCTBO,
MPUMYCOBUIM 100, BHUKpaAeHHS. 3a3BUYAil
repoil OMMHSAETHCS B KPU30BiM cuTyawii uepes
HecTady — Jr000Bi, OararcTsa, 3HaHb, — 1 BUPY-
mae B TOJOPOXK, sIKa BEAC JIO 3yCTpidi 3 HaJ-
npupoaaumM. Tak, y ka3l «Jlerenaa npo 4opHy
1 0Ly 3MIHKY» Tepol pATY€E 3Mit0, sIKa BUSIBIISI-
€TbCSI YapIBHOIO ICTOTOI0 M Jomomarae iomy
y CBiTi 1uBIB [35, c. 8].

Mariyni noMiyHukH (TBapuHH, nTax Cimypr,
JIyXH, JIEPBIIIIi) 4acTo 3’ ABISIOTHCS 0€3 JIOT1YHOT
MEePeayMOBH, BUSIBIISIOUN JTOOPO3HWINBICTE a00
BISTYHICTE. ['epoii 1HOAI caM [10J1a€ MEepPEenTKo/Iu,
1HOJII K — 3MYIIIEHUH TIKaTH, KHJAI0YH HA MUTSIXY
MEPeIIKO, K CHUMBOJIYHO 3aTPUMYIOTH 3110
(SIK-OT TOJIKH, IIO0 TMEPETBOPIOIOTHCS Ha Xallli)
[6, c. 823].

TakuM 4MHOM, B ipaHCHKHX Ka3KaxX pealbHUM
1 4yapiBHUH CBITH TICHO meperuiereHi. [loroii-
O14us TOCTa€e HE JUIIE K MICIE uyaec, a 1 5K
BHYTPIIIHIA TPOCTIp BUIPOOyBaHHS, AE Tepoi
CTHKAIOThCS 3 BIACHUMHU CTpaXxaMu, CyMHIBaMH
YH JKaJaHHSAMH — 1 caMe TO/I0JIaHHs IIbOTO CBITY
7a€ iM MpaBo Ha IAcTs B peajJbHOMY.
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IpaHchKi HapOAHI Ka3KU CTaHOBISATH OaraTHii
1 HIHHWHA MJIacT YCHOI TpajauIii, y sSIKOMY 3aKo-
piHEHO O0araToBiKOBY MYApPICTb, CBITOIVIAIHI
VSBICHHS W JyXOBHO-CTHYHI OPI€EHTHpH ipaH-
CBKOTO Haponmy. BoHHM € He MpoCTO MPOILYKTOM
(OJIBKIIOPHOT TBOPYOCTI, @ PaIIe BUIBOM IILTiC-
HOTO CHMBOJIIYHOTO MHUCIJEHHA, IO 30epirae
i penpe3eHTye apXeTuIHi 00pa3u, HalllOHAJbHI
MEHTAJIbHI CTPYKTYPU Ta KOJEKTUBHY Iam SiTh.
[xHiff CrOKeTHMH NHPOCTIp OXOIUTIOE IMHMPOKE
nojie TeM — BiJ (PaHTACTUUHUX MAaHJpIB, Yapis-
HUX TEPEeTBOPEHb 1 3ITKHEHb 13 HAAIPUPOAHUM
710 T0OyTOBUX KOH(QUIIKTIB, MOpaJIbHUX BHUIIPO-
OyBaHb 1 COIliaTbHUX KOMEHTapiB [6, c. 825].

Ka3ku cTBOPIOIOTH CrHieu(igHy XYIO0XKHIO
peaNbHICTh, Y SAKii, 3 OJHOTO OOKY, MIIOThH Hape-
BHUI, IPUHIIECH, BOJIOAAPI U Tepoi, 1o nepedy-
BalOTh Y TICHOMY KOHTAKTI 3 MariYHMMH CUIaMHU
abo OoproTbcs 3 (HaHTACTUYHUMHU YYJOBHUCH-
KaM{, a 3 IHIIOTO — 3BHUYAHI JIOOU: peMmic-
HUKHU, TJIETUIBHUKH, LETIspi, APiOHI TOPTOBII.
VY Takuii crnoci0 ipaHCHKUI (OIBKIOpP BiATBO-
pIOE  MOZENTb COLIaJbHO CTPaTU(IKOBAHOTO,
ajie B3a€MOIIOB’SI3aHOTO CBITY, A€ (paHTacTHKa
€ (hopmMor0 HapoaHOI IHTEpHpeTalii peaabHOTO
nocBigy [5, c. 32]. IloxibHa cTpyKTypHa mOms-
pu3allisi HE € BHIIAJKOBOIO — BOHA Ja€ 3MOTY
3I1MCHIOBAaTH TapayieJbHe NPOYUTAHHS TEKCTY
OJTHOYACHO SIK XY/IOKHBOTO HapaTHBY i MOpalib-
HOTO TIOCJTaHHSI.

Y Xymo)KHhOMY TMPOCTOpl Ka3KH MarivHe,
MiiuHe i peasbHEe CHIBICHYIOTH 1 B3a€MOIIIOTh
Ha IpaBax PiIBHONPABHHUX CKJIAJHUKIB LIJIICHOTO
cBiTOIISI Y. BUKOpUCTaHHA CUMBOJIIYHUX Ta aJie-
ropu4HUX (OPM MOAAYl, TUTIOBHUX JJIsi HAPOIHOI
OTIOBIJli, 3yMOBIIO€ BHHSTKOBY IIUIHHICTH 3HA-
yeHb 1 OaratomapoBicTh TiymaueHHs. Kaska
dyHKIIOHY€E HE Jmie K (GopMa YCHOI po3Io-
BiJll, @ 1 K COIIIOKYJIETYPHHI MEXaHi3M Irepenadi
3HaHb, LIIHHOCTEH, MTOBEIIHKOBUX HOPM, a TAKOXK
3aci0 KOHCTPYIOBaHHS W MIATPUMAHHS KOJEK-
TUBHOT 1ICHTUYHOCTI.

CBO€pITHUM MapKepOM CBITOIVISIIHUX Opi€H-
TUPIB € XapakTep penpe3eHTallii BIaJHuxX 1 pei-
TAHUX THCTUTYIIH Yy (POJIBKIOPHOMY JTUCKYPCI.
Sk cBimuuTH OaraTWii KOpIyC HapOAHHUX TEK-
CTiB, CTaBJICHHs 710 odiliiHOI penirii Ta ii mpen-
CTaBHUKIB, 30KpeMa Ka3i (iCTaMChKHUX CYIIIB)
(=®), Mymn (icmaMChKMX CBSAINIEHHOCITY/KUTE-
miB) (3%) Ta axyHmiB (MyCyIbMaHCBKHX OOTO-
CIOBiB, yumTeniB) (4sal), 3a3Ha€ KPUTUYHOTO
MePEOCMUCIICHHS. Y OUIBIIOCTI CIOXKETIB 111 TTep-
COHaXI1 300pakeHi K KOPYMIIOBaHi, OOMEXeH,

MOpAJILHO CYMHIBHI ITOCTATi, SIKi OUIbIIIE BUKIIU-
KaloTh ocy abo TTy3yBaHHs, HDX moBary. Taka
XyJOXKHS IHTEpHpeTanis CBIAYUTH IMPO HasB-
HICTh Yy TPaJMUIIIHHOMY CBITOIVISIII HApOmy Big-
YyTHOI OUCTAHII MK PETITriifHOI0 JOKTPUHOIO
il HAPOJHOIO TYXOBHICTIO.

XapakTepHoto (iryporo B ILIbOMY KOHTEK-
cTi € o0pa3 Mymm Hacpeniina — HamiBiereH-
JAPHOTO TEpOsI YHCICHHUX AaHEKIOTIB 1 Ka3Ko-
BHX OmoBiAeH, mo 13 XVI cTomiTTs yTBEepauBCs
SK YOCOOJEHHS HApOIHOTO TIy3dy, IpOoHii
Ta KPUTUYHOTO CTaBJICHHS J0 TICEBI0AaBTOPUTETIB
[1; 2]. Yepe3 Ttakoro mepcoHaxa QOIBKIOP
VTUIIOE COIlialbHY CcaTUpy U peaizye KoM-
MEHCATOPHY (QYHKIII0O — 3aXUCT MOpalib-
HOTO TOPSAKY Mepen oomuuusM (QopmasibHOT
HEeCTPaBEIJTUBOCTI.

[Ipore BomHOuac QOIBKIOP HE 3amepedye
IMOOKOTO  PENIrifHOrO MOYYyTTS SK TaKoro.
3BepHeHHs 10 bora yepe3 monutBy (¥2) gacto
MOCTAE SIK KYJIbMIHAI[IHHUN MOMEHT y CIOKETHI
JUHAMIL: Tepoi, MOCTaBIEHUN Yy TpaHUYHY
CHUTYallilo, arejioe JO0 BUIIAX CHJI HE Yepes
IHCTUTYIIfHE TIOCEPEIHUIITBO, a Oe3nocepe-
HBO, HIUPO, OCOOUCTICHO. Y TaKMX MOMEHTax
0COOJIMBO MTOMITHA MEKa MIXK PEJITi€lo sIK COIli-
QJIBHUM 1HCTUTYTOM 1 PENT1HHICTIO SIK BHYTpPill-
HBOIO €THKO-TyXOBHOIO ITOCTABOIO:

«A ye saKpaz 06ye KiHeyb HOUI, NOpA CNOGHe-
HHA Oadxcanb. 30IUHABWU PYKU 00 MOJIUMEBU,
NYCMeNbHUK 3 YCIEI0 HNOKOpPOl0 mMa CMUpeH-
Hicmio cmae 6nacamu y Bcesuwnvoco Tsopys
nociamu xcumms oyiu oisuuni. Moaumeu ioeo
OV10 NOYymo, He3PIBHAHHA 0XHCUNLA, Ul Yenedisull
nepeo coboio YyxHco20 HoN08IiKa, 3amynuna uyey
[4, c. 64].

[Ile omniero 0cOOMMBICTIO (POTBKIOPHOI Kap-
TUHU CBITY € aMOiBaJIeHTHE CTaBJICHHS J0 Mpe/l-
CTaBHMKIB €THIYHUX, PETITHHUX 1 KYJIbTYpHHUX
MeHIInH. Taki mepcoHaxi, sk €Bpel (3a3Buuait
KyTellb), YOpPHOIIKipa JIoAWHA ab0 LUTaHKa,
4acTo (IrypyrTh y poOJIi HOCIIB HETaTUBHUX
sKoCcTel ab0 BHCTYIAIOTh Y KOHTEKCTI CTEpeo-
TUNHUX YysBIeHb. lle cBIIYUTH NpO ICHYBaHHS
yCTalIeHUX €THIYHUX MapKEPiB Y POIBKIOPHOMY
Marepiaii, 110, MMONPHU CBOI XYIOKHIO YMOB-
HICTb, BiJOOpPaXarOTh COLIOKYJIBTYPHY CTPYK-
TYpY MDKIPYNOBOro crpuiHATTS. [lomiOHMM
YyiuHOM (IrypyroTh # 1HIII HapoOIu, 30Kpema
Jypu U Kypau: IX 4acTO YsABIAKOTb HaIBHUMH
abo xypHyBaTUMH, 110 BifoOpaxae (GoibKIopHE
«iHIIIE», HEOOX1THE JUIsl TBOPEHHS KYJIBTYPHOTO
«CBOTO».
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Ham3BuuaitHO XapakTepHHM Ui ipaHCHKHX
HAPOJIHUX Ka30K € TAaKOXK BiJCYTHICTh CUCTEMHOL
amessIil 10 KOHKPETHOTO iCTOPUYHOTO KOHTEK-
cty. lctopuuni misiai Ta moAil Maibke HE 3ramy-
I0ThCS, 110, 3 OTHOTO OOKY, IIAKPECIIIOE YHIBEp-
CaJIbHICTh CKO’KETHOTO Yacy, a 3 1HIIOTO — yKazye
Ha CYTO MOpaJbHy CHPSIMOBAHICTh OTIOBIiI.
€IUHUM BUPA3HUM BUHATKOM € MOCTaTh Ilaxa
AbGbaca I, 00pa3 AKoro — HoAOPOKYHOYOTro 1HKOT-
HITO MOHapxa — cTae MeTadoporo iAcabHOTO
MPABUTENS, [0 HAMAraeThCsS BIAIYTH IKUTTS
CBOIX MIJJIAHUX «3CEPEIUHNY.

Haii6ib11 OHTONIOTIYHO HABAaHTAXXEHUM eJie-
MEHTOM (OJIBKJIIOPHOT KAPTUHH CBITY € TIOHATTS
no7i. B ipaHChKUX Ka3Kax J0JIS MOCTa€e HE JIUIIE
SIK CHJIa, 10 BU3HAYa€ XiJ MOMAiH, a K OHTOJIO-
ridHa Kareropis, mo mnepedyBae BHIIE 3a Oy/Ib-
SKY 1HIIY BJajay — K 3€MHY, TaK 1 HaJIPUPOIHY.
[ITax Moxxe cymHIBaTUCS B 11 CHITl, HAMaraTucs ii
0O1MTH UM TIAMOPSIAKYBATH, OJTHAK 3PEIITOIO BiH
3a3Ha€ MOpa3Ku — He Yepe3 CIadKiCTh, a uepes
HE3JI0JIAaHHICTh KOCMIYHOTO mopsiaky. Hapmakw,
poCTa JIIOAMHA, 10 CMUPEHHO NPHUIMae CBOIO
JIOJTIO, 3a3BUYail BUHATOPOIUKYEThCA. Tak iHTep-
IpeTaiis CBIJYUTH NP0 PO3PI3HEHHSI MOHSTH
ol W OO0KECTBEHHOI BOJI: IOJSI B Ka3KOBIH
CTPYKTYpi — 11e HE TPOSB PENITIHHOI JOKTPUHH,
a aBTOHOMHA, CaKpajbHO OOTPYHTOBaHA CHIIA,
110 PENPE3CHTYE NUOUHHY CTPYKTYpPY OyTTS.

BucHOBKH 1 mnepcneKkTHBH MOAAJIbLIINX
po3podok y nanomy Hampsimi. OTxe, ipaHCBKI
HapoJHI Ka3KH € HaJa3BUYAlHO OaraTorpaHHUM
dheHomeHoM, y koMY (POTTBKIIOpHA MOETHUKA B3a-
€MOJIi€ 3 KYJIBTYPHOIO aHTPOIOJIOTI€0, MOpallb-
HOI0 (inocodicro it coLianbHOI KPUTHKO. 1X
aHaJli3 J]a€ 3MOTYy HE JIUILIE TIUOIIEe 3pO3yMiTH
CTPYKTYpy TpaAWLINAHOI IpaHCHKOI KyJBTYpH,
a W TPOCTEKHUTH EBOJIOIII0 HAPOIHOTO MHC-
JICHHS, CIOCOOM CHMBOJIIYHOTO OCMMCIICHHS
peaTbHOCTI i MEXaHi13MHU 30€PEeKeHHSI KOJICKTUB-
HOI 1IGHTUYHOCTI B YMOBaX MOCTIHHUX iCTOpUY-
HUX TpaHchopMarliil.

JIITEPATYPA

A

Haponui ka3ku B ipaHCBKiM (ONBKIOPHIN
Tpamuuii € He jume GOpMOI0 YCHOI TBOPYOCTI,
a ¥ 0araromapoBO0 MOJEIUII0 CHUMBOJIY-
HOTO TIyMadeHHs CBITY. BoHu MaioTh mmpo-
KWl crekTp (QyHKLINA: po3BakaTH, HaBYaTH,
MOpaJIbHO HACTABIIATH Ta MepelaBaTH KyJIbTYPHI
IIHHOCTI 3 OKOJIIHHS B MOKOoIiHHA. Kasku moe-
HYIOTh emiyHe, (aHTacTHYHE W MOOyTOBE, IO
Ja€e iM 3MOTy CIIyTyBaTu 3aco0om 30epeKeHHs
KOJIEKTUBHOI MaM’ATi Ta (OpMyBaHHS MEHTaJIb-
HUX 00pa3iB MPO CBIT.

AHami3 jkaHpoBoi kiacudikamii ipaHCHKHX
HapOJHUX Ka30K BHUSABMB KJIIOUOBI THUIM CIOXKe-
TiB, e MPOTUCTABJICHHS PealbHOTO i MOTONHO14-
HOTO HaOyBa€e 0COOJIMBOT IHTEHCUBHOCTI. [0 HUX
HaJexaTh Ka3Ku 4apiBHOTO, T€pPOiYHOrO 1 caTu-
PUYHOTO THUITIB, @ TAKOXK HOBEJIICTUYHI HAPaTHUBHU
3 (paHTaCTUYHMMH eJIeMEeHTaMH. Y IUX KaHpax
OTIO3HUIIiS BUAUMOTO ¥ HEBHIUMOTO, JOICHKOTO
Ta HAJNPUPOTHOTO € HE JIUIIE OCHOBOIO CIOKETY,
a ¥ DIMOMHHOIO CTPYKTYPOIO CBITOIVISAY, IO
(dbopMye ysBIICHHS TIPO 0AaraTOBUMIPHICTD OyTTS
il BTpYYaHHS BUIIUX CHJI Y JIFONICHKY JIOJTIO.

AHaJIi3 MoKa3aB IyaliCTHUHY IPUPOLY XyI0XK-
HBOTO CBITY 1paHCHKOI HapoaHOI Ka3ku. Ha mep-
IIMA TJ1aH BUCTYNAIOTh MOTHBU BHITPOOYBaHHS,
outBu 100pa 31 3710M, MOIITYKY ICTUHH, CHIIU JI0Ii,
3yCcTpidi 3 MaridHUMH ICTOTaMH ab0 CBATUMH
nocratsiMi. O0pa3u — sK y3arajbHeHi (repoi,
BOpOT, IMOMIYHMK), TaK 1 CHEU(IuHO HaIlio-
HaJbHI (MyiIa, IIax, Aepsim, nepi, nrax CiMypr,
JIMB, DKUHU) — € HOCIIMU CHUMBOJIIYHOTO 3MICTY.
3aBasgku UM oOpa3aM MeTai3uyHUl BHMIp
OpraHiyHO BOYIOBYETHCS B TKAHUHY Ka3KH.

[lepcrieKTHBH ~ TOAANBIIOTO  JIOCIHIKEHHS
BOayaeMO B NOMIMOJIEHOMY aHami3l OuIbIIOT
KUIBKOCT1 1paHCHKHX HApOJAHHUX Ka30K, a TaKOX
y MOPIBHSAHHI X OCHOBHUX CHOKETIB 1 THITOJIO-
rii repoiB 3 HapOAHMMH Ka3KaMH YKpaiHCHKOTO
i 1HIIMX HApOJiB, IO PO3MIUPUTH PO3YMIHHS
1paHCHKOTO (POITBKIOPY Ta CYYACHOTO IpaHCHKOTO
CYCIIJTLCTBA.
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Abstract. The article offers a methodological framework, including reading strategies and classroom
tasks, for developing English reading skills through fantasy literature. While the role of authentic texts
in teaching English is often underestimated, their use greatly enhances learners’ progress and creates
space for independent study. Fantasy literature is particularly effective in this regard, as it enhances both
emotional and cognitive development. The proposed framework is based on an interactive model of reading,
combining two processes — top-down process (evoking learners’ background knowledge to make hypotheses)
and bottom-up processes (decoding language forms). This paper distinguishes between main reading
strategies (directing learners towards the text comprehension), and supporting reading strategies (sustaining
learners’ attention and motivation). The authors emphasize the crucial role of a three-stage approach (before-,
while, and after-reading) in enhancing language acquisition among students of intermediate and advanced
levels, each stage having its own objectives. The pre-reading stage aims at activating learners’ background
knowledge; the while-reading stage develops skimming and scanning skills, and the post-reading stage
demands from learners higher-order thinking and productive language use. With regard to these three stages,
Fantasy genre has proved good at displaying imaginative potential necessary for enhancing readers’ mental
lexicon and linguistic constructions. Additionally, the study suggests the structure and reading tasks within
pre-, while-, and post-reading strategies, highlighting the importance of differential tasks and linguistic focus
for different proficiency levels (BI1-C1). By providing samples of content-focused tasks, as well as tasks aimed
at lexical and grammatical development for different language levels (BI—Cl), the paper ultimately offers
a structured and practical approach for teaching English through fantasy texts in the EFL classroom.
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Anomauyia. Y cmammi 3anpononoano MemooOono2iuHi 3acadu, 30Kpema cmpameii HUmanHs
11 ayoumopHi 3a60anHs1, OJisl POPMYBAHHS HABUUOK YUMAHHS AHSTILCLKOIO MOBOIO HA Mamepiani ¢enmesiunol
nimepamypu. Ponb agmeHmuyHux mekcmia y 6UKIA0AHHI GHEIIUCHKOI MOBU YACMO HEOOOYIHIOEMbCSA, Npome
iX BUKOPUCMAHHSA 3HAYHO NOKPAUYE Pe3VIbMamu HA8UaHHA U 340X04Y€E cmyOeHmie 00 camoCcmiuHoi pooomu.
Y ybomy konmexcmi euxopucmanms chenmesitinoi nimepamypu € 0coOIUBO eheKMUBHUM, OCKLIbKU Yell HCAHD
cnpusie eMOYitiHOMY ma KOSHIMUBHOMY pO38UMKY 3000y8auie ocgimu. 3anponono8aHi Memooono2iuti 3acaou
IPYHMYIOMbCSL HA THMEPAKMUBHIL MOOei YUMAHHS, KOMPAa NOEOHYE 08a Npoyecu. HU3XIOHULl (aKkmugizayis
onosux 3Hanb cmyodenmie 05 ceHepy8ants 2inomes) i BUCXIOHUL (0eK00YBAHHS MOBHUX 0OUHUYY). Y cmammi
30CepedIHCeHo Y8azcy Ha OCHOBHUX CINPAME2iaX YUMAHHS, IKI CNPAMOBAHI HA PO3YMIHHI MEKCMY, | OONOMINCHUX,
wo cmumyniooms yeazy U 3anyyeHicmes cmyoeris. Jlocniodxcents 00600umb Kalo4og8y poib MpUemantozo
nioxody — nepeomexcmosoco (pre-reading), mexcmogoeo (while-reading) i niciamexcmosoco (post-
reading) — 6 ONAHYBAHHI MOGU CIYOCHMAMU CEPEOHbO20 U NO2IUOIEHO20 PIeHI6. 3a3HAUAEmMbCS, WO KONCEH
i3 3a3HaUeHUx emanieé CnpAMOBaHUL Ha 00cAcHenHs nesHoi memu. Tak, nepedmexkcmosuli eman Opi€eHOBAHULL
HA akxmueizayilo OHOBUX 3HAHL, MEKCMOBUU — HA PO3BUMOK HABUYOK O3HAUOMIIOBANbHO20 (skimming)
i NOWLYK0B8020 (SCanning) YumanHs, NiCAAmMexCmosull eman npusHadenuil 0Jisk NPOOYKMUBHO20 BUKOPUCTNAHHSL
cmyoenmamu Mosu. Y cmami 386epHeHo y8azy Ha me, WO 8 MeXCax YUX mpboX emanie xcaup geunmesi
€ echekmueHUM Y PO3KpUMMI MEOPHO20 NOMeHYiany, HeobXionoeo 0 30azauents CmyOeHmie MeHmAaIbHUM
JIEKCUKOHOM | MOGHUMU KOHCcmpYKyiamu. Ha niocmasi yboco 8 00Cai0dicenHi NPOnoHyEMbCs CMpPYyKmypd
I MUnU 3a80aHb ) Mexcax nepeomeKkCmoBux, MeKCmosux i NicasameKcCmosux cmpameii 3 aKyeHmom Ha
sadcIUBOCmi OuhepeHyitiosanux 3a60aHb I JIHEGICMUYH020 (DOKYCY OJisl PI3HUX DI6HIE 60I00IHHS MOBOIO
(BI-C1). Ilpononyemuvcsa cmpykmyposauuii i npakmuynuti nioxio 00 BUKIAOAHHS AHINIUCLKOI MOBU HA
mamepiani penmesiiHux mekcmie 6 ymosax iHuomosno2o naeuanus (EFL) 3a paxynox npuxiadis 3a60amb,
wWo OpiEHMOBAHI HA 3MICM, | 3a80aAHb, KOMPI CNPIAMOBAHT HA PO3GUMOK JTEeKCUYHUX [ 2PAMAMUYHUX HABUUOK.

Knrouosi cnosa: ¢penmesitina nimepamypa, cmpamezii Yumarnus, JAHGICMUYHA THMYIYIsSL, PO3YMIHHS
NPOUUMAHO020, ONAHYBAHHA 60KAOVIAPY, HU3XIOHA cmpamezis YUmauHsa, 6UCXIOHA cmpameisi YUMAaHHA,
KPUMUYHA ePAMOMHICb.

Establishing the problem. In recent years,
the development of effective reading skills has
emerged as a central objective in university-
level English language instruction. Reading pro-
ficiency plays a vital role in enabling learners
to comprehend, interpret, and critically engage
with complex texts — an essential component
of language education across a variety of aca-
demic programs. However, many university stu-
dents, especially those enrolled in teacher train-

ing programs, continue to demonstrate limited
engagement with reading tasks, reduced moti-
vation, and difficulty in sustaining focus during
the reading process. These challenges are further
exacerbated when reading materials lack authen-
ticity, relevance, or narrative appeal.

Previous research in applied linguistics
and foreign language teaching has underscored
the value of integrating authentic texts into
the curriculum to enhance language acquisi-
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tion and foster learner autonomy [8; 6]. More-
over, scholars have argued that exposure to lit-
erature — and especially genres that promote
emotional and cognitive engagement — can sig-
nificantly support both linguistic development
and critical thinking [4, p. 3; 13, p. 465]. Never-
theless, little attention has been paid to the spe-
cific potential of fantasy literature as a pedagog-
ical tool in academic reading instruction, despite
its increasing popularity and cultural relevance.

This article seeks to explore the educational
benefits of using fantasy fiction in the Eng-
lish language classroom at the university level.
The purpose of the article is to present a metho-
dological framework for developing students’
reading skills through carefully selected fantasy
texts, with an emphasis on building both com-
prehension and linguistic competence.

The subject of the article is the process of read-
ing instruction in university courses. The object
is the application of fantasy literature as a means
of enhancing reading comprehension and language
development within that process. By addressing this
intersection of genre literature and language ped-
agogy, the article aims to contribute to innovative
teaching practices that align with students’ interests,
cognitive needs, and professional aspirations.

Main issues. Contemporary approaches to
teaching reading in English as a Foreign Lan-
guage (EFL) reflect an evolution from purely
mechanical decoding of text toward a more
interactive, meaning-based process. The inter-
active model of reading, which synthesizes
both bottom-up (decoding individual words
and structures) and top-down (using prior
knowledge and context) processes [8], is now
widely accepted as a foundational framework.

In line with communicative language tea-
ching (CLT), reading is seen as a dynamic inter-
action between text and reader, where compre-
hension involves linguistic decoding, inferenc-
ing, schema activation, and critical reflection
[17]. More recent paradigms such as Task-
Based Language Teaching (TBLT) and Con-
tent and Language Integrated Learning (CLIL)
emphasize purposeful reading tasks that mir-
ror real-world uses of language [7; 5], thereby
enhancing motivation and transfer of skills.

Explicit instruction in reading strategies is
recognized as essential for promoting effective
reading comprehension, particularly among
learners of intermediate and advanced levels [2].
Strategies typically fall into three broad stages:

Pre-reading: Activating background know-
ledge, predicting content, and identifying read-
ing purposes help prepare learners to engage
with the text more meaningfully.

While-reading: Strategies such as scanning
for specific information, identifying main ideas,
making inferences, and monitoring comprehen-
sion support active engagement with the text.

Post-reading: Summarizing, paraphrasing,
critically evaluating the text, and relating it to
personal experience or wider contexts help con-
solidate comprehension and promote deeper pro-
cessing [6, p. 5; 8, p. 6].

Integrating such strategies into reading
instruction allows students not only to decode
texts but also to develop metacognitive aware-
ness of their own reading processes [2, p. 10].
Among the diverse genres that can enrich read-
ing instruction, fantasy fiction stands out for its
unique capacity to engage learners’ imaginations,
foster inferential thinking, and deepen compre-
hension through richly layered narratives.

Modern fantasy literature traces its origins
to the nineteenth century, with foundational
contributions from authors like W. Maurice
and J. MacDonald [11, p. 16—17]. This period
marked a significant step in the genre's evolution
from its roots in ancient mythological and folk-
lore traditions. However, fantasy truly solidified
into a distinct literary genre in the 20th cen-
tury, largely propelled by the influential works
of authors such as J. R. R. Tolkien, C. S. Lewis,
and Ursula K. Le Guin. It is characterized by
the creation of imaginary worlds where magic
and the supernatural are central to the narrative.
In a broad sense, fantasy literature encompasses
everything fantastic that is beyond the bound-
aries of everyday human experience [14, p. 7],
a story that deals with impossible and super-
natural things. In a narrow sense, fantasy is
a type of fiction of hypothetical and imaginary
content that depicts wonder, mystery, or mag-
ic-a sense of the possible beyond the ordinary,
material, rationally predictable world in which
we live and is associated with magical stories
based on myths, legends, fairy tales, and folk-
lore [11, p. 1]. The genre encompasses multiple
subtypes, including: 1) High fantasy: epic nar-
ratives set in completely invented worlds (e.g.,
The Lord of the Rings); 2) Urban fantasy: mag-
ical elements set against a contemporary urban
backdrop (e.g., Harry Potter); 3) Portal fan-
tasy: characters travel from the real world into
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a fantasy realm (e.g., The Chronicles of Nar-
nia); 4) Dark fantasy: blends fantasy with hor-
ror elements (e.g., works by Neil Gaiman) [16].
We strongly believe that fantasy’s imaginative
potential and its universal themes of heroism,
identity, and moral conflict resonate strongly
with language learners, making it a pedagogi-
cally promising genre.

Fantasy fiction offers several intrinsic charac-
teristics that strongly support the development
of reading skills and broader cognitive processes
in the EFL classroom.

Firstly, reading fantasy promotes linguistic
intuition, vocabulary acquisition, and grammat-
ical competence. According to Krashen’s Input
Hypothesis, language acquisition is most effective
when learners are exposed to comprehensible
input — language slightly above their current level,
made understandable through context [1, p. 78-79;
10]. When words and images fully overlap or
leave no gaps, the reader's imagination is limited,
resulting in a passive experience. But when words
and images offer differing or conflicting informa-
tion that encourages the reader to question, inter-
pret, and engage more deeply. Fantasy texts typ-
ically exemplify this process: they present rich
and challenging language in highly contextualized,
immersive settings [18, p. 6]. The context effect —
wherein new words and expressions are rendered
comprehensible through their embedding within
the narrative — enables learners to deduce meaning
naturally [9, p. 326]. For instance, in J. R. R. Tolk-
ien’s The Lord of the Rings or Ursula K. Le Guin’s
Earthsea Quartet, a variety of invented terms
and culturally unfamiliar references appear fre-
quently. However, through repetition and nar-
rative context, these terms do not hinder under-
standing but rather stimulate acquisition of lexis
and structures.

Secondly, fantasy literature enhances imagina-
tive and cognitive engagement. The genre often
requires readers to visualize unfamiliar worlds,
characters, and events, thus stimulating visual
and associative memory processes [18, p. 3].
Research suggests that visualization aids in
deeper learning and longer-term retention of new
linguistic forms [12]. Through constructing men-
tal imagery and conceptualizing fictional settings,
readers enrich their mental lexicon and internalize
linguistic constructions more effectively.

Moreover, fantasy fiction aligns with
the broader cognitive principle that the human
mind is fundamentally organized around images

and narrative structures. The integration of sen-
sory imagery — combining visual, auditory, emo-
tional, and spatial dimensions — fosters complex
conceptual thinking and supports narrative com-
prehension [15, p. 207]. In this sense, fantasy
promotes not only the learning of language but
also the development of cognitive flexibility,
creative reasoning, and sophisticated interpretive
skills. The genre’s capacity to encode abstract
emotions and moral dilemmas into concrete
images and events offers learners rich opportu-
nities for reflection and critical engagement with
text [15, p. 208].

Lastly, fantasy texts frequently exhibit inter-
textuality, referencing myths, classical litera-
ture, and contemporary culture. This demands
an active reading stance, encouraging learners
to connect background knowledge with new tex-
tual encounters — a key process in developing
higher-order comprehension and critical literacy
[13]. The genre of fantasy literature, when stra-
tegically incorporated into EFL reading instruc-
tion, provides an ideal platform for advanc-
ing linguistic, cognitive, and critical capacities
among university learners.

The following sections outline the structure
and progression of reading tasks (Pre-, While-,
Post-reading), while the tables below provide
examples of differentiated tasks and linguistic
focus for varying proficiency levels (B1-Cl1),
summarizing the overall approach.

An effective reading pedagogy for univer-
sity-level English language learners must bal-
ance main and supporting strategies. The former
guide students toward the text and compre-
hension (e.g., memorization, understanding),
while the latter sustain attention and motiva-
tion throughout the reading process [1]. Read-
ing strategies are understood as complex sets
of actions and operations that aim to achieve
comprehension and retention of a text’s con-
tent. They involve both cognitive and metacog-
nitive dimensions, such as information analysis,
synthesis, monitoring of one’s understanding,
reflection, and evaluation [2; 8]. On an individ-
ual level, the deployment of a reading strategy in
a given context becomes a reading tactic.

The top-down and bottom-up processing
strategies remain fundamental: top-down read-
ing begins with the reader’s background know-
ledge, communicative competence, and expecta-
tions, shaping hypotheses about the text’s content.
The reader then confirms or revises these expecta-

— 161 —



ISSN 2786-8184 (print), ISSN 2786-8192 (online)

tions during reading. The S-Q-3R method (Sur-
vey — Question — Read — Recite — Review) offers
a systematic structure for this approach. Bot-
tom-up reading progresses sequentially, beginning
with grapheme/phoneme recognition and building
upward toward sentences, paragraphs, and over-
all meaning [17, p. 36-38]. This approach ensures
precise decoding of language forms.

In American methodology, the K-W-H-L
strategy (Know — Want to know — How to learn
more — Learned), first introduced by Ogle in
1986, has proven effective in structuring lear-
ners’ reading processes [3, p. 478]. The overall
structure of reading instruction generally fol-
lows three stages: pre-reading, while-reading,
and post-reading. Each stage benefits from spe-
cific types of exercises that can be effectively
designed around fantasy literature.

Pre-Reading Stage. The aim of this stage
is to activate background knowledge, foster
interest, and set expectations. The examples
of the tasks are given in table 1a.

These exercises prepare learners for top-
down comprehension by activating schemas
and stimulating curiosity.

Table la
Examples of Pre-Reading Tasks
Tasks Examples
— Brainstorming/ |- Create a mind map on
Mind mapping | “Elements of Fantasy”.
— Discuss: What fantasy books
have you read? What elements
(magic, mythical creatures,
imaginary worlds) did they
include?
— Predicting — Predict plot based on title
from title or (The Dragon’s Oath).
images — Define “quest” — What could
the hero’s goal be?
— KWL Chart |- Complete before and after
reading.

While-Reading Stage. The goal here is to
develop skimming, scanning, global comprehen-
sion, and detailed reading. The possible tasks are
provided in table 1b.

Such exercises support bottom-up pro-
cessing, focusing attention on linguistic forms
and accurate comprehension.

Post-Reading Stage. At this point, learners
engage in higher-order thinking and productive
language use which is achieved by implement-
ing the tasks given in table 1c.

Table 1b
Examples of While-Reading Tasks
Type of the task Example
— Skimming — Locate where a magical

and scanning

object or event is mentioned.
— Skim an excerpt

and identify the main
character and setting.

— Find and analyze words
related to magic.

— Identify internal vs.
external conflicts in

the narrative.

— Information gap/

— Match characters with

matching traits, actions, functions.

— True/False/Not |- Provide justification from
Given the text.

— Diagram/Map |- Label a fantasy map based
labeling on textual description.

Such tasks promote critical comprehension,
lexical expansion, and grammatical development
through engagement and creativity.

Fantasy texts provide a rich source of lexis,

including: archaic words (e.g., thee,
neologisms

henceforth);

thou,
(invented magical

terms); collocations and idioms embedded in

Table 1c

Examples of Post-Reading Tasks

Type of the task

Example

— Graphic — Compare characters or
organizers fantasy worlds.
— (Venn diagram, |— Create a timeline of key
timeline) events.
— Plot — Choose five key words
reconstruction representing the magical
world.
— Summarize the chapter
using genre-specific phrases.
— Interpretation |- Discuss quotes such as:
“Power is a gift and a curse.”
— Justify or critique
a character’s actions.
— Role play/ — Create dialogues between
Dialogue characters.
reconstruction
— Glossary/Visual |— Develop a picture
dictionary dictionary of fantasy-related

terms.

— Critical reading

— Evaluate the hero’s

questions decisions — were they fair?
— Creative — Write alternative endings.
writing

— Com]ﬁose diary entries
fromac

of view.

— Extend dialogues to
explore new narrative
possibilities.

aracter’s point
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narrative contexts. Similarly, they foster acqui-
sition of complex grammatical
such as: Conditionals (e.g., “If the spell is bro-
ken...”), Reported speech (characters quoting
prophecies), Passive voice (often used in myth-
like descriptions: “The crown was forged in
ancient times”). Visualization and contextual
learning further support linguistic intuition,
helping learners internalize forms without rote

memorization.

Since learners at different proficiency levels
demonstrate varying strategies for text proces-
sing and comprehension, it is important to provide
tasks that are appropriate to their current abilities.
Differentiating activities by level (B1-B2, B2—-C1)
enables a more flexible and effective learning pro-
cess, supporting the principles of individualized
instruction (see Table 2a, Table 2b).

In this article, task examples are presented
in a generalized form in order to offer a flexible

structures,

Table 2a

Content-focused reading tasks and strategies differentiated by student language level (B1-C1)

B1-B2

B2-C1

Pre-reading tasks

— Brainstorm basic fantasy
elements (dragons, magic)
— Predict plot based on title

Discuss themes in fantasy (good vs evil, power, identity).
Predict narrative structure, character arcs.

While reading

Skim for key events,
identify main characters

— Match vocabulary with
pictures

— Simple T/F comprehension
questions

Analyze motives, relationships between characters.
Identify figurative language (metaphors, similes) and discuss effect.
— Infer author’s perspective, themes, symbolism.

Post-reading

—  Write a simple summary
— Fill in a timeline

— Role plegr simple dialogues
— Picture dictionary of fantasy
terms

Write a critical review or comparative essay.

Discuss how the fantasy world reflects real-world issues (gender,
politics, morality).

— Develop original dialogue exploring character dilemmas or moral
choices.

— Create a lexical map of thematic vocabulary (magic, conflict,
transformation).

— How does this text conform to/subvert the conventions of fantasy
fiction?

Compare the image of the hero in this fantasy story to folk traditions in
your culture.

— Compare how the hero’s journey in the selected fantasy text reflects or
differs from traditional epic narratives in your own cultural background.
— Identify and analyze the ways in which the fantasy text conforms to or
subverts typical genre conventions (e.g., character archetypes, narrative
structure, world-building).

— Discuss how themes in the fantasy story (such as power, justice, or
otherness) resonate with contemporary real-world issues.

— Write a reflective essay: “What can fantasy literature teach us about
human nature and society?”

Table 2b

Examples of lexical and grammatical development through reading tasks (B1-C1)

B1-B2

| B2-C1

Lexical focus

— High-frequency words, useful collocations

— Low-frequency words, stylistic variation, metaphorical
usage.

Grammatical focus

— Complex sentences, conditionals, reported

speech.

— Subjunctive mood, rhetorical questions, discourse
markers, narrative tense shifts.

— 163 —



ISSN 2786-8184 (print), ISSN 2786-8192 (online)

Table 3

Sample Tasks Based on Selected Fantasy Texts (differentiated by language level)

B1-B2

B2-C1

Excelﬁt: )
“In a hole in the
and an oozy smell...

1. The Hobbit (J.R.R. Tolkien), Chapter 1: “An Unexpected Party”
roHnd there lived a hobbit. Not a nasty, dirty, wet hole, filled with the ends of worms

— Find descriptive adjectives in the excerpt.

— What do they tell us about the hobbit’s character
and preferences?

— Create a short paragraph describing the hobbit’s
home in your own words.

— What does Tolkien’s use of contrasts (nasty/
pleasant, dirty/clean) reveal about tone and narrator’s
attitude?

— How does this opening sentence set the mood for
the story?

Excerpt:

2. A Wizard of Earthsea (Ursula K. Le Guin), Chapter 3

“And he began to understand the weight of names, and how naming was a kind of magic in the world”.

— What is meant by “naming was a kind of magic”?
Paraphrase the sentence.

— Find all words connected to magic in

the paragraph.

— How does the concept of “names” relate to power
and identity in the novel?

— Write a reflection: In your culture, do names carry
special meaning or significance?

Excerpt:

himself face to face with a huge, three-headed dog”.

3. Harry Potter and the Philosopher’s Stone (J.K. Rowling), Chapter 9: “The Midnight Duel”

“Harry caught sight of a narrow door standing ajar. He pushed it open and slipped inside — and found

— What adjectives would you use to describe

the creature?

— What does Harry’s action (“slipped inside”) tell
us about his personality?

— Analyze the narrative technique: How does
Rowling create suspense in this passage?

— Rewrite the scene from the point of view
of the dog or another character.

methodological framework that can be adapted
to a wide variety of literary texts. This approach
allows instructors to select works that best align
with their students’ proficiency levels, interests,
and curricular goals. For illustration purposes,
several model tasks based on specific works
of fantasy literature (e.g., Tolkien’s The Hob-
bit, Le Guin’s Earthsea series, Rowling’s Harry
Potter series) are provided, demonstrating how
the proposed strategies can be concretely applied
in classroom settings.

Summary. This structured approach — dra-
wing on main and supporting reading strategies,
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integrated across three stages — demonstrates
how fantasy literature can serve as an exceptio-
nally effective medium for developing reading
comprehension, vocabulary, grammatical pro-
ficiency, and critical thinking skills among EFL
university learners. The proposed framework,
rooted in differentiated instruction and supported
by a variety of adaptable tasks, allows for both
linguistic and cognitive development across
learner levels. Future research might explore
the integration of digital fantasy media or cross-
genre comparisons to expand the instructional
potential of literature in language education.
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Abstract. The article explores the issue of developing foreign language lexical competence in
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Anomauis. Y cmammi Oocniodceno npoonemy GopmyeanHs IHUIOMOBHOL JIeKCUYHOI KomnemeHyil
6 VUHi6 cepeOnvboi WKOIU 13 3ACMOCY8AHHAM YUPDPOBUX MEXHON02Il. AKMyanvbHicms memu 3yMOGLeHA
MPAHCHOPMAYIEI0 0CBIMHBLO2O NPOYECY 8 YMOBAX YUPPOsizayii, nompedamu CyuacHux YYHi6 i UMO2amu
OHOBIEHUX OCGIMHIX CMAHOAPMIG, AKI AKYEHMYIOMb V6acy HA PO36UMKY KOMYHIKAMUGHOI, yu@dpoeoi
ma Kpumuunoi Komnemenwmuocmeu. Pozxpumo cymmuicmov nexcuunoi xomnemenmuocmi K 0306020
KOMNOHEHMA [HUOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOI KoMnemenyii il 6U3HA4eHo emanu ii popmy6eanHs: 03HAUOMIEHHS
3 JEeKCUYHUMU OOUHUYAMU, ABMOMAMU3AYIA MOBIEHHESUX HABUUOK [ KOMYHIKGMUSHAa npakmuka. Yeazy
30CEPE0ANCEHO HA MONCIUBOCTNAX GUKOPUCTIANHS YUDPOBUX pecypcie y npoyeci HAGUAHHS THO3EMHOI MO8,
a came: ouaaun-niameopm (LearningApps, Wordwall, Quizlet), mobinonux szacmocyuxie (Duolingo),
IHMEPAKMUGHUX 6NpPae 13 GUKOPUCMAHHAM 6I0eo U aydio, eeumigpikayii ma OONnO0GHEHOI pPearbHOCMI.
Busnaueno nepesacu euxopucmanms yuposux incmpymenmis, ceped sKux — iHOUGioyanizayis HaA84aHHs,
NIOBUIEHHST MOMUBAYTT, PO3GUMOK HABUUOK CAMOKOHMPONIO, 3a0e3neYenHs OOCIyny 00 a6MeHmMu4HOo20
MmogHozo cepedosuwa. Cmamms micmums meopemuyne OOIPYHMYBAHHA U MemOoOUdHi pexomeHoayii, uo
MOACYMb OYMU GUKOPUCMAHT 6 NPOGeCitinill OisbHOCMI GUUMENsL THO3EMHOL MOGU.

Knwowuoei cnoea: nexcuuna xomnemeHmHicms, yupposi mexuonoeii, iHO3eMHA MO08d, cepeousi WKOAd,

iHHOBAYIl 8 OCB8Imi.

Problem Statement. In the context
of the modern transformation of the educa-
tional space, driven by both globalization chal-
lenges and the development of digital technol-
ogies, the issue of forming foreign language
lexical competence in middle school students
becomes particularly relevant. Lexical compe-
tence, as a component of communicative com-
petence, is a fundamental condition for effec-
tive foreign language acquisition and a means
of implementing speech activity. However,
traditional teaching methods often do not meet
the needs of the generation of digital natives
or the requirements of updated educational
standards, which emphasize the development
of critical thinking, learner autonomy, flexibil-
ity, and creativity.

One of the effective ways to update the prac-
tice of developing lexical competence is the inte-
gration of digital educational technologies into
the learning process. Various digital tools (mobile
apps, online platforms, gamification, artifi-
cial intelligence, augmented reality, etc.) pro-
mote individualized learning, enhance students’
motivation, enrich the language environment,
and develop skills in working with authentic lex-
ical units. Nevertheless, the issue of pedagogi-
cally appropriate, systematic, and effective use
of digital technologies for developing lexical
competence in middle school students remains
problematic, which underscores the relevance
of this study.

Analysis of Recent Research and Publi-
cations. The topic of forming foreign language
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lexical competence in middle school students
is actively covered in both domestic and inter-
national methodological literature. Specifically,
the methodology of teaching English, the devel-
opment of speaking skills, and the competen-
cy-based approach to learning are examined in
the works of scholars such as O. B. Bihych [3],
O. L. Vovk [4] and L. V. Kravchuk [10]. These
researchers emphasize the importance of consid-
ering students’ age-related psychological charac-
teristics and applying effective lexical learning
strategies.

Particular attention to the formation of lexi-
cal competence through digital technologies is
paid by O. O. Barvynska [1; 2], Y. A. Zapolska
[7], L. V. Kozachyner [8] and N. V. Olefirenko
[12], who demonstrate the effectiveness of using
multimedia tools, educational online platforms,
mobile applications, and interactive exercises.
These authors highlight the need to rethink
the teacher's role as a facilitator of learning in
the context of digital educational transformation.

The aim of this article is to justify the peda-
gogical feasibility and determine effective meth-
ods for forming foreign language lexical com-
petence in middle school students using digital
technologies; to explore the potential of digital
resources in developing lexical skills; and to
offer practical recommendations for their inte-
gration into foreign language education.

Main Issues. In today’s world, proficiency
in a foreign language is an essential component
of personal and professional development. One
of the key components of successful language
learning is the development of lexical compe-
tence, which is understood as [4, p. 147-148]:

a) knowledge of the lexical structure of a for-
eign language;

b) the ability to recognize and understand lex-
ical units in the flow of speech;

c) skills in forming lexical units from
word-building elements;

d) the ability to use lexical units appropriately
in speech according to the context and the norms
and usage of the target language;

e) the ability to determine the contextual
meaning of words, compare it across languages,
and identify culturally specific meanings;

f) the ability to conceptually model foreign
lexical material.

Lexical competence develops in three stages.
The first stage is the introduction of new vocab-
ulary, which involves forming a theoretical

understanding of the lexical system of the for-
eign language, rules for its use, semanticizing
lexical units, and demonstrating their use in real
contexts. The second stage involves the automa-
tion of new lexical units (i.e., skill formation)
at the levels of: a) word forms, phrases, and sen-
tences; b) supra-phrasal units (dialogues or mon-
ologues) and mini-texts. The third stage is com-
municative practice. Here, learners develop
the ability to solve communicative tasks using
learned vocabulary, perform speech exercises,
and assess word retention [3, p. 23]. This step-
by-step approach ensures a deep and systematic
acquisition of vocabulary.

Lexical competence is supported by a spe-
cial lexical strategy with two aspects. The first
involves organizing and memorizing vocabulary
using techniques based on students’ cognitive
characteristics. The second supports the acqui-
sition of lexical items, semantic information,
and the automation of practical usage at various
complexity levels, as well as the development
of skills to combine vocabulary items in diverse
communication situations [3, p. 147—-148]. Thus,
lexical competence serves not only as a compo-
nent of language competence but also as a foun-
dation for developing broader communicative
competence.

Modern educational realities in Ukraine
require the implementation of innovative
approaches, particularly digital technologies.
According to the Law of Ukraine “On Educa-
tion” [6] and the “New Ukrainian School” con-
cept [9], digital competence is defined as a key
component of the modern educational process.

This is driven by the globalization of the infor-
mation space and the rapid development of dig-
ital technologies, which are transforming tradi-
tional learning methods and setting new demands
for the content, forms, and teaching methods.

According to the State Standard of Basic
and Complete Secondary Education [5], infor-
mation and communication competence is
understood as the student's ability to effectively
use Information and Communication Technolo-
gies as well as digital tools for completing both
personally meaningful and socially useful tasks.

In this context, the issue of developing for-
eign language lexical competence through dig-
ital technologies becomes especially relevant,
as they enable the individualization of learning,
maintain student motivation, and ensure a flexi-
ble learning environment.
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Digital technologies refer to any tools that
allow the creation, viewing, modification, stor-
age, and transmission of information in digital
form. They include computer networks, soft-
ware, digital content, and online services. Their
application in education opens new opportuni-
ties for organizing learning — from anytime, any-
where access to resources to building personal-
ized educational trajectories [1].

Y. A. Zapolska defines digital technologies
in language learning as a set of modern ped-
agogical tools and methods based on active
use of computer and network resources in dis-
tance, blended, group, or individual learning
formats. These are aimed at creating conditions
that simulate real foreign-language communi-
cation and foster students’ cognitive, academic,
and creative development in today’s digital envi-
ronment [7, p. 44-48].

The use of digital environments not only
expands access to information but also funda-
mentally changes the teacher’s role. The modern
teacher is no longer merely a knowledge trans-
mitter but a guide in the digital world who helps
develop students’ critical thinking, digital liter-
acy, and learning autonomy. Therefore, a high
level of digital competence among teachers is
essential for effective teaching and the develop-
ment of students’ lexical competence [1].

One of the priorities in modern foreign language
teaching methodology is integrating digital tech-
nologies into the process of forming lexical com-

petence. Combining traditional teaching with inno-
vative technologies makes vocabulary acquisition
more effective, dynamic, and personalized [10].

A leading direction is multimedia learning,
including videos, audio files, interactive pres-
entations, and virtual flashcards (e.g., Quizlet),
which enhance students’ visual and auditory
memory and support better vocabulary retention
through stronger associative links [12, p. 45-50].

The Quizlet online platform is an interac-
tive service for vocabulary learning through
word-definition flashcard sets grouped into
modules, folders, or courses. Students can
engage in different study modes, which diversify
and enhance vocabulary memorization and allow
them to track their learning progress. Quizlet
features include translation, listening, writing,
and game-based vocabulary learning [2]. Fig-
ure 1 shows a sample flashcard set created using
the Quizlet platform.

As illustrated in Figure 1, Quizlet enables
the creation of customizable vocabulary sets,
which supports individualized learning and pro-
gress tracking.

Other important tools include platforms like
Duolingo, LearningApps, Kahoot, and Word-
wall, which offer interactive games, quizzes,
and exercises with immediate feedback. This
promotes student motivation, self-control
skills, and personalized learning [8, p. 28-34].
The interactive exercise developed with Learnin-
gApps is presented in Figure 2.

0 /20

Travelling

BuszHaveHHA =)

Garam

BubepiTe BignosigHuwm Tepmin

platform

customs

luggage

suitcase

He BneBHeHI7?

Fig. 1. Screenshot of a flashcard set created on the Quizlet platform
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Fig. 2. Screenshot of an interactive exercise created
on the LearningApps platform

Special attention should be paid to Duolingo,
a mobile app offering language courses in va-
rious foreign languages. It allows users to set
goals, take placement tests, and choose persona-
lized learning paths. Duolingo combines lis-
tening to correct pronunciation, word ordering,
sentence construction, word-image matching,
and recording user pronunciation for evalua-
tion [11, p. 54]. The creative design, gamified
approach, and systematic task completion con-
tribute to successful lexical competence devel-
opment using mobile technology.

Conclusion. The development of foreign
language lexical competence in middle school
students within the digitalized educational envi-
ronment is a necessary step toward the suc-
cessful implementation of a competency-based
approach in language learning. Digital technol-
ogies provide a powerful means of enhancing
student engagement, supporting individualized
learning paths, and fostering learner autonomy.

The integration of digital tools into the pro-
cess of vocabulary acquisition contributes to
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Anomauin. Y noni 30py agmopku nponoHOBAHOI CMammi — MexHOI02is HABUAIbHO20 NOOKACHLY, N0 4ac
3aCcmocy8anHsa AKOI aKmyanizyemuscsi npoonema NOwyKy ONMUMANbHUX WIAXIE NOCOHAHMS MPAOUYIHUX
ma iHHOBAYIUHUX Memoois. 1Iposedents 00CIIOHUYbKUX pOOIM V YbOMY HANPAMI, Y C8OI0 uepey, hopmye 6a308y
cucmemy meopemuyHUX 3HaHb, KA CNPUSE HAOYMMIO HABUYOK (haxo8020 CRINKYBAHHA Ul AKMUGIZYE 83AEMODII0
VUACHUKIE KOMYHIKaYiliHo20 npoyecy. Bidycroou 3’aenstombcsi 0OCTiOHUYbKI HANpayo8anHs, KOmMpi posKpu-
8AOMb CYMHICMb [HMEPAKMUBHO20 HABYAHHS, KA NOJIASAE 8 AKMUBIZAYll CamMoCmitiHocmi OyMOK 3000y8ai6
i 3amyuenti ix 0o pobomu 3 genukuMu oocsieamu iHpopmayii; maxuil npoyec Cnpuse ehexmueHomy pOKPUMMIO
iHOUGIOYAILHO2O MEOPUO20 NOMEHYIANY 8 KONEKMU8i 00H0OyMYie. OcmanHimu pokamu ceped HAYKO8Yie yce
Oinbute npesantoe OyMKa, WO HABYAIbHI NOOKACMU 30aMHI NIOGUUMU MOMUBAYIIO U OIlICHO BUKIUKAIOMb
V KOpUCMY8auie OAdiCanHs HaGYamucs, Cmumyiioms 3ayikasieHicms y npeomemi ueueHHs, 0OHO3HAYHO CMa-
H0Mb 3aC000M OMPUMAHHS KOPUCHOI Ma HCUmmeso HeoOXionoi inghopmayii. Jlo mozo dc asmoproro akmyanizo-
6AHO NUMAHHI MAKO20 MEPENCeB020 A8UWYA, K HAAGHICMb 8 AOCOTIOMHO BLIbHOMY OOCHYNI Cneyianizoeanux
OC8IMHIX naam@opm, sKi nPONOHYIOmMs NOOKACMU 3 PI3HOMAHIMHUMU HAGYAIbHUMU MAMePIanamu 6 2any3sx
HOKCeHepil, eyMaHIMmapHux Hayk, meouyuru, Oizxecy, iHghopmamuxu mowo. Ilpoananizosano 0ocsio sk sapy-
0IdICHO20, MAK 1l YKPAIHCLKO2O OCBIMHBLO20 NPOCTOPY, 0€ PO3POOISAEMbC MA NPE3CHMYEMbCS C8051 MEPUMOPIsL
HAGUALHO20 NPOOYKMY, WO MAE NOMYICHI NePCReKmubl nooanvuio2o po3eumky. Oxkpemo eudineno we 0oun
acnekm nocmaegieHoi npoonemu — ye nooKacmu, SKi Cmaioms 0CoOIUBO HAUYWUMU 0151 YKPATHCOKO2O CYCNib-
CM8a 6 Yacu GIiHU: CYYACHI MeXHONO02I OIICHO 30amHi nepepodumu HaguAIbHULL NPoYec Ha OLIbUL THKIO3UBHULL
i 8DAXYBAMU WUPOKUL CHeKMP PI3HUX CIUIIE HAGUAHHS. | HYUKICMb | PI3HOMAHIMHICMb MEXHON02I ROOKACmYy He
nompeobye cneyianbHux 00Kasis, a ye, y ce0i0 uepezy, pooums to2o YiHHUM IHCIPYMEHMOM ) NPOYeci HaGUAHH.

Jocnioocenns 00IpyHmMogye QOYiNbHICMb | PAYIOHATbHICIb YAPOBAONCEHHS Ul BUKOPUCTIAHHS NOOKACMIG
PIBHOMAHIMHOI memMamuKy ni0 4ac HAGUAHHS PIZHUX YIIbOBUX AYOUMOPIl, OCKIIbKU Ysi MeXHON02is € NOony-
JISIPHOIO 3A80SIKU CBOL 3PYUHOCMI Tl MOJICIUBOCHE THMe2payii 6 HABUANLHUL NPoYec y pedcumi OUCMaHyil-
HO20 ma 3MIUAHO20 HABUAHHAL.

Knwuogi cnosa: ingopmayitino-komynikayitini  mexnonocii, ingopmamuzayis oceimu, iHHOBAYIUH]
Memoou HABYAHHS, THMEPAKMUGHE HABYUANHS, OUCTNIAHYIIHA POpMa OCBIMU, HABUATLHUL NOOKACH, Cheyiai-
308aHi 0CBIMHI naamgopmu.
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Abstract. The author of the proposed article focuses on the technology of educational podcasts,
the application of which actualizes the problem of finding optimal ways to combine traditional and innovative
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methods. Conducting research in this direction, in turn, forms a basic system of theoretical knowledge
that contributes to the acquisition of professional communication skills and activates the interaction
of participants in the communication process. Research findings are emerging from everywhere, revealing
the essence of interactive learning, which consists in activating the independence of students' thoughts
and involving them in working with large amounts of information, such a process contributes to the effective
disclosure of individual creative potential in a team of like-minded people. In recent years, the opinion that
educational podcasts are able to increase motivation and really arouse users' desire to learn, stimulate
interest in the subject of study, and clearly become a means of obtaining useful and vital information.
In addition, the author has updated the issue of such a network phenomenon as the presence of completely
free access to specialized educational platforms that offer podcasts with various educational materials in
the fields of engineering, humanities, medicine, business, computer science, etc. The experience of both
foreign and Ukrainian educational spaces is analyzed, where their own territory of educational products is
being developed and presented, which has strong prospects for further development. The article separately
highlights another aspect of the problem posed — podcasts, which become especially significant for Ukrainian
society in times of war: modern technologies are really capable of transforming the educational process
into a more inclusive one and taking into account a wide range of different learning styles. The flexibility
and diversity of podcast technology does not require special evidence, and this, in turn, makes it a valuable

tool in the learning process.

The research in the article substantiates the feasibility and rationality of implementing and using podcasts
on various topics when teaching different target audiences, as this technology is popular due to its convenience
and the possibility of integration into the educational process in distance and blended learning modes.

Key words: information and communication technologies, informatization of education, innovative
teaching methods, interactive learning, distance learning, educational podcast, specialized educational

platforms.

IToctanoBka mpoOsemu. CborogeHHs Hay-
KOBO-OCBITHBOI Tally3l Tak caMo, fK W 1HII
chepu HMisITBHOCTI YKpaiHCHKOTO CYCITUTHCTBA,
Ma€e BHCOKI IIBUJKICHI MOKa3HHWKH iH(opmaru-
3amlii Ha BCIX piBHAX 3400yTTS OCBiTH. Po3Bu-
TOK 1H(OpMaIIHHO-KOMYHIKAIIIHTHUX TEXHOJIOT1i
1 Oe3ynmuHHE BMIPOBAKEHHS X Yy HaBUAIbHHIA
OpoIeC YXKe CTald HEeBiJ €MHOI0 YacTUHOIO
OCBITHBOTO XUTTs. ToMy /17151 HAyKOBIIB 1 mesia-
TOTIYHMX NPAIiBHUKIB aKTyaJi3y€eThCs MpodiemMa
MOTYKY ONTHMAaJbHHUX IUISIXIB MOEIHAHHS Tpa-
TUIIHHAX Ta IHHOBAIITHUX METOIIB, 5IKi, Y CBOIO
yepry, GopMyIOTh 0230BY CUCTEMY TEOPETHUHUX
3HaHb, CIPHUSIIOTh HAOyBaHHIO HaBUYOK (haxo-
BOTO CIIUJIKYBaHHS  aKTUBI3YIOTb B3a€MOJIIO
YYaCHHKIB KOMYHIKAI[IITHOTO MPOIIECy.

Buknan ocCHOBHOro marepiajay ao0cJi-
JOKeHHsI 3 OOIPYHTYBAaHHSAM OTPUMAHMX Hay-
KOBHX pe3yJbTariB. OCTaHHI IT’ATh POKIB (IIis
KapaHTHUHHUX OOMEXEHb 1 BOEHHOTO CTaHY)
BiJ[3HAYaAlOTbCA THM, IO YKpaiHChKa HayKOBO-
OCBITHS CHUIBHOTA, CTUKHYBIIUCH 3 a0COJIIOTHO
HOBMMHU BUKJIMKAMH, TPOBOIUTH JOCIIIKECHHS
B HaIlpsiMi BUKOPHCTaHHS iHQOpMAIiifHUX TexX-
HOJIOT1M y pPEeXHMI IHUCTAHIIIIHOTO HaBYAHHSI
1 aKTUBHO BIIPOBAKYE CydacH1 ITU(POBI TEXHO-
JI0Tii B HABYAJILHUM MPOIIEC.

Taki nocmignuky, sk T. Baxpymesa [1]; cmi-
BaBropu O. I'eBko, H. Tonmsapauk, H. Makoronuyk
[2]; T. Tumornyk [6] y TOCTITHUIILKUX HAMpAaIlo-

BaHHSAX PO3KPUBAIOTh CYTHICTh IHTEPAKTUBHOIO
HaBYaHHS, SIKa IIOJTa€ B aKTUBI3aIil caMOCTIH-
HOCTI JYMOK 37100yBayiB i 3aTy4eHHi iX 10 poOoTH
3 BEIMKUMH O00cATaMu iHQopmarii, o crpuse
e(eKTUBHOMY  PO3KPUTTIO  1HAMBITyaIbHOTO
TBOPYOTO MOTEHITIATY B KOJICKTUB1 OJTHOTYMIIIB.

Oco0OnuBy yBary nmpuBepTaroTh ¢paxoBi A0CHi-
JDKEHHSI, Y SIKMX aKTyali3yeTbCs MpoOieMaThKa
PO3BUTKY CydYaCHUX TEHACHIIIM BITYU3HSHOT
chepu OCBITHBOI JiSUTBHOCTI, 5IKi, O€3yMOBHO,
3 BEJMKOI IIBHJKICTIO HaOupaioTh 00epTiB
y TIpOIIeCi BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX METO-
B T1]T YaC BUBYCHHS PI3HOMAHITHUX JUCITUTUIIH
K 1H)KEHEPHO-TEXHIYHOTO, TakK 1 TyMaHiTap-
HOTO M EKOHOMIYHOTO LUMKJIB: Il Ipyma aBTo-
piB — A. I'ypxiii, O. I'mazynoBa, T. Bonommna
[3]; cniBaBTOpu — T. Jlemenko, M. XKoHip [4];
M. Ceprienko [5] Ta iH.

3araioM aHaii3 MOJAHMUX BUIE HAYKOBHUX
JDKEpes Ja€ HaM 3MOTY CTBEPIKYBAaTH, IO ChO-
TO/HI OJHIEI0 3 HAWIOMIMPEHINHNX TEHICHIIIH
y cepi OCBITH € TEXHOJIOTisI HAaBYAJILHOTO TIOJI-
kacty. PisHOoMaHITHI Meaiamnargopmu (y TOMy
guciai odiliiHI CaWTH YKpPaiHCBKUX 3aKJIaJIiB
BUIIOI OCBITH) MPE3CHTYIOTh HUHI YHUCIEHHY
«apMil0» TeMaTUYHUX IMOJKACTIB, AKi y (opma-
Tax «aymio» W «Bigeo» HamaloTh 3100yBadam
PI3HOPIBHEBOI OCBITH Cy4acHi iIHHOBALIHHI MOX-
JIUBOCTI Ta CTBOPIOIOTH HOBITHE TBOpUYE CEpel-
OBHIIE JIsl HABYAHHS.
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HaykoBIi-TOCHITHUKA ~ TPAKTHYHO  OJIHO-
CTalfHO HAroJIOUIYIOTh, III0 HABYAJIbHI MOJIKACTH
3[aTHI MiJBUIINTH MOTHUBAIIIIO Ta JIHCHO BUKIIHU-
KalOTh Y KOPUCTYBa4iB Oa)kaHHS HABYATHCS, CTU-
MYJIIOIOTh 3allIKaBJIEHICTh Y IPEIMET1 BUBUYEHHS,
OJTHO3HAYHO CTAalOTh 3aCO00M OTPUMAaHHSI KOpHUC-
HOI, HaBITh XUTTEBO HEOOXiMHOI iH(pOpPMAIIii,
HE3aJIe’KHO BiJl TOTO J0 SIKOT BIKOBOI IpyIH HaJle-
YKUTb KOPUCTYBA4 TOT'O YU 1HIIOTO KOHTEHTY.

HoBiTHs TeXHOJOTiS MOAKACTY cTaja IOIMy-
JspHUM  (OpPMATOM KOHTEHTY B CyYacCHOMY
iHopMalifHOMY TpPOCTOpPl  3aBASKH  CBOIM
3pydyHOCTI ¥ nmoctymHocTi. IlomkacT MokHA
JTUBUTHUCS abo0 CllyXaTH Ha PI3HUX MPUCTPOSX,
TakuX SIK CMapTHOHM, TUIAHIIETH, CTallio-
HapHiI KOMIT'foTepu Tomio. llogkacTu mocTymHi
Ha Oarathox TwIaTopMax, HAUMOMYJSPHIII
cepen sxux — Apple Podcasts, Spotify, Google
Podcasts, Stitcher, Tuneln, iHeartRadio, Pocket
Casts Tomjo. KopucrtyBaui MOXyTh Mifmuca-
THUCS Ha MOJKACTHU, 3aBaHTAXKyBaTHU HA CBOI MpH-
CTpOi PI3HOMAHITHI €Mi30/I1 AJIsl BiICTPOUYEHOTO
o(aifH-IPOCIIyXOBYBaHHSI 1 OTPUMYBAaTH CIIO-
BIIIICHHS PO HOBI BUITYCKH.

[TogkacT OXOILTIOIOTH HIMPOKHHA TeMaTH4-
HUW CTEKTP: BijJ TMOJITHYHUX Ta €KOHOMIYHUX
HOBHUH, MpOOJeM pO3BUTKY HAyKH, TEXHIKH,
KyJBTYPH, OCBITH, HaBiTh 0COOMCTOTO KUTTS 10,
YMOBHO Ka)Ky4H, «0€3MTy31uX AUTSYUX PO3BArY.

Takuii CcTaH CHOTOACHHOTO TIIOOATIBHOTO
1H(PONPOCTOPY Ja€ CHOXKHMBAYaM 3MOTY 3HAXO-
JINTU caMe TOM KOHTEHT, IKUHM HalO1JIbIIIe B1IIO-
Bijae ixHiM iHTepecaM. [lomkacTu MoxHa Ciy-
XaTu B OyIb-sIKUH yac 1 B Oynb-sikoMy Micti. Lle
0COOJIMBO 3pYy4YHO JUIsl JIEONEH, siki Oarato dacy
IPOBOASATH y J10pO3i, 3aiMalOThCs CrIOpTOM a0o
BUKOHYIOTH TIOBCSIKZACHHI IMOOYTOBI 3aBIaHHS.
MoOG1IbHICTh MOAKACTIB Ja€ 3MOTy €(EeKTUBHO
BUKOPHCTOBYBAaTH 4Yac 1 MOEJHYBATH HAaBYAHHS
YK PO3Baru 3 IHIIUMU CIIPaBAMHU.

[MonHs MIiTBHOHM IHTEPHET-KOPUCTYBAUiB
HAloJIENNIMBO IIYKAalOTh Yy IOOalbHIN Mepexi
came Toi iH(opMaIiifHUI TPOIYKT, SKUK OU MIr
3aJI0BOJIbHUTH HarajibHi TOTpeOH B pO3B’sI3aHHI
ocoOuCcTHX MpoOIEM — BiA CBITONISIHUX [0
CaMOOCBITH Ta CaMOPO3BUTKY, TOOTO came TOi
iHpopMaIiiHUN TIPOAYKT, SIKHUW 3MaTHUH «IIpH-
HECTH 33JI0BOJICHHS» B MIOBCSKJICHHE )KUTTSL.

YucneHHl aBTOPCHKI IOIKACTH MPOIOHY-
I0Th IHTEPHET-KOPUCTYyBayaM IIHMOOKHHA aHai3
BY3bKOTO TEMAaTUYHOTO HANPSMY: BOHH MOXYTh
BKJIIOYATH IHTEPB’I0 3 €KCIIepTaMHM, JeTalbHI
pO3CIiAyBaHHS,  PO3TOPHYTI  OOTOBOPEHHSI.

ABTOPCBHKI MOJKACTH JAIOTh 3MOTY iX TBOPIISIM
yceOlYHO BHCBITIIIOBATH HaWMoOMyssipHim abo
CYCHUIbHO3HAYYIII PI3HOTEMAaTHYH1 3MICTH, TIPH-
HalMHI TOMY 10 TaKUWA KOHTEHT JTy>K€ CKJIaJIHO,
1HOJII HaBITh HEMOXKJIMBO 3HANTH B TPaAMIIIHHUX
JDKepenax.

besnepeyHo, moAKacTH cTalud BUKOHYBaTH
poib iH(OPMALIHOTO HPOAYKTY, SKUN CIIeLi-
AITBbHO CTBOPIOETHCS VIS TOT UM I1HIIOI IUTHOBOL
ayuTopii.

Came TOMYy OCTaHHIM YacoOM TEXHOJOTIs
HaBYAJIBHOTO TIOAKACTY Jedalli Bce Oumblie
3aXOIUTIOE, TIAKOpsie W MPOJOBKYE OE3YNMUHHO
3aBOMOBYBaTH Cy4acHUH OCBITHIH iH(ompocTip
YKpaiHChKUX HaBYAJIBHUX 3akiaaiB. [Ipukiagom
€ BeJMYe3Ha cepisl YKPaiHOMOBHHX ITOJKACTIB,
MPUCBSYCHUX CYYaCHHUM TIpOOJIeMaM PO3BHUTKY
oceitn ¥ Hayku (https://podcasts.nv.ua/themes/
obrazovanie.html).

HoBiTHS TexHOJOTis HaBYaJbHOTO (OCBIT-
HBOTO0) TIOJIKACTY CTa€ BCE OLIBII MOMYISIPHOIO
3aBJSIKM CBOIM 3py4YHOCTI W MOXJIMBOCTI 1HTE-
rpaiii B HaB4aJbHHUI TPOIIEC, a CaMe:

— MOJIKACTH MOXKYTh BHCTYIIATH SIK JOJAT-
KOBUW Marepiall 0 TPaauIIMHOTO JICKI[IHHOTO
dhopmary y BUIIISIII ORI ETAITBHOTO TeMaTH-
HOTO aHaji3y, KOJU JIEKTOP CUHXPOHHO 3aIHCye
nornubnene oOroBopeHHs TeMu abo YCHE OIu-
TYBaHHS CTY/IEHTIB, IO Ja€ iM 3MOTY IPOCIy-
XOBYBaTH KOHTEHT MICJSI JIEKIIHOTO 3aHSTTS
B 3pYYHHU JUISI HUX 4Yac, MPUYIOMY POOHUTH IIe
CTIJIBKM Pa3iB, CKUIBKH TOTPIOHO KOKHOMY CTY-
JICHTOBI 1HIUBIAYaTbHO;

— TIOAKACTH JAIOTh MOXIIMBICTH BHKIJIAJauy
3alPOCUTH  BUCOKOMpPOQeciiHuX  KBaJi(iko-
BaHMX (PaxiBI[iB JJIsI YMOBHOTO iHTEPB’IO, SIKe
MPOBOAUTUMYTH CaMi CTyIeHTH; Taka (opma
MPOBE/ICHHS 3aHATh YHOCHUTH PI3HOMAHITHICTH
y HaBUaJbHUU Tpollec, 30aradyye 3MiCTOBHICTh
TEOPETUYHOTO MaTepialy, BiIKpUBAE CTyACHTaM
JOCTYT JI0 HOBUX 3HAHb 1 MPAKTUYHOTO JIOCBIY;

— MOJIKACTH MOXYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS TSI
MIPOBE/ICHHS TPEHIHTIB 1 ceMiHapiB 3 mpodeciii-
HOTO DPO3BUTKY JUIsl MIABUIICHHS KBamidikarmii
pI3HUX CIIELIANICTIB, OCKUIBKH Ja0Th 3MOTY
HaOyBaTH HOBHX HAaBUYOK Ta aKTyaJIbHUX 3HAHb
y OyIb-SKHii BIIbHUI Yac;

— TIOAKACTH MOXYTh BHUKOHYBATU POJb
MOCTIHHOTO JDKepesia 3 OHOBJICHHS 3HAHb PO
HOBUHM ¥ CydacHl TPEHIU B NEBHIM raiysi, 110
€ 0COOMMBO BAXJIMBUM JJsi cdep, Kl IIBHIKO
3MIHIOIOTBCSI, TaKUX SIK INTyYHUH 1HTEJICKT,
iH(dopMarriiini TEeXHOIOT11, MEAUIIMHA TOIIO.
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VKpaiHChKe OCBITHE CEpENOBHINE ChOTOIHI
UTIOCTpY€E SICKpaBUM TPUKIAL YIPOBAKECHHS
i aKTUBHOTO BHKOPHUCTaHHS HaBYAJbHUX IMOJI-
KacTiB — II¢ MOBO3HABYa TaJly3b SK IS BJIO-
CKOHAJICHHS P1IHOI MOBH, TaK 1 JJIS BUBYCHHS
1HO3EMHO{.

B3iprieM moTy)KHOi TOMYJISIPHOCTI € Mepe-
xeBa miarpopma «Coffee Break Languages», ne
MPE3EHTYETHCS Cepisl MOAKACTIB ISl BUBYCHHS
pi3HUX MOB. | 11e HE TUTBKU €BPONEHCHKHIA MOB-
HUU KOHTEHT, Ha I[bOMY pecypci MO)KHa 3Ha-
WTH MMOJIKACTH 3 BUBYCHHS JOCHUTH CK30THYHUX
CX1/THOA31aTChKHUX BapiaHTIB, ajie TaKuX, 110, 03
nepeOiIbIIeHHS, 3aBXK/I1 BUKJIUKAIN 3alliKaBlie-
HICTb Yy CBITOBOMY OCBITHBOMY 1H(OIPOCTOPI
(https://coffeebreaklanguages.com/category/

podcast/).
[IpocimyxoByroun MOAKACTH 3 HOCISIMU MOBH,
KOPUCTYyBadl — Y4YHI, CTYJIEHTH, NpPAIIBHUKH

Oynb-sk0i cepu MisUTBHOCTI, MPOCTO 3alliKaB-
JICH1 JIIOAU — MOXYTh O3HAHOMUTHCS 3 PI3HUMHU
aKIIeHTaMd W JiajekTamu, 10, Oe3yMOBHO,
JOTIOMAarae MOKpaIlIuTH PO3yMiHHS MOBH Ta 3Ha-
YHO MiABUIIUTH PIBCHb BOJOMIHHS HEIO.

OTXe, MaEMO MOXKITUBICTh BH3HAYUTH HHU3KY
Croco0iB  BHUKOPHCTaHHS TIOIKACTIB TIiJ dac
HaBYaHHS 200 BUBYEHHS IHO3€MHOT MOBH:

— TMPOCIyXOBYBaHHS UYEProBOTO BHITYCKY
MOJIKACTY B OHJIAWH-PEKUMI, HE 3aBAHTAKYIOUH
¢aiinu Ha BIacHUI NPHUCTPIil;

— TPOCITYXOBYBAHHSI 3a3/aJICTiIb 3aBaHTaXKe-
HUX Ha BJIIACHUM MpHUCTPid (PaiiiiB 13 cepiitHUMHU
BUITyCKAaMHU TOAKACTY B OUIbII 3pyYHUN IS
KOpPHUCTyBaya 4ac;

— CTBOPEHHSI BIIACHOTO TOAKACTY 3 METOIO
MOUIMPEHHS Cepell KOPUCTYBAYiB Pi3HUX COLi-
AIBHUX MEpex ado MmofasbIie Horo po3MileHHS
Ha TIOMYJISIPHAX Melia-TuiaTdopmax.

HeoOxigHo momatu, mo poboTa 3 HaBYaIb-
HUMU TIOJIKACTaMU HaJla€ TMepeBaru SK BUKJIIA-
JadaMm i 9ac MpOBEACHHS 3aHATh, TaK 1 CaMUM
CTylleHTaM. Buiie Bke 3a3Ha4yanocs, 10 BHKO-
PUCTaHHSI TIOJKACTIB y HaBYAIBHOMY MPOIECi
MepeyciM CTUMYITIOE TBOPY 3M10HOCTI THX, XTO
HABYAETHCS, HABITh 37aTHE PO3KPUTH TBOPYHIMA
MOTEHI1aJ KO)KHOTO OKpeMo. [HImmMu cioBamuy,
MiJ] 4ac CTBOPEHHS IMOAKACTY BUKIAZad 3a3/a-
JIeTilb YMOBHO MOXKE CIUIaHYyBaTH, TOOTO «po3-
MUCATH POJIi», y SIKUX BUCTYNATUMYTh HOTO CITy-
Xadi, a came:

— pOJIb CIIOKMBa4a — II€ BHUKOHAHHS TeMa-
TUYHUX 3aBJaHb 0 IOJKACTY, MiArOTOBICHUX
BUKJIAJ[aYeM;

— pOJb TBOpLS — II€ CaMOCTiiHE HaBYaHHS
i Tojayblle CTBOPEHHS BJIACHOTO TPOAYKTY,
KW, 32 OKaHHIM, MOXe OyTH ONPUITFOIHEHUN
JUIS 1HIIUX KOPUCTYBadiB y COLIaJbHUX Mepe-
ax abo Ha MEeBHUX MemiamaThopmax.

Takox BapTO aKIEHTyBaTU yBary Ha TakOMY
MEpEKEBOMY SIBHILII, SIK HASBHICTh B a0COIOTHO
BUTLHOMY JOCTYII CIeliali30BaHUX OCBITHIX
w1aThopM, sKi MPOMOHYIOTh MOAKACTH 3 Pi3HO-
MaHITHUMH HaBYAJIbHUMH MaTepianiamu. Hacam-
nepea Tpeba Ha3BaTH HAWBIIOMIIIT 3 HUX:

— maardopma «Coursera» — https://www.
coursera.org/ — TEXHOJOTIYHa KOMIIaHisl, sKa
IpaLoe B rajy3l OCBITH, OCHOBaHa Mpodeco-
pamu iHpopmatuku Exapro Un 1 Jaduoro Kon-
nep 31 CTeHpOPACHKOTO YHIBEPCUTETY y KBITHI
2012 poxy. Hunui kopucTyBaui MarOThb 3MOTY
HaBYaTHCS Ha Kypcax 3 iHXeHepii, TymaHiTap-
HUX HayK, MEIHMIMHH, O010JIOTil, CYyCHIJIBHUX
HayK, MaTeMaTHKH, Oi3Hecy, IHHOPMaTHKH TOIIIO.
KibKiCTh CTYJIEHTIB Ha LIbOMY CalTI NepeBHU-
mta 10 MiTBEHOHIB 0ci0;

— miatpopma «Axanemis Xana» — https://
uk.khanacademy.org/— e HekomepitiitHa OCBITHS
opranizarisi, cteopeHa y 2006 porii nmemgarorom
CanmvanoM XaHoM i 3a0e3MedYeHHs] «BUCO-
KOSIKICHOT OCBITH Al Oy[b-KOro i Oyab-e».
VYci HaBuajbHI Marepiand HaJlaHi aHIIiHCHKOIO
Ta mepeknaneni Ounrpme Hix 40 moBamu. BeO-
CTOpiHKa Mae 165 MUIbHOHIB 3apeecTpOBaHUX
kopucTyBauiB 31 190 kpaiH cBiTy;

— mnardopma «edX» — https://www.edx.org/ —
1€ OHJIAIH-KYpCH JJIs1 CTyXadiB 31 BChOTO CBITY Ha
0e301J1aTHIN OCHOBI; TYT IPE3EHTOBAHO HIMPOKHUIA
JiarnazoH JUCIUILUTIH YHIBEPCHTETCHKOTO PIBHS,
TaKOK Ha I[bOMY pPECypci ONPHIIIOIHIOIOTHCS
pe3yabTaTd  JOCHI/DKEHb Yy Taly3i HaBYaHHSL
[Tnardpopma mae monan 34 MUTBHOHM KOPUCTYBa-
4iB, 1m0 € ciryxadamu onas 2800 KypciB.

3arajoM Ha3BaHl ¥ mOAiOHI OCBITHI ILIAT-
(bopMH CTAHOBJIATH II00ATBHY TEPUTOPIO BUKO-
PUCTaHHS TEXHOJIOTIi MOAKACTY B HABYAILHOMY
nporieci. besymoBHO, yxe 3p03ymisio, o yKpa-
THCBKMI OCBITHIA TPOCTIP TaKOX po3podIisie
Ta TPE3EHTYE CBOIO TEPUTOPII0 HABYAIBHOTO
MPOAYKTY ¥ Mae MOTY>KHI MEePCIEeKTUBU MOAAIb-
III0I0 PO3BUTKY.

AJe € 11e OIMH acHeKT, KU He MOXKHA He
Bim3HaunTH. CaMe 3apa3 oCOONMBY yBary mpu-
BEPTAIOTh TaKi MOAKACTHU, SIKi CTAIOTh OCOOIUBO
3HAYYIIMMH B YaCHU BiHU, HAITPUKIIAI;

— Ukraine Legal Network — me#l moakact
(hoKyCyeTbCsl HAa MPABOBHX MEXaHi3Max pPoOOTH
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MDKHAPOIHOTO peecTpy 30MTKIB, 3aBIaHUX Kpa-
iHOrO-arpecopoM B YkpaiHi. Matepian nogkacty
MOXe OyTH KOPHCHUM JJISl TUX, XTO IIKAaBUTHCS
IOPUIMYHAMHU ~ aClleKTaMu  JIOKyMEHTYBaHHS
30UTKIB 1 JOKa30BOi 0a3u;

— OcBiTOpisi — MOAKACT PO TPOMAISHCHKY
OCBITY, SIKMM MO)ke OyTH KOPUCHUM sl poO3y-
MiHHS HOPMAaTHBHUX 1 IOPUJIWYHUX AaCIEKTIB,
10 JIoTIOMara€ MOIIMOUTH 3HAHHS PO IMpaBa
i1 000B’SI3KM TPOMA/ISIH;

— Buwmcs Byxamu — 1€ 1ij1a cepis MOJIKacTiB
BIJI TPOMaJITHCHKOI opraHizaiii «CmapT ocBiTay;
MPEACTABICHUH Ha TuiaTopmi Martepian BKIFO-
yae Kypcu 3 ictopii VYKpaiHu, YKpaiHChKOI
Ta 3apyOiKHOI JiTeparypu, reorpadii i iHIMX
JTUCITUILITIH; TaKi TOJKACTH MOXYTh OyTH KOpHC-
HUMH JUTS PO3IIUPEHHS 3arajJbHUX 3HaHb 37100y~
BauiB yCiX PIBHIB OCBITH.

HaocraHok He MOKHA HE 3raflaT THUX KOpHUC-
TyBauiB, sIKI MAlOTh T1 YM 1HII Baau (i3HIHOTO
3710pOB’s1, 30KpeMa ocib 3 Bagamu 30py. CyuacHi
TEXHOJIOT1] AIMCHO 3/1aTHI epepoOUTH HaBYalIb-
HU Tpo1iec Ha O1NIbII iIHKTFO3UBHUM 1 BpaXyBaTH
IIMPOKHIA CTIEKTP Pi3HUX CTUIIIB HABYaHHS. 3ara-
JIOM TBEPJDKEHHSI, 1[0 TEXHOJIOTiS HABYAJIHHOTO
MOJIKACTy — 1€ THYYKICTh 1 PI3HOMAaHITHICTb,
y)Xe He MoTpedye CIeliallbHuX JI0Ka3iB, a Iie,
y CBOIO 4yepry, poOUTh MOAKACT I[IHHUM 1HCTpY-
MEHTOM HaBYaHHS OyJb-sIKOI LIIbOBOI ayIuTOPii
B YCbOMY CBITI.

[TpoTe cka3zaru, O OCBiTa ONMUHUIIACS B KO-
MYCh iJeaITbHOMY CEpEeNOBHII MaHyBaHHS ITOJI-
KacTiB, CbOIOJIHI HEMOKJINBO. 3a3BHYall € IEeBHI
HEJI0JIIKHU, 30KpeMa 1€ CTOCYEThCS HAlllOHAIBbHOT
OCBITH, IPUHANMHI B YKPAaTHCHKUX BHUIIIAX.

Bapro Binmituth, mo y BH3 Vkpainu Tex-
HOJIOTisI HABYAJIBHOTO TIOAKACTY TOKM IO HE

JIITEPATYPA

mociia CBOTO 3aciykeHoro wicus. Ilpaktuka
MOKa3ye, M0 B OCBITHbOMY IIPOIIECI MOAKACTH
BHKOPUCTOBYIOTBCS TOCUTH piako. JlocmigHuku
MOSICHIOIOTh Take SIBUIIE THUM, IO cepen Oib-
IIOCTI TearoriB icHye MionorizoBaHa ayMKa,
10 TOJAKACTH € JIMIIE CTEHOTPaMolO JIeKIiH,
a OTXe, pPIBeHb MOMYJISIPHOCTI U BiJBiAyBaHHA
TaKUX 3aHATH Oye TyKe HU3bKUM.

TakuM 4MHOM, yKpaiHChKa HayKOBO-TIEIAro-
riYHa CMUJIbHOTa, 0€3yMOBHO, BU3HAYAE MOAKACT
MEPCIIEKTUBHOIO TEXHOJIOTI€0 B 1HTEPAKTHUB-
HOMY HaBYaHHi, TOOTO Ki1acuQikye HOro siK Ba-
JMBHUHA HaBYAJbHUN IHCTPYMEHT, KOTPUH BiIO-
BiJla€ BUMOTaM 4YacCy B KOHTEKCTI CTaHOBJICHHSI
1 IOAAJIBIIIOTO PO3BUTKY LM(POBOTO MOKOJIHHS,
a TaKOXXK HEOCSYKHOI, HaBITh HECKIHUYCHHOI TJIO-
OanpHOI 1H(pOopMaTHu3ailii. TeXHONOTis HaBYab-
HOTO TIOAKACTY IIHCHO Ma€ BCli MOMKJIMBOCTI
3a0e3MeYnTH MOOUTBHICTh OCBITHBOTO MPOIIECY,
He 00MeXyIour Horo B yaci Ta mpocTopi.

BucHOBKH i nepcneKTHBY MOJAIbIIUX PO3-
poGok y nanomy Hanpsami. [lizcymosyroun,
MOKHA CTBEpIPKYBaTH, II0 aKTUBHE CTBOPEHHS
i BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX TEMaTHUYHUX
MOJKACTIB Yy HaBUaJbHOMY iHoOpMaIiitHOMy
MPOCTOPI 3/1aTHE CIPHUSTH PO3BUTKY aHATITHY-
HOTO MUCIICHHS B 3/100yBadiB OyJb-SIKOTO PiBHS
OCBITH 1 pO3KpHBATH iXHii TBOPUMI MMOTEHITIaI.

[lepciekTHBHM NOCHIIKEHb Y LIBOMY HampsMi
MOJISITAlOTh Y OUTBIIT TPYHTOBHOMY aHalli3l CyT-
HOCTI ¥ 0COOMMBOCTEH YINPOBAIKCHHSI 1HHO-
BAI[iIMHUX TEXHOJOTIHM, NpUHANMHI Takux SK
HABYAILHUU TOJKACT, & TAKOX y PO3pOOICHHI
JEBUX 3acaj MiITOTOBKH HAYKOBO-TIEIArOTTYHUX
1 TIearoriYHUX TPAIIBHUKIB 10 €(EKTUBHOTO
3aCTOCYBaHHS I1i€i TEXHOJIOTIi B 1HTEPAKTHB-
HOMY HaBYaHHI.
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Anomauyia. Y cmammi 3eepmaemucsa ysaea Ha me, wo ocummeeutl wiax [anunu Mozunvruyvrol
noe sizanuti 3 Odecoro, it meopuicmo npedcmasise aimepamypruti npoyec Ilieons Yxpainu, npome 0opoook
nucomennuyi He docrioxcenuil. Kopomko osnaueno icmopiro eudans noemu « Poenioay.

Mema po3eioku — npoananizysamu 8 noemi «Poenioay nposieu mighonociit pisHux Hapoois, saxi donomaea-
H0Mb MEOPUMU ICMOPUYHY enoxy ma Npayoms Ha MOOET08AHHS NEPCOHANCIE.

Biocmesiceno 11 npokomenmosano ypusku noemu, y AKux 3eadytomocs imena ooeis (Ilepyn, Xopc, Moxowa,
Jlaoa, Hasxncooe), mighiuni icmomu (diea Odbuoa, 6oscecmsa pozdopy i biou Llyp i Ilex), nanisdyxu (Hasku,
JICOBUK, PYCATIKA) OABHLOCLO8 SHCHKUX 8ipyeansb. Taxi npedcmasHuKku Mighiunoeo ceimy cnpusiioms 6i0mMeEopeHHIO
npobnemu cmocynkie Poeniou it Bonooumupa, 3min y c8imoensioi ouinbHuxa JasnbopycvKoi depoicasi, peghopmu
988 poxy y eipocnosioanni cycninecmea. I3 3anyyennsam migonoziunux enemenmis y meopi I. Moeunvhuysroi
BIOUUMYEMBCA 0OPAO HCEPMBONPUHOUEHHS, NPOSHO3VBAHHS B0PONXCHEUT Midic Hawaokamu KHA3a Bonooumupa,
0bpaszu npupoou, Kapmutu nooymy.

bionitina migonozcis 6 noemi onpussuoecmvcs 3a80aKu mMosHum gopmam «He youiy i «He ocyouy,
wo anenoioms 00 decamu 3anogioei y mighi npo Motices, 3a80saxu scinouum imenam €eu 1 Mazoanunu,
AKI i0cunaromos 00 onogioell npo ixui Mighiuni icmopii; 3a60aKu MONOHIMY «patly i3 1020 CeMAHMUYHUM
HABAHMANCEHHIAM.

I'epmano-ckanounascoka mighonozis npedcmaesiena im’am HatleonosHiuioeo boea Oouna, sike 8 noemi 8Kazye
Ha 8IOMiHHICMb Y ceimoenadax eapseie i cioe’sin. Ha oasnvoepeyvky migonoziro exasyroms mighonimu Hioba,
Jlamona, Ixkap. Icmopii yux 2epois mighie nocmaroms 3acmepedicerHam 07 20106810 2epoiti « Poeniouy it demon-
CMPYIOMb GU3HAYATILHI PUCU 11 Xapakmepy.

Kniouogi cnosa: michonocis, migh, Poenioa, 6oe, Bonooumup, penieis, noema, I anuna Moeurbhuysbka.
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Abstract. The article draws attention to the fact that Halyna Mogilnytska's life path was connected with
Odesa. It should be mentioned that her work represents the literary process of the Ukrainian South, however,
the writer's work has not been researched yet. The history of the publication of the poem “Rognida” is briefly
outlined in the present paper.

The purpose of the investigation is to analyze in the poem “Rognida’ the manifestations of the mythologies
of different peoples, which help to create a historical era and model the characters.

The fragments of the poem that mention the names of gods (Perun, Khors, Mokosha, Lada, Dazhbog),
mythical creatures (the maiden Obida, the deities of discord and misfortune Tsur and Pek), and half-spirits
(myow, forest owl, mermaid) of ancient Slavic beliefs are traced and commented on. Such representatives
of the mythical world contribute to the recreation of the problem of the relationship between Rognida
and Vladimir, changes in the worldview of the head of the Kyivan Rus’, and the reform of 988 in
the religion of society. With the involvement of mythological elements, the work of H. Mogilnytska depicts
the rite of sacrifice, the prediction of enmity between the descendants of Prince Volodymyr, images of nature,
and scenes of everyday life.

Biblical mythology is revealed in the poem through the linguistic forms “Thou shalt not kill” and “Thou
shalt not condemn”, which appeal to the Ten Commandments in the myth of Moses; through the female names
of Eve and Magdalene, which refer to the stories of their mythical stories; through the toponym “paradise”
with its semantic load.

The Germanic-Scandinavian mythology is represented by the name of the most important god, Odin,
which in the poem indicates the difference in the worldviews of the Varangians and Slavs. The mythonyms
Niobe, Latona, Icarus point to the ancient Greek mythology. The stories of these mythological heroes serve as
a warning to the main character of “Rognida’ and demonstrate the defining traits of her character.

Key words: mythology, myth, Rognida, god, Volodymyr, religion, poem, Halyna Mohylnykska.

IHocranoBka mpodaemu. ['anuna Morusb-
Huubka (1937-2021) sk nucbMeHHULS 100pe
BioMa B miBAEHHOMY perioHi VYkpainum. i
HApO/KCHHs, HaBUAHHS, MXKHUTTA, [ISJIbHICTb,
TBOPYICTh TICHO TMOB’si3aHI 0e3noceperHbo
3 Opecoto. bararorpanauii 10po6ok (30ipHUKH
1oe3iii, METOAMYHI MOCIOHHUKH JJIs1 BUYUTEIIB,
NOCIOHMKY JJIsl Y4HIB, JITepaTypHi MOPTPETH,
KPUTHUYHI pO3BiAKH, MOBICTh «binkyH — cuH
binkyna, abo AHaTroMis JaBHHOTO 3JIOYHHY,
30ipka moem «IMeHa») Hamoi 3eMIISYKH
BUKJIMKA€ TMOBAary Ta BISYHICTb 32 MOPYIIEHY
npoOIeMaTHKY.

Kanra «Imena» Bmimae tpu moemu — «Por-
Higa», «E€nuzasetay, «Cepadumay, y sIKUX OIO-
BIJIA€ETHCS PO JI0JI1 TPHOX KIHOK. Y TepeaMOoBi
no BuganHs 30ipku 2017 poxy Cepriit [Imutpies
(haxoBO oOXapaKTepu3yBaB OCOOIMBOCTI CTHIIIO
MHCTKHHI: «BiIbHE BOJOMIHHS CJIOB’SIHCHKOIO,
JABHbOPYCHKOIO JIEKCUKOIO Ta KOJIOPUTHUM PO3-
MAITTSAM JIEKCUKH TUTOMO YKPaiHChKOI, HapO.-
HOI, SIKy IIe ¥ HUHI MOXXHA TOJCKYIH MOYyTH
o cenax; muOOKe 3HaHHS icTopii, MidoJortii,
BipyBaHb PI3HUX HApPOAIB Ta BHYTPIIIHE BIJI-
9yTTS 300pa’kyBaHOi €MOXH, II0 TMPUCYTHE HE
TIIBKM B JIGKCUIl YU Y Bi3yaJIbHOMY psijii TBO-
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PEHOT0 MUCBMEHHULEI XYIO0KHBOTO  CBITY,
a HaBiTh Yy caMii PUTMOMEJOAMII BipIIOBa-
HOTO pSAJKa — CTBOPIOIOTH JIOCTOBIpHE TJIO, Ha
SIKOMY PO3TOPTAETHCS JKUTTEBI IPaMU TePOTHDBY
[1, c. 10]. 3aranom xynoxxHs TBOpUicTh ["anmuuu
MoOrunbHULBKOI CHOTOAHI 1€ MaJOBHUBYEHA.
Xoya MaEMO BiI3HAYMUTH, 110 HA TOSBY 301pKH
«Imena» Biaryknymucs Banentuna Cuunopyk,
Bononumup Cnopapenr, Onena Hynbec, siki
TEX 3BEpHYIM yBary Ha CTWIb INHChMa, JIEK-
CHKY, TIOTY>)KHUH JIIpUYHHUNA CTPYMiHBb, (imocod-
CbKE OCMUCJIEHHS MICIS M MICIi )KIHKH B icTOpIi
HapoLy.

[likaBo, 110 BHEpIIE ICTOPUYHY [OEMY
«Poruina» aBTOpKa BHJalia CBOIM KOIITOM L€
B 1986 pomi. IIpo ne I'anuna MorunbHHIIBKA
po3noBinae B iHTepB’10 Bacwmmo OBcieHKoO,
a TakoX Harosomye: «BoHa INpHCBSYeHA erio-
XaJbHUM Yy HaIi 1cTOpii poKaM NTPHHHATTS
XpUCTHSIHCTBA, IeHTpaizaii KwuiBchkoi nep-
*aBH 3a Bonogumupa. OcHoBaHa JymMKa MOEMH,
110 — 110 0 MU He poOwmIIH, siKi 6 He Oyliu BeJHKi
3BEpILEHHS, ajieé 3aBXKAW HaMU Ma€ KepyBaTH
7T000B ... Sl BIEBHEHA, IO BCi paHU JIKYIOTHCS
TUTBKH J0OpoM 1 mr000B’10» [2]. be3ymoBHO,
BiuHI mpoOnemu jgo0pa 1 31a, Jr000BiI 1 HEHa-
BHCTi, BIHHM 1 MHpY BHUCBITIIOIOTHCS B TOEMi
i1 3aB11IKM 00pasy rojaoBHOi repoini — Poruizi.

Mera i 3aBpanHsa crarti. Mera pos-
BIJKH — TIpOAHAJi3yBaTH SICKPaBO IIPE/ICTaB-
neHuit y noemi «Poruiga» MionoriyHuil CBIT,
SKHI JIOTIOMara€ TBOPHUTH ICTOPHYHY E€IIOXY
Ta Mpalloe Ha BUSACKPABICHHS IEPCOHAXKHOI
chepu. [ nocArHEHHs MeTH IHeperdayeHo
PO3B’sI3aTH Taki 3aBAaHHS: 1) BIACTEXKUTH CUTY-
amii, y SKMX iJe MoBa Mpo MidiuHl YsSBICHHS
JTABHBOCJIOB SIHCBKOTO ~ CBITOIVISAY; 2) BHU3Ha-
YUTH (PParMEHTH TBOPY, Y SKUX TPEACTaBICHO
3HaKM 010miitHOi Midosorii; 3) BUABUTH armelno-
BaHHS JI0 JJABHBOTPELLKUX Mi(iB; 4) yCTAaHOBUTH
pOJIb 3rajiku Mpo Oora repMaHO-CKaHIMHABCHKOT
MioJtorii.

MMpeamer Ta 00°CcKT  JOCJIIKeHHS.
OOG’eKTOM JOCHIPKEHHS € ICTOpUYHA IOoeMa
«Poruina», mpenmeTomM — MidiuHUI CBIT TBOPY
lNanmuan MorwibHHUIBKOT, 11O CYTTEBO 30ara-
4y€e OIOBIAb 1 CBIJUUTH IPO XYIOXKHIO MaHepy
[MACHEMEHHMUIII.

Bukigang ocHoBHOro marepiaay a0cJi-
JUKeHHsI 3 OOIPYHTYBAHHSIM OTPHMAHHX
HAyKOBHUX pe3yabTaTiB. 3ragku mnpo Midiuni
VABJIEHHS HAIIMX TPEIKIB y TOeMi 3pUHAIOTh
YIPOIOBXK yCbOI'O PO3BHUTKY CHMKETY W Haplgac-

TOTHIIIIE II€ TIOB’SI3aHO 3 TOJIOBHOIO T'E€POiHEIO.
[TucbMeHHUIIS 3aKOHOMIPHO BBOAUTH y CIOKET
iMEHa SI3UYHUIILKOTO BipOCIOBITaHHS, OCKLUIBKH
MoBa i#ae mpo momii X CTOMITTS Ha TepuTopii
Kuiscrkoi Pyci.

VY «Pornini» ['anrna MorunbHulbKa nopyurye
YUMaJio Tpo0ieM, 3aBISKU BIICHIIAHHIO JI0 iIMEH
OOT'iB 1aBHBbOCJIOB SIHCHKOT0 MaHTeony. Onucy-
1041 OTM3bKI CTOCYHKHU TOJIOBHOI T€POTHI Ta KHA3S
Bononumupa, mickMeHHUIS MOKa3ye 3MIHH Y CBi-
TOIJISIII YOJIOBIKA!

1 6in 36aenys napewmi, wo 10OUHA —

He npocmo nnomwv — a éminena oywa <...>

Ta came mym — OHOG1EHHS NOYAMOK,

I nepwuii kpox i3 6apsapcmea — omym!

Tym! A ne mam, Oe KHs3e8e BCEMONCIHCS

Ilepyna 1t Xopca s3minums na Xpucma.

bo sapeapcmeo — 306cim ne mMHo200014coCA,

A 8bocicmb dyxy i cepys nycmoma [3, ¢. 53].

VY 1poMy ypHUBKY MOBa i€ TIpO JIB1 pPeIiriiHi
pedopmu, ski 3aiicHuB Bomomumup CasiToc-
JAaBOBHY 32 4Yac CBOTO KHSDKIHHA. YKPaiHCHKUI
¢inocod Binen Iopcbkuil KOMEHTYyE 3MiHH
TaK: «... 3IIHCHIOIOThCA CIIELiaJdbHI 3aXOIH
y peopmyBanHi si3uuHUIBKOI penirii. B Kuesi,
Ha TOpi HEMOJAJiK KHS3IBCHKOTO Tajaiy, CIo-
PYIKY€ETbCS €IMHUNA TAHTEOH, /€ IMOCTaBJICHO
Oyn0 BCIX 1J0J1iB, SIKUM TMOKJIOHSUIMCS PYyCHYI.
«IloBicTh BpeM’SHHX JIT» HA3MBA€ IICTHOX —
[Tepyna, Xopca, laxxas6ora, Crpudora, Cumap-
1a Ta Mokomay [4, c. 64]. Y HaBeneHOMYy ¢par-
MEHTI 3 MOEMHU 3BydaTb IMEHa OOTiB BHILOTO
MOPAJIKY, 110JIM SKUX KUIBCHKUN KHSI3b HaKa3aB
YCTaHOBUTH VIS MOKJIOHIHHSA. Sk Bigomo, [lepyn
«yBa)kaBcsi O0roM OJIMCKaBKHM i TpoMy Ta roJyo-
BHUM OOTOM KHSI31BCBKOI IpyXuHU» [5, ¢. 116].
Xopc «yocoOmoBaB BHYTpIIIHIO a00 HEBHU-
numy ctuxito CoHil. <...> BIH Ma€ MOCTaBaTH
B 00pa3i HaIBEUIPHHOTO COHIICUCKA, 10 3HUKAE
3a Kpyrom (oo6piem). Ha 1o obcraBuHy BKazye
1 3ragka npo Xopca B «CioBi o nonky IropeBim»
[5, c. 147].

OnHak BiOMO, II0 HAOpPUKIHII X CTOMITTS
B JlaBHBOpYCBHKIiii AepkaBi BiIOyBalOThCsS Kap-
JIUHAJIbHI 3MIHM y BipocnoBiianHil. Porniga
BaXKO TIEpEKHMBAE 3MIHY pelirii, 00 BOHa CyIpo-
BO/DKY€EThCSI IIe U 3pagor0 uomosika. Jlo Hel
JIOXOIIITh «UYTKU HPEeIUBHI <...> KaXyTb, 3BO-
HoBanmii rpaa BimmaB / KHs3p Ha BiHO SIKIHCH
napiBai. / KaxyTb, HiIOM OOTiB OIypaBcs KHS3b)
[3, c. 57]. Tomi xiHKa 3a TPAAMIIEIO 3AIACHIOE
00psiT KEPTBOIIPUHOIICHHS:

181 —



ISSN 2786-8184 (print), ISSN 2786-8192 (online)

B npocmonioounxy eopasuiucy,

10e 0o /[ninpa,

e cmoimuv [lepyn 310mosycuii.

1 oghipy xnaoe,

1 3a mysrca coco

o sipnuyi onaeae llepyna-6oea 3, c. 58].

SpocnaB BopoBchkuil MiATBEPIIKYE, IO «3BH-
Yail JKEepTBOMPHHOIICHh BUHUK 3 YSBIEHb MPO
BTPYYaHHS Yy JKUTTS W pi3HI chepu IisIbHOCTI
Jrozieil OOKEeCTB, SIKUM Ti MYCHIIM BiJUIaBaTd 4Yd
JAPyBaTH YacTKy 3 TEPIIOrO YXKUHKY, IPHILIOLNY,
300py oBouiB Ta (pykriB. 3a cBimyeHHsM [yc-
THUHCBKOTO JiTonucy, imony Ilepyna y Kuei «six
Oory >XepTBH TMPUHOCUIIM 1 BOTOHb HEMOTaCHHIA
3 yOOBOTO JiepeBa MOCTiHO mamwim» [6, c. 39].
Tomy repoiHst B Ha/iii Ha JONOMOTY 3BEPTA€THCS 10
OJTHOTO 3 TOJIOBHHUX OOTIB SI3UYHUIIBKOTO TTAHTCOHY.

OxpiMm Poruigm, y moemi ONUCYIOTbCA
W MOTIsM B CYCHUIBCTBI 3a JOTIOMOTOIO BHY-
TPILIHEOTO MOBJIEHHS HEBIIOMOTO Haparopa
(«XTOCh — 13 THX, IO ¥ Y BOJII HE TOHE — / myun
co0i, cTaTeYHO MIPKYBaB»):

Ta, spewumi, neste, KHs3€6i Ul BUOHILUE,

Xmo boe meni — Ilepyn, uu nosuii Cnac!

A 53 60 ecbm — ManeHvKka MuaA.

Y mene — nipxa. A nao Hero — KHs13b.

Omoorc | boz mitt mam, Oe erada u cuia.

Inakwe — i orcusoma ne 6bepeemu... [3, c. 69].

B ypuBKy 3rajtytoThCsi HAOUTHII BKIMBI TIPE/I-
CTAaBHUKM JIBOX pernirii — IlepyH (S3MYHHIITBO)
1 TBopelb BCecBITYy (XpPUCTUSIHCTBO). SIK MUILIYThH
nocmigauky, «llepyH OyB HalaBTOPUTETHIIIAM
KyMHPOM JUTsl 3MILTHEHHSI KHS31BCBKOT Biaau. Tomy,
3Bo/IsT4M, B KneBi manteoH BepxoBHIM Ooram, Boro-
JMIMHP Ha Tiepie Mictie noctaBus Ilepyna — mokpo-
BUTENS BiliHM 1 30poi, SIKMIA BOIHOPA3 CTaB 1 «T0JIO-
BHMM OOTOM JIEpXKaBHOTO TyJIBTY» <...> OnHade
CYMIIOCS] 'OMY KOPOTKE JKUTTSI — BCHOTO BICIM JIIT.
088 pOKy KHS3b BJIACHOPYYHO HAKa3aB 3HUILIWATH
HUM ke 3armodatkoBanuii Ommm» [7, ¢. 26]. B. T'op-
CbKHMH TEX MIATBEPIKYE, 10 «IEPLUIMM aKTOM Ha
NUIIXY XpUCTHsHIZALIT Pyci cTamo XpereHHs KusH.
BonomumMup movaB 3 TOro, 1110 HEIIJAHO TOHUIIUB
SIBUYHMIIBKUX OOTIB, SKUM TOKJIOHSUIACS KHUSHH,
a JIOHEIaBHa 1 BiH cam» [4, ¢. 77].

[Torrpu Hamipu kHs3s Bomomumupa 3MiHUTH
pelniriro B Jepxkani, MMCbMEHHUL JEMOHCTPYE
1 WOr0 KOJMWMBaHHS, MIPKYBaHHs. Y MiApO3ILT
«GUKAUTEIHY YUTAEMO:

Ak neako ckazams: «3pikaroce

Bewvoeo, wo nobus 00siuno!»

Ak sadicko 3acmasums cepye

3pexmucy i 3a0ymo Hagik!

Xooumw nosa naieuuma

Moxowa-Poorcanuys,

B ywy opuname nicusamu

Jlaoa i Konsaoa! [3, c. 119].

Taki mepexwBaHHA OYUIBHUKA JCPIKaBH
3aCBIAYYIOTh HEMPOCTHI Mepexisi y HOBE Bipoc-
TIOB1/TaHHS, 00 JaBHBOPYCHKUI KOCMOC III€ JIOBI'O
He 3alyBaBcs. Murpornonut ImapioH 3a3Hadyae,
1m0 Mokoria — «OOoruHs cepesi roJ0BHUX OOriB,
skiii Bomogumup nocraBuB y Kuesi imona mms
MPWIIOAHUX KEPTBOIPUHOIIEHB, TaK CaMO HE
3HaHa HaMm Oyvkde. Y Iiil OOTWHI JOCIITHUKH
MITOJIOTH JT00adyBail COHIIEBY CECTpY, OOTHHIO
nomy. <...> VYBaxamacs Moxkoma B YkpaiHi
e # MOKPOBUTEIHKOIO TMOJOTIB Ta MOPOALILY
[8, c. 109]. Bacuns CkypaTiBChbKHil po3’SICHIOE:
«PoxxaHullss BBaXkanacs TMepeaoBCiM OOTHHEIO
monckkoi (xiHowoi) Jlomi. Ha ii wecTs Hamri npa-
IIypH BIIAMITOBYBAINA JKEPTBOIPUHOIICHHS, ¢
000B’s13K0BO Mayii OyTH KyTsl, XJi0, Ciib, Mea
1 BUHO. <...> boruns, B 000B’A3KH SKO1 BXOAMIIO
CIPUATU TOJOTaM, TOOTO JaBaTH KUTTS IITSIM,
a B IIIMPOKOMY PO3yMiHHI — IPOJIOBKYBATH POJIO-
BiJl, BEJIbMH TOIIIAHOBYBajach» [7, ¢. 85].

3 6oruneto Jlagoro B moemi ['ayman Morwib-
HUIBKOI TIOB’SI3aHO JEKUIbKa cuTyamiid. Bona
3ragyeTthcsi, konu Poruiga, HapoauBIIM Tep-
BICTKa, NpHiHsAIAa W ycBigommia Jt000B 10
Bonogumupa:

I koxanmus, 00 ceimy cxoeane,

Ll]o xonano 6 oywii Ha OHi,

Ilomonouene i 3ayvrosane, —

Bci 3aeamu npopeano 6 Hiu

1 xntonnyno! I eooocnadom

3anuno 3 eonosu 0o wie!

1 3itiwna

Csimnonuxa Jlaoa

Jlo wacnusux

Ilimeii ceoix [3, c. S1].

3a OaueHHsaM wmwuTpononura Imapiona, 1e
«apyra Ooruns namoro Omimmy, Jlaga, 1o
BigoMa 1 B yomnoBiuiii ¢opmi Jlag abo Jlago, —
e Oy OOTH BipHOTO CYNPYXOKsI, OOTH JTHOOOBI
i BecenomiB, Ooruni mactsa ta BecHu. CI0BO
«J1aJa» BU3HAYA€ BIpHA JPYKUHA, JIFOOKA TOJTIO-
OOBHHUIIS, a «JIaJl» YU «JI1aJI0» — BIPHUMA YOJIOBIK
(mop. «CioBo o nosKy IropeBim»), MOTIOOOBHUK.
Li cinoBa gyxe yacTi B TomorpadiuHUX HazBax
yCiX CIIOB’SIHCBKUX HapoxiB» [8, c. 110].

[lle 3ramama mpo Jlagy rosoBHa repoiHs
MMOEMH HANPUKIHIII CBOTO HUTTEBOIO UUIAXY,
MOBEPTAIOYKMCh Ha OaThKiBIIMHY. PorHiga 3ymu-
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HUIAacs 31 CBOIM TIOYTOM Ha TMEPEnOYMHOK
1 mpurajana moaii MoIoa0CTi, Ko Bomogumup
cuioro ii 3a0pas 3 piHOTO 10MY Ta Bi3 i3 c00010.

JIubonwv yuopa mixc oyux 0yoie

Hamem xknsasziecokuti wioskom 2ony6ie

1 3nax Ilepyna — enaonuil 3Hax 8iKie

Ilonao namemom 3010mom ACHI8.

Misuama cimnu Jlaoi 3asenu,

3 K8IMOK HAUKpawux it 6iHKU Neu,

bo cBiTinit KHA3b BEJIB HOKOKHY MUTh

Kusazieny-opanxy cnieom eecenums [3, c. 133].

VY HeBeIUKOMY YPUBKY 3 TTOEMH CHMBOJIIYHO
MoegHAHI /Ba iMeHl Mi(IYHOTO CBITY HaBHIX
cnoB’siH. [lepyH BUCTyIae 3HaKOM BIAAH KHS3S
Bomogumupa 1 Jlaga, sika € mpencTaBHUIICIO
JKIHOYO1 TIOJIOBMHU, O3Hakor Kpacu. Illomo
Jlanu, To Muxona KoctomapoB 1mie B cepen-
nHl XIX cromitra mucas: «Jlamo wim Jlamon
O3HayaeT Oora BCSKOTO HAclaxaeHus u Ona-
TOMONYYHs: OTTOr0 €My MPHHOCHUIIM IKEPTBBI
JKCHUBIIIHECS; OT €ro OJarocioBEHHs 3aBHCENIO
CUaCThe CEMEWCTBEHHOE; K HEMY OOpaIiainch
IpH POXKICHUU IUTATH. V3 TieceH MBI BUIANM
HECOMHEHHO, 4uTO Jlag Obul O0JKECTBOM BECHBI
n mo6Bu. Crnoso Jlaa, odeBHIHO, CIIaBSHCKOE
M O3HAyaeT coIlacue, TapMOHHUIO, KpacoTy
u 11000Bb. CIOBO JaJHOCTh 3HAYUT KPaCOTY;
MO-YENICKH J1 a J a — KpPacaBHWIla; MO-TOJIbCKH
U TO-I0KHOpYCCKH ladny — mpekpacHsbIi; y pyc-
CKMX Jl a J M JI a JT a 3HAYUT Myka u keHy. Ha
Tak kKak Jlam Obuto OOXKECTBO JIFOOBM W Tap-
MOHHHM U BMecTe€ OOXKECTBO BECHBI, TO, CIEI0-
BaTelbHO, OHO OBLIO OOXECTBO TapMOHHH
BCEJICHHOM, JIIOOBM BCEMHPHOM, CHUMBOJI BCe-
JICUCTBYIOIIETO, BCEOXKUBIISIOIIETO BECEHHETO
COJIHIIA; U TIPa3JHUK €My OTIIPABJISUIH B JIOXY
KpacoThl TIPUPOABI, BO BPEMs, KOTJ]a OCOOEHHO
JEHCTBYET B KMBOTHBIX MOJIOBOE BO30OYXICHUE)
[9, c. 214].

IiTe OIIUH LiKaBUI [IEPCOHAK
JTABHBOCJIOB THCHKOT Mi(hOJIOTii )KiHOYOI CcTari 3ra-
nyeTbes B miaposai «Kuasoxudiy. [TuceMeHHu1Is,
aHAJI3yI0ud BYMHKH BonoguMupa 3 KpUBaBUM
CIIIZIOM, TOSICHIOE MaifOyTHE MPOIOBKYBayiB HOro
pony:

bo 6 ceimi b6inomy mikonu

lobpa ne nopoouno 3o,

bo npopocmac 3i ceasoni

Jluw po3bpanty 4wopmononox.

1 6o1ce epside, epside posniama —

Yac konomueu i 6opooicHeu,

I cmanyms dimu 6pam na bpama,

1 6nyK Ha eHyKa 30itime mey.

1 s0apums kpunamu Obuoa,

1 scmane mcma, i enis, i 6ins! [I'M, c. 90].

Tyt 3ragyerbess OOuaa, sika 3BY4YHTH 1y BiJIO-
Mmiid mam’stii «CioBo o monky IropeBim». Baie-
piii BoiiToBMY y mochmiKeHHI IbOro oopasy
noknanaetbes Ha Onexcanapa AdaHacheBa, IKUI
3’sicyBaB, 1m0 «O0ua TOMUTHCS 3 TUMU BIACHUMU
IMEHAMHU, SIKI HaJal0ThCA HEOECHUM BOMOBHUYNM
JiBaM y TepeKazax IpeKiB Ta I'epMaHIliB, MPHUM.,
Po3mop, IlobGiga # ixmn. Cux iME€H HE MOYKHA
BBO)KATH TUIBKU PUTOPUYHOIO MPHUKPACOIO; BOHU
BUTBOPIOBATIMCA 3 THUX EMITETIB, SKi HaJaBaHO
BOWOBHMYMM HiM(pam y OurBax. JKusimi crio-
rajiy 1po JIeOenHi JIiBU JI0XOBAIUCS B HAPOIHUX
kaszkax». Cy4yacHuid Mio3HaBeUb BiJ3HAUYAE, 110
«TaKl MIBU-IITUIN <...> BU3HAYAIOTHLCS HE3BHUYAM-
HOIO My/ApicTIO Ta BummM Jlyxom. BoHu BuMo-
BHSIIOTH 32 TepoiB HAUTPYIHILII 3aa4i Ta MpUHe-
BOJTIIOIOTh MITYUHATHCSA CBOi BOJII HaBiTh caMy
npupony. OmHiero 3 Takux miB Oyma O6uma, 1o
MIEPEKUIAETHCS, OUSBHTHO, B JIeOE/IsI, TOMY i Majia
nebemuni kpuiay [10, ¢. 122]. Y nmoemi «Poruiza»
OO0wuna mocrae 3HaKOM MalOyTHIX HEMOPO3YMiHb
MDK Halagkamu Bononumupa, ToMy BOHa «Bja-
PHUTH KpUTIaAMID).

OKpiM TOJNOBHUX JOXPUCTUSHCHKUX OOTiB,
y TekcTi ['ammam MOTHIBHHUIIBKOT 3rayroThCs
1 TepcoHaXki 3 BHPA3HO HETAaTUBHOKO XapakTe-
puctukoro. Tak, mapo3ain «3paaa» MOYNHAETHCS
17IeaJTbHOI0 KapTUHOIO, Y sIKiM KHsTUHA PorHima
PO3MOBIIa€ MPOTH HOY1 CBOIM JITAM Kasky. Jlitu
nepeOUBalOTh OMOBIAb 3aAMUTAHHIMH, HA 10 MaTH
3actepirae: «/lroneuxu... | Cnams nopa, / bo pos-
ovoeme [L]ypa i [lexa» 3, c. 57].

VY cnoBuuky Bitaiis YKaiiBopoHKa 3HAXOIHMO
tHpopmartiro mipo te, mo «Ilyp = Uyp — y moxpuc-
TUSHCHKUX BipyBaHHAX — 5K 1 [lex, MOXIuBO,
OokecTBO BilHHU, OIHOK, KpPHBAaBUX CYTHUYOK,
KPOBOMIPOJUTTS, BCUIAKOI Oimu, Tomy ¥ J1oci
HacuiiaeMo komych Oiny: «Llyp 1061, mek To61!»
a00 Ka)KeMO TaK, CaxalO4yHucCh, 1 BIAXOIMMO, Bij-
JaNsEMOCS  Bil KOTOCh, YOTOCh, YYPAEMOCS
(mop. mie: «Xaii iiomy 11yp!»); 3a Bepciero 1. Ori-
€HKa, HaBIIaKH, II¢ JOMOBH OOr, 10 oOepiras
POIUHY, TOCHOAY, MaifHO, 1 3BiJICH, MOXIIHBO,
[6i0]yypamucs, TOOTO «IMOKUHYTH (KHIATH) CBOT
pomoBi Mexi, 3a0yTH (3a0yBaTn) poiuHY, KOTOCh
OJMU3BKOTO, PiTHOTO YH MIOCH OJU3BKE, PiTHEY;
KOKYTh: «XO04 JIalics, Ta TUIBKK HE Iypaics»;
Ha I caM€ MOXYTh BKa3zyBatu i BUciIoBuU: «Llyp
Ta nek JuxuM odam!», «llyp Hac ta ¥ mami ox

Hac!»; Lyp (Uyp, crapocn. Ulyp) — me, Mox-
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JUBO, 0OOTOTBOPEHUH MpenoK (3BIACH npduyyp);
Ha KOPUCTh JOMOBOTO Oora MOXke OyTH i MoBip s,
0 BiH JIOOUTH XUTH B 1ypi (4ypi), TOOTO
IypIli, SKOK PO3MAIIOTh M4, 1 THM CAMHM
oxopoHnsie fomanrtHe Boraume» [11, c. 632]. [Ipo
cBoepimHicTh I[leka Hme moBa B kHU31 Bacwms
CkypariBcbkoro. «lls nepcona, — nuiie gociif-
HUK, — C€peJl YOPTAYOro KOAJIa JOCUTh TOBAYKHA.
it HamexuTH OIIKYBaTUCS TIiA3EMHUM IIap-
CTBOM, C€0TO TEKJIOM, Ha SKE HE MOXXE BILIHU-
Baru caM bor. <...> IlekyH BIIaCHOpy4YHO BH3HAa-
Yae MPOBHHY KOXKHOTO TPIITHUKA, BUCITYXaBIITH
nepea UM 3BIT «IMEHHOTO» dopTta» [7, c. 160].
baunmo, 1110 ro70BHA TepOiHs HE BUIAIKOBO HE
xotina 3sopymutH Lypa (Uypa = Lllypa) i [lexka,
OCKIIbKM BOHHU OyJIM BaXKJIMBUMH MEPCOHAKAMHU
B YSIBIICHHSX HAITUX MPEJIKIB.

BinrBoproroun nepiozn 3Minu pemnirii B Kuis-
ChKill nepxkaBi X CTOMTTS, y moemMi «PorHima
MUCHbMEHHUIIS 3ICTaBsi€e KapTUHU OyTTs cyc-
MiIbCTBA MiJl 4Yac PI3HUX BIPOCIOBIJaHb.
30kpeMa, HAJA3BUYANHO TapMOHIWHUM TMOCTa€E
CBIT SI3UYHUITBA B IiaApo3ait «Bipay:

B nicax na éimax xonuxanuce HAGKU,

Jicosuyox sosmysuscs 6 Oynii.

Iporcanu koni. [lmacmeo, eanac 3uaeuiu,

Hocuno nebo na einxim kpuni

Cmapuii 0i0ox iuo8 mpycumu 6eputy.
Pycanxa pecommuyna y piyi.

IIpomuas, 36y0usuiu 1yHU, panHiu GePUIHUK
Jlecv mam, na Kooxcym aybkomy Kinyi.

Boice 1l srcauisip — sicHuk wjedpoeo /lasxcovb-boea —

CKponue nicHAMU C8IJHC) 3el1eHb 6PYVH.

A kpaii /[Hinpa 3amucneno i cmpozo

Cmose [lepyn [3, c. 69].

Tyt Tanuna MormwibHULIBKA, OKPIM TaKuX
OoriB BUIIOTO MOPSKY, siK J{axx6or («yocobito-
BaB CaMe JKUTTeNaiH1 cuiin paHkoBoro CoHIIs sSIK
o0pa3y rojoBHOI MEpBICHOI CTHXIi, IO 3/aTHA
3apoAuTH HOBE KUTTD» [5, c¢. 89]) i Ilepyn,
YBOAWUTH B OMNOBIiJb MEPCOHAXKIB AaHIMICTUYHHUX
Mi(iB. «DaHTa3is yKpaiHCBKOTO Hapojay CTBO-
puIa 6araTo HIDKYMX TyXiB 1 IMB AyXIB 1 3acenuia
HUMH 3eMJII0, — 3a3Ha4ae [Ban Heuyii-JleBuiis-
kuid. — Taki HUKYl TyXu W MiB AyXH: PYyCaJKH,
MaBKH, [TOJIbOBUKH, JIOMOBUKH, HEUUCTA BOJSHA
cuna abo nigpku. Jlons 1 HamiBMiiyHI ICTOTH:
BiZIbMH, yriupi, BoBKy;aku. [licis neba it Hebec-
HUX 3°SIBHIL, 3€MJIS W KATTA 3€MJl OUIBII Of
yChOTO 3BepTaju Ha cebe yBary CBOIM pyXoM,
CBOEID Kpacoro, CBOIMU IIHOOKO 3aXOBaHUMH

MMOTAEMHUMU CHJIaMU KUTTs» [12, c. 47]. [iii-
CHO, TAaHOpaMa MPUPON B YPHUBKY ITOEMH JIETKO
VSIBISIETBCS, 00 OKMBJICHA 3BYKAMHU Ta PyXaMu
TBapuH 1 Mi(IYHUX ICTOT («HSBKW», (JT1ICOBU-
YOK», «pycajkay). [lam’saTaemo, 1o 1 cami rep-
COHaXK1 aKTHUBHO JiIOTh 1 B Iipami-peepii «JlicoBa
micHs» Jleci Ykpainku. OOuaBi MUCbMEHHUII
MparHyTh TIOKAa3aTH CBITOBITYYTTS CJIOB’SH,
y SIKOMY JKHTTS JIFOICH OPTaHIYHO PO3BUBAIOCS
B TICHOMY B3a€MO3B’SI3KY 3 IPUPOIOTO.

OxpiM S3UYHMIITBA, B TOEMI MOCTa€ ¥ HOBUU
Jaj1, KoM KHsI3b Bomogumup 3MiHIOE peniriro Ha
XPUCTUSHCTBO. BUIBIIICTE YKpailHCBKHMX ICTOPH-
KiB CXBAJBHO OIIHIOIOTh Take PIMICHHS OYllb-
HUKA TOMIIIHBOI JIepKaBU, OCKUIBKH «Iepe-
OyCiM — 1€ CBIQUWIO TPO BHCOKHH pIBEHb
3arajIbHONIIONICHKOT0,  3arajIbHOIMBLUIIZAIIIHOIO
PO3BHUTKY HAIIIOTO CYCIJIbCTBA, SKE PO3YMLIO
POJIb HOBOT'O BipOBYEHHSI B YTBEPKEHHI JI€PKaBH.
KpiM Toro, icHyBano BXe pPO3yMIiHHS 1 30BHILI-
HBOMOJITUYHOTO (hakTopa. AJDKE XPUCTUSIHCTBO
IOPUIMYHO  YTBEP/DKYBAIO  CXiTHOCIIOB STHCBKY
JiepkaBy Ha MDKHAPOXKHIM apeHi MOopsi 13 IHIIUMHU
KpaiHaMu — TakuMH, sk Bizanrisa, bonrapis, Yrop-
umHa» [13, ¢. 169]. IIpore Takoro 3HauyeHHs HE
posymie Pormima. Baxkuii mporiec mnepexomy
BIPOCIIOBIIaHHS CYCIIUILCTBA OINHUCYETHCS B JIPY-
romy («Kusirunst Kuiscpka») 1 Tpersomy («Binie-
HOCEIIb») PO3/IiJIax MoeMH. Y BHYTPIIIHBOMY MOB-
JIEHH1 TOJIOBHOI TepOiHi TBOPY YUTAEMO JIOKOPH Ha
aJpecy 4oJIoBIKa:

1 wo 6 mu, xknsixce, 6 ceimi ne cooiss,

Axoi 6 He dockouue sucomu,

3a aci ckapbu i bnaea Bizanmii

Ty nycmky 6 cepyi He 3an08HUWL MU

Hi cnasoro, ni mumynom, ni Paem,

Hi myopicmio npemyopux epeyvkux kHue,

bo moti, xmo eénacny oyuiy yousae,

He ooicusae onsa ymix nosux 3, c. 79].

Jli3HaBIINCH, IO 3 HOBOIO BIPOIO B JKUTTI
KHsI3S 3°SIBIJIACSl ¥ HOBA JKiHKa (JOHbKAa Bi3aH-
Tificbkoro iMmeparopa Pomana I 1 cectpa immnepa-
topa Bacumist I bonrapo6iiiis), Poraina BBaxae,
o Bonomumup 3panuB ixHe koxXaHHS W 3aHamnac-
THUB CBOIO JyIry. Pa3om i3 TUM 3rajyeThes i OHe
3 KJIKOUYOBUX IIOHATH XpHUCTUAHCTBA — «Paii»
(«3aKiHYEHHS MUISAXY YT PABEIHUKIB, IS STKUX
CMEPTh € JIUIIC TMEPEXOJAOM JI0 JKUTTS BIYHOTOY
[14, c. 537]). Tonoc paro Biacuiae 4Wrada 0
0i0J1iitHOl Midostorii. Bonoaumup HeoHOPA30BO
«urykae nuisixu 10 Patoy [3, . 96]. ¥V migposnini
«KuspKuii cyy KHS3b 3HOBY «J10 Paroy:
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Hanpasus nomuciu ceos.

Borce ni 6onxea ne noxkapae,

Hi mamas, niorce nanis,

bo mosnsamo 3ano6ioi booxci:

«He ocyouy» i «He youuy (3, c. 102].

OxpiM TOTO, 10 MUCHMEHHUIIS aKTHUBHO BUKO-
PHCTOBY€ TaBHBOCIIOB’ IHCHKY JIEKCHKY, 16 MOBa
# Ipo OCHOBHI 3amoBifi, SKi XPUCTUSHCHKUM
bor naB GibniitHoMy nepcoHaxy Motlicero Ta sKki
cTaHOBIATh bokecTBeHHUI 3akoH. «OCHOBHUI
3MICT 3aKOHY CKJIaJId JECATh 3alOBIJeN pesniriii-
HOTO, IOPUIMYHOTO Ta MOPAIBHOTO XapakTepy.
3 MOSBOIO XPUCTHUSHCTBA CTaBJIEHHS /O 3arloBi-
Jeil 3MIHIOEThCS. B HHUX mouMHarOTh BOAuaTu He
CTUIBKM MOpPaJIbHO-PENIriiHI PEryisaTUBH IOBe-
IIHKH, CKUIBKM CTaH CBIZOMOCTI, II[O BimOMBac
mipy boromiznanus» [14, c. 221], — TBepusTh
¢unocopu. Tomy Bononumup He Moxe BHU3HAUYU-
THUCS 3 IPUUHATTAM PIIICHHS B CKJIAIHINA CUTYaIlii,
3Ba)KalO4YM Ha MOCTYJIATH HOBOI PEJirii.

HemoxnmuBicTh KepyBaTu JTaBHIMHU CHOCOOaMHU
i CyMHIBM TIPU3BOIATH 0 XHOHHX Aiii Bomoau-
MHpa. Y ToeMi K YUTAEMO:

1, M08 3104unHA YU NpUYUHHKA,

Hao npaxom cymnisis i smpam

Puoae ocinb-Mazoanuna,

b’rouuce y meepowv nebecrux apam

1 cnpaeno knuue «He youii!»

Taeonom wucmux onazosiwens 3, c. 109].

VY mpomy (parMeHTi MOBTOPIOETHCS OIWH 13
BoxecTBeHHMX 3aKOHIB 1 Ha3WBAETHCS ONHA 13
KIHOK, sika 3ragyerbesi B CBatomy [lucemi. boro-
CIIOBH PO3TIyMauyloTh, 10 «Mapis Marganuna,
Mapist MarnanuHa — cBATa, piBHOAMOCTOINBHA,
MupoHocuIls. Mapis Marganuaa mnoxonuia
3 micreduka Marjanu, 1o KOJUCh Oyilno posra-
moBaHe Ha Oeperax I[eHe3aperchKoro osepa.
B €Banrenii Hiyoro He cka3zaHo Mpo ii IOHI
POKH, ajie 3 TepelaHHs JOBiAyeMocs, o Oyra
BOHA BPOJITMBOIO JKIHKOIO 1 Kuja rpimHo. [Ticms
Toro, sk Icyc Burnas i3 Mapii cim 0iciB, BoHa
3MiHHJIA CBOE XXHUTTA — cTana Moro BipHOWO yue-
Hutero. <...> [lo Bo3necinHi XpHUCTOBIM, KOJIH
armocTOoNN PO3IHIITUCS 3 €pycaTuMy TpOTOBif-
yBaTU B yCl KiHII CBITY, pa3oM 13 HUMHM TilLIa
i Mapis Marnanuna. 3a nepegaHHsM, BOHA MPo-
noBigyBana B Pumi. 3BiaTtu Bxe niTHa Mapis
Marnanuna nepecenunacs B Edec, ne tpynuscs
cBatuii anocron Moan, (3rilHO 3 TEepeqaHHsM,
came 3 ii ciiB amocton HammcaB 20-Ty IJaBy
cBOro €BaHresis) 1 TaM 3aBEPILINIIA CBOIO 3€MHY
nyTe» [15, c. 10]. ¥V moemi I MoruiasHuiibka
MMOETUYHO TOPiBHIOE MarjganuHy 3 OCIHHIO, 00

3aKOHOMIPHO BOCEHU WIyTh JOIIi, a TOJOBHE,
CBATA «pPUIA€», OIIHIOIOYU TPIlIHI pPIlICHHS
Bonogumupa.

[le onun 616miKHMI XKiHOUUI nepcoHax (€Ba)
3raJly€ThCsl B MOEMi, KOJIM MOBA 3aXOUTh IPO Ipe-
kuHIO AHHY barpsHopomnny (963-1011). Bona
MIPOTUCTABIAETHCS POTHII, sIKa TOJIOBHUM YHHOM
BUCTYIIA€ SIK BipHa, JTI00SAYa Jpy>KUHA i TypOo-
TIMBA Marip Ui CBOiX JiTed. AHHa X «Boiie,
Woou «8apeapu-pyCcuHu»

Pometicokoeo oompumysanuce uumy:

11]06 wany iii Haguunucs 8030asamiu,

Ilanmodhnio npu naeooi yinysamu,

1 uyemipume, i 6 noxopi 6ymu,

A mam, ousucw, i dodysams ompymu,

AKi He pa3 nioHocuna 3 6UHOM

Myoicam ceoim sicna Deogparno —

Ii mamycs senvmu ninonuys,

Powmeticora 6iocmasna imnepampuys,

3 Lapepaoy sucnaua,

Ak epiwna €sa 3 pato...» 3, c. 92].

[MuchbMeHHUIIA, PO3IMOBIIAIOYN PO TOPSIIKH,
10 3aBOAMTH HOBa odimiiiHa npyxuHa Bomomu-
Mupa, xapakrtepusye ii marip Deodano (941-
micist 978). 1s xkiHKa-KpacyHs OTpyiia JBOX CBOIX
yosoBikiB (Pomana I (mom. 963 poky) i Huku-
dopa I Doky (912-969), sxi Oynu Bizanriii-
cbkuMH iMneparopamu. Tpertiit — loann I Lumic-
xiit (925-976) yxe BucnaB deodano 3 KpaiHu,
TOMY BOHA ¥ MOpPIBHIOETHCS 3 0i0miitHOI0 €BOIO.
Sx Bimomo 3a 016miitHIM Midom, Amama 3 €Boro
TeX OyJI0 BUTHAHO 3 paro 3a TpixonafiHas. Tomy
B [IPOIIMTOBAHOMY (pparmeHTi 3 moemu «Poruima»
BOaYaeMo anro3ito 10 610miitHOrO Midy 1 TBOPEHHS
JAHITIOKKAa 00pa3iB CXOXKHX 3a TISTHHAMH KIHOK
(Anna — @eodano — €Ba).

lNanmuaa MorunbHUIIBKAa 3aKOHOMIPHO 3rajye
B IOEMi ¥ MpeACTaBHUKA FepMaHO-CKAHIMHAB-
cbkoi Midodtorii. Y miapo3nini «CnokyTay uuTa-
€MO TIPO Hamaj BapAriB Ha micto [lonompk, kUM
«BIITYMBY OOpakeHW 3a BiAMOBY Pormimm Ha
cBaraHHi Bomogumup:

Bapsieu —

cymb ceel

3 NIBHIYHO20 Kpaio,

wo, eioail,

ceo€l

3eMli He KOXAomb.

3emai,

e ¢hiopou,

AK CUHI mapeii,

0e cmpimKo

i eopoo
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B03HOCAMBCS
ckeli,

de 31aK, He pocme

HA KAMIHHI YO02IiM,

Oe micye

nycme

yeasicaroms

3a boea,

wo Oounom

36embcs 3, ¢. 26].

[TucbMeHHMIII ~ HEBHITAJKOBO  BHOYIOBYE
PUMYBaHHS, Y SKOMY PSJIKA CKJIQJAlOThCSl BiJ
OJJHOTO JI0 TPhOX ciHiB. YUuTay Mae 3BEPHYTH
yBary Ha BIJMIHHICTb CBITY MiBHIYHOTO Hapomy
Bifl cloB’siHCBKOTO. Haramaemo, mo B Midomorii
BapsT «BEPXOBHUM O0XKECTBOM, TOJIOBOIO Ta 0aTh-
KOM OibIIocTi 60riB € OniH — MOKPOBUTENH BOi-
HIB, SIKUM yOCOONIOE BiaIy, MyIpiCTh Ta Marir.
Onix € BoJogapeM JIeB’SITH CBITIB Ta BajbXaJllH,
nepedyBae B CTOPOXKOBiM OamTi XITiJICKbSIIbB,
JIe BiJl HbOTO HIIlI0O HE MOXKe cxoBatHcs. Ha rute-
yax OfiHa CUIATH JBa BOPOHU: XYTiH («IyMKa)
Ta MyHIH («11am’sTb»), BOHH HAIIINTYIOTh OOTOB1
Ha BYXO BCl HOBUHH, SIKI YYyIOTb, OOJIITAlOYM CBIT.
Yacto OpiH MOJOPOXKY€E IO YCIX JIEB’SITU CBI-
Tax B 00pa3i CMBOOOPOMOTo CTapls 3 IITKOM
Ta B Karenroci» [16, ¢. 162]. 3ragka npo OnuHa
MiIKPECITI0€ BOMOBHUYICTh 3arapOHUKIB, BT IKUX
nocTpaxkaaia i poauna Poruiay.

Takox y Tekcti moemu I. MoOTWIBHUITBKOT
BIJUUTYETHCS U JAaBHbOrpellbka Migosioris.
[TounHaroun omnoBiak Mpo PorHimy, MICkMEHHUITS
HaMaraeThCsk OKPECIIUTH 11 00pa3 3aBIsSKH pucam
Xapakrepy. Hinpo:min «lopauHsa» BXe B 3aroio-
BKY BKa3y€ Ha npOBmHy ii pucy. TyT e omnoBiga-
YKa 3acTepirae HenOCqueHy TepOTHIO:

Ta we mobi neenam ssmKy, KHANCHA,

Ll]o 2opoicmb aunuums mum, y Koeo cuna,

s inwux 2opdicmuv — eope i BuHa.

Tlosip meni — 6 nimomi 8iKi6 GE300HHUX

Boice ne ooun 3yxsaneyv npozopis:

Ha scix Hiob — 3naxoounucs Jlamonu

Ha ecix Ixapis — enubuna mopis 3, c. 20].

3ramadl BiacHl IMEHA BIACWIAIOTH 1O IBOX
naBHbOrpeubkux Mi(is. [lepmmit mid — npo icto-
pito ropmnoi Hiobwu, sika He Bu3HaiIa Hal COOOIO
Bumocti 6oruni Jlaronu. IligcraBoro st 3Bepx-
HOCTI cTanu Jitu, sskux y Hiobu 6ymno 7 (abo mo
12 3a pi3HUMH TPaKTYBaHHSAMH), a B JIaToHM JviIie
nBoe — Anioniod Ta Apremina. Toni Jlarona morpo-
cujia CBOIX Ham@aakiB youtu mireit Hiobwu, 1o
11 Oyno 3pobneHo. Bix rops Hioba nmeperBopuiacs
B kaMiHb. Onpra Typran 3a3Hauae, 10 «B yKpa-

THCBKIH JiTepaTypi 10 TpaHcdopMmartlii midy mpo
HioGy i1 nHeomidornorizauii 1iporo o0paszy maibke
ofgHouyacHO 3BepHynucs Jlecs Vkpainka (moe-
3is1 «Hiobes», 1902), O. KobunsiHchka (TMOBICTH
«Hio6a», 1904), nMCEMEHHUKH-MOJIOIOMY3IBIII
(IT. Kapmancekuii — «lHTpomykmisy, «Kmana,
Mommnacs...», C. YUapraeupkuit — «Ha Buctapmi»),
M. JleBumpkuii («HioGa», 1914). ¥ nux TBOpax
AQHTUYHUNA Mi() HE JUIIe PO3KPUBAE 3MICT MO
icropii ¥ cy4acHOCTi, aje i caM TOSICHIOETHCS
Humm» [17, c. 330].

VY npyromy midi onoBigaeTbes npo Ikapa, skt
OyB CHHOM IOJIOHEHOTO IapeM MiHocoM MaiicTpa
Henana (o OyayBas 1abipuHT Ha ocTpoBi Kpit).
AOGwu [kap 3Mir yTeKTH 3 OJIOHY, 0aTbKO BUTOTOBUB
JUTSL HBOTO CIICI[ialTbHI KPWJIa, CKPITUIEHI BOCKOM.
AJie repoil HEe JOTpUMAaBCs 3acCTepPEeKeHb OaThKa
i 3HSBCS JIy’)K€ BHUCOKO JUIsI CMEPTHUX — Yy cepy
OoriB, 3a 10 i OyB mokapaHuii. Po3rHiBaBIIUCE,
oor I'emoc po3TonMB BICK Ha KpWJIaX, 1 HEIO-
KipHuil Ikap ymaB i1 3aruHyB y Bozpax Ereficbkoro
MODSL.

BHCHOBKH 1 MEPCTICKTUBY MOAAIBIITNX PO3PO-
00k y nanomy Hampsimi. Omxe, ['anmmaa Morums-
HUIIbKa BIIPOJOBX PO3BUTKY CIOKETY B «PorHimi»
MEpEeBa)KHO BUKOPHCTOBYE BIIACHI IMEHA, Ha3BH
Mi(IUHHMX ICTOT, IO HPEJCTABIAIOTh Taki Migo-
TIOT{ CBITY, SIK IaBHBOCJIOB SIHChKa, 010:iiiHa, Tep-
MaHO-CKaHAMHABCHKA, TaBHHOT PEIIbKA.

Haituacrime B TEKCTiI MOEMHU 3pHHAIOTH MPE/I-
CTaBHUKU SI3MYHHUIILKUX BIPYBaHb Y CIIOB’SIH.
3-MOMDK HHUX JIOMIHYIOTH HaWBimoMmimI OoOru
Ilepyn, Xopc, Moxoma, Jlaga, [axOor, mio
3yMOBJICHO BIiJITBOPEHHSM Yy TBOpI IMpolecy
3MIHHM BipOCTIOBiJIaHHS 3 SI3MYHUIITBA HA XPHUC-
TUSHCTBO. BinTak Ha3WBaHHS BEPXOBHHX OOTiB
«TIpUB’S3aHE» JI0 PI3HUX CUTyallll Yy XKUTTI
JBOX TiepcoHaxiB — Bomomummupa Ta Pornigu.
Takox y pozainax moemu 3raayroThesl W Hpe-
CTaBHUKU IHIIKUX cdep B yABIEHHSIX AaBHIX
cJIOB’siH: BoiioBHMYA AiBa O0Oua, 60xkecTBa po3-
nopy # 6igu Lyp 1 [lek, HamiBayXu HABKH, JIiCO-
BUK, pycanka. L{i midiuHi icTOTH HOMOMAararoTh
TBOPHUTH KapTUHU TMOOYTYy, OTOYCHHS, MEH3aXy
repoiB MOEMH.

3amy4eHHs 10 XyAOKHBOTO TekcTy dopm «He
y61/1171» 1 «He ocymm» mpo3opo BKazye Ha JIECSTh
3amnoBiied y MI(I)I npo Moiices. 3By4aHHsI 1UX
PEIITiifHAX 3aKOHIB BHSCKPABITIOE BIMHKH Boro-
TVMMHpa B CKJIATHUX CHUTYAIsIX 1 CHpHUSE PO3y-
MIHHIO 3MIH y HOro BHYTpILIHBOMY CBiTi. 3Ha-
KOBi kiHOYI iMeHa (€Ba, MarnananHa), TOIIOHIM
«pait» cBiqUaTh MpPO Mepexis] CyCHuIbCTBa Aep-
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*kaBu Bononumupa B HOBE BipOCHOBIZIaHHS, TOMY
I XapaKTepHCTHKa MEXOBHUX CHUTYyalill BinOyBsa-
€ThCS 3aB/ISIKY BiJICHIIAHHIO JI0 OTOBiIel 3 biomii.

HasuBanus HaiironoBHimoro ©ora ckaH-
nuHaBchKoi Midonorii OmuHa B Toemi M-
KpPECIIIOE TaKl PUCH BapsriB, K BOHOBHUYICTH,
CMEPTOHOCHICTh, KOH(MDIIKTHICTh, YY>KOPITHICTh
CJIOB’stHCbKOMY cBiTy. MigoHimu Hioba, JlatoHa,

Ixap, 1110 TOXOAATH 13 TaBHBOIPEIILKUX OTIOBi/IEH,
JIOTIOMAraroTh O3HAUUTH TPOBIHI PUCH Xapak-
Tepy TOJIOBHOI TepOiHi.

[epcriekTHBY MOAANBIIMX JOCHIIKEHb yOada-
emMo B aHami3l nmoemu «EnmzaBera», y sKiil po3-
TOBIAETHCS TIPO KHUTTSA JOYKH KHs3s SIpociaBa
Mynporo 3 BUKOPUCTaHHSM 3HaKiB CKaH]MHAB-
CBbKOI MioJorii.

JIubine,

NOJIBCBKIM  JiTeparypi XX cT.
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Anomauia. Cmamms npucesuena 6USYeHHIO iHMepmMeKCmyaibHO20 (PeHOMEeHA «MeKCMm Yy MeKCmiy, 8UsHa-
uenHIo opmu iHMepmexCmyaibHOCMI Ma aHanizy cneyupiuHoeo NOEOHARH A8MOPOM 080X MEKCMI8 PIZHUX
JHCAHPIB 6 OOHOMY MBOPI ABMOPCLKO20 POMAH).

Memoro docniddcenns € aHaniz iHMepmeKCmyanrbHol 83aEMOO0Ii «MeKCm ) MEeKCMi» Y Mexcax 00H020 meK-
CMOB0O20 NPOCMOPY VKPAIHCbKO20 icmopuuno2o pomany «Manveuy Pomana leanuuyxka 6 aiHe8icmMuyHOMYy
acnekmi. /[ns 0ocsAcHeHHA nocmasieHol memu supiuieno maki 3aeoanns: 1) npoananizosano cneyuixy ege-
OeHHsl OONOMIJNCHUX TMBOPI8 00 OCHOBHO20 MeKCmYy; 2) 8UBHAYEHO BOpMU 83AEMONOB SI3AHUX MEKCMI8 IHmep-
MEKCMYanbHO20 GUABY KMEKC Y MEKCMIiy.

Y emammi 30cepedaiceno ysazy asmopa na inmepmekcmyanbHOCMi K MeKCMOo8ill Kame2opii, sKka € mek-
CMOMBIPHOI0 0151 XYOOHCHbO20 meKcmy. B ymosax nopodaiceHus i cnpuinamms meopy 8i00ysaemucsa inmep-
mexcmyaivte NiOKIIOYeHHs. 00 NONEPEOHIX | HACMYNHUX ) YACl MeKCmI8 SIK HA PIBHI asmopcuKoi inmenyii,
Max i Ha pi6HI YUMAYbKO20 CHNPULHAMMA MA 0eKOOYBAHHA ICMOPUYHO20 pOMAHy. Busnaueno, wo mogHumu
3acobamu 8UpPaXCenHs yumam €: epaghiuni mapkepu — oghopMIeHHs 8 NaNKaAxX ma HemeKCmosul maprep —
ab3aynull 8i0cmyn, JeKCUYHi — Cll08a i C1080CNONYYEHHS, AKI 00NOMA2aromy y8ecmu iHmepmeKcm y demop-
COKULL MBI, CUHMAKCUYHT — KOHCMPYKYIL NPAMOL ma Henpsamoi Mosu.

Y ecmammi obrpynmosano, wo 6 pesyromami inmepmexcmyanbHol 63aEMO0Il «MeKcm y meKcmiy mu 8UsA6-
JAEMO 8 icmopuuHomy pomani «Manveuy Pomana leanuyyka: necenou, nepexasu, Kasku, )onbKIOpHi MEopu,
Jucmu, 1pUYHi meopu, Hapoowny noesiro, cmammi 3axonie mowyo. Cnio 3a3Hauumu t Maxi KAHYeIAPCbKI 00K)-
MeHmu, AK epamoma, pemaa, yKas, 3aKoH, apauK. A6mop nooae ix Yumaio y mexkcmi poMaHy, 3a3HAUA€E HA38Y
ma nepeoac npasouso i OOCHIBHO IXHIll 3MICM, OCKLIbKU NEPULOMY ABMOPCbKOMY pomary «Manveu» xapak-
MepHULl CMUlb KOHKPEMHO-PeanricmuyHo2o nucoma. e niomeeposcyemocs i mum, wo asmop 00 HaNUCAHHSA
MBoOpYy pemeiibHO 20my8ascs i 30upas mamepiai, ueuas icMopuiHi OOKyMeHmu, 0OCKOHALO0 NI3HAS eNnox), Npo
Ky 30upaescs nucamu. Hasedenmns ypuskie abo ix docniene 8i0meopenHs YUpasHioe icmopuyme mio, CNpusic
NO2NUONEHHIO CRPULUHAMMSA ICIMOPUYHOI OCHOBU XAPAKMEP) POMAH).

Kniouogi cnosa: inmepmexcmyanvuicmo, Xy002uCHIll OUCKYPC, YUMYBAHHS, MIJCMEKCMO8a OiaN02iYHICMb,
ABMOPCLKUL POMAH, ICAHD.
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Abstract. The article is devoted to the study of the intertextual phenomenon of “text in text”, the forms
of interconnected texts are determined, and the combinations of two texts of different genres in one work
of the author s novel are analyzed.

The purpose of the study is to analyze the intertextual interaction “text in text” within the framework of one
text space of the Ukrainian historical novel “Mallows” by R. Ivanychuk in the linguistic aspect. 10 achieve
the set goal, the following tasks were solved: 1) the specifics of introducing auxiliary works into the main text
are analyzed, 2) the forms of interconnected texts of the intertextual manifestation “text in text” are determined.

The article focuses the attention on intertextuality as a text category that is text-forming for a literary text.
In the conditions of the generation and perception of a work, an intertextual connection to previous and subsequent
texts in time occurs both at the level of the author § intention and at the level of the reader s perception and decoding
of the historical novel. It is determined that the linguistic means of expressing quotes are: graphic markers — design
in quotation marks and non-textual marker — paragraph indentation; lexical — words and word combinations that
help introduce intertext into the author s work, syntactic ' constructions of direct and indirect speech.

The article substantiates that as a result of intertextual interaction “text in text”, we find in the historical
novel “Mallows” by Roman Ivanychuk: legends, traditions, fairy tales, folklore works, letters, lyrical works,
folk poetry, articles of laws, etc. It should also be noted clerical documents — a letter, a fatwa, a decree, a law,
a label. The author presents many of them in the text of the novel, notes the name and conveys their content
truthfully and literally, since the authors first novel “Mallows” is characterized by a style of concrete-
realistic writing. This is also confirmed by the fact that the author carefully prepared and collected material
before writing the work, studied historical documents, and thoroughly learned the era he was going to write
about. Citing excerpts or their verbatim reproduction highlights the historical background and contributes to
a deeper understanding of the historical basis of the novels character.

Key words: intertextuality, artistic discourse, citation, intertextual dialogicity, author’s novel, genre.

CTiB, SIKI BUCTYIIAIOTh SIK «CHCTEMa PI3HUX CEeMi-
OTUYHHX TIpocTopiBy [1, c. 584].
BueHi TpakTylOTh MOHSATTS «TEKCT Yy TEKCTi»

IloctanoBka mnpoGaemMu. TepMiH «TEKCT
y TekcTi» OyB 3ampornonoBanuii 0. Jlormanom
JUTSI TIO3HAYCHHS ()EHOMEHY B3a€MOJIiT Mk JJBOMA

TEKCTaMH B OJTHOMY TEKCTOBOMY TpocTopi. Moro
MOSICHEHHS ITbOTO TIOHATTS TIIYMauyuMoO sIK CIie-
u(dIYHy PUTOPUYHY CTPYKTYPY, B SIKId BiAMIH-
HOCTI, 3aKO/I0BaHI B PI3HUX YaCTHHAX TEKCTY,
CTAIOTh CKCIUTIUTHUMH YMHHUKAMH B aBTOp-
ChKill TIOOYZOBI Ta CHPUIHSATTI TEKCTYy YUTaYeM
[1, c. 589]. BueHmii BHOKPEMIIFOE JIBi OCHOBHI
(GYHKIIT TEKCTIB: Nepeady 3HaHb Ta FeHepariio
3Ha4YeHb. [lpyra QyHKIlIS IHTEpIpETy€E THTEPTEK-
CTyaJIbHICTh, 110 O3HAYa€ HEOTHOPIIHICTh TEK-

SIK BBEJICHHS IIUIICHOTO YYKOTO TEKCTY B aBTOP-
CBKHUI TEKCT, MPH I[bOMY YIOAIOHIOIOTH HOTO 10
1HTepTeKCTyadbHOCTl. DEHOMEH «TEKCT y TeK-
CTi» BXKE JOCUTH TMOIIUPEHUN y MOBO3HABCTBI,
ajle  MOro XapakTepHCTHUKa B1IOOpaKaeThCs
HE B IHTEPTEKCTyaJlbHIN B3aeMOJii MK OKpe-
MHUMH €JIEMEHTaMHU, a B MOEHAHHI ABOX MOBHUX
TEKCTIB B OJUH TEKCT, IO MiJKPECIIOE IpaK-
TUYHY 3HAUYIIICTh Ta AKMYAIbHICMb HAIIOTO
JIOCIIIKEHHS.
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B acnekTi Teopii koMyHiKallii Ta CTPYKTypH
KOMYHIKaTHBHOI TIOBEIHKM B TeHepallii Tek-
CTOBOTO 3HAYCHHS yBara 30cepe/kKeHa Ha Ipo-
1eci JIeKoayBaHHs iHGOpMAIlil: BOHA HE JIUIIC
3abe3mnedye TMOJBIMHE KOAyBaHHS, a U € TPoIo,
MOB’SI3aHOI0 3 TMOSIBOI0 HOBHUX 3HA4Y€Hb, IO
noTpedyIoTh MOJIAJTBIIIOTO pO3rayBaHHS
Ta iHTepnpetauii. Y 3B’a3ky 3 uum lO. Jlorman
PO3IIIAAA€ TEKCT SIK «T€HEPATOP» KOHTEHTY.

MeTta aocaizkeHHsI — MIPOaHaIi3yBaTu OCO-
ONMMBOCTI 1HTEPTEKCTYyaIbHOI B3a€EMOJII «TEKCT
y TEKCTi» Y Me¥XaX OJTHOTO TEKCTOBOTO MPOCTOPY
YKpaTHCHKOTO 1CTopI/1qH0ro pomany «ManbBu»
Pomana IBanmuyka B JIHTBICTUYHOMY AacCHEKTi.
JUis  NOCATHEHHS IIOCTaBJICHOI METH BHpI-
IIEHO Taki 3aBJaHHsA: 1) mpoaHaIi30BaHO
crienuQiky BIPOBA/DKEHHS 3alO3MYEHUX TEK-
CTIB y aBTOPCHKHI TBip; 2) BU3HAueHO (popmu
B3a€EMOTIOB’SI3aHUX TEKCTIB 1HTEPTEKCTYaJIbHOTO
BUSIBY «TEKCT Y TEKCTI».

IIpenmeTom nocaigxeHHs € 3acobu peanisa-
111 KaTeropii IHTEPTEKCTyaTbHOCTI B OCHOBHOMY
TEKCTI YKpaiHCBKOTO ICTOPUYHOTO POMaHY.
O0’€eKkTOM JOCIIKCHHS € MOBa TEKCTY aBTOP-
CBKO1 1CTOPUYHOI TPO3U «MalbBU».

Bukiax ocHoBHOro marepiaay a0cJi-
aaeHHsl. [ 1HAMBITYyalbHOTO CTHIJIIO MHUCH-
MEHHMKA XapaKTEPHO «IEPEIUTITaTH TEKCTH 1CTO-
PUYHUX TBOPIB 3 KOH(ECIHHUMH eJIeMEHTaMH,
BUKOPHCTOBYIOUM IX JJIsi PO3MOBiAI MPO pelti-
riifiH1 Tpagumii yKpaiHCbKOTO HApOoJy Ta MOKazy
HalioHaJIbHOTO AYyXy» [2, c. 24]. Cepen moen-
HAaHUX TEKCTIB, SKi BUKOPHUCTOBYIOTH Yy SIBHIIII
«TEKCT y TEKCT1», BUSBISIEMO B aBTOPCHKOMY
pOMaHi: JIereH H, nepeKasH, Kasky, (bonLKnopHi
TBOPH, JICTH, JIpUYHI TBOPH, HAPOAHY IMOE3iI0,
cTarTi 3aKkoHiB Tomro. Cumij 3a3HaYUTH ¥ KaH-
HENSPCHhKI TOKYMEHTH — TPamoTy, (eTBy, ykas,
3aKOH, sipJuK. Poman [BaHM4YyK mojae ix yumasio
y TEKCTI pOMaHy, 3a3Haua€ Ha3By Ta Iepenae
JOCIIBHO TXHIW 3MmicT, Hamp.: [Tuceyv npozym-
oocug: — «Kumenam Maneywy Mapii i Cono-
Mil, W0 YOOCmOoinucsy ompumamu yb020 KpacHo-
MOBHO20 XAKAHCHLKO20 APAUKA, MONCHA NPOUMU
uepe3 ykpinnenns Op-xkany 6 Hoeaticbki cmenu
i oani, i HIXMO 3 MOIX clye Xat He YUHUMb iMm
HisKux nepewxoo. Benuxuti xan Kpumcovkoeo
yayey Ienam-Tipeii» [3, ¢. 146]. 3acrapina yek-
CHKa BXuTa B O(DIilIHUX JOKyMEHTaxX 31 CTH-
JICTUYHOIO HACTAaHOBOIO — BOHA HAaJa€ BiATI-
HOK MOHYMEHTAJILHOCTI, BUCOKOI YPOUHCTOCTI.
[{uTyBaHHS ypUBKIB 3 ICTOPUYHUX JIOKYMEHTIB
JorioMarae  yTOYHUTH ICTOPUYHUN KOHTEKCT

Ta MONTMOUTH PO3YMIHHS 1CTOPUKO-HAIllOHAIIb-
HO{ IICUXOJIOT1YHOI OCHOBU 0COOUCTOCTI:

«Tou nioitiwos, maecmamudnum Hcecmom
nooas xamogi cyeiti nanepy, lciam poszopmye
11020 i NOBLILHO — CI0BO 3a CIOBOM — HPOUUMAG
nepuwiuil ceiil APIUK:

— Benuxozo ynycy npasoeo i nigozo kpuia ona-
20pOOHUM  Oesm, mygmism, Kadiam i welxam
nOBIOOMIAID YUM APIUKOM: 00 HUHI 51 GENUKOL
opouU, B6elUKOi MOHAPXIi, CMonuYi KPUMCHKOI,
He3NMIYEeHHUX HO2Aai8, 2IPCbKUX YepKeCcli8 — BeUKULL
yesap. Icnam-lipeii, cun Cenaimem Iipes, Benu-
K020 XaHa HatlO1a2opoOHIuULL PAOHUK, BNOBHOBA-
arcenuil i 0osipenuti Cegpep [azi-aca» 3, c. 143].

MoBHUMH MapKepamMH BUpaKeHHS € TpadiuHi
3aco0u — 0(hopMIIEHHS B JIallKax Ta HETEKCTOBUIA
Mapkep — a03alHuN BIJICTYII; JIEKCUYHI — CJIOBA
1 CIIOBOCITOJIYYEHHSI, SIKI JOIIOMAararTh YBECTH
IHTEPTEKCT y AaBTOPCHKHM TBIp: 10OGIOOMIISIO,
3auumas, NpocyHOOCUs, CKA3as, NPOMOBUS;
CHUHTAaKCHYHI — KOHCTPYKIIi MpsiMOi Ta Hemps-
MOi MOBHM, OKJIMYHI, 03HAY€HO-0COOOBI Ta JBO-
CKJIaH1 pedeHHs1, Hanp.: «llpu ceimui cmonoc-
KUna, wo npuceiuy8as OCMAaHHIM XGUTUHAM
acumms  lopacima, Kanuoici-bawa 3auumae
ghemey, nanucany pyxoro wexynviciama Perens,
Heaousik 600601€HO20 NOMCMOIO.

— Cynman youmui, max yce Oyno, aie pio
Ocmanie ceaweHnuu. Yyscumeysb, wo 6mo-
yue pyku 8 kposi oepacasysa llopmu, nosunen
ymepmu. Typeybka Kpos He 3MUBAEMBCS 800010,
auue kpos 'y 3, ¢. 202]. Cneuudika odiriiiHo-
JIOBOTO CTUJIIO KaHIENSAPCHKUX JIOKYMEHTIB
norpedye, MO0 aBTOp mMojaaBaB ix 0e3 Momudi-
Kalliii Ta BIACHUX KOMEHTApiB; y iCTOPHYHOMY
poMaHi BOHU 1O110H1 10 BETMKUX IUTAT, aJIe CII1T
3a3HAYUTH, 1110 BOHU € I[IJIICHUMH TEKCTaMH, a HE
YpUBKaMH, 13 HABMHUCHO MapKOBaHOIO 1HTEpPTEK-
cTyalpHICTIO. [{UTOBaHUI TEKCT, IKUI BUCTyHA€E
IHTEPTEKCTYaIbHOI OMHHIICIO, OYyB HATMCAHMIA
paHilie K CaMOCTIHHUIA TBip, TOMY PEIHUITIEHTY
BiH yXe BijioMuii, 200 iHTEpIpETOBaHMIA SK Yac-
THUHA IHIIOTO TEKCTy. BUSBM ICTOPUYHUX JOKY-
MEHTIB TIEPEIal0Th Mam’sITh TOTO Yacy, TPaaMIIii,
3BHYai MEBHOTO ICTOPUYHOTO MEPIOy Ta 3B’ 30K
3 MUHYJIUM Hamoro Hapoay. TekcToBa kareropist
JAJOT1YHOCTI BUSBISETHCS B peamizarii Mixk-
TEKCTOBUX 3B’S3KiB: KOJM 3allO3MYEHUIH TEKCT
BUKOPHCTOBYETHCSL SIK YaCTUHA HOBOTO TEKCTY,
TO BIH BUKOHYE 1HINY (QYHKIIO N 3 SBISETHCS
B 1HIIIIH MO3HUII].

SIckpaBUM MPHUKIAZOM B3a€MOJIl ABOX TEK-
CTIB y ICTOPUYHOMY POMaHI € BUSIBH JHCTIB, fKi
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YHAJIEKHIOEMO JI0 €MIiCTONIIPHOTO CTUIIIO, HAMp.:
«Hapewmi 3 Op-kany npuueanas nociaHeybp
3 aucmom. Iucae 0o Icnama cam Ceghep Iasi.

«Cuny miu, s ocueutl, i nputide uac, wo
nogepnycsi 0o mebe. A paouii, wo mu 6YUHUB
came max. Tu 0osis, wjo moodicews 6ymu XaHom.
Oonax He 31082cusail Mo€w Haykorw, i Annax
bnazocnosums meoi Hamipu. 3i cnintbHUKamu
0y0b OunioMamom, a He 0010, 3 80pocamu 6yOb
Xumpuil i niocmynuui, K 10y4a 3mis, a opy3ie,
wo moobi 8 npucodi ModxdCymsv cmamu, He 3pa-
Oocyi. Jlpye we npocmumo, 3ame cama 00
Mmooce yacom nomcmumucsay [3, c. 148]. Y Hase-
JEHOMY TMPUKIIAIl JIUCT OPOPMIICHUH SIK 1IUTATA,
aje BiH € IUIICHUM TEKCTOM, OCKLIBKH aBTOD
3a3Ha4YMB HOTO JKaHp, apecara i agpecanTa, ki
Oynu BiIOMHUMH ICTOpUYHMMHU ocobamu. Bro-
PHHHICTB JI03BOJISIE IOTO TIOBTOPHO BHUKOPUCTO-
BYBATH K OPUTIHAJI YU MPUKIAL Yy Oyab-sSKOMY
TekcTi. Mapkepamu € Tpadivuni 3acodu Bupa-
JKEHHSI — JIUCT TIOJAHO B JIANIKaX Ta HETEKCTOBUI
Mapkep — ab3aIH1 BiJCTYTI.

Poman IBanMuyk y TekCTi poMaHy HaBo-
JTUTh YMMAJO TPHUKIAIIB JIHCTIB 0€3 3MiH, IIe
JUCTYBaHHS BIJJOMUX ICTOPHUYHHUX JiSl4IB TOTO
yacy — bormana XmenbHutibkoro, Maromera 1V,
Icnam-Tipes, SIna Kasumipa. Bussisemo i Taki,
SKI PO3PHBAIOTH CJIOBA aBTOPA, L0 BUKOHYIOTh
GyHKLII0 HarajayBaHHA W YTOUHEHHs, Harp.:
«Bpewmi naoitiwos aucm 6i0 bamoka. «opo-
eutl Mitl CUHY, — RUCAE 2eMbMAH, — MULICIIO
0021co10 3aYyHe BilicbKo 3anopo3vke po3ouio asno-
CbKUX OKPYMHUKIB, MA AHAXMEMCbKUll acnuo
we He Goumull — BilHA MINTbKU NOYUHAEMBCAL.
Ilonpocu xama, wob 3601u6 nputiHamu meobe
8 CB0IX NOKOAX, I CKAMXCU UOMY, W0 3000ud, AKY
ompumanu mamapu nio Koemumu Booamu,
HIY020 He 3HaAYUmb nepeo miclo, Ky 60HU MAmu-
Mymb, AKWO 60p30 Npulidymv 3 6eIUKUM 6ill-
cbkom. [lomenep mu manu cnpasy 3i ciyeamu,
BIOHUHI BANIKY8AMUMEMO 3 NAHAMU — PO3KIl-
Humu i 6azamumuy [3, c. 180]. JIuct MOXyTb
pO3pUBATH i PO3IyMH TepoiB TBOPY. Taki BHSIBU
€ 3aco0oM pearizamii MDKTEKCTOBOI 1HTEp-
TEKCTYaJbHOCTI Ta BHUKOHYIOTH TEKCTOTBIPHY
GyHKITIFO.

SIckpaBUM MPUKIIATIOM MIKTEKCTOBOI B3a€EMO-
Jii B icTOpUYHOMY pomaHi «ManbBu» € BUSBU
TaKHX BH/IIB )KaHPIB, 5K JIereH1a, Ka3ka Ta icro-
pUYHi nepeka3u. 3a3Ha4eHi TEKCTU 3HAYHO PO3-
Jori 3a o0csArom, aje B ICTOPUYHINA MPO31 BUKO-
HYIOTh JOMOMDKHY (QYHKII0. BignmoBigHOo 10
*)aHpy TBopy Poman IBanmuyk niGpaB yereHu,

SK1 BUABIISIEMO B pOMaHi, caMe iICTOPUYHOI TeMa-
TUKH Ta JOPEUHUMHU JI0 CIOKETHUX JIHIN aBTOp-
CBKOTO TBOpY, Hamlpukiaa: «Xooums no a0osx
Jlecenoa, wo 6 neuepi mitl HCuU8 3Miul, Wo NOXHCU-
pas dimeti 3 008KONUWHIX cin. Bunoss 6in noou-
BUMUCH, WO 3a BIOHALIOYUIHA HCIHKA NOCETUNACS
1o cyciocmay 3 HUM, 3 iIKOHU 2NAHYIA HA OPAKOHA
arcusumu oyuma Mapis, i 8iH 300x 610 ii noensdy.
Munanu cmonimms, ckensi obpocia Jicom,
i 3a0ynu 100U npo iKoHy. Adxc sKocb 00uH nac-
myx i3 biacanu, 0e medxc XpucmusiHu Hugyms,
Hampanue Ha Hei, onyKarouu 3a omaporo. 318 it
30 cKeni Ul noHic 0o cebe 6 konuby. Bpanyi npo-
KuHyecs — nema ikouu. Iliuios 3108y 0o ckeni —
BUCUMb BOHA, 5K [ 840PA, HIOU U He 3HIMAB HIXMO.
30usosanuii 1OHaK po3nogie npo Yt npueooy
Myp3i, 8 Axkozo cayscus. Tpu pasu 3uimae myp3za
31 cKejll IKOHY, mpu pa3u 60HA NOBEPMAIACH HA
ceoe micye. Tooi ysipyeas mamapcokuii bazamiil
Y XpUCmusiHCbKe 4y00, 00512HY8 pACY 1 3aCH)8A8
vy neuepi yepxgy» [3, c. 87]. B iHTeprekcTyans-
HOMY TIPHKJIQZi aBTOpP BHUKOPUCTAB JIEKCHY-
HUI Mapkep — JjieceHOa, 1O TIOJIETIIY€E YnTadam
CHPUMHATTSA 3MICTY pomaHy. DyHKIIS BBEACHHS
TAKOTO TEKCTY B YKPaiHCHKHUI 1CTOPUYHUN pOMaH
TOJIITa€ B TOMY, 11100 MOOYyBaTH CUMBOJIIYHUI
MICTOK MiX Mi(pi4YHUM MUHYJIUM Ta 1CTOPUYHOIO
peaNIbHICTIO, JO3BOJIAIOYHM aBTOPY HE JIMIIE Bij-
TBOPHUTH JyX 4acy, a i OCATHYTH HAI[lOHAJbHY
IIEHTUYHICTb KP13b PU3MY KYJIBTYPHOI IIaM’SITi.
Jlerenna CTaHOBUTH BHYTPIIIHIM KOJ TBOpY —
BOHA HE JIMIIIE MPUKpPAIIAE CIOKET, a 1 CTBOPIOE
MOPaJIbHO-1JIC0JIOTIYHY OCHOBY I'€pOiYHUX BUMH-
KiB, @ TAKOXX CIYTY€ JKEpEJIOM HAaTXHEHHS, BIpH
9H nepeadauyBaHOTO 3aCTePEKEHHS.

BripoBakeHHS 10 iICTOPUYHOTO POMaHy pi3-
HOMAaHITHUX TPaJAULIHHUX €JIEeMEHTIB — Midy,
Oaiiku, cUMBONY, (eHTe3l, TPOTECKY, Ka3KH,
MIPUTYi, aHEKJOTY, HAPOJHOI Ta TYMOPHCTUYHOT
KYJBTYPH, 3 YPaxXyBaHHSM TEOPETUYHOI OCHOBH
JATHHOAMEPUKAHCHKUX POMaHIB Ta Cy4acHOI
YKpaiHCBhKOI XMMEPHOI MPO3U — BIACTHBE O1J1b-
mocTi icTopuuHuX TBOpiB Pomana IBanuuyka
[4, c. 14]. Lle dbopmye xapakTepHY O3HAKY iai-
OCTWJIIO MTUCHbMEHHUKA, SIKOTO Ha3UBAIOTh «JIITO-
MTUCIIEM ETIOXI.

BusiBisseMo B icTopuuHOMY poMmaHi i mepe-
Ka3u, sSKi BBEJCHI B aBTOPCHKUU TBIp 3 JOIO-
MOTOI0 JIEKCHYHOTO MapKepa — KadCyms cmapi
mamapu. OCKUIBKM Takl aHPOBI PI3HOBUJH,
AK TepeKa3d, Ka3Ku Ta JIeTeHAM, NEepeaaroThCs
B yCHill (hopmi, HE MalOTh OPUTIHATIHHOTO TEK-
CTOBOTO TMPHKJIAIY, TO TNHChMEHHHK BBOIUTH
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BTOPUHHHUI TEKCT y BUIVISAI HEMPSIMHX IIUTAT,
Hanpuknan: «/ei copu: Aunam-xasacu i banaw-
kascu... lTopa-wama i copa-oumuna. Konucs,
Kaxycymes cmapi mamapu, mym O#Cuia 6006d
3 ooukxow. Iloceamascsi 0o 3wneixku po3dii-
HUK, i niwna 3ronetxa vomy Hazycmpiu. Ilooa-
yuna ye mamu i 3akpuuana: «Kpawe xaminnam
cmanvmo!y I nepeminunuca obuosi ma ckeniy
[3, c. 153]. ¥V 3a3HaueHoMy MNpHKIAIl Tarap-
CBKOTO TIIepeKa3y 4YiTKO MPOCTEKYEThCS TOPEUHE
31CTaBJIEHHS 31 3MICTOM AaBTOPCHKOTO POMaHy
Kpi3b 00pa3u Mapii Ta ManbBu.

OyHKIIA Ka3kh B YKPAiHCBKOMY 1CTOpHY-
HOMY pOMaHi IOJIATAa€ y BBEJCHHI E€JIEMEHTIB
HApOJHOI MYAPOCTi, MPIHIMBOCTI Ta apxeTu-
miB, AKi MOTTUOMIOITh AYXOBHUH BHUMIpP TBOpPY
i J0moMaraloTh aBTOPY PO3KPUTH BHYTPILIHIH
cBIT mepcoHaxiB. Ka3zka momae omoBifi ajero-
PUYHOCTI, YMOXKJIUBIIIOE MOpaJIbHE 31CTaBICHHS
no0pa 1 37a B YyMOBax ICTOPHYHHX IOTPSCIHB,
a TaKoX CIYTye CIocoOOM Mepenadi KOJEeKTHB-
HOTO JI0CBiTy ¥ Hazii Hapoxy. BoHa poskpuBae
JIHCHOCTI — Ty IJIOUIHMHY, Jie 30epiraeThes ayia
OyTHe, Hanpukia: «Oi, cKilbKU 6iH 3HA6 KA30K
npo my OiguUHy, ma 6ce pizHi...

...3aTy’)KUB MOJIOAUN TAacTyX, BUTAHIIOUU
KOPOBH Ha MAacOBUCBHKO, 00 MOOAYUB CHHBOOKY
04Ky MaHry-xaHa...

— HYOpHOOKY, — MONPABIISAIOTh MiAMACKH.

— Hi, CHHBOOKY, — YOMYCBH ONUPAETHCS AXMET
1 IUBUTHCS Ha ManbBy. — | Oublie He BTiIIAIH
roro kBiTu. Kpaca KBITIB nuBye, aje SKOH-TO
BOHHM MaJId CHHI OYi, YCMIIIIKY, JIACKy — BCE T€,
1110 J1a€ CMEPTHUM Ha 3eMJIi pail mpopokKa...

—.../[ouka Maney-xana b6yna 2apnoro, K mpo-
aHOa. Xawn dice Oy8 cxodxcull Ha Ouka 3 eueep-
HEeHUM JCUBOMOM, dlle BIH YCIM 2080pus, wWo
Tonsw-xanum cxoxca na nvoz2o. Haiiposymmiwi
100U yacmo nomunsiomocs. 1 sycmpina lonsw-
XaHum nacmyxa, CmpyHKo2O0, SIK MONOJS, CMiIU-
6020, Kk 6apc. llepeminunace Oisuuna uepein-
yem i énana 00 tloeo Hie. Ane nacmyx uecHul
0ye. Tomy 8i00as uepsineyvb y XAHCbKY cKapo-
Huyto. A 6HOYI Hanae Ha XaHa OANAKNABCHKULL
KHA3b 1 3a0pas ckaponuyro...» [3, c. 103]. Vui-
KaJbHICTh 1IOTO JKaHPY J03BOJISIE BiABEPHYTH
yBary 4MrTava BijJi OCHOBHOI i/1ei aBTOpa A0 MOIi-
OHOCTI, sIKa IPOCTEXYEThCs Yy Ka3ii. Poman IBa-
HUYYK 3aCTOCOBYE CBiil MeTapOpUIHHNA NTPHITOM
Uit miepenadi 3Micty. CHHTaKCUYIHHHA 3B’SI30K
Ta 3aco0u peanizalii 1HTEPTEKCTY BHSIBISIEMO
micisl Ka3Ky, TOMY YMTad Bi4y€e MOYYTTS 31U-

BYBaHHS Ta PI3KUI MEpexia TeM 1 jKaHpiB MIX
TEKCTAMU, SKHH MO3HAUYCHUU IUIIEe PO3MIiIO0-
BUMH 3HaKaMH Ta BHIUICHUH TpadiuHUM CIIO-
coOomM. Takox y iICTOpMYHOMY pOMaHI € BUSBH
pO3pUBY Ka3KHU CJIOBaMHU aBTOpPA, PO3AyMaMu,
Ky aBTOp TOJA€ 4Yepe3 3raJiky OJHOTO 3 TepoiB
TBOpY — Haipu. «— A oani, oani wo? — oonumy-
sanacs Manvea, ane Haipa ne 3nana, wo 0yno
oani.

— Annax ooum 6idac... iM  CNOGHUNUCH
Oascxcanus, xai CNOSHAMbCA [ HAM...

bazamo we xazox npocnyxana Manvsa, a yiei
Oinbw donpocumucs He MO21d — 4YOMYCb UNALA
6oHa 3 nam’ami cmapoi Haipu.... A wo oani, wo
oani?» [3, c. 186]. IlpukiiagoM mpruxoBaHOI aro-
311 € BiICHJIaHHS J0 HapoaHoi aymu «Mapycs
borycnaBkay, sike po3mi3HaEMO y TBOpI 3a OIIO-
PHUMU JIEKCeMaMU — noloHanka Mapycs, cyn-
Maw, COpPOK MUCAY HeBLIbHUKIE, PIOHUL Kpail,
Pyceo.

MiXTEKCTOBY B33a€MOJII0 1HTEPTEKCTyallb-
HUX OJMHMIIb B ICTOPHYHOMY poMaHi « MaJlbBi»
CTBOpIOE JIipu4Ha moe3isi. CBOEPIIHICTh TAKOTO
YKaHPY J03BOJISE€ aBTOPY MO/IaBaTH Horo 6e3 3MiH
1 B MMIOBHOMY 00cCs31, ajie 13 3a3HAUYCHHSAM. 3Ma-
apoByroun moxaii Ocmanchkoi immepii, Poman
[Bannuyk moOupae mMUTATy 3 BipIla TYpELbKOTO
noera, Hampukian: « cniue Ha OyMKYy 6ipu
Kapaoosica-oznana — cnosa yvoeo eipwa Oyiu
cmpawini, a 6ce 0OHO GOHU NO3A U020 BOJEI0
cami BUMOBIANUCS, SIK He8DNA2AHHE NPUPEUEeHHSL:

Kummsi, mu cnokitine i padicHe,

To panmom mpueodicHe:

Buume mu — nycmenvHux,

Bmums 6’azenep...

Cmpax ocopmae mene, wjo 6yoe 3i MHOIO,

O 060 b6pamms, 0Oowocia A cmepmiy
[3, c. 196] — 3a3HaveHMI PUKIAT Ma€ €KCILIi-
LUUTHUI XapakTep, Y TEKCTI BUOKPEMJIEHO Ipa-
¢igHO Ta MomaHo mociiBHO. LluTarm, BKIAmcHI
B MOBY Il€pcoHaXka — cynraHa [Oparima, BUKOHY-
I0Th XapakTepoJioTiuny (yHKIi0. BinTBopeHHs
L[LOTO YPUBKA B ICTOPUYHOMY poMaHi «MabBu»
0co0JMBE TUM, IO aBTOp J100Mpae BipII came
Typenpkoro moera Kapamka-ormana i BKJIagae
B yCTa CYJITaHOBI, II0 CTBOPIOE BPAKEHHS He
4y»O0i MOBU U nutatu 1 [Oparima, a ioro pia-
HOTO clioBa. ABTOpP BBOAMTH LIUTATy Kpi3b akT
MIPUTAJKU CyJITaHa, 10 JIEKCUYHO BUPAKAETHCS
CIIOBAaMU CHIUB HA OYMKY Giplu.

Kpim aBropchkoi moesii, poib «TEKCTy
B TEKCTI» BHMKOHYE W HapoAHa JIpHKa, SKY
MU YHQJIEKHIOEMO J0 TPEHENEeHTHUX TEKCTIB,
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AKl «peNeBaHTHI caMe JUIsl YKpaiHChKOi Hallio-
HaJIbHOI KOTHITMBHOI 0a3M, BOHU € 3HAKOBUMH
TEKCTaMU Il KO)KHOTO TPEICTaBHUKA yKpaiH-
ChKOI JIIHTBOMEHTaJbHOCT» [5, ¢. 178]. Poman
IBaHMYYK HEOTHOPA30BO B POMaHi BHUKOPUCTO-
BY€ ILIUTATy, Ky YHAJIEKHIOEMO O COIiaJbHO-
moOyTOBOI JIIPUKH, a caMe 0 OypJaIbKoi MmicHi,
HalpHUKIa;

«O1i wo sic 60 mo ma 3a YOPHUIL 60POH,

Lo nao mopem xpsxace,

Oit wo src 60 mo ma 1 3a Gypnaka,

Ll]o ecix 6ypnax ckaukac ...» [3, c. 10].

[Muratry momano  6e3  TpaHcdopmarrii
[6, c. 420—430], BOHa Ma€ EKCILTIIUTHUN Xapak-
Tep, OCKUIbKKA BUOKpeMIieHa rpadiuHo. B aBrop-
CBKOMY TBOpI Taki LIUTaTH BHUKOHYIOTh CTPYK-
TYPHO-KOMIIO3UIIIHY ~ (QYHKIIII0. AJe SKIIO
YyuTad HE PO3IMI3HAE TaKy IHTEPTEKCTEMY, IIe
HE MEpEeIKOKATUME PO3YMIHHIO TBOPY, aJXkKe
KOXKHa eroxa Mae cBowo cdepy amnpoboBaHOI
IHTepTeKCTyaIbHOCTI [7].

[Ticennuit onpkaop € HEOOXiIHUM KOH-
CTPYKTMBHUM  KOMIIOHEHTOM  ICTOPUYHOTO
poMaHy. AJKe 3 TIOKOJIHHSI B TIOKOJIIHHS JIFOIN
nepegaBaiy Ti peaii KUTTS, SKI caMi IEPEKUIH
Ta 3HAIOTh 3 BIAcHOrO nocBimy. Poman IBanu-
YyK, BUKOPHUCTOBYIOUH HAPOJIHY JIPUKY, 30KpemMa
IcTOpUYHI Ta OypralbKi MicHI, HAOMMXKae i 3aHy-
pIO€ YHMTAYiB 7O Ti€i €MOXH, YaciB Ta mpooieMm,
1o sIKi pO3MOBiAE.

JITEPATYPA

[puHariqHO 3a3HaYMMO, IO BHUSBU TEKCT
y TEKCTD» y TBOpI MepeAaHi JOCTIBHO i NpaBauBo,
aJDKe TepILoMy aBTOPChKOMY pomaHy «MaibB»
XapakTepHUH CTWIb  KOHKPETHO-PEATICTUYHOIO
nvcbMa. Lle marBeprKyeThes i TUM, 10 aBTOp J10
HAlMCaHHs TBOPY PETENIbHO TOTYBaBCs 1 30WpaB
Marepiaj, yBaKHO BHBYAB ICTOPUYHI JOKYMEHTH,
JIOCKOHAJIO TTi3HAB €TIOXY, TIPO SIKY 30MPaBCsI MACATH.
HaBenennst ypuBKiB, JOCTIBHE BIATBOPEHHS YBU-
Pa3HIOE ICTOpPHYHE TI0, CHpHUS€ MONIMOICHHIO
CIIPUMHSTTS ICTOPUYHOI OCHOBH XapaKTepy POMaHy.

BucHOBKY i NePCIIEKTUBH MOAAJIBIINX PO3-
podok y Takomy Hampsimi. OTxxe, y po3BiaLi
MPOAHANII30BAHO CIEIM(DIKy MIKTEKCTOBOI B3a-
€MOIIT IHTEPTEKCTY y MEXaX OJHOTO TEKCTOBOTO
MPOCTOPY YKPAiHCBKOTO iCTOPHYHOTO POMaHy
«ManbBu» Pomana IBaHn4yka B JIHTBICTUYHOMY
acniekTi. BusiBieHo taki ¢gopmu peaizaiiii iHTEp-
TEKCTYaJbHOCTI: OPUTIHAIBHUNA TEKCT JOCIIBHO
MIOBTOPIOETHCS B JIOTIOMIKHOMY TEKCTI, 1110 Xapak-
TEPU3YETHCSI TOBHOTOIO Ta 3HAYYIICTIO; IIepeKas
aBTOPOM OPHTIHAJIBHOTO TEKCTY, L0 XapaKTepu-
3y€TbCSl CTHUCIICTIO, JPYTOPSIIHICTIO, BUIBHOIO
MOBHOIO ()OPMOIO Ta PI3HOMAHITHUM 3MICTOM.

[lepcniekTHBY MOAANBIINX PO3BIIOK Y TAKOMY
HanpsMi BOAUaeEMO y BHBYEHHI peNiriiHOTO
IHTEPTEKCTY B ICTOPUYHMX pOMaHax Ta JIHI-
BOCTHJIICTUYHHMX 3ac00iB BHpaX€HHS MOBHOI
KapTHHHU CBITYy Ta HAIIOHAJIBHOI 1JCHTHYHOCTI
y TekcronpocTtopi Pomana IBannuyxka.
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O3HAKU TPAHC®OPMAIIII JIIHTBICTUYHOTI' O JAHJAIIA®TY
KPI3b IPU3MY YKPAIHCHKOI'O JJOCBIJY: IPUKJIAJ BPOIIJIABA

Ipuna Posxcoecmeencoka
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Odoyenm Kaghedpu inozemHoi inonoeii, nepexiady
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Anomauia. Y cmammi 00CHiosHcyemvcs 83a€M038 430K MIJC MOBOI Ma NPOCMOPOM I3 CeMIOMUYHOI MOUKU
30py, 0e KoHyenyis MOGHO20 NAHOWAPMY SUKOPUCTNOBYEMbCA AK THCMPYMEHM OISl QHANI3Y 3HAKIG, NPUCYMHIX
y nyoniuniu cghepi Mynomukyiomyproco micma. OCmanHim yacom 6a2amomMosHICIb Micma hopmyemvcsi nio niu-
60M MISPAYILIHUX NOMOKIE MA 3p0CMaio4oi MOOLIbHOCHI r00ell, BUKIUKaHOT enobanizayicro. Ha npuxiadi eenukux
€6PONENCHKUX MICT, MAKUX MICbKUX Cepedosuly, K notbcokull Bpoynaes, posensnymo npoyec ix mpancgopma-
yii' y micyst OUHAMIYHOL K)bMypHOI 83A€MO0TT, Oe MOBHI TIaHOwagmu 8i000passcaroms 3p0Cmaryy MOHY CKIA0-
HICMb. 3anponoHosano mooens MOGHO20 JAHOUADNTY, WO CKIAOAEMbCA 3 HOMUPLOX OOMIHVIOUUX KOMHOHEHMIG!
NONbCHKOI, AH2NILICHKOL, HIMEYbKOI ma YKpaiHcykoi Mos. L5 modens 8i0o0pacicae Mosu, sKi Hatwacmiuie 6UKOPUC-
MOBYIOMbCS MA MAOMb HAUOLIbULE CUMBONIYHE HABAHMANCEHHS 68 NYONIYHUX BUBICKAX, KOMEPYILIHUX O20NOUIEH-
HAX Ma 2pOMAOCHKIL KOMYHIKayii' y cywacnomy Bpoynaei. Byno noxazano, wo yi CKIAOHUKU PISHAMbCA 3d GUOU-
micmio ma ghyHkyicio, imocmpylouu pisui pieHi MoGHOI nonimukuy, énaue miepayii ma cury mogu. Cmeepoicyemucs,
wWo HeOOXIOHICMb BUBUEHHS MOBHUX TAHOWADMIE BUHUKAE, KOU Yi IAHOWAdmMu Cmarms HeOOHOPIOHUMU, WO
BUKJIUKAE NUMAHHA NPo 61ady ma i0eHmuyHicms. Hanpuknao, y konmexcmi pocilicbKo-yKpaincoKoi 8itiHu 3MiHU
V nyoniuHomy 8I000padiceHHi YKpaiHCbKoi MOBU RIOKPECTIOMb OUHAMIKY MOBHUX NPOYECI8 Ma HEPIGHICMb, XapaK-
mepny 0 6a2amomosHti. Y docniodcenti ocoonusa yeaza npuoiislEmvCcst poii pyXomux 3HaKie — mekcmie, wo 6i0o-
Opadicalomvcst Ha 2POMAOCLKOMY MPAHCNOPNI, MAKOMY SIK MpaMeai ma asmooycu, sKi ciyeyioms MOOITbHUMU
eneMenmamu MosHoeo nanowagmy. i snaku, uacmo 6aeamomosni, micmsame OQiyitiHi NOBIOOMIEHH, PEKIAAMY
I YUpKYII0I0Mb Y PISHUX PAUOHAX, POSUUPIOIOYU NPOCINOPOBE OXONTIEHHS MA CUMBONIYHULL GNIIUE MOS, ) MOMY YUCIL
VKpaincokoi. Takum 4uHOM, 3a3HAUAEMbCS MONCTUGICING MICLKUX NPOCMOPIE hopmysamu Cuty Mogu ma npono-
HYEMbCS PO3YMIHHS MO0, K MICIa 8i000pa)carmv ROTMUYHI MA K)IbMYPHI 3MIHU Yepe3 C80i 8I3yallbHi 3HAK.

Knrouosi cnosa: 6azamomosnuii Micokuil netzaxic, UOUMICb MOBU, 3HAK, MOBHA NOAIMUKA, Miepayis,
CUIA MOBU, YKPAIHCbKA MOBA.
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Abstract. The article investigates the interrelation between language and space from a semiotic
perspective, employing the concept of linguistic landscape as a tool to analyze signs present in the public

sphere of a multicultural city. According to last research, urban multilingualism is deeply shaped by migration
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flows and the increasing mobility of people in the context of globalization. Take the case of large European
cities — these urban environments, such as Polish Wroctaw, have evolved into sites of dynamic cultural
interaction, and their linguistic landscapes reflect growing multilingual complexity. The analysis proposes
a model of linguistic landscape consisting of four dominant language components: Polish, English, German,
and Ukrainian. This model reflects the most frequent and symbolically loaded languages used in public
signage, commercial displays, and civic communication in contemporary Wroctaw. It's been shown that these
components vary in visibility and function, illustrating different layers of language policy, migration influence,
and sociopolitical power. The study argues that the need to examine linguistic landscapes emerges when
these landscapes become heterogeneous, prompting questions about power, identity, and language policy. For
instance, in the context of the Russian-Ukrainian war, changes in the public display of Ukrainian and minority
languages highlight evolving national ideologies and multilingual inequalities. The research pays specific
attention to the role of moving signs — texts displayed on public transport vehicles such as trams and buses —
which serve as mobile elements of the linguistic landscape. These signs, often multilingual, carry official
messages, advertisements, or cultural statements and circulate across diverse neighborhoods, expanding
the spatial reach and semiotic impact of minority languages like Ukrainian. The article thus contributes to
ongoing debates about rewriting urban spaces through language and offers insights into how cities narrate
political and cultural change via their visible and sensory semiotics.

Key words: language policy, migration, multilingual cityscape, power of language, sign, Ukrainian,

visibility of languages.

ITocranoBka mnpoliaemu. VY cyyacHOMY
CBITI mpobnema Mmirpauii, ToOTO mepeMileHHS
HAaCeJICHHS Yepe3 HallloHaJbHI KOPIOHM, CTa€
OJTHUM 3 TOJIOBHHUX BUKIIUKIB JIJIi HAI[lOHAJb-
HuX JepkaB [1]. SIk cBiguaTh pe3ynbTaTH COL-
OJIOTIYHMX JOCII/DKEHb, HAMNpPYyXEHICTh, IO
BUHUKA€ Yy MpHUIIMarouuX KpaiHax Ta MicTax,
MOB’si3aHa 3 PANTOBUM 1 HemependauyyBaHUM
HATUTMBOM JIIOZICW, HaBaHTXEHHSIM Ha 1HO-
pactpyktypy [1; 2]. 3 inmoro 6oky, ¢henHomeH
Mirparii BETUKHX Mac JOAeH MPU3BOAUTH 10
TOTO, [0 BEJIMKI MICTa CTalOTh MYJIBTUKYJIBTYP-
HUMH, a IXHIH MOBHHMI JIaHIMA(T 3MIHIOETHCS.
Bumymieni MirpaHTu CTUKalOTbCA 3 TPYAHO-
[IaMH, Cepe]l SIKUX YU HE TepIle MicIe mocigae
npobiemMa MoBH. B ymoBax Mirpariii MoBa cTae
MIPOCTOPOM HAMPYTH MK 30€pEeKEHHSIM KYJIb-
TYpHOI Ta MOBHOI 1J€HTHYHOCTI Ta BUMOTaMu
iHTerpamii B HOBE CyCHUIbCTBO. OCKUIBKH
3aBISKH CY4aCHUM KOMYHIKALlIHHUM TEXHOJO-
rissM MITPaHTH HE BTpayaroTh 3B 53Ky 13 Kpai-
HOIO MOXOJKEHHS, TPUYOMY OTHOYACHO MYCSITh
alanTyBaTUCsl Y HOBOMY MOBHOMY CEPEOBHIII,
MOCTa€e MpodIeMa JBOMOBHOCTI HOBHX MEIITKAH-
1iB npuitmatouoi kpainu [1, c. 137]. Ilpobaema
YHUKHEHHSI KOH(IIKTIB, 0 MOXXYTh BHHHKATH
yepe3 MOBHY pI3HOMaHITHICTb, MPUBHECEHY
MITpaHTaMH, CTajla MPEeIMETOM YHUCIEHHUX
COLIIOJIOTIYHUX Ta JIHTBICTUYHUX JOCIIIKEHD.
AJe mociiKeHb, TPUCBIYCHUX 3MiHAM Y JIHT-
BICTUYHOMY MeEH3aXl €BPONEHCHKUX MICT Mij
yac POCIMCHKO-YKpPAiHChKOi BIMHHU, TOKH IO
obmaib, ciig BupizauTH MoHorpadiro I1. Jles-
yyka [3], mpucBsueHy 0araToMOBHOCTI YKpa-
inniB y Ilomprmi, sika crama ogHUM 3 HaOLIb-

[IMX [IEHTPIB MPUAOMY YKPaiHCHKHX MITPaHTIB.
Jocmimkenas Oyn0 TPUCBAYEHO CHCTEMHOMY
OCMUCJICHHIO MPOOJIEMHU MPECTUKY YKPaTHCHKOT
MOBH CE€peJl BOEHHHX MITPaHTIB 3 YKpaiHu, sKi
3MIHIOIOTh MOBHUH peneptyap €Bpornu. OgHo-
YacHO Y JOCHI/DKEHHI MOCTaBJICHE IUTAHHS
IO/I0 CTaTyCy YKPAaiHCHKOT MOBH Ha TEPHUTOPISX,
ne nepeOyBaloTh YKpaiHChKI BOEHHI MITPaHTH.
HeBunaakoBo y XapakTEepUCTHIIl KOMYHIKaTHB-
HOTO KOHTEKCTY 3a3Ha4€HO, IO 3/Ae0LIbIIOro
MIpaHTaM «y TOJbCHKOMY IyOJIIYHOMY MpO-
CTOpi JOCUTh 1H(OPMAIIHUX IOBIIOMIICHb
YKpaiHChKOIO MOBOIO» [3, c. 67]. Ane BUBYEHHS
CTPYKTYypU LBOTO KOHTEKCTY, CUMBOJIKH MOBH
MICTa € 3aBHaHHSM OKPEMOi PO3BiIKH, TOMY
aBTOp TIPUCBATUB ITili TPOOJIEMi OJTHY CTOPIHKY.
Otxe, mnpobiremMa TMPUCYTHOCTI YKpaiHCHKOL
MOBH y myOiiuHoMy nipocTopi Ilonbr 3anumma-
€TbCS AKTYaJIbHUM HAlpsIMOM JOCIIJDKESHHS, SIKe
OyJ10 IPOBEICHO MHOIO y MicTi Bporyiasi. AkTy-
QIBHICTh TPOOJIEMH, 110 BUBYAETHCS, JOBOTUTH
Ha3Ba HemaBHBOI crarTi O. [lemcwkoi: «JIiHT-
BICTHUHHMK JaHAmadT MicTa y CTaHi BIAHKW»
[4]. Po3ymiemo, 1110 BHBYAETHCS MOBHUH MEii-
3ax Kwuea. OnHOYAaCHO JOCHIIKEHHS HaBO-
TUTh Ha JYMKY, IO BIUIUBY BIMHHU MiJJIATaE
CUMBOJIYHMHA JaHIMA(T KONKHOTO BEITUKOTO
Mmicta. Came TOMYy aKTyaJIbHICTb JIOCIHIJIKEHHS
Mae 6araTOBEKTOPHUIN XapaKTep 1 3yMOBJICHA SIK
€KCTPATIHTBICTHYHUMH, TaK 1 JIIHTBICTHYHUMH
YUHHUKAMH. 3 OIHOTO OOKY, BOJKJIMBUM EKCTpa-
JIHTBICTHYHUM (akTopoM € craryc BpoiyiaBa
K 0araToKyJbTypHOTO MICTa, B SIKOMY CIIiBiC-
HYIOTh Di3HI €THIYHI, COIiaJIbHI Ta KyJBTYpHI
CHUIBHOTH. 3 1HIIOTO OOKY, Ha JIIHTBICTUYHOMY
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piBHI MICTO BHCTyMHae K MpocTip hopMyBaHHS
MOJBCHKO-YKPATHCHKOI JTBOMOBHOCTI, 3pOCTaro-
401 BUAMMOCT] YKpATHCHKOT MOBHU y yOJIi4HOMY
IPOCTOPI Ta MOCTYIOBOTO MEPETHCYBaHHS MOB-
Horo Jnaummadty. TakuM YHHOM, TO€IHAHHS
COITIOKYJIBTYPHOI 0araTOMaHITHOCTI Ta MOBHOL
JUHAMIKH BU3HAYMJIO MPOOIEMY JT0CIIHKCHHS.

AHaJi3 oCTaHHIX JIOCHiIKeHb 1 my0urika-
niii. JlocnipkeHHsT TIHTBICTUYHOTO JTaHAMADTY
MaroTh MDKAMCUUIUTIHAPHUN XapakTep, TOMY
MTOYHEMO OIJISITT 3 TOPOOKY coI11010riB. OCKUTEKI
€BPOTEIChKI KpaiHU BXXE MaJld JOCBIJl MacIl-
TabHO1 MirpamiitHoi kpu3u 2015 poky, cydacHi
JMOCIIKEHHS UIOAO0 HAIUIMBY  YKPaiHCHKUX
ODKEeHIIIB 110 €BpOl'II/I y 2022 poul 30KpemMa J10
[TonpIi, MarOTh 3iCTaBHHIA 1 HOplBHHJIbHI/II/I -
xig. H. 3aBam3pka-IlamyekraB [5] minkpecroe,
10 CIPUNHSATTS MITPAHTIB y MPUIIMAIOUuOMYy CycC-
[MJIBCTBI 3aJIEKUTH B IXHHOTO €THIYHOI'O [IOXO-
JOKEHHS, KyJIBTYPHOT CITIOP1THEHOCTI, CYCIIIBbHOT
pemyTaillii Ta Mojiesiel MOBEAIHKHU. YSBICHHS, 1110
chopmyBanucs y kpainax €C momo yKpaiHilis,
a TOYHIIIE YKPATHOK, SIK «IIPaKTHYHO 1/I€aTbHUX
y BCIX BIJHOIICHHSIX» [6], JEMOHCTPYE, K 9acTO
CYCIUJIbHI HapaTUBH (DOPMYIOTHCS BIAMOBIIHO
JI0 OYiKyBaHb TpuitMarodoi croponu. Ilo3wmirio-
HYBaHHSI YKpPaiHCBKHX MIHOK $IK TO3UTHBHHX,
Oa)kaHUX TOCTEH BIAMOBITAE KyIbTYPHUM ifea-
JaM CTIHKOCTI, BUTPUBAIOCTI i TypOOTIUBOCTI.
OO0pa3 ykpaiHChKOI ODKEHKH — MPaIbOBHTOI,
OCBIYEHOI, KMITJIMBOI, BASYHOI — HE JIHIIE Bif-
TBOPIOE  TpaaWLIWHI T€HAEpPHI CTEPEOTHUIH,
a 1 BUCTYIIA€ COLIAIbHO MPUHHSATHOI MOJIEILIIO
1HTerpauii. ¥ TakoMy KOHTEKCT1 YKpaiHKH IocTa-
IOTh K «ifeaibHl ODLKeHI» a0o0, 3a BHCIOBOM
A. Mic6ak Ta JI. Ilpyit, «displaced Ukrainians,
like fictional film protagonist Mary Poppins,
have typically been deemed ‘practically perfect
in every way’, and thus constituting uniquely
deserving, ideal refugees» [6] — wirpanTku
y ctumi Mepi [lomnmine, 10 moeaHyo0Th Y co0i
0COOMCTY TIIHICTh 13 KOPUCHICTIO JUISl MpHiiMa-
I0Y0T0 CyCHIbcTBA. AHAII3 MOIbChKkux 3MI Tex
JIOBOJTUTH, IO YKPATHCHKI BOEHHI MITPAaHTH HE
NOTpaNIN MiJl YCTaJIeHl €BPOMEHChKI CTepeo-
THUIIH, 3T1THO 3 SKUMU O1KCHIIIB 4acTo 300paka-
I0Th SIK «JIEeTYMaHi30BaHY, OJHOPIIHY, MAaCUBHY
Macy», 110 HIOMTO CTaHOBHUTH 3arpoly Oes3-
Tneli, eKOHOMIIll Ta IIHHICHUM 3acajaM €Bponu
[5,c.2].

[Ipobnemy OararokynsTypHOCTI BporpiaBa
BuBuanu K. [lominceka ta KO. Makapo [7], siki
3a3HAYaroTh, 110 MIChbKa BJIaja MiCTa aKTHBHO

bopmye Open «micTa 3ycTpiueil» — BIAKpUTOro,
TOJIEPAHTHOTO, OararokynerypHoro [7, c. 111],
BOJHOYAC KOHKpPETHA TNPHUCYTHICTb MIrPaHTIB,
0COOMBO  YKpAaiHIB, OIIIHIOETHCS MEIIIKaH-
IIMH MiCTa MEHII TIO3UTHUBHO, HDK aOCTpak-
THE TOHATTA «iHO3eMmIi» [7, c. 114], Tomy
npobnemMa iHTerpaii Bukiaukae tpyanori. [Tia-
TBEPDKCHHSI 11i€1 Te3U 3HAXOIUMO y JTOKYMEHTI,
SKUI BU3HA4a€e CTPATETiF0 PO3BHTKY MicCTa
no 2030 p.: «Z radoscig przyjmujemy rzesze
nowych mieszkancow, ktorzy w ostatnich latach
przybywaja do nas gltownie z Ukrainy.<...>
Jednak miastu grozi eskalacja politycznych
konfliktéw» [8, c. 17]. Cepen mporxosiB po3-
BUTKY MICTa Ma€ Miclle OJWH 3 HEraTUBHUX
crieHapiiB: «Mnostwo wroctawian to Ukraincy.
Nowym elementem krajobrazu sg liczne
cerkwie. A nowym przejawem wroctawskiej
obyczajowosci — prawostawne Swieta 1 duze,
ukrainskie imprezy kulturalne» [8, c. 61]. Bax-
JIMBO, 1110 3 MoYaTkoM BiitHU y 2022 p., sSiK 3a3Ha-
yae M. bnamryuk [2], mopiBHSHO 3 monepeHiMu
KpHU3aMH TIOJIbCHKE CYCITUIBCTBO TOKa3ajio cede
3HAYHO Kpalle TMiATOTOBJICHUM 10 BHKJIHUKIB.
JIOCTITHUK HAroJIONIye Ha THYYKOCTI pIlIeHb
MICIIEBOT BJIaJM B KOHTEKCTI MPHUIOMY YKpaiH-
ChKUX ODKEHI[IB Ta Ha 3arajbHii 100pO3UUIIH-
BOCTI 3 OOKY MOJIbCHKOTO HACEJICHHS 0 BOEHHUX
MITpaHTIB.

Couiomnrsictuude gociimxeHus [1. Jles-
yyka [3] 3amovarkyBajio BHBUCHHS MPOOIeMHU
MPECTHKY YKPAIHCBKOI MOBH CEPEJ BEIUKOL
KUIBKOCT1 MITPaHTIB 3 YKpaiHH, sIKi 3MIHIOIOTh
MoBHUI penepryap llonbmii. ABTOp mpuUALIKB
0COONIMBY yBary JBOM MpoOiieMaM: CHJIi MOBH
Ta MOBHIN Oiorpagii. Bin Bkaszye, mo MoBa
€ He JuuIe 3aco0oM KOMyHiKaui'l’ a i1 Mmae cuM-
BOJIIYHY, €eMOLINHHY Ta MOJITUYHY CUITY. YKpaiH-
chbka MoOBa Halyna OUIBIIOrO 3HAYEHHS 1 Moyasna
BHUKOHYBAaTH POJIb (PYHKIIIOHAIBHO MEPIIOT MOBH
HaBITh Y THX, XTO PaHillie pO3MOBIISIB IEPEBAKHO
pociiicbkoro. J[0maTKOBI MOXKIMBOCTI BHBUCHHS
CHJIM MOBH BIJIKpHUBA€E pO3DIAN ii MPECTHKY
3 TOYKU 30py MNPUCYTHOCTI Y JIHTBICTUYHOMY

naHamadTi  0araToKyJabTYpHOTO  TIOJIBCHKOTO
MicTa.
Metra i 3aBEaHHfI CTATTI IIOJISTalOTh

y BHBYEHHI 3MiH y JIIHTBICTHYHOMY JIaHAIIA(TI
0araToKyJabTypHUX MICT i/l BIUTUBOM BiiHH
Ta MpeACTaBICHHI MOJEIl TaKoro JaHIIadTy.
JIns moCSATHEHHS 3a3HAYEHOI METH HEOOX1THO
OXapaKkTepu3yBaTH YKpaiHCbKE CEpEIOBHIIEC
BpoiuiaBa, 3BepHYTH yBary Ha 3MiHY YHCEIIb-
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HOCTI MiJ BIUIMBOM BOEHHOI Mirpariii, onucaru,
SK yKpaiHChKa MOBa IpejacTaBieHa y Bporasi,
NPEACTaBUTH BIIACHE JOCIIKEHHS MOBHOTO
nei3axxy Micra SK IJIOTO, 3BEPTAlO4YHd OCO-
ONMMBY yBary Ha CTyMHiHb BUPQXXEHHS Yy LIbOMY
nen3axki yKpaiHChKOT MOBH SIK CKJIaJTHUKA HOTO
BITOPSIIKOBAHOCTI.

IIpenmer Ta 00’€KT AOCHII:KeHHS. Y i
poOOTi SIK TpeaMeT AOCTIIKEHHS HAWOUIbIIU
iHTEepecC U HAC SIBIISIE CHCTEMa 3HaKiB IyOuiy-
HOTO MPOCTOpPY 0araTOMOBHOTO MicTa. Y 3B’SI3KYy
3 UM PO3TIISTHEMO HU3KY THTaHb, SIKi CIIPUSIOTH
BHSIBJICHHIO CHCTEMHOCTI 3HaKIB 1 X crierudiku.
Jlo HuX, 30Kkpema, HaJleKaTh: BUBYCHHS HAIKCIB
y nyOmiyHii chepi MicTa Ta LIOCTpalii, mo ix
CYIIPOBOKYIOTb.

Buxknan ocHoOBHOro marepiajay Jaocdi-
nxeHHsi. OCHOBHUM JOCIITHULIBKUM 1HCTPY-
MEHTOM BHOpaHO JIHTBICTUYHUN JaHAIMIA]T,
KU HaJeXUTh A0 TaKUX KaTeropii, 3aBAsSKU
SAKUM MOXXHa OCMHUCJIHTH 1 ONHUCAaTh KOMYHi-
KaTu y nyOmiuHomy mpocrtopi. Ilig monar-
TSAM <JIIHTBICTUYHUN JaHImadT», SK 3a3HAYAE
b. T'ypans [9, c. 41], chix po3ymiTH MOBY, siKa
MIPUCYTHS B HAILIOMYy OTOYEHH1 — CJIOBa Ta 300pa-
KEHHS, BUIMMI B MyOJIIYHOMY IMPOCTOpi, TaKi
K pekiiama, iHdopmarlisi, Ha3BH BYJIUIlb, Mara-
3uHIB M rpaditi. O4eBHIHO, 110 OUIBLIICTDH
TaKUX MOBIIOMJICHb 30CEPEIKEHO y BEIMKHX
MicTax. 3TriIHO 3 TaKUM PO3YMIHHSM MOBHOTO
nen3axy BiH BUKOHY€E 1H(OpMaliiHy (QYHKIIO,
00 03BOJISIE BU3HAYMTH MOBY MEIIKAHIIIB TaKOi
TepHTopii' Ta (YHKIIIO CHUMBOJIIYHY, OCKUIBKH
HAsIBHICTh MIEBHOT MOBH Yy ny6n1qH0My HpOCTOpl
O3Ha4ya€e BHU3HAHHS ii COLIAJBHOIO Ta 1HCTUTY-
uiitnoro crarycy [9, c. 44], BogHOUac crpuse
36epe>1<eHH10 MOBH 3aBJSKH 1 BUJUMOCTI 1 mpe-
CTIDKY, 3MIITHIOE €THIYHY Ta KyJIbTYpHY 11€HTHY-
gicTh 11 HOcIiB. HaiiOuiem BioMe BU3HAYEHHS
JIHTBICTUYHOTO JlaHAmadTy SK I1HAUKATOpa
JKUTTE3IaTHOCTI MOBHM HalexuTh P. Bypricy
ta P. Jlanapi: «The language of public road
signs, advertising billboards, street names, place
names, commercial shop signs, and public signs
on government buildings <...> combine to form
the linguistic landscape of a given territory,
region, or urban agglomeration» [10, c. 25].
[TpencraBieHi TEOpeTHYHI KOHLEMIIT 00’ €aHye
imess mpo Te, 10 MOBHHMM JaHAmadT crupa-
€ThCS HA TIMCbMOBHUI MOBHUI MpocTip — oimiid-
HUI 1 TIpuUBaTHU — 1 BigoOpaxkae sK iX QyHK-
IIOHAJIBHI, TaK 1 CUMBOJIYHI acrektH. OOuaBi
CKJIAJJHUKM TEepMiHa —JIHTBICTUYHHH 1 mpo-

CTOPOBHUI — OJJHAKOBO Ba)KJIMBi, TOMY IO OXO-
IUTIOIOTH JIB1 cdepu: (Gi3WUHUN MPOCTip, KU
MICTHTh HAIlMCH, Ta MeTaQOpPHYHUHA TPOCTIp,
chepy COIIOKYIBTYPHOI B3a€EMOJIl, TOMY 3HAKH
y myOJIIiYHOMY TPOCTOPI € CUMBOJAMHU CTaTyCy
MOBH Ta KYJIBTYpHOI imeHTudHocTi [11, c. 18].

CuCTeMHICTh MOBHOIO JIaHAIIA(PTY MOXKHA
OIKCATH 32 JJOTIOMOT'OI0 BUBYECHHS HE JIUIIIE CTa-
TUYHUX, (PIKCOBAaHMX 3HAKIB, a W JUHAMIYHUX
9H PyXOMHX: HalKcax Ha aBToO, aBToOycax, (yT-
Oonkax, cymkax, 1 T.a. [11, c. 49]. HoBi 00’ ekt
3’SIBISIIOTECS. Y  MOBHOMY  T€H3axi JOCHTh
mBUAKO. Tak, MOJbCHKO-YKpaiHChKa MIKKYIb-
TypHa KomyHikauis y 2022-2023 pp. nmouyuHa-
Jacst 32 JOTIOMOTOI0 CUMBOJIIYHUX 3HAKIB: OLTb-
IIICTh TPOMAJICHKOTO TPAHCIIOPTY y MiCTi OyiH
MPUKpAILEH] YKpPaiHCbKUMHU MpPANopIsIMH, SKi
Oynu po3MillieHl MopyY i3 mpanopusMu Bpor-
naBa 1 HanucoM «Mu 3 BamMH» JIBOMa MOBaMH.
Take o3HaueHHS TPAHCHOPTHHUX 3acO0iB, sKe
MOXHa Oyno 3ycTpiTH y Oyab-sKid 4YacTHHI
MicTa, OylO CHUMBOJIOM MiATPUMKH, COJigap-
HOCTI, miajory. HaBeneHud NpHKIIa] CBIAYUTH,
SK yKpaiHCbKa MOBa BOEHHHMX MITPAHTIB CTBO-
proBayia CBiil KyJIBTYPHHU MPOCTIP 3aBISKH ITiJI-
TPUMIII MICIIEBOI BJIJTH.

3 TOUKM 30py MPHUCYTHOCTI y MyOJIi4HOMY
MPOCTOPl BUAUISIOTH MOBHM MITPaHTIB K Taxi,
10 HE MaIOTh CTaTyCy O(iliiHOI MOBH, aje mpu-
CYTHI B MICBKOMY IIPOCTOpI SIK PE3YJIbTaT KOMY-
HIKaIiiHo1 AisutbHOCTI MirpaHTiB [11, c. 179;
8, c. 53]. V Ilonsmii, 30kpema y Bporyiasi, ykpa-
fHCbKa MOBa HUHI BUKOHY€E (DYHKIIIF0O MOBU iMMi-
IPaHTiB — I MOXXHA MOOAYUTH Yy MyOJIIUHOMY
MIPOCTOPI TOPSI 13 MOJBCHKOIO, AHMIIHCHKOIO,
1HO/I HIMEIKOIO (HAIMPHUKIIA/l, B OTOJIOIICHHSX,
MarasMHax, IyHKTax oOciyroByBaHHs). Oco-
OJMBOCTI 1 3aKOHOMIPHOCTI MPHUCYTHOCTI MOBH
MITpaHTiB MOYKHA PO3TIISIaTH HA OCHOBI MO
J1. Toprepa ta X. CeHoca «baraToMOBHOT HepiB-
HOCTI B myOnmiuHoMy mpoctopi» [11, c. 80-81],
3a JIONIOMOTOI0 SIKOT JTOCTI/IKY€ThCS, IK MOBHUI
TMeH3aX BiITBOPIOE MOBHY 1€papXiro, BimoOpakae
comianpbHuM craryc MoBH. Crij 3a3HAYUTH, 110
yKpaiHChbKa MOBa HIMPOKO NMPHUCYTHS Yy KOMep-
HiHIA cdepi: y BITpUHAX MaraswHiB, y caJo-
HaX KpacH, KaB’SIPHSAX, Y BUINISII OTOJOIICHB,
LIHHKKIB, 1HGOpMaIiiiHUX JMCcTiBOK. Lle mepe-
BAXHO YTUJIITApHE BUKOPUCTAHHS MOBHU, pO3pa-
XOBaHE Ha 3aJTy4YEHHS YKPaiHOMOBHUX KJI€HTIB.
[IpucyTHICTh YKpaiHCHKOI MOBM B IyOmiuHii
cepi € 9acTKOBOIO, BOHA 3’ SBIISIETHCS SIK IIOBHO-
npaBHA TPeTs (MICIs MONTbCHKOT Ta aHTIIHACHKOT)
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abo uyerBepTa (Mmichsi TMOJBCHKOI, AHTMIMCHKOI,
HiMeIpKo1) MyOiyHa MOBa y HAWHEOOX1THIIINX
MOBCSIKJICHHIX KOMYHIKarax: OiieTomarax, map-
KOMaTax, IUISIIKOMAaTax (aBToMarax 3 yTHIIi3amii
TUISIIIOK), 1H(GOpMAIIii 00 COPTYBAHHS CMITTS,
y MOOLTBHUX JOJaTKaX JIsl 0aThKIB YUHIB CEpell-
HIX IIKIJT TUIY €JIeKTPOHHHUM MIOJICHHUK, Ta3eTa
«KynbrypHa adima BporygiaBa» mae cTOpiHKY
YKpaTHChKOI0 MOBOIO. OTXKe, 3TiIHO 3 MOACILIIO,
yKpaiHchka y BpoipiaBi — Buguma, ane ii mpu-
CYTHICTh HE JIOCHUTh CHJIbHA, [0 CTBOPIOE aCH-
MeTpuyHuil OararomoBHUW naHmmadpt. Cumy
MOBH MOXKHA TaKOX BHMIPIOBATH IOCIIIOB-
HICTIO BUKOPHUCTaHHS, OT)KE€, YKpaiHChKa B yCiX
MOCITiTOBHOCTSX BUKOPUCTOBYETHCS SIK OCTaHHS,
3aJUINAIOYUCH Y CTAaTyCl MOBU MITPaHTIB.
BucHOBKH 1 mnepcnexkTHBH MOAAJIbLINNX
po3pobok y nboMy Hampsmi. Bporas sik Oara-
TOKYJABTYPHE MICTO 3 PO3BHHEHOIO TIOJITH-
KOIO TOJIEPAHTHOCTI € MPUKIAZAOM JAMHAMIYHUX
IHTErpaIiiHuX MPOLECiB, Y AKUX MOEIHYETHCS
aKTHBHA MiITPUMKa MITPaHTIB 3 OOKy CyCHiJIb-
CTBa Ta MICIEBOI BJIaJM 1 HASIBHICTb BUKIIHKIB,
MOB’SI3aHUX 13 IHTETPAIi€l0 YKPAiHCHKOI Tpo-
MaJu Ta 30epeKeHHSIM MI>KETHIYHOI TapMOHI].

Y nybmaiyHoMy mpocTtopi BporypraBa Haii-
OUTBII TPEJCTABICHUMHU € YOTUPHU MOBH: MOJb-
ChbKa SIK JIep>KaBHA 1 JIOMiIHYIOYa aHIMIMChKA K
MOBa I7100aIbHA, HIMEIIbKa SIK MOBA pErioHaIbHA
1 yKpaiHChKa SIK MOBa MITpaHTiB, 0COOIMBO BOEH-
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Anomauin. Y cmammi 00CHiOH#CeHO XYOOIUCHIO PENPE3CHMAYII0 MACKYIIHHOCIE ma (heMiHHOCmI AK (popm
renoepHoi ioenmuunocmi y pomai 0nsi Oimeti Epixa Kecmuepa « Emine ma demexmusuy Kpize npusmy Jime-
pamyposnHaguo2o ananizy. AkKmyanouicms memu 3yMOGIEHA 3pOCMAIOYUM [HMEPecom CY4acHo20 2yManimap-
HO20 3HAHHA 00 TeHOEePHOI NPOOIeMAMUKU, A MAKOIC HEOOCHAMHbOK KLIbKICMIO 00CAI0NCEHb, NPUCEIUECHUX
BUBHEHHIO TeHOEPHOI pigHOCMI V HiMeybKil oumsauiiu aimepamypi neputoi nonosunu XX cmonimms. Teope-
muyHe niorpyHms pooomu CMAaHOGIAMyb CYUACHI TeHOepHi cmyOil, SKI mpaKkmyoms MACKYIIHHICIb [ (heMin-
HICMb He 5K 0I0102IYHO 3YMOGIEeH] 03HAKU, A SIK COYIAIbHO CKOHCMPYUOBAHT POTL, W0 3MIHIOIOMbCS 3ALENCHO
810 ICMOPUYHO2O0 Ul KYILIMYPHO20 KOHMEKCY. Y yenmpi 0ocniodcenus — 06pasna cucmema meopy, HapamueHi
cmpamezii ma Mmunonoeis NePcoHAd’Cis, 30KpemMa AHAi3VIOMbCs PUCU MACKYIIHHOCHI U heminHocmi, emi-
JleHi 8 obpasax sk dimetl, max i dopocaux. Ocoonusa ysaza npudiniemscsi Qicypi nani Tiwbaiin — mamepi
20/108HO20 2eposi, SIKA NOCMAE NPUKIAOOM CUTbHOL, npayentodHoi ma emoyiino 3pinoi scinku. Obpasz mamepi
penpeseHmye (PeMiHHICMb Y HOEOHAHHI 3 eleMEeHMAMU MACKYIIHHOCTI, QeMOHCMPYIOUU YLNICHICMb, 8I0N08I-
danbHicmy i 30amuicms 00 camMocmilino2o scummeszabesnevenns. Cmamms 00800umb, Wo poman 0s oimet
«Emine ma Oemexkmuseuy He Jume BUKOHYE PO36ANCATLHY QYHKYIIO, A I CIYeye GANCIUBUM OHCEPENOM OTiA
OCMUCTIEHHS COYIAIbHUX POJLell YONO0BIKIG [ JCIHOK Y CYCNINbCMBL MIdCBOEHHOI 000U. AHANI3 NIOMEepIICYE, U0
oumsua aimepamypa 6idiepac 3HAUHY Poib Y POpMYBaHHI Ys6IeHb NPO TeHOep | Modice Oymu npoCcmopom O
mparcghopmayii cmepeomunuux mooeiel No8eOiHKuU.

Knrouosi cnosa: rendep, rendeprna pisHicmo, peminHicmp, MACKYIIHHICIb, CMEPEOMUnizayisi.

GENDER CONFIGURATIONS IN ERICH KASTNER’S
“EMIL AND THE DETECTIVES”: FEMININITY AND MASCULINITY
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Abstract. The article examines the artistic representation of masculinity and femininity as forms of gender
identity in Erich Kdstner's novel for children “Emil and the Detectives” through the prism of literary analysis.
The relevance of the topic is due to the growing interest of modern humanitarian knowledge in gender issues, as
well as the lack of research on gender equality in German children’s literature of the first half of the twentieth
century. The theoretical basis of the work is provided by contemporary gender studies, which treat masculinity
and femininity not as biologically determined traits, but as socially constructed roles that change depending
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on the historical and cultural context. The research focuses on the imagery of the work, narrative strategies
and character typology, in particular, the analysis of masculinity and femininity embodied in the images of both
children and adults. Particular attention is paid to the figure of Mrs Tischbein, the protagonist’s mother, who
is an example of a strong, hardworking and emotionally mature woman. The image of the mother represents
femininity in combination with elements of masculinity, demonstrating integrity, responsibility and the ability to
provide for herself. The article proves that the novel “Emil and the Detectives” not only performs an entertaining
function, but also serves as an important source for understanding the social roles of men and women in
the society of the interwar period. The analysis confirms that children’s literature plays a significant role in
shaping ideas about gender and can be a space for transforming stereotypical behavioural patterns.
Key words: gender, gender equality, femininity, masculinity, stereotyping.

IMocTanoBka mnpodiaemMu. MackymiHHICTh
Ta (PeMiHIHHICTD € TPOSBaMHU TEHAEPHOI piB-
HOCTI, SIKA B OCTaHHI AECSATHIITTS € OIHIEIO 13
KJIFOYOBUX TE€M y KOHTEKCTI MPaBOBUX, COIIIO-
JOTIYHHUX, KYJIBTYPHHUX, JIITEPaTypO3HABUUX
Ta MOBO3HABYMX AaCMEKTiB. AKTHBHHI IHTEpec
JI0 TeHJEPHOI1 PIBHOCTI MOB’SI3aHUN 3 TUM, IO
y nIpyriid mojgoBuHi XX CTONITTA CYTTEBO 3Mi-
HWJINCS YSIBIGHHS TPO POJIb KIHKH Ta YOJIOBiKa
Y CYCIIUJIBCTBI.

Tengepna piBHicT, a00 K mposBu (emiH-
HOCTI Ta MACKYJIIHHOCTI CTaBajiH MPEAMETOM
MOCHIUKEHHST K BITYM3HAHUX, TaK 1 1HO3EM-
HUX HAyKOBIIIB, cepela sKuX, 30kpema, O. IBa-
menko, K. Keceit, C. Jloypenco, T. MapiieHtox,
O. ITerpummn, K. Hogick, O. CyukoBa, A. Taba-
HoBa. Ha ’xanb, Hemae OOCTaTHBHOI KIJIBKOCTI
HAyKOBUX PO3BIIOK, SIKi O TPYHTOBHO DPO3KpH-
Balld TMMHUTAHHS TEHJEPHOI PIBHOCTI y HIMEIlb-
KOMOBHIA Ta HIMELBKIH JjdiTeparypi Japyroi
noJoBUHU XX CTONITTSA, TOMY 1 MPOMOHYEMO
I[I0 HAYKOBY IIpalio, MeTa SIKOI — JOCIIIUTH
Xy[IOXHE BTUIEHHS MAacCKyJIHHOCTI Ta (eMiH-
HOCTI SIK MPOSBIB I'€HAEPHOI PIBHOCTI B pOMaHi
mns gitedt Epixa Kectnepa «Emine Ta gerek-
TUBU» Kpi3b MPU3MY JITepaTypO3HABYOTO aHa-
i3y, 30CEepeIUBIIN yBary Ha oOpa3Hiil cucremi,
HApaTUBHUX CTPATETisAX 1 TUIIOJIOTI] MEPCOHAXKIB,
a TaKOXX BUSBUTHU CIENU(IKy T€HAEpHOI peripe-
3eHTalli B HIMEUbKIN IUTA4ii JiTepaTypl mep-
1101 MoJoBUHU XX CTOJITTS.

Bukjiax ocHoBHOTo Marepiaiy. Tenyepna
mpoOieMaTuka € MUTaHHSM, SIKe HUHI He JOCHUTh
BuBYeHe. [lepiie BU3HAUYCHHS Te€HAEPY BUHUKIIO
y 3B’S3Ky 13 (DEMIHICTCHKMM aHAJIi30M «cydac-
HOTO CYCHUIBCTBa» — KPUTHUKOIO JHUCKPUMIiHA-
[IHHOTO CTAHOBHWIINA KIHOK. Y CTarTi aHTPOIIO-
nora Teitn Py6in «OOMiIH >KiHKaMU: HOTAaTKH
3 TPUBOAY «IOJITHYHOI EKOHOMIi» CTaTi»
(1975 p.) rennep BU3HAYAETHCS SK «KOMILIEKC
YTOfl, PEryNOI0YUX O10JIOTIUHY CTaTh SIK Mpes-
MET CyCHUIBHOT IisbHOCTI» [7]. JleBim Maiiepc
BU3HAUMUB TEHJEP SK «COIlaTbHO-010JIOTTYHI

XapaKTePUCTUKH, 32 JIOTIOMOTOKO SIKUX JIFOIH
XapaKTepU3yIOTh YOJIOBIKIB 1 KIHOK. OCKIUTBKH
«CTaTrh» € OI0JIOTIYHOI0 KaTeropi€ro, COIlialibHi
TICUXOJIOTH 1HOJI MOCHJIAI0ThCS Ha TeHACPHI 010-
JIOT1YHI BIJAMIHHOCTI SIK HAa MDKCTAreBl BigMIiH-
HocTi» [10].

[Ilo Take rermep crocoBHO crati? YUm omgHa-
KOBI 11l MOHATTA? BiamoBigb Ha 1€ 3amUTaHHS
3HaxomuMo y E. TimneHca, sxuii Harosjomrye,
110 CTaTh Ma€ BITHOIICHHS 10 (i3WYHUX, Tijec-
HHUX BIJIMIHHOCTEM MIDK JKIHKOIO Ta YOJOBIKOM,
a TOHATTS «TEHJEP» CTOCYEThCS IXHIX ICHUXO-
JOT1YHUX, COIIAJBHUX Ta KyJIBTYPHHX 0COOIHU-
BoCTel. Po3MexxyBaHHS cTaTi Ta reHaepy € QyH-
JAMCHTAJIGHUM, TI03asK 0araro pO3XO/KCHb
MDK JKIHKOIO Ta YOJIOBIKOM 3YMOBIIOIOTHCS
MPUYMHAMH, SKI HE € OIOJIOTIYHHMH 332 CBOEKO
npupoor0. SKIIo cTaTh iHAMBIAA O10JIOTIYHO
JIeTepMIHOBaHa, TO piJ (IeHAep) € KYJIBTYpHO
Ta couiajgbHO 3amaHum» [8, c¢. 153]. Ha mymky
O. Ieamenko ta O. JloGoauHCHKOI, 3 TPUPOA-
HO1 BIJIMIHHOCTI IHOK BiJ] YOJIOBIKIB — pPempo-
JTYKTUBHOI (PYHKIi — CyCHUIBCTBO BHUBOIUTH
yCl 1HIII BiIMIHHOCTI: y 310HOCTAX, HABHYKaX,
SIKI MOXYTh BIUTMBATH Ha TPYIOBY MOBEIIHKY
MpeICTaBHUKIB pi3HHX cTareid [1, c. 45]. Orox,
MIOHSITTS T€H/IEPY € TAKUM, 1110 IEMOHCTPYE COITi-
aJbHO JICTEPMIHOBAHI BIMIHHOCTI MK YOJIOBI-
KaMH Ta >KIHKaMH.

[lonmynapHa y CBHOTOAEHHI TI€HAEpHA TEO-
pisi mepenbayae 3MiHY COIAIbHOT PEaNbHOCTI,
MeTa K01 — 3a0e3Me4YeHHs TeHJIEPHOI PIBHOCTI.
BinnmosigHo 1o 3akony Ykpainu «IIpo 3a0esre-
YEeHHS PIBHUX MPaB i MOXKJIMBOCTEW YOJIOBIKIB
Ta KIHOK» (HaOyB unHHOCTI 3 1 ciung 2006 p.)
(Poszun l,cr 1) renjiepHa plBHlCTB TPAKTYEThCS
SIK plBHI/II/I HpaBOBI/II/I craryc JKIHOK 1 YOJIOBI-
KiB Ta PiBHI MOXJMBOCTI AJi HOTO pean13au11
10 J103BOJIsiE 0co0aM 000X craTeil Opartu piBHY
y4actb 'y BCiX cepax KHTTEMISUIBHOCTI CyC-
niscTBa [2, ¢. 10].

TenjepHa piBHICTH — II€ KOHLEMNIsS JOCAT-
HEHHsI PIBHUX MpPaB JIIOAWHU MIX YOJIOBIKAMHU
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Ta JKIHKAMH B TPYIOBHX, CIMEMHHX Ta I1HIIHUX
NPaBOBUX BIJHOCHMHAX, a TaKOX 3PIBHSIHHI POl
y CYCIIBCTBI 3arajioM, TOJOJAHHS CEKCHU3MY
Ta IHIIWX BHUJIB JUCKpuUMiHaii [2, ¢. 60]. He3sa-
JKalo4ud Ha MpUONM3HO PIBHY KUIBKICTH 4YOJIO-
BIKIB 1 KIHOK Cepej] HAcCeJeHHs CBITY, YXKIHKH
HE JIOCUTh TPEJICTaBIICHI B Pi3HUX cdepax, 1o
BUIUIMBAIOTh 3 I[bOro. Hampukiajn, 4onoBiKiB
Oinbe, HiXK kiHOK y STEM-auciumiinax, mosmi-
TUI[l Ta Ha KEPIBHUX T0CANax y KOPIIOPAIisX.
Take mepeBakaHHsI YOJIOBIKIB OCOOJIMBO TOIIH-
peHe B 3acobax macoBoi i1H(opmarri, BKIIO-
Yalo4yu TeJEBI3IHHI MporpaMu B TpalM-Taim
1 TeneBi3iiiHy pekyiamy, BipTyaibHi miaardopmu
Ta BHUCBITJIIEHHS CIIOPTMBHUX HOBMH. Hempomo-
pliifHe TeHJepHE NPEACTABHUIITBO, SIKE YacTO
HA3UBAIOTh «CHMBOJIIYHUM 3HHIIEHHIM», Hera-
THUBHO BIUIMBA€ Ha IHOK (1 YOJIOBIKIB TaKOX),
MIATPUMYIOUH SIBHI Ta TPHUXOBaHI yIepemHKeHHs
HIO0 KIHOYOi CTaTli Ta 3MEHIIYIOUM TOYyTTS
CcaMOToOBaru Ta MPUHAJIEKHOCTI JKIHOK JO CycC-
niabcTBa [6].

®opMyBaHHSI CBITOIISAY OCOOMCTOCTI (hop-
MY€TBCSI y JIWUTHHCTBI, TOMY Came XYIOXHIO
JTUTSIYY JIITepaTypy MU BHOpanu 00’ €KTOM CBOTO
nociipkeHHs. Sk BigoOpakeHHS BU3HAYHUX
KyJbTYpHUX HOPM JUTSYa JiTeparypa Bifi-
rpae HeBiJ €MHY pojib y (hOopMyBaHHI Ta pO3BU-
TKY CYCHUIBHUX MOIISAIB. Y MepiIiii mOJI0BUHI
XX cTomiTTs HIIIOCS TPO HAJAMIpHE MPEICTaB-
HUITBO YOJIOBIKIB y KHWXKaxX JUIsl JIITEH, IO
Y3rOIKYIOThCSI 3 ICTOPIEI0 T'€HAEPHOI HEpPIBHO-
CTI B Melia Ta CyCHiabCcTBI Toro 4vacy. OmHak

1.04 Author Gender

® male
¢ female

0.8 + + +

0.7+

0.9 1

0.6 4 ®

0.5Fcen== I et e AT ‘. ........ » ..

0.4 4
0.3 4
0.2 4

0.1 4

0.0 1

HEBIZIOMO, YM 3MEHIIWIACSA ISl yIePeHKEHICTh
OCTaHHIMHM pOKaMH, KOJIM Bce OLIbIIEe YyBaru
NPUAUBIETHCS TEHIACPHIN PIBHOCTI Ta OLIBIIIHN
JOCTYIMHOCTI KHHKOK.

VY 2021 potii KaHaIChbKI HAYKOBLI, CEpe IKUX —
K. Keceii, K. Hogik, C. Jloypenco, npoBenu Hay-
KOBE JIOCHIDKEHHS OLIHKA BIJHOCHOI 4YacTKU
YOJIOBIKIB 1 JKIHOK, TNPEACTABIEHUX SK TOJIOBHI
repoi y 3280 mutsaux kHmKkax (0—16 pokis), omy-
omikoBanux Mixk 1960-2020 pokamu. Y pe3ynsrari
OyJI0 BUSIBJICHO, IO XO4Ya YacTKa >KIHOK-TIPOTaro-
HICTOK 3pocinia 3a 1ei 60-piuHuii mepioa, 4ojo-
BIKU-TIPOTArOHICTH TMPEBATIOIOTh HABITh OCTaH-
HIMH pOKaMHU (,Z[I/IB Puc. 1) [6].

CyuacHi Teopu TCHJICPHAX BITHOCHH JI0BO-
ISTh, L0 COILIaNbHI BIAMIHHOCTI MDX 4YOJO-
BIKAMH Ta JXKIHKAMH HE MalOTh Oi0JIOTIYHOTO
MOXO/DKEHHS, HE € «OIBIYHO JaHUMUY, a JIHIIE
HaOyTHMH, TIPUITUCAHUMH 1HJIUBIJOBI CYCHiJIb-
cTBOM». OKpIM TOro, MOHSTTS «TECHIEP» Mae
MHOXMHHUH 1 CHTYaTUBHUHN XapakTep. YsIBICHHS
PO Te, 10 03HaYa€ OyTH KIHKOIO YU YOJIOBIKOM,
3MIHIOETBCS 3aJIC)KHO BIJ ICTOPUYHOTO 1 COIli-
QIBHO-KYJBTYPHOTO ~ KOHTEKCTY. Hampukiman,
OyTH YOJIOBIKOM 3apa3 Ta CTO YH JBICTI POKIB
TOMy — aOCONIOTHO BiAMiHHI pedi. Takox pi3-
HUW JO0CBIA 1 BIAMIHHI CYCHUIbHI OYIKyBaHHS
MaroTh YOJIOBIKM B YKpaiHi 1, mpumipom, y LlIBe-
1ii. Kooy roBopsTh po reHiep, To TaKoXkK MatoTh
Ha yBa3l Taki MOHATTS, SK «MACKYJIIHHICTBH)
1 «(peMIHIHHICTbY (COHiaJ'IBHi YABJIEHHS TPO
Te, 0 O3Hadae OyTH YOJOBIKOM abo )KIHKOIO)
Kl B1IOOpa)XkaroTh TEHJEPHY 1IE€HTHYHICTb.

v ¥ v
mifant preschool
tockdbear

aarly
elemaeniary alementary elaeameniary

¥
miiddla late tean

Target Audience

Puc. 1. CniBBigHOIICHHS repoiB KIHOYO0I TA Y0JIOBIY0I cTATI
3a 1960-2020 pp.
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30KpeMa, MacKyJIIHHICTh Y TpaJuLiiHii (maTpi-
apxajbHii) mapagurMi MoB’sI3y€ThCs 13 CHIIOM,
BJIQJIOI0, MYXHICTIO, BUTPHUBAIICTIO, arpeciero,
HEEeMOIIiifHICTIO, OpieHTamil0 Ha ycmix. Haro-
MICTh (PEMIHIHHICTHh — 1€ €MOUIWHICTh, YyH-
HICTb, CJAOKICTh, JKEPTOBHICTh, 3aJICKHICTh
Touio [2, c. 8-9].

TenmepHi CTymil KPUTHKYIOTH TpaaMIliiiHi
YSBICHHS PO POJIi YOJIOBIKIB 1 XKIHOK, B OCHOBI
SKHX JIeKaThb JIUIIE PEeNnpoAyKiis Ta (i3udHa
cuna. HaromicTe sK anbTepHaTHBa HPOINOHY-
IOTBCSI €TalliTapHl POJii, J€ YOJOBIKM 1 KIHKH
MalTh MOXJIUBICTh BHOWpaTH TOBEIIHKOBI
3pa3Ku 3aJIeKHO Bl MOXKJIMBOCTEH Ta Oa’kaHb.
MackyniHHi Ta (eMiHHI O3HAKH HE € CTAIUMHU

YTBOPEHHSIMH, BOHH MOXYTb 3MIHIOBaTUCS
3aJIe)KHO BiJl KOHKPETHOTO KOHTEKCTY Ta eTarry
comiamizamii. MackyaiHHICTE 1  (EeMIHHICTb
(GOpMYIOThCSI  HAaCTUIBKH  JIOBIO, HACKIJIBKH

MU TIOB’s13aH1 13 CYCIUJIBCTBOM. TakuM YHMHOM,
TeH/JIepHa 1IEHTUYHICTh TOCTIMHO mepedyBae
B IIPOIIEC] KOHCTPYIOBaHH: [2, c. 9].

Epix KectHep — HIMEIbKMH NHCHMEHHUK,
cueHapuct Ta kabapetuct. [lomynspHuil 3aBasku
CBOIM TYMOPUCTHYHHUM TBOpaM JUIsS JITEH,
a TakoXK caTMpuyHid moesii. Bin Bigmae Garato
CHJI TIpOTIaraH/ii HapOJHOI TBOPYOCTi, OCKUIBKH
po3yMmie, 1o 0e3 KOpeHiB He MOYKHA BUPOCTUTH
JEPEeBO MalOyTHHOTO. Y pOMaHi € OUEBUIHUM
JOMiHYBaHHS JITeH SIK TrepoiB, MpoTe y XOMIi
CIOXKETY y TBOP1 3 SBIISE€THCS HU3KA JTOPOCIUX
MEPCOHAXKIB — YOJIOBIKIB Ta KIHOK, sIKI Haji-
JieHI TIeBHUMHM (PEMIHHUMHM Ta MAaCKYJIIHHHUMH
O3HaKaMH Ta BUKOHYIOTHb CBOi POJIi, CyTh SIKHX
MU 1 MAa€EMO Ha METI JOCIIUTH Y MPOIIOHOBAHIM
HayKOBiH po3BiLi.

Ha mowarky xHurH 3ycTpidaemo o0Opa3s
JKIHKM — maHi TimoOaiH, sKa € HaWBaKIIHMBi-
MM 3pa3KOM Ta OPIEHTHPOM JIsi TOJIOBHOTO
reposi EMinst. Xo4a nmaHi KOPOTKO MpencTaBlieHa
y nepenmosi: «Als Emil fiinf Jahre alt war, starb
sein Vater, der Herr Klempnermeister Tischbein.
Und seitdem frisiert Emils Mutter. Und onduliert.
Und wdscht Ladenfrduleins und Frauen aus der
Nachbarschaft die Kopfe. Auferdem muf3 sie
kochen, die Wohnung in Ordnung halten, und
auch die grofie Wiische besorgt sie ganz allein.
Manchmal singt sie lustige Lieder. Manchmal
ist sie krank, und Emil brdt fiir sie und sich
Spiegeleiery [9, c. 14], mpote Bxke i3 caMoro
MOYATKY CTa€ 3pO3yMLIIO, IO TIepe T HAMH CHIIbHA
KIHKA, SIKa He JIUIIE MIKJIYETHCS PO CBOTO CHHA,
a ¥ 3apo0ssie iM 000M Ha MPOKUTTSI.

ABTOp poMaHy BiJIpa3y HArojomrye Ha TOMY
¢axti, mo nani TimbaiiH HE JOMOrOCHoAapka,
BOHA 3MYyIICHA TIPAINIOBAaTH TIEpyKapeM depes
BTPaTy 4YOJIOBIKAa-TOAYBaJIbHUKA, SIKHI TIOMEp,
xonmu Emimro Oyno 5 poki. BBaxkaemo, 1o mpo-
(decis Martepi TOIOBHOrO Tepos Oynaa BuOpaHa
HE BUMAJIKOBO, a HA TJIi HOBOT MOJM HA 3adiCKH,
K1 JoIoMaraiad BTUIEHHIO «HOBOI JKIHKIDY
y 1920-x pokax. Maru Emins 1iinye cBor po6oTy:
«Sie hat den Emil sehr lieb und ist froh, daf; sie
arbeiten kann und Geld verdieneny [9]. SIx BumHO
13 HaBEJICHOT IIUTATH, BOHA PaJii€, IO MOXE Ipa-
roBaTH 1 3apodmsitu rpomri. Tomy MokHa BBa-
KaTu, IO >KIHOYa 3alHATICTh TIpe/CTaBlICHA
y pomani sk mnpuinei. Ilpore mani Timbaitn
Jasieka BiJl EeMAHCUTIOBAHUX TMPAIFOIOYUX «HOBUX
KiHOK» 1920-x pokiB, 4msi poboTa € MPOSBOM
HENIOAaBHO 3/100yTO1 JKIHOUO1 aBTOHOMII Ta SKi
OepyTh aKTHBHY y4yacTb Y KyJIbTYpHOMY Ta I'po-
MaJICBKOMY HTTi cBOro 4yacy. Mama Eminst mpa-
IFO€, TIPOTE€ BOHA 3aMIO0KH 3aliMa€ThCs JOMAIIl-
HIMH CTIpaBaMU Ta MIKIYETHCS PO CHUHA.

Y pomaHi 3ycTpidaeTbes e OIUH 00pa3
KIHKM — JKIHKU-pOOITHUIL. EMine 3ycTpiuae
y pemakiiii jKiHKy-KJepKa, sika JPYKye TEKCTH,
BUKOHY€ HaKa3|W KePiBHUKA — 1€pApXivHO BUIIOTO
40JIOBiKa, TOOTO BiAPI3HIETHCS BiJl EMAaHCHUIIOBA-
HUX KiHOK. O6pa3 marepi Emins € moBHOMO 1po-
THJIC)KHICTIO KIHKU-KJIEPKA, KA MiIKOPSETHCS
yosnoBikoBi. [lani TimbaliH cuibHa 1 po3ymHAa,
PO IO CBIIYMTS ii BAama crpobda mMpOTUCTOSITH
cepxkanty momimii €mke. Iling Burmsgom dan-
TACTUYHOI YTOMIYHOI MOAil PO3KPUBAETHCS T'€H-
JIEpHA TUXOTOMisl, B SIKiM KOHIEMI[iSM Y0JI0B1UO0T
cTari, AIKi IPYHTYIOTBCSI Ha 3aCTapiuX Tpalu-
isIX, TPOTHCTABIAIOTHCS KOH(Irypamii *KiHo4o1
CTari, U0 MOEJHYIOTh TPAaJULINHI Ta CydYacHi
acriektr. OKpiM TOTO, poMaH GopMye e OTHY
JTUXOTOMIIO, SIKYy CIIOCTEpira€ JAUTHHA, — TEIlie
CTaBJICHHS MaTepi i aBTOPUTAPHICTH OaThKa.

OTxe, SKIIO TOBOPUTH TMPO (PEMIHHICTH
y pomaHi «EMijb Ta I€TEKTHBH», TO BapTO 3ay-
BROKHTH Ha 3aCTOCYBaHHI aBTOPOM MPHIOMY
(heMIHHOT TUXOTOMIi, SIKa MOJSrae y HasiBHOCTI
B KIHOYMX o0Opazax SK TPaJAMIIHHUX PHUC —
MMOKIPHOCTI, CMUPEHHOCTI, JKEPTOBHOCTI TOIIIO,
Tak 1 HOBHUX, JeHI0 (PEeMIHICTHUHUX, HAOyTHUX
y TpolLeci PO3BUTKY CYCHUIBCTBA Ta 3MIHU CBIi-
TOTJISIYy KIHKA — HE3aJEeKHOCTI, JIJIOBHUTOCTI,
CaMOCTIMHOCTI TOLIO.

MackyaiHHUMA aCIIeKT MIPEICTABICHUI
y pomani udepe3 ¢irypu €mke Ta IpyHpaaiica.
[Tan €mke mpamroe cepxantom y Hoitmranri.
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VY Hboro OypkOTIMBUH, TyCcTHil ronoc («eine
brummige, dicke Stimme»), 1 BIH TIATpUMYE
JPY’KHI CTOCYHKHM 3 MEMIKAHIIMH MaJICHbKOTO
MmicTeuka. Bin BBiwmBwHiA 1 ueMHui. Konmn €mike
3yctpivae Eming Ta fioro marip mo 10po3i Ha
3aJII3HUYHY CTaHIIIIO, BIH Oakae FOHAKOB1 XOpO-
moi noporu: «Er wiinscht dem Emil gute Reise
und erkundigte sich bei der Frau Mutter nach
dem werten Befinden und dem Geschdftsgangy
[9, c. 39]. Xoua €miKe 31a€THCA XOPOLIUM,
EMine 60iTbCst MOTO TIPOTATOM YChOTO POMAaHY.
PazoM 3 IHIIMMH YYHSMH CEpEIHBOI IIKOJIH
Emine po3mamoBaB mam’saTHUK y Hommranari
1 Teriep OOIThCS, IO CEpXKAHT OAuWB, K BiH II€
pobuB. OnHak €1IKe He BUSBIISE )KOJHUX O3HAK
OakaHHS TPUTATHYTH EMins 10 BiAMOBigab-
HOCTi, a00 BiH crpaBli He MOMITUB Horo, abo
BIH HAaCTUIbKU JOOPOAYIIHUM 1 pO3yMIIOUYHH, 1110
poOavYrB HOMY BUTIBKY.

30BCIM I1HIIUH THUIT MACKYJIIHHOCTI, TOpIB-
HSIHO 3 €I1IIKe, MPEeACTaBIeHUI JOPOCIOI0 Y0JIO0-
BiYoI0 (iryporo, 3nmofieM Ha iM’s I'pyHpaiic.
Brnepuie y TBOpi BiH 3’ABISETBCA y TpsAMii
OTIO3MINIT JIO KIHKH, SKa B’s3aJia TagykoM mmapd:
«Neben dem schrecklich schnaufenden Mann
saf} eine Frau, die an einem Schal hékelte. Und
am Fenster, neben Emil, las ein Herr im steifen
Hut die Zeitung» [9, c. 34]. Ha BigmiHy Bix
KIHKH, YOJIOBIK Yy KyIle, Matouyu 06arato BiIbHOTO
yacy, 4uTaB rasery. lake 300pakeHHs (iryp
y TEKCTi JI0TIOMAara€ 4iTKime po3yMiTd TeHAepHi
CTEpEeOTHITI3alll] YOJIOBIKIB Ta IHOK y BUIbHHM
yac. 30BHIIIHIA BUIVIAA YOJIOBIKA Yy Karelroci
TEX Ma€ BEITMKE 3HAUEHHs Ui TeHEPHOI cTepe-
OTUII3alil Ta TUIYy MACKyJIIHHOCTI, sIKa MpUTa-
manHa Oyna 1920 pokam: « Warum der Mann nur
immer den Hut aufbehielt? Und ein ldngliches
Gesicht hatte er, einen ganz schmalen schwarzen
Schnurrbart und hundert Falten um den Mund,

JIITEPATYPA

und die Ohren waren sehr diinn und standen weit
aby» [9, c. 78]. Yonosik MaB 30BCIM BY3bKl Byca
Ta Yy CBOEMY Kalelioci BUIVISAAB JOCHUThH elie-
TaHTHO, OKPIM TOrO, BiJl 4YacTO MPOBOAMTH Yac
y kade, e 3ycTpiyaroThCcsl MUTII, 110 M Xapak-
TepU3ye HOTo SIK IeH 1, TOHKY Ta TBOPUYY HaATypYy.

TakuM 4MHOM, MO)KEMO TOBOPHUTH PO T€, 1110
obpa3 I'pynaaiica HabIMKAETBCS 10 THITY (eMmi-
HI30BAaHOTO «HOBOTO YOJIOBIKa», SIKHH I[IHY€E
€CTeTHKY, XOIUTh Yy Tearp, KiHo, Kade. Jlisib-
HICTh YOJIOBIKa, MOTO BUTHHUH Yac HaraayrTh
¢deminizoBany moBeniHKy. Ha nmomatok mo miei
«(peminizoBanoi» MackymiHHOCTI y I'pyHnaiica
€ 03HAKHM HEOCKOHAIIO1 (Di3MyHOI PopMH, SIKI, K
BUJHO i3 BHIIE HABEICHOI IUTATH, MOJISTAIOTH
y 3MOpIIKaxX HAaBKOJO POTa Ta TOHKHX, ITUPOKO
BIJICTOBOYpUEHHX ByXaX, fKi CyIlepedarb ije-
anpbHOMYy 00pa3y. CoH y poMaHi NPOHHU3AHHMA
IIPOCTOPOBO 1HCLIEHOBAHUMHM T'€HAECPHUMHU KOH-
CTPYKIIISIMH, Y CHI IEPCOHAXK1 CIIPaBXKHI, HE TaKi,
SKUMU ceOe mpencraBisaioTh. Tak, ['pyHnaiic,
SIKUW HacHUBCS EMUTIO, BiisTaMye y CHI IIIOKOJIaT
13aMiCTh TOTO, 11100 3aMPOTIOHYBATH JUTHHI, CaM
*)amioHo Horo icTh. Taka mMoBemiHKa MMepcoHaxka
CBITUUTH TPO ErONEHTPU3M Ta E€roi3M J0poc-
Joro JosnoBika. Bipogosx onosiai EMinb Brikae
BiJl arpecHBHOI Ta 3arpo3JUBOi MacCKyJTiHHOCTI
710 TIPUXUCTKY JIFOOIIS4Y01, TypOOTINBOI Ta Ge3K0-
puciauBoi marepi. Lli cienn BimoOpakaroTh Tpa-
TUIIAHY T€HACPHY TUXOTOMIIO — aBTOPUTAPU3M
YOJIOBiKa Ta M SIKICTb KIHKH.

Otox, poman Epixa Kectuepa «EMiib
Ta JETEKTHBW» CIYTye BAKIUBUM JKEPEIIOM
JUIE OCMHCJICHHSI COLIIQIbHUX POJIeH YOJIOBIKIB
1 KIHOK y CyCITIIbCTBI MXKBOEHHOT TOOW. AHaTi3
MIATBEPUKYE, L0 JAUTSYaA JIiTeparypa BiIIrpae
3HaYHYy poJib Y (pOpMyBaHHI ySBICHb MPO T€H-
Jep 1 Moxke OyTH MTPOCTOPOM ISt TpaHCpopmariii
CTEPEOTHITHUX MOJIEJICH MOBEIIHKH.
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Anomayia. Y cmammi po3ensiHymo MOSHUL CKAAOHUK K KAOUOBUN YUHHUK HOPMYBAHHS NO3UMUBHO20
imioocy Yxpainu sx mopcwvkoi Oepaicasi.

ITiokpecneno, wo mMo8a BUKOHYE He Tuule KOMYHIKAMUBHY, d i CUMBONIUHY (DYHKYIIO, penpe3enmyodu oep-
2HCABY HA MINCHAPOOHIU apeHi.

Ilpoananizoeano pons mopcokoi mpaouyii' y ¢popmyseanui mosHo2o npocmopy Ykpainu, ii 6ioodpaxicenns
6 HAPOOHIU MEOPHOCMI, Timepamypi ma npogecitiniti KOMyHIKayii.

Ocobnugy ysaecy npudiieHo anaiizy Cy4acHo20 Cmamy MOGHOL NOIIMuUKU y cghepi MopcbKoi (haxosoi KomyHiKa-
Yii, wo mMae 8ionosioamu sk UMo2am 2100ani3ayil, max i 3a60AHHIM 3MIYHEHHs HAYIOHAIbHOL I0eHIMUYHOCTI.

OKpecieHo poitb MOPCLKOI mepMinon02ii ax 3acoby npoghecitinoi KoMyrikayii ti iHcmpymeHmy no3umueHoi
penpezenmayii depacasu y cgimi.

Hazonoweno na neobxionocmi akmuerHo2o po3eumiy YKpAaiHCbKoi MOpCbKoi mepminocucmemu, it Koougi-
Kayii ma 6nposaodicents 8 0CGIMHIll NPoyec MOPCLKUX HABUANbHUX 3AKNAJISE.

Busnaueno ocnosni suruku, ujo nocmaioms nepeo MoGHOI0 ROIMUKOIO 8 MOPCHKILL cqhepi, ceped sKux —nompeoda
NOEOHAHMS MIDICHAPOOHUX CIAHOAPMIB MOPCHKOI KOMYHIKAYIL 3 PO3GUMKOM HAYIOHABHOT MOBHOT Mpaouyii.

3aznauerno, wo BUKOPUCAHHS YKPAIHCLKOI MOBU 8 MOPCOKOMY CEKMOPI € BANCIUBUM YUHHUKOM peanizayii
HAYIOHATbHUX THMEPeCis, 3a0e3neuents 0epicasHol besnexu ma nio8uUeHHs MIJCHAPOOHO20 NPECMUdICY KpaiHu.

Knwuoei cnosa: ykpaincoka mosea, imiodxc deparcasu, MOpCbKa mpaouyis, MOBHA NOAIMUKA, MOPCbKA mep-
MIHON02I5, MOPCLKA 0CIMA, MINCHAPOOHA KOMYHIKAYISL, MOBHA [0EHMUUHICb, 0ePHCABHA CMpameis, Hayio-
HAbHI THIMepecu.
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Abstract. The article examines the linguistic component as a key factor in shaping the positive image of Ukraine
as a maritime state. It is emphasized that language serves not only a communicative but also a symbolic function,
representing the state on the international stage. The role of the maritime tradition in shaping Ukraines linguistic
space and its reflection in folk art, literature, and professional communication is analyzed.

Special attention is paid to the analysis of the current state of language policy in the sphere of maritime
communication, which must meet both the demands of a globalized world and the tasks of strengthening national
identity. It is proven that the use of the Ukrainian language in the maritime sector is an important factor in
realizing national interests, ensuring state security, and enhancing the country s international prestige.

The role of maritime terminology as a means of professional communication and as an instrument
of positive state representation in the world is outlined. The necessity of actively developing the Ukrainian
maritime terminological system, its codification, and its integration into the educational process of maritime
institutions is emphasized.

The main challenges facing language policy in the maritime sphere are identified, including the need to
combine international standards of maritime communication with the development of the national linguistic
tradition. It is noted that the integration of the Ukrainian professional language into the training system
of maritime specialists is a key to strengthening linguistic identity and enhancing Ukraine's international
image as a modern maritime state.

Key words: Ukrainian language, state image, maritime tradition, language policy, maritime terminology,

maritime education, international communication, linguistic identity, state strategy, national interests.

IlocTtanoBka mpoOseMu. Y CydacHOMY
1006a1i30BaHOMY CBITI (pOpMYyBaHHSI HO3UTHUB-
HOTO IMIJDKY JIep’KaBU € BaXKJIMBUM E€JIEMEHTOM
il MDKHApOAHOI MPHCYTHOCTI Ta BIUIMBOBOCTI.
OpHuM 13 KJIFOUOBUX YMHHHUKIB MOOYIOBU HaIli-
OHAJILHOTO OPEH/Ty BUCTYITa€ MOBA, KA HE JIUIIIC
BHKOHY€E (PyHKIIII0 3acO0y KOMYyHIKaIlii, a € «3Ha-
pAANAM KyTbTypHOI AuIioMarii». MoBHa modi-
THKa J€PXKABU 3[1aTHA CYTT€BO BIUIMBATU Ha 1i
CHPUHHATTA y CBITI, aJyke MOBa CIyIye Mapke-
POM 1JICHTUYHOCTI, HOCIEM IIHHOCTEH 1 CHMBO-
JI0M caMOOyTHOCTI HaIIii.

AKTyaJpHICTh JOCTIHDKEHHS POJII MOBHOTO
CKJIaTHUKa y (opmMyBaHHI IMipKy YKpainu 3poc-
Ta€ B yMOBaX Cy4acHHMX BUKJIMKIB HacaMmmepen
yepe3 HEOOXiTHICTh BIHOBJICHHS 1 3MIITHCHHS
MDKHApOJHOTO CTaTyCy YKpaiHM B YMOBax

TpuBasioi BiiHU 3 Pociero, 1Mo CynpoBOIKY-
€TbCSI 3HAUHUMU MOJITUYHUMH, €KOHOMIYHUMHU
Ta COLIaIbHUMU MOTPSICIHHAMHU.

VYKpaiHa ik MOpCbKa JepKaBa Ma€ IOTY>KHUN
MOTEHIIIaJ JIJIsl aKTUBI3aIii CBOET MO3MHIIIT y CBI-
TOBOMY MOpPCBKOMY TipocTopi. OHaK peaizais
LbOT0 MOTEHIllaJly HEMOXJIMBAa 0€3 HaJeKHOTO
MOBHOTO CYTPOBOY, 110 3a0e3Meuy€e po3yMiHHS,
JOBIpY 1 TMapTHEPCTBO 3 OOKYy MDKHApPOIHOT
CHUTBHOTH.

MoBa crae BI3UTHOIO KapTKOKO JEp>KaBH Ha
MDKHApOAHIA apeHi, udepe3 Ky (opmyeThbes
o0pa3 11 KyJIbTypH, CKOHOMIKH, ITOJIITHKH.

B Vkpaini MOpchKHil CKITaIHUK HAI[IOHATBHOL
IIEHTUYHOCTI 1e He HAaOyB MOBHOI[IHHOTO MOB-
HOI'O BUPAKEHHSA: il HE JIOCHUTh MPEICTABICHO
B IpodeciiiHiii TepMiHOJIOTIi, OCBITHBOMY JMC-
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Kypci Ta MacoBiil KyJabTypi, IO 3BYKY€ MOTEH-
mias s GopMyBaHHS MO3UTUBHOTO MIKHApPOJI-
HOTO MKy YKpaiHu sIK MOPCBKOI IepKaBH.

3B’430K MOBHOI TIOJNITHKM 13 HamioHab-
HUMU 1HTepecaMH YKpaiHu, 30Kkpema y cdepi
MOPCHKOI JISUTBHOCTI, € OueBHAHUM. JlepkaBHA
MOBHA IOJIITHKA Ma€ CIPHUSATH PO3BUTKY BCIX
cdep CycniabHOIO KUTTSA, BKIIOUHO 3 raly3sMHu,
SKI BU3HAYAIOTh MDKHAPOIHUM IMIIK YKpaiHu.
VY 1bOMYy KOHTEKCTI BKpail Ba)KIMBO HE JIMILIE
PO3BHUBATH YKPAiHCBKY MOPCBKY TEPMiHOJIO-
ril0 Ta OCBITHI Mporpamu, a i 3a0e3nedyBaTu
AKTUBHY NPHUCYTHICTh YKPaiHCHKOI MOBH Y MIXK-
HApOJHUX MOPCHKHX MPOEKTaX, HAYKOBHUX 3aXO-
Jax, MPe3eHTalligx 1 meperoBopax.

[Tpobnema QopMyBaHHS TMO3UTHBHOIO iMi-
JOKY YKpaiHH SIK MOPCBKO1 JiepKaBH Yepe3 MOBHI
MeXaH13MH MOTpedye BCEOIYHOTO aHaMI3Yy.

Meta gociaigkeHHsl — 3°ACyBaTh poJjib MOB-
HOTO CKJIaJHUKAa Yy (OpMyBaHHI MO3UTHUBHOIO
IMIZKY YKpaiHu K MOPCBKOT JiepKaBH Ta OKpec-
JIMUTHA OCHOBHI HamlpsSMHU YIOCKOHAJICHHS MOBHOT
HOJITUKH y c(hepi MOPCHKOi KOMYHIKAITii.

Jnst nocATHEHHS MMOCTaBIICHOT METH Tiepeoa-
YEHO BUKOHAHHS TAKUX 3aBJIaHb:

— MpoaHalli3yBaTd  TEOPETHYHI  OCHOBHU
BIUIMBY MOBU Ha (OPMYBaHHS MIKHAPOIHOTO
IMIIDKY epKaBH;

— OXapakTepu3yBaTH ICTOPUYHI  ACIEKTH
CTaHOBJICHHS MOPCBKOiI Tpaauiii YkpaiHu ta ii
MOBHE B1JI0Opa’KEeHHS,

— JOCHIAUTH Cy4YyaCHMH CTaH MOBHOI MOJi-
TUKH Yy cdepi MOPCHKOI AISIIBHOCTI YKpaiHu
Ta BUSIBUTH OCHOBHI MPOOJIEMH 1 BUKIIHKH;

— BH3HAYUTH POJb MOPCHKOI TEPMiHOJIO-
rii Ta MOBHOT OCBITH y CTBOPEHHI IMO3UTHBHOTO
o0pa3y Ykpainu Ha Mi>KHapOAHIHN apeHi;

— copmymoBaTi peKoMeH Al 1010 MOCH-
JICHHST MOBHOI IMPHUCYTHOCTI YKpaiHM Yy CBITO-
BOMY MOPCBKOMY TIPOCTOPI.

O0’exkTOoM gocaizkeHHs1 € mpouec Ghopmy-
BaHHS IMI/DKY YKpaiHU SIK MOPCBHKOI Jep>KaBH
y MXKHAPOJHOMY KOMYHIKATHUBHOMY TIPOCTOPI.

IIpeamerom noc/iizKeHHs1 € MOBHUM CKJIaj-
HUK LIOTO TIpOILIeCy, 30KpeMa MOBHA TOJITHKA,
PO3BUTOK MOPCHKOI TEPMIHOJIOTIi, OCBITHI 1HIIIi-
aTHBM Ta KOMYHIKaTHBHI MPaKTHKH, IO CIPUS-
I0Th 3aKPIIUICHHIO TO3UTUBHOTO 00pa3y YkpaiHu
y CBITOBOMY MOPCHKOMY CITIBTOBapHCTBI.

OcHoBHuii BHKJIajg Mmarepiaay. Kynsrypa
KpaiHu, MOMITUYHI I[IHHOCTi, 30BHIIIHS TMOJIi-
TUKa — BCl Il CKJIATHUKU CTBOPIOIOTH 30BHIIII-
HIl IMIIDK JIep>)KaBH Ha MDKHApPOIHIA apeHi

Ta GopMyrlOTh B I1H(pOpPMAIIHHOMY TPOCTOPi
o0Opa3 Ta ysaBy Mpo moTeHIian kpainm [1].

@dopMyBaHHS IMIJUKY JEpXKaBH € CKJIaJHUM
0araTopiBHEBUM MPOIIECOM, Y SIKOMY BaXKJIUBY
pOJNL BIMITpalOTh HE JIWIIE MOJITUYHI, €KOHO-
MIYHI YU KYJIbTYpPHI YUHHUKH, ajie i MOBHA IOJIi-
THKA SIK CKJIAJIHUK M STKOT CHUTH JIEPIKaBH.

VY HayKoBii JiTepaTypl HaroJoIIyeThCs, IO
MOBa € 3aCO00M TpaHCIIAIIT HAIllOHAIBHOT 171eH-
TUYHOCTI Ta KaHAJIOM JIJISl IPOCYBAHHS 1MiKe-
BUX cMucIiB Jepxkasu. H. B. Imymanuns 3a3na-
yae: «MoBHa cHCTeMa BiIJI3EPKAIIOE T€, IO
TypH, 1CTOpIi, 3BUYAIB Ta TpaauIlii. MoBHa MOJIi-
THKa, CBOEIO0 YEPTot0, BimoOpaxae coliagbHI YU
MOJIITUYHI 3MIHH B KpaiHi Ta CBIT» [2].

BianoBinHO, SKICTH 1 MOCHIZOBHICTH MOBHOI
MOJITUKK 0e3MocepeHhO BIUIMBAIOTH Ha TE,
HACKUTbKH TPUBAOIMBO 1 caMOOYTHBO KpaiHa
MIOCTAE TepeJl CBITOBOIO CIIJILHOTOIO.

OpHiero 3 KIIFOYOBUX 03HAK €(DEKTUBHOT MOB-
HO1 cTparerii € ii miJlecnpsMOBaHICTh Ha TiJ-
TPUMKY HAallIOHAJBHOTO IMIZKY B pi3HUX ce-
pax, 30KpeMa y CIeliali30BaHuX Taily3sX, II0
(bopMyIOTh YHIKaJIBHICTH AepxaBu. Crerianizo-
BaHa TEPMIHOJIOTISI Ta MOBa MPOQeciiiHOI KOoMY-
HiKalli BUKOHYIOTH He Juile i1H(GOpPMAaTHUBHY,
a ¥ pernpe3eHTaTuBHY (DYHKIIIFO, ITiIKPECIIOI0YH
HAI[lOHAJIbHI PIOPUTETH Y BIAMOBIIHUX cepax.

Oco0aMBOro 3HAYEHHS MOBHMH CKIJIQJJHUK
HaOyBae Ui JepikaB, AKi MParHyTh yTBEPIUTH
CBOIO NPUCYTHICTh y BaXXIIUBUX CBITOBUX Ce-
pax, 30kpema y Mopcbkill. [lnst Ykpainu, sika Mae
TPUBAJTy MOPCHKY 1CTOPII0, BAXKIIMBO Y€pPE3 MOBY
HE TUIBKH MIATPUMYBATH BHYTPIIIHIO 1I€HTHY-
HICTh MOPCBHKOI JepKaBH, aje i TpaHCIIOBaTH
et o6pa3 Ha Mi>kHapogHOMY piBHi. Lle Bumarae
MPOyMaHOi MOBHOI MOJITHKH, SIKA BPAXOBYE K
PO3BHTOK MOPCHKOI TE€pMiHOJOTi, Tak 1 3a0e3-
TMIEYEHHSI HaJIS)KHOTO MOBHOTO CYIPOBOJY OCBIT-
HIX, HAayKOBUX, TUIIJIOMAaTHYHUX 1 OI13HECOBUX
MOPCBHKHX 1HIIIATHB.

Teopetnune po3ymiHHS poii MOBU Yy (op-
MYBaHHI IMIJUKY JI€p’KaBU CTBOPIOE MIATPYHTS
JUI  TIONAJBIIOTO aHaji3y creuudpiku MOB-
HOI TNOJITHUKK YKpaiHW y MOpPCBHKOMY CEKTOpI
Ta pPO3pOOKM MPAKTHUYHUX PEKOMEHIAIMN s 1i
BIIOCKOHAJICHHS.

Mopchka Tpaaullisi € HeBil’€MHUM CKJIaHU-
KOM 1CTOPUYHOI MaM’sITi Ta HaI[lOHAJIbHOI 1/1eH-
THYHOCTI YKpainu. Bin waciB JlaBHbOpYCHKOT
Jiep KaBH, KOJIM CIOB’STHCBKI KYTIII 3/1IICHIOBAIIH
ToproBesibHl peiicu Yopuum 1 CepenzeMHUM
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Mopsimu, 10 enoxu Kozanpkoi aepxasu 3 i po3-
BUHEHMM KO3allbKUM (IIOTOM, MOpChKa TeMma-
THKa MIITHO BKOPEHHUJIACS B YKPAiHCHKOMY KYIIb-
TYPHOMY HPOCTOPI.

BinoGpaxennst MOPCBHKOI TpaguIi
B MOBI MO)KHa TPOCTEXHUTH 5K y (OJIBKIOPI,
TaKk 1 B XYIOXKHIA JiTeparypi. YKpaiHCBKi
HApOJHI AyMM Ta MICHI 4acTO 3raayloThb MOpe
SK TPOCTIp BOJi, OOPOTHOM Ta HALIOHAJIHHOTO
CaMOCTBEPKEHHS.

Mopchka Temartuka B YKpaiHCHKOMY YCHOMY
eMIYHOMY MHUCTEUTBI, 30KpeMa B HapOIHUX
JlyMax, BIJIrpae BaXJIUBY Poib y (HopMyBaHHI
ICTOPUYHOI MaM’ATi Ta CHMBOJIYHOTO 00pazy
VYKpaiHu SK JEpKaBHU 3 IOTYXKHOK KO3aLbKOIO
TPaJUII€I0 MOPCHKOTO OCBOEHHS. Y ntyMi «byps
Ha YopHOMY MODi», 3adikcoBaniil y 30ipmi Ykpa-
iHcbki HapoaHi aymu (T. 2), Mopebki Oypi nocra-
I0Th aJIETOPIEI0 HAPOIHOT OOPOTHOM, a MOPCHKI
IIPOCTOPU — CUMBOJIOM CBOOOJH, BiJiBaru i reo-
CTpareriunoi Mopchbkoi mpucyTHOcTi. [lomibwi
CIOKETH, sIK-0T «Brteua Tprox OpariB i3 MicTa
A30Bay, MIKPECTIOIOTh TICHUN 3B’S130K yKpaiH-
CBKO1 1ICHTUYHOCTI 3 MOPCHKOKO TeMaTHKOIO [3].

Ili ¢onbkiaopHi 00pazu copusoTh GHopmy-
BaHHIO TO3WTHMBHOTO IMIIKY YKpaiHM SIK MOp-
CbKOI JIep:KaBM, 37]aTHOI HE JHIIEe OOOPOHATH
CBOI MOpPCBbKI KOpAOHM, a W AaKTMBHO [iSITH
B TCOIOJIITHYHOMY Ta KYJIBTYpPHOMY IPOCTOPAX.
Moga, SKOI0 TepenaHo mi o0pasu, BUKOHYE HE
JIMIIE €THOKYJBTYPHY, 8 il KOMyHIKaTUBHY (yHK-
11110, 30KpeMa Ha piBHI CUMBOJIIYHOT AUIIJIOMATII.

30epexeHHsT Ta aKTyali3allis TaKuX eriYHuX
TBOpIB 4€pe3 MOBHY IOJNITUKY CIpHUSE yTBep-
JUKEHHIO TO3UTHUBHOTO MIKHAPOJHOIO 1MIJIKY
VYkpaiau sK camMOOyTHBOI 1 CHIJIBHOI Jep>KaBU
3 IMOOKHUM 1CTOPUKO-KYJIBTYPHUM HiATPYHTSIM.

Ha erami HamioHaJbHOTO  BIAPOJKEHHS
XIX cTomiTT MOpChKa TEeMaTWKa OTpUMaa
HOBUH pO3BUTOK Yy JITEpaTypHUX TBOpPAX.
VY noemi «["amanis» Tapac IlleBuenko miakpec-
JIIOBaB 3HAYEHHS KO3albKUX MOoXoAiB mo Yop-
HOMY MOPIO, BOJIHOYAC YTBEPDKYIOUH i1ei Halli-
OHAJILHOI TiMHOCTI Ta cwiM Ayxy. Ha mowarky
MOEMH 3BYYHUTH 3BEPHEHHS 0 MOPsI Ta Oaiiaak:

«Ou nosit, nosii, 8impe, uepez Mope...

Ou 3azpatl, 3a2paiu, CUHeceHbKe Mope,

Ta nio mumu b6anoarxamu,

Lo naueymo kozaku...»

3rogoMm T. IlleBueHko onucye CLEeHy MOPCHKOL
OuTBU:

«I nacunanu 6 o6aiudaxu... I nonnunu, peyuu
uepsoHi 2opu xeuniy [4].

O0pa3 MOpCBHKOrO TOXOAY B YKpaiHCHKOMY
MOETUYHOMY CJIOBI CIYT'Y€ HE JIMIIE CHMBOJIOM
060poTHEOH 3a CBOOOY, a i IEMOHCTPYE 3JaTHICTh
YKpaiHCBKOTO HapOIy YTBEPIKYBAaTH CBOIO MIPHU-
CYTHICTh Ha MOPCBHKUX HpocTopax. BomHouac
TBIp HalMCaHO YKPaiHCHKOI MOBOIO, IO aKTy-
ani3ye MOBHE MUTAHHS K YUHHHUK HAI[lOHATbHOL
IICHTUYHOCTI 1 CHMBOJIIYHOI penpe3eHTarlil aep-
xaBu. OTKe, MOSTUYHHIA CHAIOK CTa€ BAarOMUM
JpKepesioM (hopMyBaHHSI TTO3UTUBHOTO KYIIBTYP-
HOTO ¥ TeONOIITUYHOTO IMIIDKY YKpaiHu.

Y mporeci po3BUTKY MOPCBKOTO (roTy
B Mexax YkpaiHcbkoi Hapomnoi PecmyOmiku
Ta MONAJbINOl iHTerpamii YkpaiHu 10 pajsH-
CHKOT MOPCBKOT CHCTEMH MUTaHHS (OPMYBaHHSI
1 BIIPOBaKEHHS YKpAiHCHKOI MOPCHKOI TepMmi-
HOJIOT1T 3anmummanocs mpoomemMHuM. Ha xamb,
paasHCbKa MOBHA TIOJIITHKA CHpusia pycudi-
Kallii MOpchkoi cdepu, 1110 MPU3BENo 10 TpUBa-
JIOTO 3aHernajay yKpalHChKOI MOPCBKOI JIEKCUKH
Ta BUTICHEHHS YKpaiHCbKOI MOBH 3 TpodeciiiHol
KOMYHIKallii y MOPCBKiH ramys3i.

Huni MoOBHe BiOOpa)kKeHHS MOPCHKOI Tpa-
nuili YKpaiHd TpOSIBISIETHCS B KIJTBKOX OCHO-
BHUX Hampsimax. [lo-mepme, 1e po3podka
Ta BIPOBAKEHHS YKPaiHCBKUX TEPMiHOJIO-
TYHUX CTaHAAPTIB y MOPCHKiH OCBITI Ta raiy-
3€BUX JIOKyMEHTaX, II0 crpusie (OpMyBaHHIO
YiTKOI Ta Y3rO[XKEeHOT MOBHOI NPAaKTUKU B IPO-
deciitHoMy cepenoBuii. [lo-apyre, BaxJIMBHM
€ Tpolec Momyaspu3alii 1cTopii yKpaiHChKOTO
MOpETUIaBCTBa 4Yepe3 3aco0uM MacoBoi iH(op-
Marii Ta KyJIbTYypHI TPOEKTH, HIO JOMOMArae
MIIBUIIATA O013HAHICTh TPOMAJCHKOCTI OO
3HAUEHHS MOpPCHKOi chaamuHu Kpainu. Kpim
TOTO, 3pPOCTA€ yBara J0 CTBOPEHHS JIiTeparyp-
HUX 1 MyOJIIUCTUYHUX TBOPIB, SIKI aKTyai3y-
I0Th TEMY MOPCBKOTO IMOTEHLIay YKpaiHH, 110
crpusie (popMyBaHHIO HaIlIOHAJIBHOI TOPAOCTI
Ta TIABUILIEHHIO MIXHAPOIHOTO TMPECTHKY
JIepKaBH.

[linTpumMKa MOpPCHKOI TEMaTHKH B Hallio-
HaJIbHIA MOBHIH MPaKTHI CIIPUsiE 3aKPITICHHIO
oOpazy VYkpaiHM SK Cy4acHOI €BPOIEHCHKOL
MOPCBKOi Jiep>kaBu. ToMy MOBHE BiIOOpaskeHHsI
MOPCBHKOT TPaMIIii € HE JIUIIE BaKJIUBUM KOMIIO-
HEHTOM ICTOPUYHOI Mam’sTi, a i 1HCTPYMEHTOM
3MIITHEHHST MDKHAPOHOTO IMI/DKY YKpaiHu.

MosHna nonituka Ykpainu y chepi MOpChKoi
KOMYHIKaIlli € BaKJIMBUM CKJIAJTHUKOM peai3a-
1ii HalllOHAJBPHUX 1HTEpECiB y raiy3i Oesmnekwu,
TPAHCIIOPTY, TOPTIBII Ta MDKHAPOIHOTO CIIiB-
pobiTHuITBAa. B yMOBax cydacHoi mrobasmizariii,
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KOJTI MOpE€ CTa€ CepelOBUIIEM aKTUBHOI MiXk-
JiepKaBHOT B3a€MOjIii, MUTaHHS MOBHOI pemnpe-
3€HTAIlil B MOPCHKOMY CEKTOpi HabyBae ocoluu-
BOTO 3HAUCHHS.

BripooBx TpuBasioro acy po3BHTOK IPaBo-
BOi 0a3m Il yTBEPIKCHHsI YKPaiHChKOI MOBH
B Pi3HHUX cdepaxX CyCHUTBHOTO KHUTTS, 30KpeMa
y npodeciiiHiii MOpPChKIA ramy3i, 3aJdIIaBCs
¢dparmenTapHuM 1 HeepekTUBHUM. Jlutie 3 npu-
iasaTTAM 3akony Ykpainu «IIpo 3abe3neueHHS
(YHKIIOHYBaHHS YKpaiHCbKOI MOBU SIK Jiep-
xaBHO» (2019 p.) Oyno 3akiazeHo peanbHE
MIAIPYHTS 1T 00OB’SI3KOBOTO BUKOPUCTAHHS
Jep>KaBHOT MOBHM B OCBITi, Haylli, TPaHCIIOPT-
Hill cdepi, 30kpemMa i y MOpchKii ramysi [5].
OnHak y MOpPCBKOMY CEKTOpi Liei mpolec Mae
CBOIO crienn(iKy yepe3 MiKHAPOIHUI XapakTep
MOPCHKOI JTISUTBHOCTI, /1€ aHTJI1ChKa MOBA BUKO-
Hy€ (YyHKIIIFO OCHOBHOTO 3ac0o0y KOMYHiKaIlii
(BimmoBigHO 70 BUMOT MiKHApOAHOI MOPCHKOL
oprasxizauii (IMO)).

3abe3neueHHs OalaHCy MK MIKHApOJAHUMHU
CTaHJapTaMH aHIIIOMOBHOI MOPCBHKOi KOMYHIKa-
11 Ta PO3BUTKOM YKpPaiHCBKOMOBHOTO (haXOBOTO
NPOCTOPY € KIIFOYOBUM 3aBIaHHSM JEpiKaBHOI
MOBHO{ MOJIITUKH.

Y MoOpchKili OCBITI Ta MIATOTOBII KaJpiB
HUHI TepeBaka€e MpaKTHUKa BUKJIAJaHHS CIIeLi-
alIpbHUX OHUCIHUILIIH aHIIIHCHKOI MOBOIO, TOII
K J0 TOBHOMAacmTabHOro BTOprHeHHs Pocii
B YKpaiHy — pOCIHCBHKOIO, 1110 € HACIIIKOM JOB-
TOTPUBAJIUX ICTOPUYHHUX MTPOLIECIB 3POCIHIIIEHHS
Ta HEIOCTAaTHBOI KUIBKOCTI Cy4YacHOI yKpaiH-
CHKOMOBHOT HaBYaJIbHOT JIITEPaTypHu.

Cepen OCHOBHUX BHKJIHKIB MOBHOI TOJi-
TUKH y cdepl MOPCHKOi KOMYHiKamii MO)KHA
BUOKPEMUTH:

— HEAOCTAaTHIO TEPMIHOJIOTIUHY YHi(iKaIio
MOPCBKOI JIEKCHUKH YKPATHCBKOK MOBOIO;

— Opak SKICHUX HaBYaJbHHX MarepiajiB
YKpaTHCHKOIO MOBOIO JUISl MIJATOTOBKU MOPSIKIB,
JIMCIIeTYEPiB MOPTIB, (PaxiBI[iB MOPCHKOT raysi;

— HHU3BKUIA piBEHb YKPaTHCHKOMOBHOI KOMY-
HiKallii y AeSIKUX TOPTOBHUX MICTaX, /1€ TPUBAIHIA
Yac JOMiHyBaJa pociiicbka MOBa;

— oOMexeHEe BUKOPUCTaHHS YKpaiHCHKOT
MOBH B OQIUIHHUX MOPCHKUX JOKYMEHTaX
1 HaBiramiiHUX Marepiajax, IONPH BHUMOTH
3aKOHOJABCTBA.

BincyTHicTh HasiekHOI MOBHOI MiATPUMKH
B Taly3l MOPCHKOTO TPAHCHOPTY HE TIIbKH
nocnadiIoe  BHYTPIIIHIO MOBHY — IOJITHKY,
a 1l HeTaTUBHO TIO3HAYAETHCS HA IM1JIXKI JIEP’KaBU

SK BIAMOBIAAIBHOTO CYO’€KTa MIKHAPOIHUX
MOPCBHKHUX BITHOCHH.

BopHouac crnin BiA3HAYUTH MO3UTHBHI 3py-
IICHHSI OCTAHHIX POKIB: aKTUBHY pOOOTY Haj
CTBOPEHHSIM YKpaiHOMOBHHX CTaHIApTiB MOp-
ChbKOI KOMYHIKallli, OHOBJEHHSI OCBITHIX TpO-
rpaM MOPCBKHMX 3aKJIaJliB OCBITH, IHIIIaTUBU
nepeKiagy MDKHAPOJHUX MOPCHKUX KOJIEKCIB
YKPaiHCBKOI MOBOIO.

®opMyBaHHSI MO3UTUBHOTO IMIKY YKpaiHH
SIK MOPCBKOI JIepKaBH HEMOXIINBE 0€3 PO3BUTKY
HaI[lOHAJIbHOT MOPCHKOI TEPMIHOJIOTII Ta CHC-
TEMHOI MATPUMKH OCBITH B MOPCBKii cdepi.
VYkpaiHCbKOMOBHa (paxoBa JIEKCHKAa HE JIUIIe
3abesneuye mpodeciiiHy KOMyHIKaIio, aie
1 CIyrye BaXJIMBUM UYWHHUKOM pempe3eHTallii
JIep>KaBU y CBITI.

BigHOBIEHHST YKpaiHCBKOI MOPCBKOI TEpMi-
HOJIOTIT PO3IOYaocsl IMOCTYIOBO, 3/1€0LIBLIOTO
3 OKpEMHUX IHIIIAaTHB, 1 3 4aCOM IEPEPOCIIO Y OLITBIIT
cucteMHy poboty. Cepes BaKJIMBUX HApallOBaHb
MOKHA BiJJ3HAYUTH CTBOPEHHS (PaxXOBHX CIOBHHU-
KiB, HaNPUKJIaJ, « TITyMaqHOTrO CIIOBHMKA MOPCHKOT
TepMiHomorii» 3a pemakuiero A. I JlsmkeBuua
ta M. 1. Babumienoi, Bunanoro y 2018 porii [6].

Cepen 3HaYHHUX Cy4acCHHUX JOCSTHEHb y cdepi
TepMIHOJIOTTYHOI  yHI(iKaIii ¢l BUIUTATH
«CnoBHuk Mopcekux TepminiBy (M. B. Kipiakini
ta B. B. Crapocenens, 2024 p.), sikuil 0XoImmIoe
3 875 TepMiHIB 13 TOYHHUMH aHTJIOMOBHHMH Bij-
MOBITHUKAMH Ta BIAMOBIAaE MIKHAPOAHUM
cranaaptam [7]. He3Baxkatoun Ha HasSBHICTh ITUX
BOXJIMBUX HAarmpalioBaHb, MpodjIeMa CUCTEM-
HOTO PO3BUTKY Ta yHi(ikamii ykpaiHCbKOi MOp-
CbKOI TEPMIHOJIOTIi 3aJIMIIAE€THCSA aKTYaJIbHOIO.
BiacyTHicTh €aWHMX CTaHAApTIB, HEIOCTATHS
MOMyNsApU3alliss Ta OOMEKeHEe BIPOBAKCHHS
YKpaiHChKOi TEpMiHOJOril B O(ILIHHUX JIOKY-
MEHTaXx 1 OCBITHIX ITpOrpamax CTBOPIOIOTH Iepe-
TIOHHM JIS TOBHOLIIHHOTO (DYHKITIOHYBaHHS YKpa-
THCBKOT MOBH B MOPCBKiH cepi.

BbinburicTh MOPCHKUX OCBITHIX 3aKJaiB yxke
IHTErpyIOTh YKpaiHChbKy MOBY y CBOi HaBYaJIbHI
MpOrpaMu 4Yepe3 3ampoBaKEHHS JUCLUUILTIH 13
npodeciiiHoi yKpaiHChKOi MOBH Ta CHEMiaIbHUX
KypCiB MOPCBKOT TEPMiHOJIOT1.

VY cdepi MOPCHKOi OCBITH TUTAHHS MOBHOL
MOJIITUKHA Ma€ MMOABIMHE 3aBIaHHA:

— 3a0e3MeunTH HAJICKHUIN PiBEHb BOJIOIIHHS
aHMIIHCHKOI0 MOBOIO SIK MOBOIO MIDKHApOIHOL
MOPCBHKOT KOMYHIKaIIii,

— mapajenbHo (GOpMyBaTH |y  CTYACHTIB
(haxoBy YKpaiHCbKOMOBHY KOMITIETCHTHICTb.
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Kpim toro, nomynspusanisi ykpaiHCcbkoi MOBU
B MOpPCBKIH cdepi crpusie MiJBUILEHHIO Tpe-
CTIKY BITUM3HSHUX HaBYAJIBHHUX 3aKJIaJiB Ha
MDKHAPOJHOMY piBHI, CTBOPIOIOYM TIO3UTHUB-
HUM 00pa3 VYkpaiHu sK JepxaBu, IO PO3BU-
BA€ CydacHY, KOHKYpEHTOCIPOMOXKHY i Harlio-
HaJILHO 30P1€HTOBAaHY MOPCBKY OCBITY.

OTxxe, MOBa € TMOTYXHHM I1HCTPYMEHTOM
(dbopMyBaHHS IMIJDKY JI€p’KaBU Yy CBITi, 30KpeMa
y cepi MOPCHKOI MisITBHOCTI. YKpalHChKa MOBa
K €INEeMEHT Jep)KaBOTBOPEHHS BUKOHYE HeE
JIUIIIe KOMYHIKaTHBHY, a 1 CHMBOJIIYHY (DYHKIIIO,
penpe3eHTyoun YKpaiHy sIK He3aJIeXkKHY, Kyllb-
TypHO CaMOOYTHIO 1 IUBLII3ALIAHO 3piay MOp-
CbKY JIep’KaBy. 3MIIIHEHHS MOBHOI'O CKJIaJHHKA
B MOPCBKOMY CEKTOpi MpsIMO TIOB’si3aHE 3 pea-
Ji3aIi€r0 HaIllOHANBHUX 1HTEepeciB YkpaiHu, ii
IHTErpali€eld y CBITOBY MOPCHKY CILIBHOTY
Ta yTBEPIKECHHSAM IO3UTUBHOIO MI)KHAPOJHOIO
o0pasy.

Mopcbka Tpaguuis YkpaiHM Mae IIHOOKI
ICTOpUYHI Ta KyJIBTYpPHI KOpEHi, IO 3Haxo-
JSTh CBOE BiZJOOpaKeHHS B MOBHHX NpAKTHKAX,
XyJIOKHIX TBOpax Ta mpodeciifHii KoMyHiKa-
uii. BogHovac cy4acHui cTaH MOBHOI TOJIITUKH
y chepi MOpPChKOT KOMYyHIKaIlii BKa3ye Ha HasB-
HICTh SIK 3HAYHUX JOCSATHEHb, TaK 1 cepilo3HuX
BMKJIMKIB, TIOB’SI3aHUX 13 HCOOXIAHICTIO CHCTEM-
HOTO PO3BUTKY YKPaiHCHKOMOBHOI TEpPMIiHOJIOT1,
rapMoHi3anii ii 13 MDKHaApOJHUMHU CTaHJapTaMH

JIUTEPATYPA

Ta MOCHJICHHSIM MOBHOI NPUCYTHOCTI B mpode-
CIWHIH OCBITI.

Oco0nuBe 3HaYEHHS Ma€ PO3BUTOK YKPATHCHKOI
MOPCBKOT TEPMIHOJIOT i, SIKa € HEB1I’EMHOIO YacTH-
HOIO HalllOHAJIbHOI MOBHOT KYJIBTYPH ¥ YHHHUKOM
MPECTHKY MOPCHKOi OcBiTH. CTBOpPEHHS Ta BIPO-
BA/UKCHHS] Y HAaBYAIBHI MPOTpamMH JHCIHMIUTIH 13
npodeciitHol yKpaiHChKOI MOBH, BUJJAHHS rajy3e-
BUX CJIOBHHKIB 1 PO3pOOJICHHS CTaHAAPTIB (haXxoBOT
KOMYHIKaIlli yKpaiHChKOI0 MOBOIO CHPHSIOTH TIiJI-
BUILEHHIO IMIJDKY YKPaiHM SIK Cy4acHOI MOPCHKOL
JIeprKaBy, 110 J0A€ MPO CBOIO MOBHY 1ICHTHYHICTh
HAaBITh Y II00aTi30BAHOMY CEPEIOBHIIIL.

[lepcrieKTHBHMM ~ HANpsIMOM  MTOJAJIBIIAX
JOCIIIJKEHD € TIIMOIMINK aHali3 MOBHUX MPAKTUK
Yy MOPCBKIW Tramy3i, 30KpeMa JOCIiKEHHS 0CO-
OMMBOCTEH yKpaiHCHKO-aHTIIIMCHKOI MOPCHKOT
KOMYHIKaIllli B KOHTEKCTI MDKHApOJHUX CTaH-
JapTiB O€3MEeKU CyTHOIIABCTBA. TaKoK BaXKIIUBO
PO3IIUPUTH TEPMIHO3HABYI CTYAii, CIIPSMOBaHi
Ha yHiQIKaIio Ta CTaHIAPTU3AIII0 YKPATHCHKOT
MOPCBKOI TEpMIHOJIOTi, a TakKoX pPO3POOUTH
MPaKTUYHI PEKOMEHIAIIl 1010 BIPOBAIKCHHSI
YKpaiHChbKOi MOBH Yy [iSUIBHICTH IOPTIB, CYI-
HOTJIABHUX KOMIIaHiM, HaBYaIbHUX 3aKJajliB
Ta MOPCBKHMX aaMiHicTpaniii. Okpemoi yBaru
3aCIyrOBY€ BUBYEHHS BIUTUBY MOBHOI MOJITHKH
Ha (opMyBaHHs MATPIOTUYHOIO BUXOBAHHS Kyp-
CaHTIB Ta MOPSKIB SIK MPEACTAaBHUKIB YKpaiHU
Ha MDKHApOJHIN apeHi.
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BAPBAPU3MMU TA IIUTATH. JEKLIBKA CHOCTEPEKEHb
PO PUTOPUKY Y MIKMOBHIN KOMYHIKALII
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Anomauin. YV 00nogioi pozensaHymo MOGHI 3aN03UHEHHs AK KIHOUOBUL, X0Ud U He OOCUMb QOCHIONCEHULL
acnexm MidicKynomyphoi (abo, mouniute, MiHCMOBHOT) KOMYHIKayii. AGMOp HA2ONOULYE, WO 3aN03UUEHHS He
Juue Cayeyioms KaHaioM NePeHeCceHHs eleMeHmie 00OHicl Kyibmypu 00 iHwol, a i cami no codi € pumopuu-
HUMU NOGIOOMICHHAMU, 30AMHUMU SIK CUPUSINU NOPO3YMIHHIO, MaK i cmeopiosamu 6ap epu. 36epmaemucsl
V6aza Ha PO3IMENCYBAHHS MIJC 8APBAPUSMAMU MA YUMAMAMU: NePui Yacmo niOKpeciioioms «4yicicmo»
i MOdICymb Hecmu HeeamueHe 3a0apeienHs, mooi K yumamu 30epieaioms KOHMeKCM | A8BMOHOMII0 OPULIHATY,
0eMOHCMPYIO4U N0BA2Y 00 THWLOT MOBHOI KYIbhypu.

Y 0onosioi maxooic posensiHymo Kpumuky NOHAMMS MIJCKVIbMYPHOI KOMYHIKayii, 30Kpema 3 00Ky
1O. Xonbina, sxuii 6ébauae 6 HbOMY NPOAGU NPUXOBAHO20 KYIbMYPHO2O ecenyianizmy. Boonouac 3anponono-
BAHO WUpULe PO3YMIHHA MOBHOT KVILIMYPU, SIKE He 0OMENCYEMbCS HAYIOHATbHUMU YU eIMHIYHUMU MENCAMU.

Ha npuxnaoi nosenu M. Koyrobuncoxozo «B nymax [laumana» npooemoHcmpogano, K 8apeapusmu
ma yumamu QYHKYIOHYIOMb Y JimepamypHoMy meKcmi, Gopmyiouu pumopuxy MidcmMo8H020 OUCKypcy. 3ea-
O0aHO Ul NPUKIAO i3 CYUACHOT NONYIAPHOL KYIbIYpU — KOMIKCO8Y PeKAamy Ha noizoax y Jlyscuyi — Ak npuxiad
«XOOOHO020Y» 3aCO0Y MINCMOBHOT KOMYHIKayii 3a mepminonoziero Mapwana Maknyena.

Jlonosiov He npemenoye Ha UYEPNHICb, alle OKPECTIOE 0Kl BANCIUGT ACIEKMU PUMOPUYHUX MEXAHIZMIG
V MIJICMOBHOMY QUCKYPCI, KL 00CI 3AIUUAIOMbCS NO3A Y8A20K0 00CTIOHUKIS.

Knrouogi cnosa: misckynsmypra KOMYHIKayis, MIHCMOGHA KOMYHIKAYISA, MOGHI KYIbMYpPU, MOGHUL OUCKYDC.

BARBARISMS AND QUOTATIONS. SOME OBSERVATIONS ON RHETORIC
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Abstract. The report examines language borrowing as a key, though under-researched, aspect
of intercultural (or, more precisely, interlinguistic) communication. The author emphasizes that borrowings
not only serve as a channel for transferring elements of one culture to another, but are also rhetorical
messages in themselves, capable of both promoting understanding and creating barriers. Attention is drawn to
the distinction between barbarisms and quotations: the former often emphasize ‘‘foreignness” and can carry
a negative connotation, while quotations preserve the context and autonomy of the original, demonstrating
respect for another linguistic culture.

The report also examines criticism of the concept of intercultural communication, in particular from
Yu. Hongbin, who sees in it manifestations of hidden cultural essentialism. At the same time, a broader
understanding of linguistic culture is proposed, which is not limited to national or ethnic boundaries.

© M. Cokanb, 2025
Crarts momuproeTbest Ha ymoBax Jinensii CC BY 4.0

215 —



ISSN 2786-8184 (print), ISSN 2786-8192 (online)

Using the example of the short story by M. Kotsiubynsky's “V putakh Shaitana” demonstrates how
barbarisms and quotations function in a literary text, forming the rhetoric of interlingual discourse.
An example from modern popular culture is also mentioned — comic strip advertising on trains in Luzhytsia — as
an example of a “cold” means of interlingual communication according to Marshall McLuhan's terminology.

The report does not claim to be exhaustive, but outlines some important aspects of rhetorical mechanisms
in interlingual discourse, which still remain out of the attention of researchers.

Key words: intercultural communication, interlingual communication, language cultures, language

discourse.

IlocranoBka mnpodaemu. Jlomoinp Mae
Ha METi 3BEpHYTH yBary Ta JAELI0 MPUOIU3UTH
[IAHOBHUM cCllyXauaM MpoOIeMaTuKy MOBHUX
3aMo3U4YeHb SIK €IeMEHTY MIKKYIBTYPHOI YH TO
MaK Mi>KMOBHOI KOMYHIKaIlil, IpUIoMy 30Cepe/I-
JKYIOCsl, 3 OIVISiAY HAa OOMEXKEHHsI KOH(epeHI1i-
HOI JOMOBIJl, JIMIIE HAHOLIBII iCTOTHUMM, HA
MOIO TyMKY, aclIeKTaMU 1ii€i TeMHU, KOTpa € HaJ-
3BHYafHO BaXKJIMBOIO, OCKUIBKM MOBHI 3aIl0o3u-
YEeHHSI BEJIMKOIO Mipor0 (OpMYIOTh T€, 110 Ha3u-
BAaEMO — NPAaBUJIBHO YM Hi, Il BXKE IHIIA TEMa,
SKy TIOPYIIy TYT TPOXH Mi3HIIIE — MIKKYIBTYp-
HOIO KOMYHIKaIli€ro. BogHoyac mutaHHs MOBHUX
3ar03M4eHb HE J1I0YeKaJIOCs 0Cl INOOKOro aHa-
713y B TAKOMY CaM€ KOHTEKCTI.

byno mnopymeno cnpoly, y LbOMYy JeaBe
3araJbHOMY HAapUCi MOXKHA HIMPOKO BUKOPHC-
TaTH MPHUKIATN SK 13 PO3MOBHOTO CITIJIKYBaHHS
1 MONyJISIpHOI KyJABTYpH, TaK 1 3 XydOXHbOI
JTepaTypH.

Biakomn Mapman MakiayeH BpaswB CBIT
Malke KOIMEpPHIKAaHCBKMM (SIK caM, J0 pedl,
CKpOoMHO Ha 1ie HaTsikHyB y «Understanding
media») BIAKPHUTTSAM, IO 3aci0 € TOBiIOMIICH-
HSM, 1 HE MEHII HOBAaTOPCHKOIO KOHIICTIIIIEO
mo0anbHOTO Ccea, J0Ci HEe BMIEMO CIpaBil
3pO3yMITH CyTh MOMIYEHHX Ta MPOTHO30BAHUX
HUM TIPOIIECIB, XOY BOHU B1/I0YBaIOTHCS B HAC HA
oyax, 1 came mornepeKeHHs! ¢aTalbHUX HACIiI-
KiB JICSIKUX 13 ONMUCYBaHUX MaKIyeHOM Mpolle-
ciB OyJI0 OHIEIO 3 TOJIOBHUX IIUICH, 32 CIIOBAMH

camoro asropa, HammcanHs «Understanding
mediay.

Kanancekuit Buenmit 0. XonO6iH, aBTOp
ece “A skeptic’s guide to “intercultural

communication” — debunking the “intercultural”
and rethinking “culture” 6araro B yomy npaBui,
KO KPUTHKY€E BBeneHe Ensapmom TriTuemom
l'onnmom caMe MOHATTS MIKKYJIBTYPHOI KOMYHI-
KaIlii K Take, O[O0 BUIUIMBAE 3 TPSMO PaCHCT-
CBKUX yIEpelKeHb (He3BaKalouud Ha Te, IO
I Te€3a MOXE 3/aBaTHCsA TPOXU HAAMIpY Kare-
TOPUYHOIO Ta OHOCTOPOHHBOIO). BiH mme:
“As someone who has already spent more than
20 years of his adult life studying teaching,

and most importantly doing, what has been
conventionally characterized as “intercultural
communication”, T still cannot help but doubt
the validity of such characterization. And as time
has passed, my doubt has considerably grown.
A ramification of this is that I increasingly find
myself asking students and colleagues,” What
on earth is the ‘intercultural’?”, to which I have
never received a truly convincing answer. No
matter how “critical” or “nuanced” they claim
to be, almost all answers that I have surveyed
so far, with very few exceptions, 1 reflect
essentialism, that is, representing individual
human beings’ “behaviors as entirely defined
and constrained by the cultures in which they
live so that the stereotype becomes the essence
of who they are”. Interestingly, essentialism
remains deeply entrenched in the field but not
for want of wide and public denouncement
in the academy. Nevertheless, with a massive
amount of work underlain by essentialism
being cranked out every year, the situation has
signifi- cantly worsened since 1959, when
Edward T. Hall first used the term “intercultural
communication”, which many people believe
marked the birth of a whole field”.

3 iHwmoro Ooky, He 3al0yBaiiMO, IO CJIOBO
«KYJIBTYpa» € JaJIeKUM BiJl OJHO3HAYHOCTI i oue-
BHUJIHOCTI, Ha 110, 3pemToto, KO. XoHOiH Takox
3BepTa€ yBary B 3raJlaHoMmy ece. SIkmo npu-
iiMeMo, 110 ICHYIOTb «MOBHI KYJIBTYpHU», MEXI
SAKUX HE OOMEXYIOThCS, a B OyIb-sSKOMY pa3i He
MYCSATh OOMEKYBATHCS HAIISIMH, HapOJaMH YH
CTHIYHIUMH TPYTIaMH, a 37]a€ThCSl MEHI, 1110 SIKpa3
YKpaiHIi 10BOJ JOOpe YCBIAOMIIIOIOTH, 110 TaKa
T€3a HE € 30BCIM HEOOIPYHTOBAHOIO, TO «MIiX-
KyJBTYPHY KOMYHIKAIIIF0» MOXEMO, MPUHANMHI
MOYacTH, PO3MISIIATA CaMe SK JABO- a0o OLIbIIn
HDK JBOMOBHHI nucKypc. [IpuitHsaTTs Takoi Tep-
MIHOJIOT1I 31a€ThCS MEHI, 3BaKUBIIIK Ha BHIIEC-
Ka3aHe, OLIbII JOLIBHUM, BJIACTUBHUM 1, TaK OU
MOBHTH, O€3IIECUHIIIIKM.

Xoua MakiyeHiBCbKa Te3a Mpo 3acid K
TOBIJIOMJICHHSI  CTOCYETBCS, 3BICHO, 3aco0iB
y 3HaueHHl MarepiajbHOi (OpMH BHCIOBY, TO
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y BUMAAKy 3ITKHEHHS [BOX Y OLIbIIe MOB
MOXHa 1 CJiJ1 3ragatu 10poOOK LOTO BiJOMOIO
BUCHOTO, KW, cepen 1HIIOro, Oararo yBaru
NPUCBAYYBAaB CaMme€ Jialiory Ta KOH(pOHTAIii
Kylab6Typ. OTOXX, MOBHE 3allO3MYCHHS, 3BYKOBE
1 rpadiuHe, € HE B MEHIIIOMY CTYIICHI «TE€XHIY-
HIM» TIOBIJJOMJICHHSIM, HDK APYK 9H pajio, 0co-
OJMBO SIKIIO HABAXKHUTHCA (2 51 BCE-TaKU TOTOBHIA
HABAXHUTHCS, OCKUIBKH BBAXKAIO 1€ JOPEUYHUM)
BHECTH NEBHI poOOdYi KOPEKTH B MPOIOHOBA-
Hui MaxkiayeHom 00pa3 3aco0y. Bunpasnanusm
Moke OyTu Jesika HaiBHICTh MakiyeHa, KOJlH
BiH ITOBTOPIOE SIK IIOCh CamMo 10 co01 OYECBHUIHE,
AKOU MUMOXO/I0M, mporojoiieHe me [Tnaronom
1 JexkoHCTyHoBaHe naneko He Bmoepuie /[leppi-
JI010, TBEPKEHHSI PO BTOPUHHICTH MHUCHMa J10
MOBJICHHSI.

SIK 51 BKE 3a3HAYMB, MAKO TYT 30CEPEAUTHUCS
TIJIbKY Ha JIESKUX BY3bKHX, aJle 3HAKOBUX acIeK-
Tax JBOMOBHOTO JTUCKYPCY, a came Ha 0COOIUBO
MONIMPEHUX PUTOPUYHHX 3aco0ax, sIKi € mpuTa-
MaHHUMHU /IS afanTailii Ta BUKOPUCTAHHS SIKO-
I0Ch MOBOIO, Y TO MaK JTUCKYPCOM SIKOICh MOBH,
€JIEMEHTIB 1HIIOT MOBH 200 1HIIUX MOB. BuaHKTI
B Takiil cutyauii puTopudHi GOPMH MOXKYTh SIK
CIIPUSITH BITHOCHHAM 1 TEPEIyCiM PO3YMIHHIO
MDK HOCISIMH PI3HHX MOB a00 MOBHHUMH Cepe/I-
OBUIIIAMHU, TaK 1 3HAYHOIO MipOIO TePCLIKOKATH
il KOMYHIKaIlii, 30KpemMa B penoHax Jie MOBHI
cepenoBuIIa 6e3nocepeHbo 1 MOCTIMHO CTHKA-
IOTHCSI OJIHE 3 OJHMM, X04Ya, 3 1HIIOro OOKY, He
MOXXHA HE TIOTOIUTHCS 3 MaKiTyeHOM, IO eJeK-
TPOHHI 3aC00M KOMYHIKaIlii IEpeTBOPIOIOTH (200
i BKe MEepeTBOPWIIM) BECh HAIl CBIT y CBOTO
POy NPUKOPJOHHUI PETiOH.

Haiimommpenimi #  HalOumbIn  3HAYYII
3-IOMIXK TaKUX PUTOPUYHMX 3aco0iB — 1€, Ha
MO0 TYMKY, BapBapH3MH Ta IIUTATH.

BapBapusm nigkpecitoe 4yKicTh, 1HOA1 HATS-
Ka€ CBOEIO TOSBOIO HAa SIKOTOCh POJY «HEHa-
TypajJbHICTB» YU TO CYyO’ €KTa, Y TO CaMOTO
CBOTO 3MICTY, YM TO, BpelITi, cuTyalii. Takum
€ JIy’e 4acTo, SKII0 HE 3aBX/IW, 3HAYCHHEBHUM
BIITIHOK BapBapH3MiB Yy TOBCSAKICHHOMY CIIiJI-
KyBaHHI, 0COOJIMBO Ha NMPUKOPAOHHUX TEPHUTO-
pisx. Hampuknan, monbebkuii eTHOHIM «Polaky
3aMiCTh HiMenbKoro «Poley», BKuTHI y HIMEIlh-
KOMOBHOMY pequH1 Jy’K€ 4acTo Mae ipoHiuHE
3a0apBiICHHS 1 HaBITh O3HAKH ETHO(OII3MY,
TOMY IO CyTepye, IO cama MoJbChKa MOBa Ta ii
HOCIi HaJexarb chepi YOroch 30BCIM 1 B KOpEHi
YyKOT0, PSIMO HEHATYPAJIBHOTO, 110 HE HAEThCS
PO HaIlilo, OJIHY 3 6araThoX 1HIIKX, a PO IIOCh,

II0 HaBiThb HE MEPEaeThCsl «HOPMAJIHHOIOY
MOBOIO. OJIHOYACHO BXKUTTA TOTO CaMOro Bap-
Bapy3My MOJSIKOM y HIMEIIbBKOMOBHOMY BHCIIOBI
MOXKE€ MIJIKPECIIOBaTH BIIUYXKEHICTb MOBIIS.
Tax, 1 BKUTTS B TOJIbCBKOMOBHOMY TEKCT1 yKpa-
THCBKOTO BHMPaXKEHHsSI «CaMOCTiiHa VYKpaiHa»
3aMicTh MONbChKUX «niezalezna Ukraina»y uym
«samodzielna Ukraina» cyrepye, mo cama iaes
HE3aJeKHOCTI Y BHIAAKY YKpaiHH € YHUMOCH
HENPUPOJHUM, CYTTEBO BIIMIHHUM BIJ He3a-
JIEKHOCTI THIINUX, «KHOPMAJIBHUX» KpaiH.

He cTBepakyl0 KaTeropuyHo, IO BXUTTS
BapBapU3MiB 3aBXKIU MYCUTh MaTd i1pOHIYHE
Yy HENpUXWIbHE 3a0apBICHHS 1 aX HIfK, IO
3aBKIM BUILUIMBAE 3 MOMIOHUX HaMIpiB, a BTIM
BBaXKAI0, 1[0 HEMAE CYMHIBIB, 1[0 TaKa PUTOPUKA
MIJKPECIIIOE YYKICTD 1, IK IPABUIIO, HE € KOPHUC-
HOIO JIJIs1 MI?)KMOBHOTO JI1aJIOTYy.

30BCIM IHIIUHA XapaKTep MarOTh 1HIIIOMOBHI
LUTaTH, TOMY IO B LUTaTi 30epiraeTbcs aBTO-
HOMisI 1HIIIOT MOBH, 1 KOHTEKCT, OTKE, CTBOPIO-
€TbCSl Bpa)KEHHs TIOBaru Juis opurinany. Ha Bin-
MiHYy BiJl BapBapu3My, IUTaTa HE € CIOBOM YH
BHUPAXEHHSAM, sIKe OyJI0 BKJIaJIEHO O€3 JIOr14HOTOo
OOI'PYHTYBaHHS KOHTEKCTOM.

HaBeny mnpuxmaam 3 ayxke BiloMoi, mpe-
kpacHoi HoBenu Muxaitna KomroOuncskoro «B
nytax [laiitana». Lleil KOpoTKuil TBip pACHiE
SK BapBapu3MaMH, Tak i nuratamu. Komm repo-
iHA BXKHMBa€ KPHUMCHKOTATapCBhKI CIIOBA «KH3»
(TyT Le HEeBJIacHE — MpsiMa MOBA) 1 «YIIIMe», TO
MaeMO CIIpaBy, 3BMYailHO, 3 BapBapu3MaMH, Te
caMe CTOCYETbCS 4acTO MOBTOPIOBAHOI'O CJIOBA
«KETEeK», ale BKe B JaJbUIMX (parMeHTax
TEKCTy BapBapU3MH 3aMIHIOIOTHCS LUTaTaMHU.
Konmu marm kinye repointo cinoBamu «Emene!
Kenb MyHI@», TO TEKCT CWJIBHO HaroloIIye,
110 IIe caMe LMTaTa — yuTad 0auuTh HE TUIbKH,
LII0 PEYEHHS € B JIalKax, ajle i 03HaYeHHs aro-
CTpO(OM Haroiocy Ha OCTaHHIN CKJIaa JUIs sIKO-
Mora OuTbIIOi BIPHOCTI KPUMCBKOTaTapChbKOMY
3ByuaHHI0 cliB. Komu repoins 3BepraeThcst 110
3yCTpiueHuX €Bpomneiok cioBamu «Kapomr...
Kapoll ypyc...», TO 1€ MNEPEBEPHYTUH: TOMY
IO Tarapka BXHMBAa€ HE-KPUMCBKOTATapChKE
CIIOBO B HE-KPUMCBKOTaTapCbKOMY TEKCTI —
BapBapu3M 4M mnepeBepHyTa uurara? Ilepenmy-
CiM Il MOTpiiiHe NEepEeBEpHEHHS LUTATH, TOMY
IO POCIHChbKE CIOBO LUTYE Tarapka, ii LUTATy
UTYE YKpPaiHOMOBHUWI ONOBiga4, aje LUTYe
BIH II€ CJIOBO SIK MIAKPECIEHHS TOTO, IO CHUTY-
alisi MepeBepTaeThCsl, OTXKE, MEBHUM YHHOM
Hapatop Oepe B Janku caM (akT, 1o 11e € IuTa-
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TOI0, TOMy IO came 0ayuMo Temep CUTYaIlilo
3 1HIIOro OOKY, HE 3 MEepPCHEeKTUBU €BPONEHOK,
KOTpP1 MOTPANWIA B PYKH 3IUBOBAHUX «JIUKUX,
a 3 IEPCIEKTHBH TaTapKH, KOTpa Oa4uTh B €BPO-
neKax JTUBOBIIKHE SIBUINE, 1 1€ 3TUBYBAHHS
(B KOHTEKCTI 300pa’kK€HOTO CBITY) € /I YhTa4a
3pO3yMiNKMM, IMiJI 4ac KOJM TpHUOydi J0 ocen,
B SIKIH J)KHMBE T€pOiHs, YyKHUHKH — HE3HaOMUM,
JeIBe CKyNoO ONHMCAaHuM BTpydaHHsM. OTxe,
TEKCT 3JIa€TbCS TOBOPHUTH 4HUTa4eBi: «J/{MBHUCH,
TaTapka TaK IUTYeE dyxe i CI0BO, K 1 5 IUTYIO
il cioBa, 1 SIK TH MUTYEII, YATAIOYU — HEBMLIIO,
HenpaBUIbHO». Jlanmi TMOSBISETHCS B TEKCTI
KPUMCBKOTaTapChKe CIIOBO <«SIPMYyT», ajie TYyT
y)Ke B JAYKKax JOJAETbCA MepeKian yKpaiH-
CBKOIO «(SIHIIS)», TOOTO TEKCT MEBHUM UYHWHOM
JEKOHCTPYIO€ BJAacCHE BXKHTTS BapBapH3MiB
y TIOYaTKOBUX (pparmMeHTax, TOMy IO Terep
NepeKIIagae, MosSCHIOE — B OyKBaJIbHOMY Ta Iepe-
HOCHOMY CMHCJIaX — KPUMCBHKOTaTapChbKy MOBY,
TOOTO TIOSICHIOE YMTauy, IO 1€ He SIKHICh €K30-
TUYHUH KOJIOPUT, a IpocTo stitus. Tenep Haparis
€ B L[bOMY IIOCIIIJIOBHOIO Ta HACTYyIIHA IIUTaTa:
«Kemek! acma kernek!» — MogaeThCst TEXK 3 mepe-
KJIaJ0M Yy AyXKKax, a BCl 1HII KPUMCbKOTarap-
CBbKI CJIOBA € BXE BIACHUMM Ha3BaMH 1 MarOTh
XapakTep eK30THU3MiB, HE BapBAPU3MIB SIK TaKUX.

S Tak Oararo Mmicisl TPUCBATUB M HOBEMl
M. Komo6uHCBKOTO, TOMY IO camMe BOHA
SCKpPaBO UIIOCTPYE PUTOPUYHY BiAMIHHICTh
MOCWJIy LIUTAT 1 BapBapu3MiB y KOHTEKCTI MIXK-
MOBHOTO JHCKYPCY.

[ToBepratounice 70 MakiayeHa, 0COOJIHMBO
e(heKTUBHUMH MYCATh OyTH Ti CyTO PUTOPHUYHI
3aco0M MIKMOBHOI KOMYHiKaii, siKi, 3a TepMi-
HOJIOTi€10 MakiyeHa, € «XOJIOAHUMUY, TOMY 1110
XO0Y 1 MEHIIIOI0 MipOIO HIXK «Trapsdi» HaB’s3yIOTh
OJTHO3HAYHUI MOCHJI, TO BCE K TaKW CIIOHyKa-
I0Th 70 Oe3mocepeHbOi aKTUBHOCTI PEIHIIi-
€HTa Yy CIpHUIIMaHHI MOCHUIY, @ TaKUM YHWHOM
3alydyaloTh pEHUMiEHTa A0 CTBOPEHOI HHUMH
dopMu MIKMOBHOI KOMYHIKallli, HEMHUHYyYe
NOUIMPIOIOYX 10 (GopMy 1 Hajmatouu i poib
MaJI0 HE MaHYyI40i mapaaurMu. ToMy Tak Baxk-
JUBUMH € PEKJIaMU Ta COIlajdbHI W TOMITHYHI
OTOJIONICHHS (SIKi, 3BUYalHO, € TO CyTI TEeX
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peKIamMamMu) y BHUDISII «XOJOZHOTO» 3aco0y
KOMIKCiB. L5t ponb y BUIIaAKy MIXXKMOBHOI KOMY-
HIKaIlll TOCHWIIOETHCS BIJIHOCHOIO YyHIBEpCasb-
HICTIO BI3yaJIbHOTO HapaTWBY, HAaBITh OEpy4u 110
yBaru Te, 1o cama 1o co0i Bi3yalbHICTh TEKCTY
30BCIM HE € yHiBepcalbHOI0. [lyKe 1ikaBUM mpu-
KJIaZIOM BBaXKal0 peKiiaMy, sika MUHYJIOTO POKY
Oyna po3milieHa Ha MOi3ax y perioHi, B SKOMY
KHUBY Bxke Oararto pokiB — y Jlyxwumi. Pexiama
MIPEICTABIISIE B KOMIKCOBI1H (pOpMi KOPOTKY cepiro
JBOMOBHHUIX JiajIoTiB, B SIKMX THUTaHHS (HAIP.,
PO T€, UM MICIIE B KyIle € BITbHUM) CTaBUThCS
HIMEIIPKOIO, a BIAMOBiAb (3BICHO, B KOMIKCO-
BOMY 0aJIOH1) Ja€ThCSI BEPXHBOIYKHUIIBKOIO, 200
HABIIAKW: IUTAHHS — BEPXHBOITYKUIIBKOIO, a Bil-
MOB1Ab — HIMELbKOIO. TyT HEMae «HaTypabHOI»
MOBH KOHTEKCTY, SKIIIO KOHTEKCTOM HE BBaXKATH,
HaIpUKIIAJ, 3HA4YHy IepeBary HiMEelbKoi MOBH
y Micrax 1 Oimpmocti cin Jlyxumi, 4u camy
HIMEIIbKOMOBHY Ha3By 3aJi3HMIII, 10 SKOi HaJe-
&Karb noi3au 3 1iero pexnamoro (Deutsche Bahn).
Bech TekCT cKIIamaeThes JHIIE 3 JBOMOBHHUX
UTaT 1 IMOBIJOMJIEHHS € SICHUM: OOMIBa MOBHI
CEpEe/IOBHUIIA € PIBHOTIPABHUMHU Ta BEAYTh J1aJIOT,
MPUYOMY Mai0 TYT Ha yBa3l «IOB1JIOMJICHHS
came B MaKJIyeHIBCbKOMY 3Ha4€HHI, TOOTO CBOTO
poxy neppopmMaTuB, SIKHH CTAHOBUTH T€, TIPO 1110
Ka)ke 1 CTBOPIOE HOBY JICHICTb.

S mmbOoKo MepeKoHaHUH, M0 SK MOMYJIspHA
KyJbTypa, SK B OCTaHHBOMY MPHUKJIadi, TaK
1 XyHOXHsI JTeparypa, HaBiTh HE KOHYE TakK
BugarHa, sk M. KomroOuHcbkoro, Hacammepen
MMOBUHHI — B JUISHI[ B3a€MHUH MIDXK HaIllsIMH
Ta KyJIbTypaMu — 30CEPEKYBaTUCS HA PUTOPHY-
HOMY TIOBIJOMJICHHI, iK€ BUHUKA€E Yy 3BEPHEHHI
70 1HIIOT MOBH, IHIIOI HiXK MOBa Haparii abo
MOBA «CYCITIJIBHOTO KOHTEKCTY».

Ha wnpomy 3akiH4ylo 10 KOpPOTKY JOIO-
BiJlb, BHUIMPABIOBYIOUM 11 OOMEXKEHICTb, K
1 Ha TOYATKy: 1€ JIUIIE CIOCTEPEkKEHHs, SKi
HE MPETEHIYIOTh Ha MOBHUM 4M xoua O mimbo-
KMHA aHaii3. A BTIM CIOAIBAIOCh, IO BAAIOCH
MEHI Ha3BaTH CIpaBAl ICTOTHI, a HAJATO MaJlo
MIOMIYEH] IOCHIIHUKAMH acCIEKTH TOro, IO —
CIIYIIHO YU HI — OTPUMAJO Ha3BY MIKKYIBTYp-
HOT KOMYHIKallii.

Korroouncbkuii M. «Tini 3a0yTHX ITpeAKiB: MOBICTI OTOBIIaHHS, €TIOIH, HAPHCH, Ka3kuy, Domio. 2005.
Marshall McLuhan «Understanding media», wyd. Taylor & Franics Lmt., 2001.

3. “Askeptic’s guide to “intercultural communication” — debunking the “intercultural” and rethinking “culture”.

4. Edward T. Hall “The silent language”, wyd. Bantam Dobleday Dell Publishing Group 1, 1973.
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Anomauia. Memoio 0ocniodcenHs € GUEHEHHS OCHOBHUX Cmpame2iil ma nputiomie 6iomeopeHis Oe3ex-
BIBANIEHMHOT IEKCUKIL V) NOEMUYHOMY NepeKiadi, a makodc ananis ehekmusHoCmi 6UOpanux nepexiaoaysb-
KUX piuieHb 3 no3uyii 3abe3neyenns ixuvoi cmuiicmuynoi ma QyHKyionanshoi adekeamuocmi. Ilpeomemom
€ cmpamezii ma cnocodou 8i0meopeHHs 6e3eK8i8aIeHMHOI TeKCUKU y nepexnaoi yuxay «Xamoywxu necnuy
boneapcvroeo noema Iletio Heoposa yxpaincekorw moeorw. Mamepianom 00CHiONCeHHS Cyeye YVKPATHCLKULL
nepekaao yukay «Xanoywxu nechuy (1903), 30iticnenuii [mumpom binoycom.

Pezynomamu oocnioscennsn noxasanu, wo Jmumpo binoyc y ceoemy nepexnadi 3acmocogye eHyyKutl, Kom-
OiHOBaHUL NIOXIO, NOEOHYIOUU 08I KII0U06I nepexiadayvbki cmpameeii. Jlominyrouorw € cmpamezis oomecmu-
Kayii (00oMawHens), Mmema Ko NOAsA2A€ Y MAKCUMATLHOMY HAOTUICEHHT THULOMOBHO20 MEKCTY 00 KVIbyp-
HO20 Ma MOBHO20 Cepedosuya Yinbosoi ayoumopii, 3abe3neuyioyu 1o2o 1uboxe ma opeaniune CnputiHamms.
Y meorcax yiei cmpamezii axmugHno 8UKOPUCMOBYIOMbCSL HAOIUIICEHUL, A0ANMUSHUTI MA MPAHCHOPMAYItHULL
Ccnocoou nepexaady, wo 0038018€ CMBEOPIOGAMU MEKCH, AKUU OPeaHIuHO 8NUCYEMBCS 8 YKPAIHCLKY (ob-
KIAOPHY Ma Noemuyny mpaouyiro, 30a2a4yiodu 1oeo 36UdHUMU 00pazamu ma emoyiunum 3a0apeieHHsIM.

Boownouac nepexnadau maxooic 36epmaecmucsi 00 cmpamezii hopenizayii (8i0uydcents), mema sKoi — 30e-
PedHCeHHs A8MEeHMUYHOCMI MaA IHAKWOCMI OPUSIHAITY, A MAKONC POSULUPEHHS KVIbIMYPHO20 KPY2030pY YUmaud.
L]e peanizyemocs uepe3 mpanckpunyiro ma mpanciimepayilo OHOMAacmu4Hoi 1eKCUKy (AaHMponoHimMie, mono-
HIMIB) ma OKpemMux peanii.

Takum wurom, edane nNOEOHAHHS domecmuxayii ma openizayii dozeonuno [Imumpy biroycy e nuuwe
adexeamuo nepeoamu OeHOMAMUBHUT MA KOHOMAMUBHUL 3Micm De3eK8I8aleHmMHOT 1eKcuKY, a i 30epesmu
bazamopisHesy XyO0JICHIO GUPA3HICIb Md HAYIOHATILHO-KYAbMYPHUL KOIOPUM OPULIHALY, VCRIWHO THme2py-
8aswL 11020 Y NPOCMIP YKPAIHCHbKO20 C108eCH020 Mucmeymasa. Lle niomeepooicye, wo 01 yCniuiHo2o 8iomeo-
PeHHSL 0e3eKBIBANCHMHUX 00UHUYb, 0COONUBO 8 Noe3il, HeOOXIOHUL eHYYKULl NIOXIO, WO 8PAX0BYE K NIH2IC-
MUYHI, MAax i KYIbmypHi HIOAHCU 000X MO8.

Knwuogi cnosa: Oezexsisanenmua 1eKcuxa, nepexkiaoaybKi cmpamezii ma nputiomu, 1eKcuyHe ma cmu-
JIiCMUYHe 3HaYeH s, CMULICMUYHI NPULloMU Mma mponti.

© J1. CrostHoBa, 2025
Crarts nommproeTbest Ha ymoBax Jinensii CC BY 4.0
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Abstract. This research aims to investigate the main strategies and techniques for rendering non-equivalent
vocabulary in poetic translation. It also analyzes the effectiveness of selected translation solutions in terms
of their stylistic and functional adequacy. The study focuses on the strategies and methods of rendering non-
equivalent vocabulary in the translation of the cycle “Haidushki Pesni” by the Bulgarian poet Peyo Yavorov
into Ukrainian. The material for this study is the Ukrainian translation of “Haidushki Pesni” (1903), carried
out by Dmytro Bilous.

The research results indicate that Dmytro Bilous employs a flexible, combined approach in his translation,
integrating two key translation strategies. The predominant strategy is domestication, which aims to maximally
adapt the foreign text to the cultural and linguistic environment of the target audience, thereby ensuring its
profound and organic reception. Within this strategy, approximate, adaptive, and transformational translation
methods are actively utilized, allowing for the creation of a text that organically fits into the Ukrainian folklore
and poetic tradition, enriching it with familiar imagery and emotional nuances.

Simultaneously, the translator also resorts to the strategy of foreignization, which aims to preserve
the authenticity and alterity of the original, as well as to broaden the reader’s cultural horizons. This is
achieved through the transcription and transliteration of onomastic vocabulary (anthroponyms, toponyms)
and certain realia.

Thus, the successful combination of domestication and foreignization allowed Dmytro Bilous not only to
adequately convey the denotative and connotative meanings of non-equivalent vocabulary but also to preserve
the multi-layered artistic expressiveness and national-cultural flavor of the original, successfully integrating
it into the realm of Ukrainian verbal art. This confirms that a flexible approach, considering both linguistic
and cultural nuances of both languages, is essential for the successful rendering of non-equivalent units,
especially in poetry.

Key words: non-equivalent vocabulary, translation strategies and techniques, lexical and stylistic meaning,

stylistic devices and tropes.

IlocTranoBka mpo6Jemu. [Ipodiema BigTBO-
peHHs Oe3eKBiBAJICHTHOT JIEKCUKH, sIKa BioOpa-
Ka€ MDKMOBHI Ta MDKKYJIBTYPHI BiIMiHHOCTI,
€ OIIHIEIO 3 LEHTPAJBHUX 1 Pa3oM i3 TUM HaWd-
OUThIII CKIAAHUX Yy CY4YaCHOMY TIE€PEKIaa03-
HAaBCTBI, OCKUIPKM BHMAara€ He€ JIMIIEC MOBHOI
KOMITETEHI1 Il e(peKTUBHOTO Ta a/IeKBaTHOTO
BIJITBOPEHHSI BUXITHOTO 3MICTY, a ¥ TIHOOKHUX
(OHOBHX 3HaHb, JIIHIBOKYJIBTYPHOIO aHaJIi3y,
BUCOKOT MIXKKYJIBTYPHOI YyTJIMBOCTi, HECTaH-
JAPTHOTO ¥ KPEaTUBHOTO MIAXOAY Y TOIIyKax
aJICKBaTHUX TepeKIafanbkux pimens. Jlocmi-
JoKeHHST (heHOMEHY Oe3eKBIBaJICHTHOI JIEKCUKH
CTaJll0 TPEIMETOM TNIIBHOI yBaru OaraTbox
MpoBiMHUX (axiBIiB, cepel SKUX CIHiJ Bif-
3HAQUUTH Tpali TakuxX ydeHux, gk l. baxumaw,
JI. bapxynapos, T. bonmap, C. Bnaxos, A. Bomo-
muHa, [. ['aBpunora, O. ['apraesa, A. I'arinona,

P. 3opipuak, O. Komanp-Koctunceka, T. Koc-
mena, B. Kocromapos, M. Kouepran, O. Jlazo-
piBcbka, M. JlicHa, JI. MamypoBcbka, H. Mupo-
nosibebka, O. [Tanamapuyk, T. Pynenko, 1. Tecas,
O. Tymumsa, O. Yepeanwuenko, C. Dmopin
Ta 1HII. 3Ba)KarouM Ha Te, IO Oe3eKBIBAJIEHTHA
JeKCHKa € HEOJHO3HAaYHUM 1 OararorpaHHUM
SIBUILIEM, SIKE MOXE PO3INISIIATHCS MiJ PI3HUM
KyTOM 30pY, B YKpaiHCBKId IepeKsago3HaB-
qiif Hayli 1e He BUKPHUCTAJI3yBaJOCsid €JUHOTO
TPaKTYBaHHS IHOTO IMOHATTS (JeTaTbHUN KpU-
TAUYHUHN aHaji3 c)OPMOBAHUX y HAyIll MOTIISIIIB
Ha MOBHY O€3€KBIBAJICHTHICTh 3/IIHCHEHO Y CTY-
nisix M. Jlicuoi [12], H. bamyk [1] ta O. T'ap-
raeBoi [2]). Ognak y OUTBIIOCTI Mpalb BiA3HA-
YacThCs, 10 MAacHB O€3€KBIBAJIEHTHOI JIEKCHUKU
OXOIUIIOE JIEKCHYHI OOWHHIN OXHIE] MOBH, IS
SIKUX BIJICYTHIM MOBHUN CeMaHTUYHUH, (PyHK-
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I[IOHAJIbHO-KOMYHIKaTUBHUN Ta CTHJIICTUYHHIMA
€KBIBAJICHT B IHIIIH, Ta MiIKPECTIOETHCS BaXKIIHU-
BICTh MIDKMOBHHX PO30DKHOCTEH, 3yMOBJIEHUX
K EKCTpPaJiHTBaJbHUMHU (KYJIBTYPHO-1CTOPHY-
HUMH peajisiMu), TaKk 1 BJIaCHE JIIHMBaJIbHUMH
(cucTeMHUMH) YMHHUKAMH, 10 YCKJIQJIHIOIOTH
MONIYK TMPSMHUX BIAMOBIIHUKIB Y MOBI Tiepe-
Knaay. Y Hamomy JOCHIPKeHHI CIHPaEMocs
Ha BHU3HA4YeHHs, 3anponoHoBaHe O. Yepennu-
YCHKOM, 3a SIKUM OC3CKBIBaJICHTHA JICKCHKA —
«ll€ JIEKCUYHI OAMHHIIN, SIKI HE MalOTh TOYHHX
BIJIMOBIAHMKIB B 1HIIHN KyaeTypi» [21, c. 184].
[Tutannst kareropuzarlii 0€3eKBIBaJICHTHOI JICK-
CUKM Ta BepuQikallii JEKCHUYHUX KJaciB, IO
BIJIMOBIAAIOTh i (yHOAMEHTaNbHIH CYTHOCTI,
Ha CBHOTOJHI TaKOX 3alUIIAETHCS BiIKPUTHUM.
VY cBoili cTyxil, mpuCcBAYeHi Oe3eKBiBaJICHT-
HOCTI sIK 00’€KTy Teopii nepekiiagy Ta ABOMOB-
Ho1 jekcukorpadii, M. JlicHa Ha OCHOBI aHami3y
pe3yabTaTiB  0araTb0X HAyKOBUX JIOCIIHKCHB
noja€e HaO1IbII MOBHUH MEPeNiK TPYI CIIB, SKi
CIPUIMAIOTHCS PI3HUMH BYCHUMH SIK O€3eKBiBa-
JICHTHI: MOBHI OJIMHMIII Ha TO3HAYEHHS E€THOC-
nerudigHX 00’ €KTIB peaslbHOTO CBITY — peatii,
JIEKCEMU Ha MO3HAY€HHs PyXIB TLla, )KECTIB a0o
MIMIKH, IO 3aCTOCOBYIOThH IIiJ] 4ac KOMYHiKa-
1ii, SKUX HEMa€ y MPaKTHUIll HOCIiB MOBH Tiepe-
KJIay; CJI0Ba HA MO3HAYEHHS MPEIMETIB 1 SBHIII,
BJIACTUBHX IHIIUM HApoJaM, 3armo3uyeHi BXif-
HOI0 MOBOIO — €K30TH3MH, OHOMACTHYHI OIH-
HUL i abpeBiaTypu; JIeKceMu, He 00’ EKTUBOBAHI
B I[UIbOBIN MOBI, IOTIPU HAsBHICTH y HiM BiAMO-
BiJIHOTO pedepeHTa, abo ceMaHTHUYHI (MTOHATTEBI
JaKyHH); CJIOBa, HE BepOasi30oBaHl B IUIBOBii
MOBI yepe3 JepuBalliifHi BIIMIHHOCTI; JIEKCEMH
HAA3BUYAITHO MICTKOTO CEMaHTUYHOTO HAIOBHE-
HHSI; JIGKCEMH, SKi MAIOTh CITUIBHI IIEHTPaJbHI,
mpore pi3HI nepudepitHi ceMu; IlaJeKTU3MHU,
apxai3Mu, >KaproHi3MH, aproTu3MH, MOETH3MHU,
3BYKOHACJIIyBaJibHI CJIOBa, KajlaMOypH, CJIOBa
3 HallOHAJbHO-CHEIU(PIYHUM EKCIPECUBHUM
3a0apBieHHsAM, TalOyioBaHa 1 cyOcTaHmapTHa
JeKCHUKa, cjoBa 13 cydikcamu CyO’ €KTHBHOT
OLIIHKM; aCOIIaTHUBHI JIAKyHH; TEPMiHH; TUMYa-
coBO Oe3eKBiBaJICHTHI MOBHI OMWHUII; (pase-
OJIOTI3MHU 1 3BEpPTaHHA, MPHUCIIB’S 1 MPUKA3KH;
IHIWBITya bHI aBTOPCHKI HEOJOTI3MH; BUTYKH
11 3ByKOHacuiyBaHHs [12, c. 61].

CemaHTHYHA MTMOMHA O0E3€KBIBAJICHTHOT JICK-
CHKH 3HAYHOIO MIpOI0 (DOPMYETHCS ICTOPUYHUM,
KyJBTYpHUM, COIIIaJIbLHUM Ta TeorpadiaHum
KOHTEKCTOM KpaiHH, OCOOJMBOCTSAMH JTFOJICHKOT
JISIIBHOCTI Ta YHIKAJIbHUM CBITOCTIPUMHSITTSIM

HOCIiB MOBHU. BoHa ciyrye asepkanom Hailio-
HAJIbHO-KYJIBTYpHOi CaMOOYTHOCTI Ha JIEKCHY-
HOMY piBHI, NO3HAYalO4M IMOHATTS Ta SBUIIA,
MpUTAaMaHHI BUKJIFOUYHO MEBHIN KyJIbTypl Ta BiJI-
CyTHI B iHmUX. be3ekBiBaJleHTHA JIEKCHKA HECe
y co0i TIMOOKe KYJIbTypHE HaBaHTAKCHHS, SIKE
HE MOke OyTH TOBHICTIO MepeqaHe ILISTXOM
IpOCTOi 3aMiHM ciioBa. BoHa $K iHTerpajibHa
gacTMHAa O0Opa3HOI CHUCTEMHU TEKCTy CTBOPIOE
CTHOKYJIBTYPHHI KOJIOPHUT, IIJKPECIIOE Harli-
OHAJILHO-KYJIBTYPHY CBOEPIJIHICTh, TOPOIKYE
€MOIIIHHO-CKCIIPECUBHUM ITiITEKCT, YBUPA3HIOE
1oro oOpa3HICTh, MIJCHUIIOE MeTa()OPUIHICTD,
TPaHCIIO€ KOHOTATUBHI 3HAYECHHS, 30aradye aco-
LIaTUBHICTH BHUCJIOBIIIOBAHHS 1 BUXOIUTE, TAKUM
YMHOM, Ha YiJIbHE MICIIe y CMHCIIOBIH iepapxii
tBOpY [20, c. 257]. ¥V 1bOMy KOHTEKCTI TpPO-
OreMa BiITBOPEHHSI OC3E€KBIBAJICHTHOI JICKCUKH
y MOETUYHOMY TEpeKIaal € 0COOIUBO rOCTPOIO,
aJoKe CTUIICTHMYHE, CHMBOJIYHE Ta Hallio-
HAJIbHO-KYJABTYpHE HABAaHTAXCHHS IUX CIIiB
y moesii € HaJa3BHUYaiiHO BUCOKHMM. Toxx mepen
MepeKIaaueM CTOITh CKJIQJHUNA BUKIUK — HE
TUTBKH aJICKBAaTHO TepeAaTy iXHIA JEHOTaTHB-
HUM 3MICT, a i 30eperTtu 0araTopiBHEBY XyI0KHIO
BHUPA3HICTh Ta KOMILJIEKC JIEKCUKO-CTUITICTHUYHUX
HaIlllapyBaHb, OCKUTBKH «TOJIOBHA METa XYIOXK-
HBOTO IEPEKIaay — 3aHypUTH 3MICT B oOpa3He
3a0apBIeHHS KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY» [6, C. 95].
BogHouac KiTbKICTh HAyKOBUX pO3pOOOK, MpH-
CBSYCHHMX I[1{ TpOOIeMaTHIll Ha TOPIBHSIIBHOMY
CJIOB’STHCBKOMY Marepiaii, 30KkpeMa yKpaiHChKO-
MiBJICHHOCIIOB STHCHKOMY, 3QJIMIIAETHCSI  HEO-
CTaTHBOIO. | X04 y Cy4acHOMY CIIaBICTUYHOMY
MIePEKIIaJ03HABCTBI HasiBHI HAyKOB1 PO3B1JIKH Ha
0a3i ykpaiHchKkoi Ta cepochbkoi MoB [14; 15], ana-
JIOTIYHUX OOJTAPUCTUYHUX JOCHIKEHb B1IOMO
Hebarato. lle cTBOproe moTpedy y nerasbHOMY
aHaJi31 MepeKIaalbKiuX CTpaTeriii Ta crnocobiB
BIITBOpEHHsI 0€3eKBIBaJICHTHOI JIEKCUKH Y TBO-
pax yKpalHChKOTO Ta 0OJITapChKOTO CIOBECHOTO
MUCTEITBA, IO 3HAYHO CIPHUATHME PO3BUTKY
Teopii Ta MPAKTUKH XYI0’KHBOTO MEepeKIay.

Jlo HaiOLIBII BAATUX 1 MPOMYKTHBHUX CIIO-
co0iB mepeknany Oe3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHKH
KJIACHYHOTO  TEPEKJIQJI0O3HABCTBA  HAJICXKATh:
TPAHCKPUIIIiS Ta TPaHCTITEpallis, KaJbKyBaHH,
OnucoBUH (TIOSICHIOBAJILHUI) TIEPEKITA], HAOMHKe-
HU# 1 TpaHchopMaIiiHui TIepeKia (IoaaBaHHs,
BUJIYYCHHS, 3aMiHU, KOHTEKCTYyaJIbHI 3aMiHH).

[lepexnanatoun Oe3eKBIBaJICHTHY JIEKCUKY
XyJAOKHBOTO TBOpY, Mepeknagad poouts BHOIp
MIDX JJBOMa OCHOBHUMHU CTPATETIsIMU: «00oMAal-
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Hennsa» (a00 domecmuxayis, 3aMiHa KyJIbTYPHO
crnenu(iyHUX EeJIEeMEHTIB OpHUriHaly Ha 3BHUYHI
JUTSL [IUTROBOI ayIMTOpii, amanTarlisi TEKCTy O
KyJbTYpU MOBHU MEPEKIANy) Ta «BIOUYHCEeHHS
(popenizayis), 30epexeHHS  HAIIOHATHHOTO
KOJIODUTY Ta OCOOIMBOCTEH BHXIJHOTO TEK-
CTY, HaBiTh SIKIIO II€ CYNEPEYUTh HOPMaM MOBH
nepeknany [9, c. 49].

dopeHizalis HaifyacTime JOCITaeTbCs TPaH-
CKOJIyBaHHSM (HampUKIIaa, TPAHCIITEpaIi€l0 Yu
TPAHCKPHUIILII€I0) OPUTTHAIBHUX CIIIB.

MerTo1o 11i€i poOOTH € BUBYCHHS OCHOBHHX
cTpareriii Ta NMPUHOMIB BIATBOpPEHHS O€3€KBi-
BaJICHTHOI JIEKCUKU Y TIOCTUYHOMY TEpeKIiai,
a TaKoX aHaji3 epeKTUBHOCTI BUOpAHUX Iepe-
KIQJabKUX pIIICHh 3 TMO3UIll 3a0e3MeYeHHS
iXHBOI CTHIICTUYHOI Ta (PYHKIIOHAJIBHOI aJeK-
BaTHOCTI. MarepiajnomM JOCTIKEHHS CIyTye
YKpAlHCBKUU TepeKia] UUKITY «XalgylKu
necan» [leito SIBopoma [23], 3nilicHenuit JImu-
TpoM binoycom [22]. IIpenmeT aocaigxeHHss —
cTpaterii Ta crnocoOu BIATBOPEHHS O€3eKBi-
BAJICHTHOI JIEKCUKH IIiJ] 4ac TMEepeKany IHKITy
«Xalayuku necHuy donrapcpkoro noera Ileiio
SIBOpOBa yKpaiHCHKOIO MOBOKO.

Buxkian ocuoBHoro marepiaiy. Ileiio SBo-
poB (Iletio ToteB Kpawomos, 1978-1914 pp.) —
BUJATHUN OONTapChKUI MOET-MOJEPHICT, OAHMH
3 OCHOBOIIOJIOXKHHKIB 0OJIrapchKoro JiTeparyp-
HOro cuMBOITi3MY. Y 1902—1903 pp. Gepe akTuBHY
ydyactb y OopoTh0i 3a BH3BOJEHHS Makeno-
HIi TPOTH oOcCMaHChKOro ira. bnmspkmii apyr
Ta HAJIIWHUN COpATHUK JiJilepa MaKeJOHCHKOTO
HAI[IOHAJILHO-BU3BOJILHOTO pyXy lome [lemuena,
SIBOpOB cTae 3aB3sTUM opraHizatopom lmiHaeH-
cbKO-IIpeoOpakeHChKOTO MOBCTAHHS, SIKE OJHAK
Oyno xopcToko mpuaymeHo. ['epoiuHa cmepTh
lone JlemueBa mmbOOKO Bpaswia moeTa 1 CIo-
HyKajia Horo 10 HamMCaHHS HU3KU TBOPIB, SKi
YBIKOBIUHMJIM 1M’ MaK€AOHCHKOTO PEBOJIIOIIO-
Hepa: Oiorpadii «/ oye Jenuesy (1904 p.), kuuru
crorafiB «Xaudywku xonuenus» (1909 p.),
TETpaNnTuxy «Xauoyuwku necHu».

[Mukn «Xatioywku necnuy», OIyOIiKOBaHUH
1903 poky B niTeparypHOMy yaconuci «Mucwva»,
€ SICKpaBUM NPHUKJIAJAOM CTHIII3AIi (OIBKIOP-
HUX MOTHBIB 1 TSDKI€ 10 TOCTUKU HAPOJIHOT MiCHI.
BonHouac 1i TBOpH HE 3BOASTHCSA A0 3BUYHUX
raIynpbKux Oaman — mepes HaMu TITHOOKO 0Co-
Oucra CIOBiJb, XYJIOXKHE OJIKPOBEHHS aBTOPA,
SIKUW JIUIIE TTOO1KHO OCMHUCITIOE TEMY TalayIlb-
KOTO KHUTTS, BUBOJSMYM ii Ha piBeHb (iocod-
ChKO1 CHMBOJIIKH.

JlippuHuil repoil moesiil mocrae sIK BUHAT-
KOBa, YHIKaJlbHa OCOOWCTICTh, BUIBbHA, CaMoO-
JOCTaTHS, CWJIbHA, HE3aJie)kKHa, 3/aTHa cama
TBOPUTH CBOIO JIONIO, IIO € THUIIOBOIO PHCOIO
K (OTBKIOPHUX, TaK 1 POMAaHTHYHHX TBOPIB.
VY mepmiomMy BipIm raiiyk 300pakeHUN K 0e3-
JOMHU MaHJpPiBHUK, HE 3B’SI3aHUN POJUHHUMHU
CTOCYHKaMH, HE OOMEXEHUH COIliaTbHUMHU
periaMeHTalissMi, KA HE Mae poxy, HE Mae
ciM’1, onMHOKUH. | mpupeueHnit Ha CaMOTHICTb.
VY npyriii 9aCcTUHI MUKy 3JIMBAIOTHCS BOEIUHO
Kpaca KOXaHOi JIBYMHU Ta Kpaca i Benud OyH-
TapChbKOTO J1yXy, HECKOPEHOI BOJII Ta BHYTpIll-
HBOT cBOOOIU. Y TPEeTbOMY BIpIIIi IUKIY 00pa3
cBoOoaM HaOyBae BHUPA3HO HAIIOHAJIBHOTO
CEHCY, 0COOUCTI 1HTEpEeCH MiAMOPSAKOBYIOTHCS
3arajbHOHAI[IOHAJIBHUM: TOCTPUN BHYTPILIHII
KOHQUTIKT MK 000B’SI3KOM BOEBOJIM Ta KOXaHHSIM
pPO3B’SI3y€TbCA BIAPEUEHHAM Teposi BiJl CBOTO
KOXaHHsI 3apaau Omara pigHoro Hapomy. OmHak
repoil He BTpayae cBOOOAM BHUOOpPY HaBITH
y CyNEpEewIMBUX CHUTyallisiX. 3aKilo4Ha YeT-
BEpTa YacTWHA NMPOHHM3aHA MEPETIyTTSIM HEMU-
HYy401 CMEpTI, 3yCTPITHCS 3 SIKOIO Fepoil TOTOBHI
y OyIb-SIKy XBUJIMHY; 3ByYUTh MOTHB BTPau€HOI
MOJIOZIOCTI.

3arajioM LUKJ XapaKTepU3yeThCs TUHAMIKOIO
HACTPOIB: BiJl €HEPTii, BOILHOCTI, BIIUYTTS IIiJI-
HECEHHS — JI0 TpariyHoro nepeadayeHHs] HEBII-
BOPOTHOT 3arubeni. [nes cBoGoau, 0 3 MoYaTKy
MOCTAE SIK KUTTEBUN IMITYNbC, Y (piHaNi HaOyBae
pHuC 3yMOBJeHOI TpariyHocTi. Jlipuunuii repoit
MIOCTA€ Ha 3J1aMi pillIeHb, Y MOMEHT HaWBHUIIOT
HaNpyTH AyXY, KOJIU Tpeba 00upaTu Mixk KUTTIM
1 CMepTIO, 00OB’SI3KOM 1 IOYYTTSIM.

Uk € BIPTYO3HOIO JIIPUYHOK KOHCTPYK-
€10, MOOYIOBAaHOO Ha OCHOBI PUTOPUYHUX
3BepTaHb, PO3MOBHUX BUTYKiB, €THMOJOTTYHUX
¢biryp 1 CHHTaKCHYHOTO Mapalieni3my. 3HauHy
pOJb BIITpalOTh MOBTOPH, MOJBIMHI MOCTIHHI
eMiTeTH, 10 TOCHIIOITH EMOIHE 3ByYaHHS
Moe3ii, CTBOPIOIOYM PHUTMIKY Ta IHTOHAIIIIO,
HaOMKeHy 70 HapoaHoi micHi. B ocHOBI Oib-
IIOCTI BUKOPUCTAaHUX HAPOIHO-(OIBKIOPHUX
CTHJIICTUYHMX 3aCO0IB JIKUTh «HETIEPEKIIATHA»
JIEKCHUKA.

Po3rnsitHpMO feTanpHilIe, 10 SIKUX CTpaTerii
1 crmoco0iB mepekinany Oe3eKBIBAJICHTHOI JIEK-
cuku Brasascs Jmutpo binoyc, npaitoroun Haja
uukioMm Ileiio SABopoBa «Xalayliky ecHn».

Jns mepenadi OONTapchbKUX HApOIHO-TIOE-
TUYHUX BUTYKIB «JIEJE» Ta «MOpe», sIKi B¥KHU-
BAIOThCS SIK 3BEpPTaHHS ab0 pa3oM 3i 3BepTaH-
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HSIMHU 1 MAIOTh €MOILIIMHO-EKCTIPECUBHI BIITIHKH
OJMM3BKOCTI, IHTUMHOCTI, 1HOMI (paMilbIPHOCTI,
3aCTOCOBYETHCSI NPUHOM HAOIMKEHOIO Iepe-
KIIQJy — BUKOPUCTAHHS YKPAaiHCHKOTO JICKCHKO-
CTHUJIICTUYHOTO aHAJIOTy, TPAIUIIMHOTO ITCEH-
HOro BUTYKY «['eii!», Hanmpukian:

Jlene mos/ mu Iupun nnanuno!/ Mope uepno/
yapuepaocko euno — et mu, 2opo,/ nianuno
Ilipuno! llapeopoocwke suno 6inoninne!

Jene mos/ cabs xanocus!/ Mope moma/
oopuncka paxus — I'eit mu, wabne,/ 2cocmponesa
smie!/ et mu, 1roma/ 00puncovka paxie;

Jene mos/ nywka oenedotixa!/ Mope mvuxa/
conyHcka desotika — I'ett mu, mos/ 6ocnesa pyui-
nuye!/ I'eit, conyncoxa/ mobko-uapienuye!

[lepexiamay HE HaMaraeTbCs BIATBOPHUTH
crienuQiyHe 3HAYCHHS YaCTOK, a KOMIICHCYE
HOTOo eMOIliHO-3BepTalbHy (QYHKIIIIO 3arajb-
HOBKMBAaHUM YKPaiHCBKUM BHUTYKOM, IO IiJ-
TPUMY€ TUHAMIKY 1 aleNaTUBHICTh MMOETUYHOTO
MOBJICHHSI.

AnantuBHuii, a00 HAOMMKEHHUI,  CIIO-
cib € edextuBHUM 1 y mepeknani peaniid. Taxk,
nepekagad 3HaXOAUTh ONMW3bKI, aje He 17eH-
TAYHI 3HAYEHHIO OJMHUIIl MOBU OPHUTIHAIY BiJI-
MOBITHUKH, SIKI MalTh BIJIACHY HaIllOHAIBHY
cnernudiky.

Bpvwam ce xopa om nazap,/ muna we Jlaso
yugnuzap; — Ioymo i3 apmapxy moou/ il nam
Jlazo eepmamucs 6yoe,/

Bonrapcbkuil mianekTusm «4udaurapy, cTH-
JICTUYHO TIPOTHUCTABICHUNA HEUTpaTHHOMY JIiTE-
parypHOMY «4u(]INK», O3HA4Ya€ ‘BIACHUK «4Ud-
JINKA» — MAETKY, MOMICTS, BEIMKOTO MPUBATHOTO
3eMIIEpOOCHKOTO TOCIOAAPCTBA, y SIKOMY Ipa-
IIOI0Th HaiimaHi poOitHuku’ [17]. Jlekcema mae
HEraTUBHY KOHOTAIll0, OCKUIbKM HMeHyBaia
3eMJIEBIIACHUKIB-TYpKO(1IiB, KojabopallioHic-
TiB, SIKI 3arpaBajyd 3 TOTOYaCHUMHU 3arapOHU-
KaMHU 1 4acTO HEYECHO, HECHPABEUIUBO U KOp-
CTOKO IOBOJUJINCS 31 CBOIMM CHIBBITYN3HUKAMHU,
HIOKYUMHU 32 COILIaIbHO-MaHOBUM CTaTyCOM.
VY mepexnazi BUKOPUCTOBYEThCS BIAJHi, Biac-
TUBHAW YKPATHCBKOMY KYJIBTYPHOMY IPOCTOPY
(GYyHKIIOHATBPHUN €KBIBaJIEHT — «maH». [Iporte
BapTO BIJ3HAUWUTH, 1110, MO-MEpIIe, CEMaHTHY-
HUN 00’€M YKpaiHCHKOI JIEKCEMHU HIMPIIMKA Bij
Oonrapchkoi 1 i 3HaYeHHS HE 3aBK/IU MOB’s3aHi
3 HETaTMBHUM CTaBJICHHSM JIO Kareropii ocio,
K1 3aiiMajIi MPUBIJICHOBaHE CTAHOBHINE y CYC-
ninbeTBl [19]. 3patHicTs ykpaiHCHKOTO BiAMoO-
BIJIHMKA BUpa)XaTW HETaTWBHI KOHOTAaTWUBHI 3Ha-
YEHHS 3YMOBIIOETHCS KOHTEKCTYalbHO, Y YOMY

MEPECBITIYEMOCS Ha MPHUKIALI TOCHIIHKYBAHOTO
UKy moesiid. [To-apyre, CIIOBO «TaH» € 3araib-
HOHAI[IOHAJBHUM, 3arajlbHOBKUBAHUM 1 CTHIIIC-
THUKY J1aJIEKTU3MY HE BiJI0Opakae.

Ileii, napedxcoa Kax WHAKA/ IOHAK € 3a2UHAN —
SK XJIONYUHA-MONIOOYUHA/ NONPOWABCSL 3 CEIMOM.

VY OGonrapcbkiii HapoJHIM KylabTypl TepMiH
«IOHAK» BU3HAYAETHCS K ‘BUHITKOBO CMIJIUBHIA,
NOONEeCHMI, CUIIBHUN 1 MY>KHIH YOJIOBIK; T€pOH,
BOiH, cmimuBens’ [17]. OOpa3 nereHmapHuxX
HapOJHUX TePOiB, K1 Oy/IH 3aNeKIUMMH OOPIISIMHU
3a HaI[lOHAJIbHE BU3BOJICHHS BiJl OCMaHCHKOTO
MOHEBOJICHHS, I1XHI TIOJABUTH, 3BUTSIKHICTD
Ta CaMOXXEPTOBHICTh OCHIBAHO Yy HOHALBKUX
MICHAX (IOHAIIKU TICCHW»), IO CTAHOBIISTH
3HaUHy YacTHHY OOJNTapChKOTO TepPOiYHOTO
enocy. Jlekcema Oararo3HayHa, BHKOPHCTOBY-
€ThCSI BOHA M Ha MO3HAYEHHS «MOJIOAOr0, CTaB-
HOTO CTPYHKOTO, 3JOPOBOTO, MIIIHOTO, JY>KOTO
xyonis». B ykpaiHCbKOMY BapiaHTI BHUKOpHC-
TOBYETHCSI MAKCHUMAJIbHO OJM3bKHIA Yy CeMaH-
TUYHO-CTHJIICTUYHOMY IUIaHI aHaJor CJIOBa,
SKUM BIJ/I3€pKAIIIOE€ CBOEPITHICTh YKPaiHCHKOT
KYJIBTYpHOI 1CTOpii — «MOJIOMYMHA» (MOJIOI-
YUHA — TaKOX MOJOACUb., Hap.-noem. CraTHa
3I0pOBa MOJIOAA JIOAWHA MIIHOTO CKIamy, Opa-
Boro Bumsiay [19]). CioBo BUKOHYy€ CHUHTAaK-
CUYHY PpOJIb O3HAYCHHS-TIPUKIAJIKH, BKHBAHHS
AKOI TaKOX € XapaKTEPHOIO TMPUKMETOI0 yKpa-
iHChKOT HapoaHoi TBopyocTi [8]. I xou 3aBmsku
00paHOMY MOBHO-CTHUJIICTUYHOMY 3aco0y J0cCs-
Ta€ThCSl HEWTpalizalisi KylIbTypHOTO Oap’epy
MDK YKpaiHCBKUM Ta OOJTapChKUM HapoJaMH,
¢bikcyeMo Jnesike 3MIIICHHS EMOIIITHO-CMUC-
JIOBUX aKIIEHTIB Yy pasi mepekiany. Tak, Ko
B OOJITapChKOMY TEKCTI MPIOPUTETHUMH € 3Ha-
YeHHs ‘Tepoi3M’, ‘cuiia qyxy’, ‘0e3cTpaliHicTh’,
‘00poTr0a’ Ta ‘BOMOBHHUYICTB’, IO JOCITAETHCS
30KpeMa 1 32 paxXyHOK IMOBTOPY «IOHAKA/IOHAKY,
TO B YKpaiHCBKOMY — ‘MOJIOJICTB’, ‘Kpaca’,
‘™minp’, ‘cuia’, ‘3popoB’s’. [emno MoaudikoBaHa
1 TOHAJIBHICTB PSJIKIB: SKIIO OPUTIHAJ TPOHU3A-
HUW CTPUMAHICTIO, CYXICTIO, JIJAKOHI3MOM ITOYYT-
TiB, TO MEPEKJIaJ — JIIPU3MOM, OOPa3HICTIO, CITiB-
YYyTTSM Ta CIIBIEPEKUBAHHSIM.

3a 10MOMOTroI0 KyJbTypHO-ICTOPUYHOI ajar-
Tamii mepeKIaaaeThess i Oonrapchka 4d pajiie
HaBITh OAJIKaHChKA peaslis «XalayTHUH», MOX1JI-
HUN MPUKMETHUK BiJ SIKOI BUHECEHO Yy 3aroJio-
BOK YCHOTO TMOETUYHOTO LUKIY. Y OonrapchKiii
MOBI BOHA O3HAYa€ ‘3aXMCHHUKA OONTapChKOTO
HapoIy BiJ TypeLbKUX MOHEBOJIIOBaYiB, 030po-
€HOTO TOBCTAHISI NPOTH OCMAHCHKOTO sipMma,
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Oopist 3a cBoOomy, HapoAHOro MecHuka' [17].
Jlnst BIATBOpPEHHSI 3HAUEHHS! BUXIAHOI JIEKCEMU
nepeKyiagad J00upae iCTOPUYHO, CEMAHTHYHO
1 CTUTICTUYHO PiBHO3HAYHE CIIOBO, 3HAlOME yKpa-
fHChKOMY umTaueBi — «raayk» (y XV-XIX ct.
y TMIBAEHHUX CJIOB’SIH — IIOBCTAaHELb-NApTH-
3aH, 110 OOpPOBCS MPOTU TYPELBKOTO MaHyBaHHS
[19]). YkpaiHCcbke «railiyk» € iCTOpUYHUM 3aI10-
3UUYEHHSM 3 THUX CaMHX JDKepedn, 1o i Oonrap-
ChbKe «Xalyk» (uepe3 yropcoky [5, c. 452] abo
TypeubKy MOBH). Tomy, mepeknagaroun «Xau-
YK TeCHU» sK «[alayrpKi TICHI», BHKO-
PUCTOBY€ThCS BXKE HAsSBHUW, MUTOMUN BIAMO-
BIJTHMK, 10 cpOpMyBaBCs B YKpAiHCHbKiii MOBI.
Lle mo3BoIsiEe 30eperTu KyIbTypHY Ta iCTOPHUHY
IICHTUYHICTH TepMiHa.

ApnanTariisi 3aCTOCOBY€ETbCS 1 MiJ Yac mepe-
KJIaqy TIOETHU3MIB, 3acTapuioi JIEKCHKH, CIIB
3 HAallOHAJbHO-CHEIU(PIYHUM EKCIPECUBHUM
3a0apBlIEHHSM, 1110 POOUTH MEepPeKIaIeHUN TEKCT
OUTbII OJM3BKUM, 3pO3YMUIMM Ta OpraHiYHUM
JUTSL YKPaTHCBKOMOBHOTO YHTAYa.

Msana 6ux cmopun muno 3a opazo/ Xpanena
KoHA,/MAHa 3a 61azo,/ mypyu oa 2ons! — ix npo-
MiHA8 Ou, cepye 0igyuno,/ Ha 60POHO20,/ 2HAE
ou mypuuna,/ mypyuna snozo! TlocTiiHuIA ermi-
TET «XpaHeH», KUK OyKBaJIbHO O3HA4Ya€ ‘rofio-
BaHUH, CUTHUH, NOTISHYTUN , @ 3HAYUTH MIIIHUH,
MOBHUM CHJIM, 4YacTO TpaIuBIETbes y Oonrap-
CHKHX HApOJIHUX ITICHSX.

Y OonrapCchKuX HAPOMHHUX IIICHSX CJIOBO
«XpaHeH», 1110 OyKBaJbHO O3HAYA€ ‘TOIOBaHUIA,
cutuil, gormsHytui’ [17] 1, BigmoBiAHO, ‘MiIl-
HUH, TOBHUN CHUIM’, YacTO BHUCTYMa€e y pOIi
MoCTiHOTO emiTeTa. 3a Bu3HaueHHsM H. Jlanu-
JIFOKa, MOCTIMHUH emiTeT — «Ie cIoBo (piame —
rpyna ciiB), [0 BUCTYINA€ NOCTIMHUM O3Hau€H-
HSIM KJIIOYOBOI JIEKCEMH, HA3UBaIOYM HAHO1IbII
MMOKa30B1 (HOPMAaTHBHI) €JIEMEHTH 3MICTY, XapaK-
TEPHU3YETHCS y3arajbHEHICTIO CEMaHTHKHU, Tic-
HUM TIOE€JTHAHHSM 13 03HAUyBaHHUM, MMOBTOPIOBA-
HICTIO B TekcTax miceHby» [4, c. 40]. ScHa piuy,
KiHb JIJIS TalIyKa — [Ieé He MPOCTO 3aci0 IMBH/I-
KOTO TepecyBaHHs, 1€ BIpHUU Apyr, OoioBHi
TOBApHII, SKUH TUTIY-O-TUTIY JOJA€ 3 HUM YCi
BUNPOOyBaHHs Joii. O4eBUAHO, IO JOCITIBHUI
MEepeKIa]] — «rOI0BaHUI» — y IbOMY KOHTEKCTI
OyB OM HEJOpEYHHM, IPO3ByYaB OU 3aHAATO
MPU3EMIICHO, TIPO3aiuHo, ToOyToBO. Tomy mepe-
KJaJad HE TPOCTO Iepelae MpsMe 3HAYCHHS
(«mobpe romyBaTm»), a BHOWpAE O3HAKY, sKa
YaCTO aCOIIIOEThCA Y (DONBKIIOpI Ta JiTeparypi
VKpATHI[IB 3 KOHEM, SIKOMY BiJJIal0Th HaJEKHY

II1aHy, — HOT0 MacTh, YAM CTBOPIOE OLJIBII SICKpa-
BUH 1 TOCTHYHUH 00pa3, n0mae XydoXKHBOL
BHPA3HOCTI 1 MIACKITIOE (DONTBKIOPHUNA KOJIOPHT.
O3HaueHHsT «BOPOHHUI» € TOCTIHHUM emiTe-
TOM 1 B YKPaiHCHKiH KyJIbTYpl CHMBOJII3Y€E CHITY,
IIBHMKICTh, BEJINY, Millb, BOMOBHUYICTh, HAIIl-
HICTb, BipHIcTb [11, ¢. 138—139]. Moxe cyOcTan-
TUBYBATHUCS, SIK HAIIPUKJIIAJ, Y IbOMY MEpeKIaii.
VY mux paakax BapTO TaKOXK 3BEPHYTH yBary Ha
TIEPEKIIAJT II0MH «[1aBaM| MUJIO 3a Jparoy — ‘Biji-
JaBaTyd HaWMWIIILE, KEPTBYBaTH HANHIOPOXKUINUM’
[16]. Tlepexnamau He 3BepTAETHCS 10 OyKBasb-
HOTO TepeKyaay 1AI0MaTUYHOTO BHpa3y, M0 IS
yKpaiHisg OyB Ou He JyXe 3po3yMUIMM, HE BJa-
€THCS JI0 WOTO TMOSICHEHHSI, 10 MOIIo O mepeol-
TSDKUTH BipIIOBaHY (opMy, a repeae oro cMuci
y OUTBII IPUPOIHIH ISt YKpaiHCHKOT MOBH (popMi,
BUKOPHCTOBYIOYH MPOCTY Ta 3p03yMuLy (ppasy «ix
npominsB Ou». Takuii criocid nepeksiamny BiU3Hava-
€TBHCS SIK KOHTEKCTyallbHa TpaHcopMallis.
Xybasa copo — nycus,/ Oe 2udu nywKa

oounus./ law,  3acado-memHuye,/  8ipHa
KpemHieKo-pyuHuye!/
Konnenrpariiss 0€3eKBIBaJICHTHOT JICKCUKU

y IUX psAAKaxX JIy’Ke BUCOKA, 1110 3HAYHO yCKIIal-
HIOE po0OTy mepekiaaavya. TeHaeHIis 10 Of0-
MallHeHHsS BUXIJHOTO TEKCTy IiJ dYac Tepe-
KJIaJy YKpPaiHCHKOI MOBOIO SICKpPaBO BUpPaKEHA
1 B upoMmy ypuBky. «lopa» (Oyks. iic, Jicucra
MICIIEBICTh) TMOCIJIa€ MEHTpaJIbHE Micie y 0oIl-
rapchKiil €THIYHIN KapTHHI CBITY. 3a HAPOJHUMU
BipyBaHHSMH OONTapchKOTO HApOAy JIiC Hale-
KUTH 10 YOTUPHOX OCHOBHUX CTHXIH, 110 3a0e3-
MEYYIOTh JIFOJICHKE KUTTS, pa3oM 13 BOJOI0, 3eM-
nero ta BorueM [13]. O6pa3 jicy € HacKpi3HUM
y OONTapchKiii HApOJHINM CIOBECHI TBOPYOCTI,
€JIEMEHTOM 3/1MCHEHHS PpUTyajiB Ta OOpSIiB.
3anexHO BIJ JKaHPOBO-TEMAaTHYHUX Iapame-
TpiB (HONBKIOPHOTO TBOPY 00pa3 Jicy HabyBae
pi3HUX aTpuOyTHBHUX O3HAK, XapaKTEPUCTHK,
BJIACTHBOCTEH. Alle y BCIX MOXIUBUX HOTO
IHTEepHIpeTalisiX TBOPYUM T'€HIEM Hapoay BiTdy-
BAETHCSI OJIArOTOBIMHE 3aXOTUIEHHS KPACOKO JIICY,
rioro Benmuyto Ta MoryTHicTiO [ 10]. Tlepexnamaua
BHUKOPUCTOBYE MUTOMO YKPATHCHKHIA 1 Ty>Ke KOJIO-
PUTHUN HApOIHOIICEHHUH €KBIBAJICHT — «Taiy»,
cakpasbHe Ui YKpaiHI[iB MicIle, Miclie, /e Bif-
OyBanucs HaiiBaxmuBimn moxii [7, c. 126; 3].
I xou o3HaueHHs «xyOaBa» (kpacusuti Iic)
y Tepekiali eKCIUTIUTHO He BHpakeHe, HOro
3HAUEHHS 3aKJIaJICHE y JIEKCHKO-CEMaHTHIHOMY,
CTHITICTUYHO-00pa3HOMY, €MOIlIHHO-aCOIliaTUB-
HOMY 0ararcTBi YKpaiHCHKOI JIEKCEMHU.
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Jlns mepekiany TypeubKoi 3a MOXOMKEHHSM,
10 € 3aCTapiIoOI0 Ta J1aJIeKTHOIO OOJITrapChKO0
JIEKCEMOIO «ITyCHs» — ‘CXOBaHKa, 3B1JIKM MOXKHA
CTPUISTH, 3aJUIIAIOYMCH HETIOMiUYeHHUM; 3acaja,
npukputts’ [16], 3acTOCOBY€ETHCS IPUIOM JIEK-
CHUKO-CEMaHTUYHOI TpaHchopmarlii: 3HaAYCHHS
CJIOBa PO3KPHUBAETHCA uepe3 MeTadopy «3acaio-
TEMHHUIIE» — Tall 1 IK 3acifKa, 1 IK B SI3HHUIII I
Bopora. lle nomae apamarusmy, MOCHIIIOE BiJi-
YyTTs HEMHHYYOI pO3ILJIaTH 3 KPUBIHUKOM, HOTO
IPUPEUYEHOCTI Ha CMEPTh, BHOCUTh HOTKH (para-
Ji3My. 3 1HIIOrO OOKY, TaKUW MiJX1J J1a€ 3MOTY
KOMIIGHCYBAaTH BTpaTy JESIKUX HalllOHAJIbHO-
crienn(piYHUX CTUIICTUYHUX HIOAHCIB, SKOI
HEJIETKO YHUKHYTH Y pasi IpSMOTo MepeKany.

Typuusm «iymika 60inus» € HapogHO-TIoe-
TUYHUM 1 O3HAYa€ ‘pyIIHUIIO 3 JIOBTUM JYJIOM,
NpU3HAYEHY ISt TOYHOTO BITyYaHHS Ha JTAJIEKii
Bictani’ [16]. IlpuctocoByroun Oonrapchkuit
TEKCT 10 YKpaiHChKOi IIMCHOCTI, Tepekiianad
3HAXOAUTh YYyIOBWH BIAMOBIIHUK, SIKUH BilO-
Opakae cnenuiky yKpaiHChKOi BiliCHKOBOI
CIpaBU B ICTOPUYHIA PETPOCHEKTHBI — KpeM-
HiBKa (3acm Pymaung, y axiid HaOid 3amanto-
BaBCs BiJl ynapy Kpecana 00 kpemins [19]). Take
nepeksasabKe pillieHHs YBUPa3HIOE aTMOChepy
MUHYBIIMHH, CIIOHYKa€ YHTa4a O3UPHYTHCS
Ha3a/1 i IOPUHYTH B JAAJIEKY 1 CIIABETHY iCTOPIIO.

Baxko mipnaroTbcs nepekiaay 1 MoAalibHI
4acTKH (PO IO BXKE 3raayBajiocs BHINE), sKi
BHOCSTH Pi3HI CMHCJIOBI BIATIHKM B PEYCHHS,
a TakoK BHPAXAIOTh TMOUYYTTS 1 CTaBJICHHA
aBTOpa IMOBIJIOMJICHHS 10 BUCIOBJIEHOTO. 3aro-
3WYEHA 3 TYPEIbKOI MOBH YacTKa «TUAN» Y KOM-
OiHaIll 3 YACTKOIO «Je», Ki € CyTO PO3MOBHHM
€JIEeMEHTOM 1 HaliyacTillle B)KHUBaJIUCS 31 3BepTaH-
HSIMH, BUKOHYE Y TEKCTI (PYHKIIIIO TiJCUICHHS,
MiJKPECIEeHHs, JOAAaTKOBOIO HAroJOIIyBaHHS.
B ykpaiHCchbKOMY Nepeksiajii BOHU OIyCKalOThCS.
AJe KOMIeHcallis TPOIYyCKy BiAOyBaeTbcs 3a
pPaxXyHOK BXXMBAHHA KIUYHOI (OPMHU «KpeM-
HIBKO-PYIIHUIIE» Ta J0/1aBAHHS €MITETY «BIPHAY,
3a JJOTIOMOTOI0 YOTO JOCSTa€eThesl €(eKT mepco-
Hiikarii 30poi, Mo Tak BIANOBIIAE AYXYy yKpa-
THCBHKOT (POTBKIIOPHOT TpagHILii.

HpI/I1710M KYJIETYPHO- -ICTOPUYHOI ajanTarii oco-
ONMMBO LIHHUM T Yac TepeKiIamxy q)oannopy,
ICTOpUYHOI TO€3i1, eTHOTrpaiYHUX TEKCTIB, ¢ OyK-
BAJILHUI TTEPEKIIaJT HE TIepe/iae KyJIBTYPHOTO CEHCY,
a ToMy ToTpeOye HaIllOHAJILHOTO EKBiBaJICHTA 3i
CXOKUM (DYHKITIOHAJTBHUM HaBaHTAKEHHSIM.

[TponyKTHBHUM AJsi BIATBOPEHHS «HEmepe-
KJIAJIHOD» JIEKCUKH € ONKMCOBUU NEpeKnal, sIKHil

nepeaoavae mepeaaqy 3HaYCHHS JIEKCUIHOI OJTH-
HUILI 3 JOMOMOIOI0 PO3TOPHYTHX CJIOBOCIONY-
YeHb, SIKI PO3KPUBAIOTH ICTOTHI O3HAKHU SIBHIIIA,
[0 TMO3HAYAETHCS TAKOK JIEKCUYHOIO OJIMHU-
11e0, TOOTO, MO CyTi, 3a IOMOMOTOK ii BU3HA-
YeHHs (BU3HAYEHHS).

bpe oyra aucmu omponu — / npokooda/ xyp-
wym we Jlazo 0oconu/ 3a 6 epoba — depeso ucm
ponse/ — kencvka npukmema./ Kyns Jlaso cnim-
Kae — cmepmi 8 menema.

Bonrapceka nekcema «mpoko0ay eMOIiiHO
Jy’K€ HACHYEHA, BOHA O3HA4a€ ‘TIPOPOKYBaHHs,

‘HemiacTs’, ‘0imy’, ‘MUXy 3BICTKY’, ‘TIOraHe
nepeABicTs’, ‘3JIOBICHE 3HAMEHHS , ‘BINyBaHHS
HeIacTs’, ‘IoraHui 3HaK’, ‘HeoOpy MPUKMETY’

[16]. 3amicTh ogHOTO OOITAPCHKOTO CJIOBA TEpe-
KJIaJlad BUKOPHCTOBYE CIIOBOCIIONTYYEHHS «KeTl-
CbKa MPHUKMETay», IKe PO3KPHUBAE MOT0 3HAUYCHHS,
MOSICHIOKOYH JIJIS1 YKPAiHCBKOIO YATa4a MOro CyTh.
Bukopucrana ¢pasa, ycTaneHudl 1 MOUIMPEHUI
BUCIIB, € a0COIIOTHO NPHUPOJHOIO Ta 3PO3yMi-
JIOFO JUTsl yKPATHCHKOT MOBH, 110 POOUTH MEPEKIIAT
OJM3BKKM JI0 MTPEJICTABHUKIB LIJILOBOI KYJIBTYPH.

Jlene mos/ cabsa xanocun!/— I'eti mu, waone,/
2ocmponesa 3mie!/

[lepeknaa MOETHYHOTO BHpa3y «cabs Xauio-
cusi!y Metadoporo «wabne, cocmponesa smic!y,
10 IEMOHCTPY€E MalCTEepHE TOETHAHHS JOCITIB-
HOTO Ta OIMCOBOT0 MepeKIaay JUisl BIATBOPEHHS
SIK OYKBaJLHOTO 3MICTY, TaK 1 NMOOKHWX KOHOTA-
TUBHUX 3HAYEHb Ta E€MOI[IHHOTO 3a0apBIEHHS.
besekBiBasieHTHA JialieKTHA JIEKCEMa «XaJlo-
cus», ‘mu0anroaoBa, 3aiurojioBa, OCIIKETHHK,
KkarocHUK’ [17], cHMBOJTI3y€e CMIUIMBICTD, BiUaii-

JOYLIHICTh, PIIIYYICTh, BiJICYTHiCTI) CTpaxy nepea
KHAM- He6y,I[B qI/IM-He6yz[L 3aTHICTh 60p0TI/IC${
Ta BiACTOIOBaTH cebe 1 CBOi I[IHHOCTI HaBiTh
IIHOIO KpOBi. AMOiIBaJIeHTHUH 00pa3 3Mmii, KUt
y (ONBKIOpHIA Tpaaumii CIOB’SIHCHKHX Hapo-
IiB MOXe HaOyBaTH TOJSAPHHUX IHTepHpeTarii
[7, c. 125; 18, c. 203], y sickpaBomy MmeTado-
PUYHOMY BHUCIJIOBJIIOBAHHI IepeKiazadya BUCTY-
Ma€ CUMBOJIOM OJIMCKaBUYHOI, PYWHIBHOI CHIJIH
1 aJeKBaTHO Iepenae acomiaii 31 CTPIMKICTIO,
HECTPUMHICTIO, HEOE3MEeKOoI0, 3arp03010 KUTTIO,
cMepToHOCHIcTI0. EmiTer «roctponesa» € mpu-
KJIQJIOM OITMCOBOTO TEPEKIIamy, SKHid, mepeaa-
04U KIIOYOB1 BJIACTHBOCTI mmIabmi (TocTpoTty
Ta 0€3’KalIbHICTh), CTBOPIOE HOBHM, ajie (PyHKITi-
OHAJbHO PIBHOLIHHUI 00pa3, €(peKTUBHO KOM-
MIEHCYIOYM HIOAHCH BHXIJTHOI Oe3eKBIBaJICHTHOT
nexcemu. CKIaJHUN TNPUKMETHUK BUKIUKAE
acoriarnii 3 yCTaJeHHMH HapOIHOIICEHHUMHU
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O3HAYEHHSIMU «TOCTPEHbKUI», «TOCTPEUKUI»
[4, c. 40], mo yBHUpa3Hioe (HOIBKIOPHY CTHIII3A-
1[I0 TIePEKIIATY.

SIk GaumMo, TMpoOaHaTi30BaHi CIIOCOOH Tepe-
KJIa Ty 0€3eKBIBAJICHTHOI JICKCUKH y TIUKJTI «Xai-
nymku niecan» [leito SIBopoBa (HaOmKeHUH,
aJanTHBHUK Ta TpaHc(opMaIliiHuii) po3rop-
TAIOThCS NIEPEBAYKHO B MEXax cTparerii Jomec-
TUKallii, TOJIOBHA METa SKOi IMOJIATAE Y MaKCH-
MaJIbHOMY HaOJMKEHHI 1HIIOMOBHOTO TEKCTY 10
KyJBTYPHOTO T2 MOBHOTO CEPEIOBHIIA LITHOBOI
ayauTopii, 3a0e3mneuyodn Horo nmboke Ta opra-
HiYHe cnpuiHATTS. Bubip came miei crparerii
no3BonuB [Imutpy binoycy ctBopuTu nepekian,
10 OPTaHIYHO BIHCYETHCS B YKPATHCBKY (hoJib-
KJIOPHY Ta MMOETUYHY TPAJULIIO.

Sk TamaHOBUTHI Ta JOCBITYEHUI Tiepe-
knagad J[. bimoyc, omHak, HE OOMEXYyeThCs
BUKOPUCTAHHSIM JIMIIIE OJIHIET TepeKIaaarbKoi
crparerii. AOu 30eperTd aBTEeHTUYHICTh Ta 1HaK-
IIICTh OpUTiHANY, MIJKPECIUTH YHIKAJIbHICTbD
1 caMOOyTHICTh BUX1/IHOT OOJTrapCchKoi KyabTYpH,
PO3LIMPUTH YSBICHHS CBOIX YHMTadiB Mpo Oo-
rapchbKUil Hapoi, TMepeKyiazad 3BEPTAETHCS 10
cTparerii Gpopenizaii.

TpaHckpumIlisi Ta TpPaHCTITEPAIlisi BUKOPHC-
TOBYIOTHCSl JJIsl TIEpeKJIaly OHOMACTUYHOI JIeK-
CUKH, NEepeaycCiM TOIOHIMIB Ta aHTPOMOHIMIB,
a TAKOXK JCSKUX pealiil. 3aBIsSKH IIbOMY YHTAY

JIITEPATYPA

MEPEHOCUThCS B 1HIIMN 1CTOpUKO-reorpagiy-
HUW BHUMIp, TIOTPAIUISE€ B 1HITY €THOKYJIBTYPHY
Ta MiormoeTHuHy peanbHicTh. Hampukia:

Jlene mos/ mu Iupun nnanuno!/ — I'eit mu,
2opo,/ nnanuno Ilipuno!;

Mune we Jlazo uughnueap — Ilan Jlazo eep-
mamucs 6yoe;

Mope nioma/ oopuncka pakua — lei mu,
Joma/ 00PUHCHKA PAKIE.

3actocyBaHHsl cTparerii popeHizauii € uir-
KM CBimueHHsM mparHeHHs Jmutpa binoyca
PO3MIMPUTH  KYJABTYPHUH TOPU3OHT YKpaiH-
CHKOTO YHMTaya, MPEJACTaBUBIIN HOMY yHIKaJIbHI
€JIeMEHTH BUXIAHOI OoNrapchkoi KynbTypHu 0e3
HAJMIPHOTO «OIOMAIITHEHHSI.

Sk G6aunMo, TO€HAHHS JIBOX TEpEKiIagallb-
KHX CTpaTerii — JoMecTHKaIii Ta QopeHisa-
mii — € TMOKa3HUKOM BHCOKOI TepeKIagaIbKoi
MaiicrepHocTi. Takuii miaxia 103BonuB JMutpy
binoycy He TUIBKM aJieKBaTHO TEpeaaTH 3MICT
Ta XyA0KHI 0COOJIMBOCTI OOJITapchbKOTro MOETHY-
HOTO IIMKIY, a H 30epertd Horo HauioHaJbHO-
KyJBTYPHHI KOJIOPHUT, BOAHOYAC IHTETPYBaBIIH
10ro B yKpalHChKUH JiTepaTypHuil KOHTEKCT. Lle
MIATBEPUKYE, IO AJIS YCIIIIHOTO BiIATBOPEHHS
0e3eKBIBAJICHTHOI JJEKCUKH, OCOOJIMBO B OETHUY-
HUX TBOpax, HEOOXiTHUN THYYKH, KOMOIHOBa-
HUH TIAX17, SKUH BpaxoBYe€ SK JTIHTBICTUYHI, TaK
1 KyJIbTYpHI HIO@HCH 000X MOB.
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EKOJIITHI'BICTUHYHI JETEPMIHAHTH OBPA3Y
YKPAIHCBKOI MOBU
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3asidyeay xageopu inonoeii ma mosHoi KomyHikayii
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Anomauin. Y cmammi npoananizo8ano YUHHUKU, AKI (pOpMYIOmb V61eHHs NPO YKPATHCLKY MOBY 8 MACOGIlL
C8I0OMOCTI, 30KpeMa 3 YPaxy8aHHAM eKONIHe8ICIMUYH020 Ni0X0dy. J{ocnioxiceHo MO8y K CKIAOHUK KOMYHIKA-
MUBHO20 CepedosUYd, WO 3A3HATI0 MPUBATIO20 KOTOHIATLHO20 TUCKY, NOTTMUYHUX mpanchopmayii i cyyac-
HUux iHgopmayitunux eukauxie. OOIPYHMOBAHO, WO HEPIGHOMIPHE (YHKYIOHYSAHHS MOGU 6 PI3HUX chepax
i cepedosuuax — nPUSAMHOMY, NPOGeECiliHOMY, MePUMOPIATbHOMY — 3VMOBIIOE HEOOHO3HAYHE CIABIIEHHS 00
Hel, YCKIAOHIOE 1T CRPUIHAMMSL SIK YHIGEPCANbHO20 3aco0y MidcocobucmicHol idenmudirxayii. Memooonoeiuny
OCHOBY 00CNIONCEHHS CMAHOBUMb AHKEMYBAHHS, V AKOMY 835U yuacms 1536 pecnondenmis gikom 6i0 15 0o
80 poxis. Bubipka oxonioe yKpaiHCbKOMOBHUX, POCIICbKOMOBHUX, OBOMOBHUX MdA OCIO 13 00C8I00M MOBHO2O
nepexody. Y x00i ananizy eusieieHo Oap’epu, wo YCKIAOHIOMb ab0 2aibMyIOmsb 3MiHY MOBHOI NOBEOIHKU,
a maxooic munosi Momueu 30epediceniss abo 8iOMo8U 8i0 YKPAIHCLKOI MOBU 8 NOOYMOBOMY ma NYOLiYHOMY
sorcumxy. Ocobaugy ysazy npudiieHo cnie8iOHOUIeHHIO AEKMUBHUX, KOSHIMUBHUX | NOBEOTHKOBUX CKIAOHUKIB
MosHo20 cmagnenns. Haykosa po3gioka @ mencax eKonineGicmuyno2o nioxo0y YHAOYHIOE, WO 3MIHA MOGHOT
cumyayii nompe0Oye He auuie NOTIMUYHUX PileHb, a U eKoN02I3ayii MOBHO20 ceped08Uula — CMBOPEHHs MAKUX
VMO8, 3a AKUX YKPAIHCbKA MO8a Oyde RIOMPUMAHA THCMUMYYIIHO, NCUX0N02iuHo U KyavmypHo. OKpecieno
HANpsSmMU NOOAIbIMUX O0CTIONCEHb, WO NOG S3AHT 3 NOAUOLEHUM AHATIZ0M OUHAMIKU MOBHOI I0CHMUYHOCTI,
OUCKYPCUBHOI 83AEMOOI ma MidicceHepayiliHo2o 6NIUBY HA MOBHY HOBEOIHKY.

Kniouosi cnosa: exoninesicmuxa, oopas mosu, Mo8Ha NOBEOIHKA, MOBHA I0EHMUYHICIb, MOBHA NOAIMUKA,
€KON02Isl MOBU, MOBHA A0ANMAayisi.

ECOLINGUISTIC DETERMINANTS OF THE IMAGE
OF THE UKRAINIAN LANGUAGE
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Abstract. This article analyzes the factors shaping the public perception of the Ukrainian language,
with a focus on the ecolinguistic approach. The language is examined as a component of a communicative
environment that has been affected by prolonged colonial pressure, political transformations, and contemporary
informational challenges. It is argued that the uneven functioning of the Ukrainian language across various
domains — private, professional, and territorial — leads to ambiguous attitudes toward it and hinders its
perception as a universal medium of interpersonal identification. The study is based on a survey involving
1.536 respondents aged 15 to 80. The sample includes Ukrainian-speaking, Russian-speaking, bilingual
individuals, and those who have undergone a language shift. The analysis reveals barriers that complicate
or slow down changes in language behavior, as well as typical motivations for retaining or abandoning
Ukrainian in everyday and public use. Special attention is given to the interplay of affective, cognitive,
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and behavioral components of language attitude. Within the ecolinguistic framework, the study demonstrates
that changes in the language situation require not only political decisions but also the ecological renewal
of the communicative environment — creating conditions in which Ukrainian is supported institutionally,
psychologically, and culturally. The article outlines future research directions, including in-depth analysis
of language identity dynamics, discursive interaction, and intergenerational influence on language behavior.
Key words: ecolinguistics, language image, language behavior, linguistic identity, language policy,

linguistic ecology, language adaptation.

ITocranoBka npoodJemMu. VYKpaiHchka
MOBa, TIONPH JIEPKABHUM CTaryC, (QYHKIIIO-
HyE B YMOBaxX COIIOJIHTBICTUYHOI HEPIBHO-
Barv, IO TMO3HAYAEThCSI HAa HEOTHOPITHOMY
1 4aCTO CynepedMBOMY YSBJICHHI Ta CTaBJICHHI
JI0 Hel, MO-pi3HOMY JETEPMIHY€E Ta KOHCTPYIOE
ii oOpa3. ¥ cydyacHOMy MOBHOMY CEpEIOBHIIII
00pa3 yKpaiHChKOT MOBH ()OPMYETHCS B KOHTEK-
CT1 MOCTKOJOHIAJILHUX HACIAKIB, COIIaJIbHOIO
TUCKY W HEpPIBHOTO MOBHOTO PO3MOALTY, IO
1 CTAHOBUTH OCHOBHY MPOOJIEMY OCIIiIKESHHS.
AKTyaJbHICTh HAyKOBOi PO3BIIKM 3yMOBJIECHA
MOCHUJICHHSIM YBar# 0 MOBHOI OJITUKH B YKpa-
iH1, 3pOCTaHHSAM POJI1 YKPaiHCHKOi MOBH SIK COLII-
aJTBPHOTO MapKepa HaI[lOHAJIbHOI 1HJEHTUYHOCTI.
JocnipkeHHs 30cepeKeHe He JIUIe Ha 11e0I10-
riYHUX a00 MOMITUYHUX aCMEeKTax, a mepeaycim
Ha EKOJIIHIBICTUYHHUX UYMHHHMKAX (HOPMYBaHHS
0o0pa3y MoBu. MeTOI0 € JTOCTIKHHSI YMHHUKIB,
10 BIUIMBAIOTh Ha (hopMyBaHHS 00paszy ykpa-
THCHKOI MOBH B MacOBid CBIJOMOCTI YKpaiHIIiB.
O006’ekTOM OCIIUKEHHSI TIOCTae o0pa3 ykpa-
THCbKOI MOBM B MOBHOMY CEpEIOBHILI, Mpea-
MeTOM — EKOJIHTBICTUYHI JETepMiHAHTH I[HOTO

o0pa3y.
Bukiang ocHOBHOro Marepiaaxy aocJi-
JoKEHHsI 3 OOIPYHTYBAHHSIM OTPHUMAHHX

HayKOBHMX pe3yabrariB. O0pa3 MoBU y cyc-
MJTBCTBI (POPMYETHCS TiJ] BIUTMBOM KOMILIEKCY
30BHINIHIX 1 BHYTPIIIHIX YWHHHUKIB, fKI OXO-
IIIOKOTh K COLIOKYIBTYPHI, TaK 1 IICHXOJIO-
ri4HI KOMIOHEHTU. FIoro OCMUCIICHHS MOYKJIMBE
B MEXaX COIIOJIHTBICTHYHOTO ITiIXOY, 1[0 PO3-
JIsi1a€ MOBY SIK JMHAMIUHE CYCINUIbHE SIBHIIE,
MOB’sI3aHE 3 1JEHTHYHICTIO, 1€papXisiMH, COL-
albHUMHU TpaKTUKaMu Ta Biajoro. Llei minxin
6asyerbest Ha pocnimxeHHsx J[. Kpucrama [1],
V. bpaiita [2], T. Peiirana [3], JI. Hopn6i [4],
K. Kymapa [5] Ta iHmux.

OnHi€ro 3 KIIOYOBUX KaTEeTopii y 1ii mapuHi
€ CTaBJICHHSI 10 MOBH, SIKE TIIYMAYUThCS K aeK-
TUBHHUH, KOTHITUBHHUH 1 IOBEIIHKOBHUM I1HIEKC
B3a€MOJIIi MOBIIIB i3 MOBHUM CEpPEIOBHIIECM.
. Kpucrain 3a3Havae, 110 CTaBJICHHS 10 MOBU —
e «BITIYTTS, K1 MAOTh JIFOAU CTOCOBHO CBOET
MOBHU a00 MOBH IHIIUX», SIKI MOXYTbh OyTH SIK

MO3UTHBHUMH, TaK 1 HeraTuBHUMH. BoHO 31aTHE
SIK CTIPUSITU PO3BUTKOBI MOBH, TaK 1 3yMOBIIIO-
Baru ii 3anenan [1, c. 28].

3rimno 3 T. Peiiranom, Ha craryc MOBHU
y CYCHUIbCTBI BIUIMBAIOTh Taki JETEpMiHAHTH,
SK KUIbKICTh MOBIIIB, TreorpadiuHe MomupeHHs,
HasBHICTh ()YHKIIIOHAJTFHOTO HAaBaHTAKEHHS,
TPaauIlisi BHKOPUCTAHHS, OQiIiiiHMNA cTaryc,
MPECTHK, a TAKOXK OI[IHKA MOBH B KOHKPETHHX
MOBJICHHEBUX CUTYyalisx [3, c. 124].

VY HaykoBOMY IMCKYpCi Jenaii JacTimie Cro-
CTEpITaeThCS MEPEOCMUCICHHS MMOHSTTS CTATyCy
MOBH Kpi3b IPU3MY €KOJIHTBICTUKH, KA PO3IIIs-
Jla€ MOBY SIK YaCTUHY «MOBHOI'O CEPEIOBMIIAY,
3aTHOTO /10 B3a€MOJIi 3 1HIIMMH €JIeMEHTaMH
KyJIbTYPHOTO M KOMYHIKaTUBHOTO JaHIIAQTY.
MoBHa exosoris nepeadayae BUBYEHHS YMOB,
3a AKMX MOBa 30epiraerbcsi, PO3BHBAETHCS
ab0 BUTICHSETBCA IHIIMMH KOJAMH, 30KpeMa
y cuTyauii JBOMOBHOCTI, TpUBajioi KOJIOHI3a-
1ii Y1 MOBHOI TpaBMHU. Y Cy4YacHIiil JIIHTBICTHII
Ha0yBa€ aKTyaJIbHOCTI €KOJIIHTBICTHYHMM ITiJI-
XiJ, AKUH pO3MIsae MOBY HE JMIIE K 3aci0d
KOMYHIKaIlii, a SK €IEeMEHT COI[I0EKOCHCTEMH,
IO B3a€EMOJIE 3 KYJNBTYPHUM, iH(pOpMaLiHHUM
Ta 17ICOJIOTTYHAM CEPEIOBUINEM. Y MEXKaX IbOTO
MIIXOAY BaXJIUBUM € TIOHATTS JIHTBICTUYHOT
€KOJIOT1i, TOOTO yMOB, y SKHX MOBa (YHKIIIO-
HY€, pO3BUBA€THCS a00 3aHenajae. Sk 3a3Havae
A. ®iTncoH, MOBU — 11€ HE MPOCTO CUCTEMH,
a ’KMB1 YTBOPEHHS, sIKi MOTPeOYIOTh MIATPUMKH,
3aXHUCTy Ta CTAJIOTO PO3BUTKY B yMOBax Inoda-
mi3alii, MOBHOT KOHKYpeHIIi i iHpopmaiiiHoro
TUCKY [7, c. 62]. EKOJIHTBICTHKAa MPOIOHYE
MepeOpiEHTYBATH yBary J0CIITHUKA 3 171€0J10T14-
HOTO 44 (hOPMAJILHOTO CTAaTyCy MOBH Ha SIKICTb
MOBHOI'O CEpEelIOBHIA: HACKUIBKUA YyKpaiHChKa
MOBa € MPHUPOAHOI0, OPTaHIYHO, KOM(POPTHOIO
B 1IOOYTi, OCBITi, M€/lia; Y1 Ma€ BOHA MIATPUMKY
B IIO/ICHHIA KOMYHIKallii; 4Yd ICHy€e MOBHUI
THCK, 0 TIPU3BOJIUTH JI0 BUTICHEHHS abo (par-
MEHTarii MOBHOI imeHTHyHOCTI. OTXe, 00pa3
MOBHM B IIbOMY MiJXOAl (POPMYETHCS HE JIMIIE
B IHAMBIAyaJbHIN CBIOMOCTI, a 1 y «MOBHIi
eKocucTeMi» — 3 11 IOMiHAHTaMU, MapTriHATISIMH,
KpU3aMH Ta MEXaHi3MaMHU BH)KUBaHHSL.
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VY Mexax yKpalHChKOI JITHTBICTUKU MPOoOIeMy
MOBHOTO CEpEIOBHILA Ta MOBHOI ITOBEAIHKU Haii-
mmbme pocnipkysanu B. Bpunnn, O. TapaneHko
[8], H. Illymapoga [9], JI. Macenko [10], JI. bina-
HIOK [11]. OcobnuBy yBary mpHIIICHO aHAJI3y
JIIHTBICTUYHOI  CBIJIOMOCTi, MOBHOI CTIHKOCTI
Ta HAalllOHAJIbHOTO KOMIUIEKCY MEHIIOBAPTOCTI,
10 [MO3HAYAETHCSI HA OILIHLI YKpaiHChKOI MOBH,
0COONMBO B KOHTEKCTI OUTIHTBaJIbHOI CHTYyAITil.
JI. Macenko HaroJolrye Ha IIIMOOKO BKOPIHEHOMY
y CBIIOMOCTI YKpaiHIIIB IEPEKOHAHHI, 110 YKpaiH-
CbKa MOBA HE € JJOCUTh (PyHKIIIOHAJIBHOIO B I1EB-
HUX cdepax, 30KkpeMa B HayIll 4i HeodiniiHOMY
MOBCSIKACHHOMY CIUIKyBaHHI. lle mepexoHaHHS
€ HACJIJIKOM TPUBAJIOTO JOMIHYBaHHS POCIHCHKOT
MOBH Ta IMITEPCHKOT KyJABTYPHOI TOMITHKH [ 12].

1O. becrennc-/linbrep 3Beprae ypary Ha Te,
0 YKpaiHCHKUWA MOBHHMM TPOCTIP € YHIKaJb-
HUM: 4epe3 CIiBICHYBaHHSI IBOX OJIM3BKOCTIOPII-
HEHHMX MOB, a TaKOXX Yepe3 CUCTEMHE 30BHIIIHE
BTpyYaHHs, SIKC€ BIUIMBA€ Ha TIOJIITHUKY, MeIia
Ta TPOMAJCHKY AYMKY. Y TaKHX yMOBax OCO-
O1MBO BaXIMBHM € (OPMYBaHHS MO3UTHBHOTO
00pa3y yKpaiHChKOi MOBH SIK YaCTHHU MEHTAJIb-
Horo JnanamadTy Mo [13].

VY ICHUXOJIOTIYHOMY AaCHEKTi MOHSTTSA CTaB-
JIGHHS /10 MOBM BKJIIOYA€ KOTHITMBHHUH (mepe-
KOHaHHs), aheKTUBHMIA (eMOIlii) Ta KOHATUBHHIA
(moBemiHKoBI Hamipu) KommoHeHTH (Jlambept
[14]). Came meii oOpa3 MOBH, 3aKOpIHEHUU
y JIOCBiJl, CTepeoTUNax Ta KYyJIbTypHHUX YCTa-
HOBKAX, 4acTO BU3HAuya€ BUOIp MOBHOIO KOXy
y cuTyaiii OUTIHrBI3MY YM MOBHOTO KOHQIIIKTY.

Sk 3acBinuye MpoaHaIi30BaHUN TEOPETUIHUN
marepiai, o0pa3 MOBH (OPMYETHCS HA IEPETHHI
COIaTbHUX, IICUXOJIOTIYHUX Ta €KOJIHIBICTHY-
HUX YHHHHUKIB. IOro CTpyKTYpa HepiiKo MicTHTH
€JIEMEHTH CTEPEOTHUIIB, YNEPEIKEeHb, KyJIbTyp-
HUX YCTaHOBOK 1 MOBHOI NOJiTHKH. BogHouac,
K MOKa3yIOTh Cy4acHI JOCIIJKEHHS, caMe CTaB-
JICHHS 10 MOBHU € OJIHUM 13 KJIIOYOBUX MapKepiB
il JKUTTE3IATHOCTI Ta TIOTEHITIATY Y CYCIUIBCTBI.

B ykpaiHChbKkOMy MOBHOMY CEpEIOBUIII, €
BIJIOyBa€ThCs MOCTIHHE CHIBICHYBaHHS KIJIbKOX
Ko/iB (Y TOMY 4YHCII ¥ 3 O3HAKaMH KOJIOHiaJIh-
HOTO CMaJKy), HaJ3BUYalHO BaXJIMBO JOCIi-
JUTH, K YKpaiHCbKa MOBa CHPUHMAEThCS Ha
piBHI MacoBoi cBiomocTi. 30Kpema, IO came
BIUIMBA€E Ha YSBJICHHS Mpo ii craryc, komdopr-
HICTh, TPECTHKHICTh, TNPHUPOIHICTE 1 cdepy
(GYHKIIIOHYBaHHS.

VY 11bOMY KOHTEKCTI aKTyaJIbHUM € BUBYEHHS
EKOJIIHTBICTUYHUX JETEPMIHAHT, sIKi (OPMYIOThH

MOBHHHI 00pa3 y KOJEKTHUBHIN 1 IHAMBITyaTbHIH
ysiBi. Came 3 METOr0 3’sICYyBaHHSA LIUX YMHHHKIB
OyJI0 TIPOBEIEHO ABTOPCHKE OMMTYBAHHS, CIIPS-
MOBaHE Ha aHaJI3 CTABJICHHS 1O YKPaiHCHKOI
MOBH y Cy4aCHOMY KOMYHIKaTUBHOMY HPOCTOPI.

Y Mexax JOCHipKeHHs OyJa0 NpoBEIeHO
OHJIAtH-ONMUTYBaHHs Tia Ha3Bow «EkomiHTBiC-
TUYHI BUKIUKU JUIsI YKpaiHCBKOT MOBH: JOCITi-
JDKEHHSI MOBHOTO CEPEJOBHIIA», SKE Majlo Ha
MeT1 3’siICyBaTH YMHHHUKH, 110 (POPMYIOTH CTaB-
JICHHS 10 YKPaiHChKOI MOBH y Cy4YaCHOMY COLI10-
KOMYHIKaTUBHOMY KOHTEKCTi. OnuTyBaHHs OyI10
noOyI0BaHO 3 ypaxyBaHHSM IPHUHIMIIIB aHO-
HIMHOCTI, JOOpOBUIBHOI yyacTi Ta Heymnepen-
KEHOCT1 BiAmoBiaeld. ONUTYBaHHS MPOXOIHUIIO
B nepiof Jirotuii—oepe3enb 2025 poky 3 BHKO-
puctanasam  Google-bopmu. Y mocmimkeHH]
B3SIM ydacTh 1536 pecrnoHIEHTIB BIKOM BiJ
15 mo 80 pokiB. Cepen nux: 70,2% wMenikaH-
uiB Ykpainu, 27,6% — rpomaasau YKpaiHu, 110
MIPOXKUBAIOTh 32 KOpPAOHOM, 2,2% — BHYTpiIl-
HBO mepeminieri ocobu (BIIO). Bubipka ¢op-
MyBajacs 3a MPUHIMIIOM BUTEHOTO JOCTYITY IO
aHKeTu yepe3 Mepexy IHrepHer (MeToz camoce-
nekii). Takuit miaxia JaB 3MOTy OXOIUTH TIPEI-
CTaBHMKIB PI3HHUX BIKOBUX TIpYIl, COLIaJIbHOIO
CTaTyCy Ta pErioHaJbHOTO IOXOMKEHHS, IO
JaB 3MOTY 3pOOMTH YMOBHO peINpe3eHTaTHBHI
BHCHOBKH B M&XaXx 3aBJIaHb JOCIiHKCHHS.

AHKeTa cKJIaianacs 3 8 3anUTaHb, CEPe] SIKUX
OyJu SIK 3aKPUTI, TaK 1 BIIKpUTI (POpPMYITFOBaHHS,
a TAaKOX 3alMTaHHS 31 IIKaJaMHM OLIHIOBAHHS.
Taka cTpykTypa fana 3MOry Mo€JHATH KTbKICHI
MOKA3HUKH 3 SIKICHUMH XapaKTePUCTUKAMH YsIB-
JIeHb PECTIOH/ICHTIB PO YKpaiHChKYy MOBY. YCi
BIIMOBIAL OyinM 310paHi €TUYHO OOIPYHTOBAHO,
13 TOMEpPEePKEHHAM TMPO METY JIOCHIKEHHS
Ta TIOBHY AaHOHIMHICTh. Y BIIKPHTHX BIATO-
BIJIIX 31MICHEHO MEPBUHHY KaTeropu3allio, 110
J1a7I0 3MOTy BUOKPEMUTH MOBTOPIOBaHI MOTHUBH,
OLIIHKHM, JTOMIHAHTHI YSBJICHHS MPO YKPAiHCBKY
MOBY, @ TaKOXX BUSBUTH EKOJIHI'BICTHYHI YHH-
HUKH, K1 BIUIMBAIOTh Ha i1 00pa3 y MacoBiii
CBIJJOMOCTI.

Peani3oBaHe qOCHiKeHHs Aajlo 3MOTYy BHs-
BUTH HM3KY MOKa30BMX TEHJECHIIH y CTaBJICHHI
70 yKpaiHCbKOi MOBH, ii CIPUMHATTI Ta peaib-
HOMY (DYHKIIIOHYBaHHI Y Cy4aCHOMY COLIIOKYJIb-
TYpPHOMY IIPOCTOPI.

1. MoBHa moBeniHKa: NpuBaTHa Ta mpode-
ciiina cdepa. Ha 3anutanHs mpo MOBY, SIKOIO
PECTIOHICHTH TIOCTYTOBYIOTHCSI B IPHUBATHOMY
KuTTi, 53,5% BUOpanmu yKpaiHCBKY, TOII SIK
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43,3% — pociiicbky, a 3,2% BKa3ajM iHIIY MOBY.
L1e cBiqUUTH PO Te, 10 POCIHChKA 3AJIUIIAETHCS
3HAYYIINM KOMYHIKaTUBHUM KOJIOM, HaBiTh
MIOTIPH 3POCTAHHS MOBHO{ CBIJJOMOCTI.

VY npodeciitniii cepi (ado B odimiiiHux ycra-
HOBax) 74,4% 3a3HauuiIM, 1110 BUKOPUCTOBYIOTH
yKpaiHceKy, 7,8% — pociiiceky, 17,7% — inmi
MOBH. BUCHOBKOBY€EMO: yKpaiHChKa MOBa YiTKO
JOMiHY€ B OiliifHIi KOMYHIKallii, 1110 € HACi/I-
KOM JIep>KaBHOi MOBHOI IMOJITUKH Ta (hopmais-
HOTO 3aKPIIJICHHS CTaTyCy.

2. MosHa 6iorpadisi: yu Oyinu pociiicbKOMOB-
HuUMU. Maiixke mnonoBuHa onutanux (48,1%)
3a3HauMiId, 10 Oyad pOCiiiChKOMOBHHMH,
ane 3apa3 nepeinuin Ha ykpaiHceky. Lle 36%
3aIIUIIAIOTHCS TIEPEBAXKHO POCIHCHKOMOBHUMU,
a 15,9% nikonu He roBopuiu pociiicekoro. Lli
JaHl JEMOHCTPYIOTh AKTUBHUU TIPOIIEC MOB-
HOTO IEepexojly, BOJHOYAC MiATBEPIKYIOUH
COITIOJIHTBICTUYHY CKJIQJHICTh YKPaiHCHKOTO
MOBHOTO CEpelIOBHINA, 30KpeMa Ha IMOCTKOJIO-
HiaJbHOMY TJi.

3. IlpuuuHU pPOCIHCHKOMOBHOCTI.
Tille 3raAyBaHUMH [PUYUHAMHU
POCIICHKOI MOBH SIK OCHOBHOT €:

— BIUIMB ciM’1 Ta otoueHHs (47,4%),

— YCBIIOMJICHHSI POCIHCBKOT K PiHOI MOBHU
(34,9%),

— 3BHYKA i 3py'—IHICTL (28,3%),

— Opak 3HaHb 1 TNPAKTUKH YKPaiHCHKOT
(20,4%).

Bapro 3a3HaunTH, 1110 1MOHAJ MOJIOBHUHA pec-
MOHJICHTIB BUOpanmu Tpady «iHIIE», OIHAK
y TOJANBIIOMY aHaJli3i BiANOBIAEH cTano ode-
BHJIHO, IO OUIBIIICTH 13 HUX MPOCTO Tepedpa-
3yBaJi HasBHI BapiaHTH, YHUKAIOUHU MPSIMOTO
BU3HAHHA. Hampukiaz, TBEpPIKEHHS «HE MOXY
BUPA3UTUCS YKPAiHCBKOIO» — 1€ (HaKTU4HO
eBdeMi3M 10 Opaky 3HaHb abo nocBimy. Lle Bka-
3y€ Ha MCUXOJIOTIUHY CKIIAJHICTh MEPEXOy, 110
CYIIPOBOJKYETHCS TICHXOJIOTIYHUMH 3aXUCHUMH
MEXaHI3MaMH.

4. Ilepenikoay Ha NUISXY MEPEXOAY HA yKpa-
iHcbky. Cepen THX, XTO 3/1iICHUB MOBHHUI mepe-
X1J1, HalnomMpeHImuMu 0ap’epamu Oynu:

Opak BIy4HUX 3acO0iB  BHICIIOBIICHHS
(41%),
— Opak mpaktuuHoro gocsigy (40%),
ynoBibHeHHs1 MoBIeHHS (39,2%),

— oOmexxeHult cioBHuKoBHi 3amac (31,7%),

— crpax 3pooutu nomuiky (18,7%).

[H111 YyUHHKUKY — OCy/ 3 OOKY OTOUEHHSI, CTpax
OyTH BUCMISIHUM, OpaK sIKICHUX JpKepel — (ikey-

Haituac-
B> KUBAHHA

I0ThCS piflIe, ane Bce OAHO (POpPMYIOTh ICUXOe-
Molli}iHe TJ10, 110 BIUTMBA€ HA MOBHY CTIHKICTb.

Pesynmbrati  HOCHiIKEHHS TIATBEPIKYIOTh,
10 MOBHA CHTYyallis B YKpaiHi € OaraTokomIo-
HEHTHOIO, TMHAMIYHOIO Ta HampykeHoro. Bom-
HOYac BOHa NOTpPeOye OCMUCIEHHS HE JIUIIe
y COIIOMIHTBICTUYHOMY, a ¥ B €KOJIHTBICTHY-
HOMY KOHTEKCTI SIK CKJIAJJHOTO CEepe/lOBHIA, JIe
CHlBlCHyIOTL p13H1 MOBHI MPaKTUKHU, YCTAHOBKH,
IICHTUYHOCTI, KYJTBTYpHI KOJIU Ta iHPOpMAIIiitHi
BILTUBH.

3 eKONIHIBICTUYHOIO TMOMIANY YKpaiHChKa
MoOBa (DyHKIIIOHYE B YMOBax TPHBAJIOrO KOJIOHi-
aJbHOTO THUCKY, 1H(1)opMau1HHoro LIYMY, KOHKY-
PEHTHOTO 61J11HI‘B13My Ta HEPIBHOTO PO3MOILTY
MOBHHUX pecypciB. CamMe TOMY MepenoHH, Mpo
SIKi 3raiyl0Th PECIOHACHTH — CTpaxX MOMHUIIOK,
ciabka MOBHa 1HQpPACTPyKTypa, Aediuur 3pyd-
HUX PECypCiB, 3aCy/DKEHHS 3 OOKy OJNMXKHIX —
€ HE CTUIbKU 0COOMCTUMU POOIEMaMu, CKUTbKH
CUMIOTOMaMH €KOJOTIYHO He30aJaHCOBaHOTO
MOBHOTI'O CE€pEIOBHIIIA.

MoBHuil mepexigq Ha YKpaiHCBKY YacTo
norpedye HE JMIIe MOTHUBAIli, a MiATPUMKH
3 00Ky 1H(OpMAIIIITHOT €KOCUCTEMHU — TOCTYITHUX
1 TepeBIpeHUX CJIOBHUKIB, MPHUKJIAAIB IyOsid-
HOI KOMYHIKaIlii, MOBHUX MojelNeH, ApyKHbOTO
COLIIIBHOTO KJIiMaTYy.

Otxe, o0pa3 ykpaiHCbkoi MOBU (opMmy-
€TbCS HE 130JIbOBAaHO, a SK BiJIOOpaKECHHS
CTaHy BCHOTO MOBHOTO CEpENOBHINA, y SKOMY
eBHa MOBa MO)Ke a0o0 3aHemagard, ado ajar-
TyBaTHCS W 3MIIIHIOBATUCS 3aJIE)KHO BIJI «EKO-
JOTIYHHUX» YMOB: TONITHYHUX, KYJIbTYPHHX,
MICUXONIOTIYHUX, pecypcHux. Came TOMy KOMII-
JIEKCHE BUBYCHHS MOBHOTO 00pa3y motpedye
BpaxyBaHHS €KOJIIHTBICTHYHUX JIETEPMIHAHT, SIK
«CTIPUSATIUBUAXY, TAK 1 «IIKIJTABUX» Y MOBHOMY
MIPOCTOPI.

BucHoBKM i mepcrneKTHBU NMOAAJBIINX PO3-
poGok y usomy Hampsimi. [IpoBenene mocri-
JOKeHHST 3aCBIMYWIIO, IO MOBHAa IOBEIIHKA
YKpATHIIB € 0araTOBEKTOPHOIO i HE 3aBXKIH ITi/]I-
MOPSITKOBYETHCSI HOPMATUBHUM a00 JIep)KaBHUM
imneparuBam. O6pa3 yKpaiHCbKOi MOBU B Maco-
Biil CBITIOMOCT1 ()OPMYETHCS 11T BIUTMBOM KOMII-
JIEKCY COITIOTICUXOJIOTTYHHX, KYJIBTYPHHUX 1 KOMY-
HIKaTUBHO-TIPAKTUYHUX YHMHHHUKIB, IO IIOTh
y Me¥ax MEBHOTO MOBHOTO CepeoBHINa. AHAII3
BIJIMOBIICH PECTIOHICHTIB MTOKAa3aB, M0 HABITH 3a
BHCOKOTO PiBHS JCKJIapOBaHOI MATPUMKHU yKpa-
THCBKOI MOBHU II peaJlbHE BUKOPUCTAaHHS B IIpU-
BaTHOMY HUTTI1 JI0C1 KOHKYPY€ 3 POCIHCHKOIO.
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KntouoBuMu ~ gerepMiHaHTaMH ~ MOBHOTO
BUOOPY BUSIBIIIUCS: BIUTUB POJUHHOTO Ta COILIi-
QJIBHOTO OTOYEHHS, C(hOPMOBAHI 3BUYKH, TOCTYTI-
HICTh peCypcCiB JJIsi MOBHOI NIPAKTHKH, HAsIBHICTD
abo BIACYTHICTh MIATPUMKHA B MIKpPOCOIyMi.
VY pa3i 3mpilicCHEHOro Tepexomy Ha YKpaiHChKY
OCHOBHUMH Oap’epaMy CTalOTh YIOBUIbHEHE
MOBJICHHS, JIEKCHMYHI TPYJIHOII, CTpax IOMH-
JOK Ta eMouidHui THCK 3 Ooky OmmxHix. LIi
pe3yNIbTaTH  YHAOYHIOIOTH  CKOJIIHTBICTUYHUI
MOIVISII; MOBa SIK SIBUINE (YHKIIOHYE HE 130-
JHOBAHO, & B TICHOMY 3B 513Ky 3 YMOBaMH CBOTO
iICHyBaHHS — 1H(OpMAIIHHUM, TICHXOJOTIYHUM
1 couiaJbHUM TIOM. EKOJIHIBICTHYHMNA MiIXifg
Jla€ 3MOTY PO3INIAZATH MOBHE CEPEIOBHILE SIK
CUCTEMY, JI¢ BIDKUBAHHS MOBU 3QJICXKHUTh HE JIUIIIC
BiJ KUTBKOCTI HOCI{B, a ¥ BiJl «EKOJIOT14HOI PIBHO-
Baru»: MIATPUMKU 3 OOKY IHCTUTYLIH, JOCTYITY
JI0 TIOBHOIIIHHOTO MOBHOTO JIaHTIIadTy, piBHO-
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Press, 1992. Vol. 2. P. 384-386.

Bar MK O(imiifHUMU BUMOTaMHU ¥ 0COOMCTUMHU
ycraHoBkamu. Ha >xanb, cepemoBuiiie (GyHKIII-
OHYBAaHHS YKpaiHCHKOi MOBH JI0CI HE € MIJIKOM
€KOJIOT1YHO Oe3MEeYHUM — y HbOMY HasiBHI CIIIJH
KOJIOHIaJIbHOTO MMHYJIOTO, PO3ipBaHOCTI MOBHHX
TpamuIiii 1 HECTaOUTLHOCTI MOBHOI TOJITHKH.
Hanani BBaxkaemo 3a JOLIIIbHE 30CEPEAUTH yBary
Ha TOPIBHSUILHOMY aHaji31 MOBHOTO CTaBJICHHS
cepel pi3HUX BIKOBHUX 1 COIIAIbHUX TPYIT; TOCHTI-
JOKEHH1 JMHAMIKY MOBHOI 1IEGHTUYHOCTI B YMOBax
BIiHU Ta Mirpariii; mormuOIeHOMY aHaIIi30Bi BiJI-
KPHUTHUX BiAMOBIJEH 13 3aJIy4YeHHSIM METO/IiB Hapa-
TUBHOI COIIIOJIIHTBICTUKH Ta JTUCKYypC-aHAII3y.
Taki Kpoku ClIpUATUMYTh IHOIIOMY PO3YMIHHIO
TOTO, SIK came (POPMY€ETbCS W 3MIHIOETHCS 00pa3
YKpaiHChKOT MOBU Ta SKHUMU 3acO0aMH MOXKHA
3a0e3MeuuT! i CTaauii PO3BUTOK y MOCTTOTAI-
TapHOMY 1 MOCTKOJIOHIAJBHOMY IPOCTOPi B YMO-
BaX POCIHCHKO-yKPATHCHKOT BIHH.
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Anomayia. Y cmammi 00cniodcyemuvcst mponine sk okpema hopma KOHGAIKMHO20 CRIIKYBAHHS 8 MeHCAX
VKPAIHCLKOMOBHO20 6e00uUCcKypcy. 3 02150y Ha akmugizayiio yughpoeoi KomyHikayii 8 YKpaiHCbKOMOBHOMY cee-
menmi [nmepuemy 3pocmae akmyanbHiCmMb 8USUEHHS 0eCPYKIMUBHUX (PopM 83AEMOOIL, 30KpeMa MPONiHe)Y,
wWo CMaHo8UmMs HABMUCHY NPOBOKAYIIO KOPUCTYBAUI6 3 MEMOI0 BUKIUKY eMOYIUHOI peakyii, nopyueHHs X00y
Ouckycii abo Ha8 'sa3y8aHHA 0eCMPYKMUBHO20 KOMYHIKAMUBHO20 CYUEHADIIO.

Y emammi npoananizosano nineeanvhi ma npasmamuyri 0COOIUBOCMI MPONTH2OBUX NOBIOOMIEHb, BU3HA-
YeHo IXHI AHCAHPOBO-CIMUNICIMUYHI XAPAKMEPUCTNUKY, CIPYKMYPHI Ma (YHKYIOHATbHI 03HAKU. 36epmacmucsl
yeaea Ha Munosi MOBHI MapKepu mpojiHey: GUKOPUCIMAHHSA IPOHIL, CApKA3MY, OYIHHOI 1eKCUKU, PUMOPUYHUX
NUMAHb, 2PAMAMUYHUX MPAHCHOPMayiti, a maxkoxic mMauinyiamuernux cmpameii. OKpemo po3enaHymo oco-
OnusoCmi mponiney 8 KOMEHmMapAx 00 KOHMeHmYy, 0e maKka opma KOHQIIKMHO20 CRINKYBAHHA YACO BUKOHYE
He nuule NPoBOKAYitiny, a Ul 10eonociuny uu camupuydny Qyuxyino. Buokpemmoomocs munu mponié 3a Hami-
pamu ma KOMYHIKAMUSHUMU POAMU: OeCMPYKMUBHUL, JHCaAPMIGIUsUll, i0eoiociynuti mowo. JJocuiodicenus
3aceioyye, wo MpoiiHe 8 YKPaiHCbKOMY 8e00UCKYPCI € CKIAOHUM KOMYHIKAMUBHUM A8UWeM, AKUL NOEOHYE
MOBHY 2py, eMOYTUHUI 6NIUE | KOHMIAIKMHY 83AEMO0II0, NOMPEOVIOUU YIMKO20 POMEICYBAHHSL MIJIC BLIbHUM
BUCNIOBTIEHHAM OYMOK [ MOBHOIO A2PECIEN0.

Knwuosi cnosa: mponine, Kowguikmue CRIIKY8AHHA, YKPAIHCObKOMOBHUL 8e0OUCKYPC, MOBHA azpecis,
IHmepHem-KOMYHIKAYisl, CIMULICIMUKa, ipotis, NPOBOKAYIsL.
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Abstract. The article examines trolling as a separate form of conflict communication within the Ukrainian-
language web discourse. Given the intensification of digital communication in the Ukrainian-language
segment of the Internet, it is becoming increasingly important to study destructive forms of interaction, in
particular trolling, which is a deliberate provocation of users in order to evoke an emotional reaction, disrupt
the course of a discussion or impose a destructive communication scenario.

The article analyses the linguistic and pragmatic features of trolling messages, identifies their genre
and stylistic characteristics, structural and functional features. Attention is drawn to the typical linguistic
markers of trolling: the use of irony, sarcasm, evaluative vocabulary, rhetorical questions, grammatical
transformations, and manipulative strategies. The article also examines the peculiarities of trolling in
comments to content, where this form of conflict communication often performs not only a provocative but also
an ideological or satirical function. The authors distinguish types of trolls by intentions and communicative
roles: destructive, humorous, ideological, etc. The study shows that trolling in Ukrainian web discourse
is a complex communicative phenomenon that combines language play, emotional influence and conflict
interaction, requiring a clear distinction between free expression and linguistic aggression.

Key words: trolling, conflict communication, Ukrainian-language web discourse, linguistic aggression,

Internet communication, stylistics, irony, provocation.

IlocranoBka mnpodaemu. 3 BHUHUKHEHHSM
TaKOTO SIBUINA, K [HTEpHET, Hi I KOTO BXKE HE
CEKpET, 110 BiH BUABJISIE HE JIUIIIE TEXHIUHI (DyHK-
11ii MIBUIKOI Mepeaavi JaHUX, ajie TaKoX 1 cepel-
OBHIIETBIPHI, KOMYHIKaTUBHI — JUIS BIPTyaJbHOI
B3aemonii iHauBiNIB. Ha ocobnuBy yBary 3aciy-
TOBY€ COILIaJIbHO-TIHIBICTUYHUI ()EHOMEH TpO-
JIHTY $K TUIy MOBHOI KOMYHIKaTMBHOI IIOBe-
JIIHKHA, CTPSMOBAHOI Ha CBIIOMY TMPOBOKAIIIIO
KOH(ITIKTY B IIPOIIECI BIPTYAJILHOTO CITLJIKYBaHHS.

AKTyaJbHiCTh BHOpaHOi mpoOieMu BHU3HA-
YaeThCsd HEOOXIAHICTIO MOMANBIIOI PO3POOKH
NUTaHb, MOB’A3aHUX 13 MPOIECOM BipTyati3arii
CHJIKYBaHHS, IOTPEOOI0 JOCITIPKEHHS aHTH-
eTUKETHUX (OpPM CIUIKYyBaHHS y Mepexi [Hrep-
HeT. MeToro JOCHiKeHHS € aHalli3 TPOJIHTY
K OfHi€l 3 (GOpM KOHQIIIKTHOTO CIIJIKYBaHHS
B YKpaiHCbKOMOBHOMY BEOHMCKYpCi, BUSBICHHS
fioro ¢yHkuil 1 3ac00iB MOBHOI peaiizaliii, 1o
CTBOPIOIOTh HETATHBHO E€MOIIIIHO-EKCIIPECUBHY

KOMYHIKaTUBHY atMocdepy B IHTEpPHET-Cepe/l-
opuilli. MeTta poOOTH 3yMOBWJIA PO3B’S3aHHA
TaKuX 3aBJaHb:

— OXapaKTepU3yBATU TPOJIHT SIK MOBHO-JUCKYP-
CHBHE SIBHIIIE B MEKaX KOH(TIKTHOTO CITLJIKYBaHHS;

—  BHM3HQYUTH  KOMYHIKaTMBHO-IIparma-
THUYHI O3HAKU TPOJIHTY B YKpaiHCBKOMOBHOMY
BEOIHCKYpC;

— MPOAHAJI3yBaTH TUIH TPOJTIHTOBUX BUCIIOB-
JIOBaHb 1 CTWJIICTUYHI 3acO0H, IO CHIPHUSIOTH
CTBOPCHHIO KOH(IIKTHOI KOMYHIKaIlii,

— JOCTIIUTH €MOLITHO-EKCTIPECUBHY
HAIMpyTy SIK BaXJIMBY XapaKTEPUCTHKY KOH]IIIK-
TOT€HHUX MOB1JIOMJICHB;

— BUSIBUTH JIIHI'BICTHUYHI Ta MapajIiHIBICTUYHI
3aco0M BHpaXeHHS KOH(QIIKTY Ta MpOBOKAIil
y TPOJIHIOBUX TEKCTAaX;

— y3aragpbHUTH OCOOJMBOCTI TPOIIHTY SK
IHCTpYMEHTY JECTPYKTUBHOI B3a€MOJII y BIpTY-
aIbHOMY YKPaiHCBKOMOBHOMY TPOCTOPI.
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IIpeameTom Hamoi po3BiAKU cTaB KOH(IIK-
TOT€HHUH YKpaiHCbKOMOBHHI BEOJUCKYpC, IKUI
€ OIHUM 13 3ac00iB TPOJIIHTY 1 CTBOPIOE Hera-
TUBHY €MOI[II{HO-€KCIIPECUBHY KaHBY B IHTep-
HeT-KoMyHIKatlii. 06’ €KTOM JOCIIKEHHS cTana
IHTEpHET-KOMYHIKaIlisl B YKpaiHCbKOMOBHOMY
CEerMEHTI Mepexi, 30KpeMa IHUCKYPCHUBHI MpO-
SBU KOH(IIKTHOIO CHUIKYBaHHS y COLIaJbHUX
Mepexax, Ha opyMax, y KOMEHTapsX 1 Ha IJiar-
¢dopmax kopucTyBaubkoro kKoHTeHTy. Ilig dwac
aHaJi3y 1bOTO SIBUIA MaTEPIiajoM JIOCIIIHKEHHS
CIIyI'yBaJll aHTUETHKETHI ()OpPMHU CIIUIKYBaHHS,
SIK1 BAKOPUCTOBYIOTHCSI B HEBBIWIMBOMY yKpaiH-
CHbKOMOBHOMY JTUCKYPCI.

Bukiaag ocHoBHOro marepiany. [7o6anbHi
couianabHi Mepexki 00’ €JHYIOTh HUHI COTHI MiJIb-
HOHIB YYaCHHKIB HE3aJIe)KHO BiJ[ CTari, BIKY,
PIBHSL OCBITH Ta HAIL[lOHAJIbHOT MPUHAJIEKHOCTI.
bararo XTo 3 HUX J0ONyCcKae aHOHIMHY B3a-
€MOJIIF0 KOPHUCTYBa4iB, sIKI PEECTPYIOTHCS «ITif
HIKOM» — YMOBHUM IIO3HAUY€HHSM, SKE HE 1/1eH-
TU}IKYye IX 13 peanbHUM cy0’€KTOM BipTyaabHOT
KomyHikanii. Huni HeBBiwIMBicTH B IHTEepHeTI
TPAIUISIETHCS BCIOAH, 1€ € MOJKJIMBICTD 3aJIUIIATH
KOMEHTapi, — B 3amucax OJIOTiB, HA CIIOPTUBHUX,
TOCTHOBUX UM MOJITUYHHUX CalWTax. AHOHIMHUI
xapakTep [HTepHeTy, BIICYTHICTb LIEH3ypH pPO3-
Kpinadye Jirosieil, 1 BOHM rOBOPSATH T€, 1[0 BOHU
IificHO aymaroTh. HeratuB cepauToro KoMeHTa-
TOpa mepenaeThes K iH(EeKLis IHIUM — pyX I10
HU3XIJAHIN cripail IpoloBXKYEThCS 1 IXHIM KOH-
(IIIKT 3aXOIUIIOE BCE HOBUX 1 HOBHX YYaCHHKIB.
Bracniiok 11b0ro BHOKPEMHUIIOCH TaKe COIlIO-
JIHTBICTUYHE SBHILE, K «TPOJIHT», IO B Hay-
KOBOMY JMCKYpCl CIIBBITHOCATH 13 HOHSATTSIM
«mpoBokartisi». Kopucrysaui [HTepHery, Oyayun
AQHOHIMHUMHM, TIOCIYTOBYIOTbCS HEHOpPMATHUB-
HUMU (dopMaMu KOMYHIKAIlil, pO3MIilLyI0uu
MIPOBOKAI[IHI TIOBIJJOMJIEHHS 3 METOI0 CTBO-
peHHs1 cuTyanii KOHQUIKTY. SBUIE TpOMIHTY
MOXHA pO3INIAJaTU SK arpecuBHy (opmy crii-
KyBaHHS Ta KOMYyHIKaTuBHOi B3aemonaii. Meta
TPOJIHTY — JJaTH NIEBHI CTUMYJIH Il HETaTUBHOT
peaxIlii y49acHUKIB BipTyaJbHHUX CIILJIBHOT.

H. 1. €nbHikoBa onucye mpoaine K pi3HOBU]
JIeB1aHTHOI KOMYHIKaTMBHOI IMOBEIIHKHU Ta BU/II-
7€ WOTO BIAMIHHI PUCH: JIEKCUKO-CEMAHMUYHI
(eMOLIHO-TIONAPU30BaHy  JIEKCHKY  (J1aroya,
3o0MmeTaopHa TOIIO)), epaghiuni (MOJOBKEHHS
OyKB, TIOBTOPH) 1 epamamuuni mapkepu (Harmpu-
KJIaJ, peayrulikaiis OykB, eMOIlifHa JIEKCHKa,
HECTaHJApTHUI MOPAIOK CJiB, (pparMeHTOBaHI
KOHCTpyKIii). Y crarti «TpomiHr sK MOBHHI

(eHoMeH» Bu€Ha HABOIUTH KiIacUQiKaIilo Tpo-
JHTY Ha «moscmui» (BiIBEpPTa arpecis) i «mom-
Kkutb» (ipoHist, capkasm) tunu [ 1, c. 17-18].

JI. U. T'ymeHIOK y3arajabHIOE OCHOBHI KOMY-
HIKaTUBHI (OPMH TPOJIHTY, BHWIUISIOUMA TaKi
K ¢hnetim, @nyo, xonieop, xetimune — i OMHCYE
KOMYHIKAaTHBHI CTpaTerii Ta MOTUBH TOSIBU TPO-
JHTY B Mepexi. ABTOpKa 3a3Ha4ae, 110 Mponine
BUKOHY€ Taki (pyHKIii: POBOKATUBHY, TUCKpe-
IUTaliiHy, iHhOopMaLiiHO-MaHIMYISATHBHY, PO3-
BayKaJbpHy [2, c. 174].

H. B. Konnparenko anamnizye crienudiky MoB-
HUX 3aC001B Y MOJITUYHOMY TPOIIIHTY, € AOMi-
HYIOTh BepOajbHi cTpaTereMu arpecii Ta npoBo-
KaTHBHI NMPAaKTUKK B OQiliiiHii Ta HeoiliiHiHi
koMmyHikamii. ¥ crarrti «[lomiTuaanii TpOTIHT K
3aci0 1H(pOpMaIIITHOTO BIUIUBY B MEPEKEBOMY
JTUCKYPC1» BUSBIICHO, IO B TIOJITUYHUX TPOJIiH-
TOBUX BHCIIOBIIIOBaHHSIX Y>KUBAIOTLCS enimemu,
necmausi 36opomu, Kliuie, HACUUYEHI 1pOHIEIO,
Capka3MOM, CIpsIMOBaHI Ha JUCKPEIUTALli0
omnoHeHTa [3, c. 87].

M. M. ®enopoB NpenCTaBUB mMPOiHZ SIK
PI3HOBUJ MEpEXKEBOi arpecii, HaroJOCUBIIM Ha
HOTO JAECTPYKTHBHOMY IICHXOJIOTIYHOMY BIUIMBI
Ta poii y TiOpUIHUX BilfHAaX, IPOTHUMIIS SKOMY —
iIrHOpYyBaHHs, OJIOKyBaHHS a00 KOHCTPYKTUBHUI
mianor. YYeHW TakoX MiJKPECIoe Pojb TPo-
JmiHTY Yy (opMyBaHHI TOKCHUYHOCTI, 3HUKCHHI
OHJIAH-JTOBIPJIMBOCTI, CTBOPEHHI HETaTMBHOTO
ricuxosoriyaoro Gony [4, c. 23-24].

H. b. Kanycrina ananizye mponine 5K siBUILE
IHTepHET-KOMYHIKaIlil, pO3MIAAalodl HOro SK
MIPOSIB JICBIAaHTHOI MOBEIHKY B OHJIAWH-CITTHHO-
Tax [5, c. 23-24].

10. A. Jlanbko posmiisnae heHOMEH mpoainzy
K (GopMy KOMYHIKATHBHOI IHTEpHET-B3a€MOJIii
B TMOJITUYHOMY KOHTEKCTI, aHaNI3yI0ul HOTO sIK
nposiB corfiasibHOT arpecii [6, ¢. 85-90].

i mociimKeHHs JAl0Th 3MOTY TIHOIIE PO3y-
MITH TPOJIHT K ()EHOMEH KOH(]IIKTHOTO CIIiJI-
KyBaHHA B YKpPaiHCBKOMOBHOMY BeOAMCKYpCI,
OXOILIIOIOYM HOro JIHIBICTHYHI, COIL{aJIbHI
Ta MICUXOJIOTIYHI aCTIEKTH.

VY HayKOBHX IpalsixX, MPUCBAYEHUX LM Mpo-
071eMi, CIIBBITHOCSTHCS MOHSATTS «MPOBOKAYIA
1 «mponine». s Toro mo0 iX po3MexyBaTH,
3BEPHIMOCS /10 yCTaJIeHUX AeiHilii IUX TepMi-
HiB. «CJIOBHUK yKpaiHChbKOi MOBU: B 11 Tomax»
BH3HAYa€ TPOBOKAIIIO K «HABMHCHI Jii TPOTH
OKpEeMHX 0Ci0 3 METOIO IITOBXHYTH iX Ha 3ryOHi
JUIe HAX BUMHKW»: TpoJiHr — 1e mnpoBokxaris
JUIs TOCSITHEHHA MeBHOT MeTH. OJHAaK Mepexe-
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BUU TPOJIIHT XapaKTePU3Y€EThCS TAKOXK 1 IHITUMHU
OCOONHMBOCTSIMH, [JO SIKMX, 30Kpema, Haie-
JKUTh TTOMUJIKOBA CaMOiCHTU}IKAIls B yMOBax
Mepexi 3 BUKOPUCTAHHAM MOMJIMBOCTEH 3MiHH
HIKHEWMY, MiATacoBYBaHHS 1H(oOpmalii, BKU-
JIAaHHS HAKJIEMy, TOAlI SK Yy TPOBOKAIli MTOMHII-
KOBa iIeHTH(]IKaIlisT BUKOPUCTOBYETHCS 3HAYHO
piame [7, c. 144].

[ToxiOHicTs TpoOmiHry 1 mpoBokamii 0e3-
CyMHIBHa TakoX 1 B €INEMEHTI KOH)IIKTY,
CYyTh SKOTO TIOJIATAa€E B TOMY, 00 KHHYTH
BUKIIUK Oyap-komy. Tinbku B mpoBokarii
BUKJIMK HAWYacTille € BIIKPUTHUM, IO MOXKHA
MOPIBHATH 3 TOBCTUM TPOJIIHIOM.

VY BipTyalbHOMY MOBHOMY CEPEIOBUII JUJIS
MO3HAYEHHS KOMYHIKaTUBHOI poii Ccy0’ekTa
CHUIKYBaHHS, SIKH BUKOPHCTOBYE TIPOBOKA-
[IHHYy MOBHY TIOBEIIHKY, BXXHBAIOTh CIIOBO
«TPOJIbY, a MPOLIeC CHIIKYyBaHHSI, CIIPSIMOBAHHIMA
Ha KOH(QUIIKTOTEHHUH JiaJlor, OTPUMaB Ha3By
«TpomiHry. HuHi MOXHA 3 JOCTaTHHOIO BIEB-
HEHICTIO CTBEP/UKYBaTH, WIO TPOJIHL, SIKHH
3apoauBcs B 90-x pokax XX crtopiuus B IHTEp-
HET-TIPOCTOPi, HaOyB CTaTyCy 3HAYYIIOTO COIli-
aJBHO-JIIHTBICTUYHOTO (DEHOMEHY, KWW 3aBaae
JNECTPYKTUBHOTO BIUIMBY SIK Ha IHIUBIAIB —
00’€KTiB BIUTUBY, TaK 1 Ha aTMoc(hepy KOMyHiKa-
TUBHOI B3a€MOJIi1 BIpTyaJIbHOTO CITIBTOBApPHCTBA
3arajioM. [7oOanmpHa BipTyaunmizamis Cy4YacHUX
3ac001B KOMYHIKAIlll MPU3BOIUTH O TOTO, IO
[aTepHET cTae HAWOLIBIN MPUBAOIMBUM pECyp-
COM TSI MaHIMyJsAii BETUKUMH CHIJIbHOTAMH.
TpomiHr y 1miif cTpareremMi po3IISAAETHCS K
IyCKOBHMI MEXaHi3M KOPCTKO1 MPOBOKAIii, CIIpsi-
MOBAHOI Ha CTBOPEHHS CHUTYyaIlii CBapKH, CKaH-
Jlary TOUIO.

OnHUM 3 HaUMOMYJSIPHIIIUX TPUHOMIB TPO-
JIHTY € TaK 3BaHE «8KUOAHHA» — TIOBITOMIICHHS
MIPOBOKATHUBHOTO 3MICTY B Oy/lb-SIKOMY BipTyallb-
HOMY CIIBTOBapHUCTBIi, METa SKOT'0 — BIIAIITYBAaTH
XOJIBOp MIX HOro y4acHHUKamH, NMPUTOMY, IO
caM TpoJb y HbOMY IOJANBIIY y4acTb He Oepe.
[Ipuknanom BKUIAHHS € MOBIIOMJICHHS, PO3Mi-
IICHE B O/IHIN 3 HAMMOMYISIPHIIINX YKPATHCHKUX
comianbHUX Mepex, y mabmiky «lllykaro tebe |
JIpBiB». 3 GelikoBOi CTOPIHKU TPOIb OMYOIiKY-
BaB TaKWUW TOCT: «npugim, meni 13 s nobuna
Oyoice XJ10nYysl ajie 8iH MeHe iChonb3yeaqh i kapoue
5 uepe3 110008 oMy 0ala a namom s 3aeazim-
Hina [ menep y mene 4 micayi ny3iko mou mMyoaxk
Mene Opocie 6iH cam 3 epy3ii Kaxcy bamvKam
wo npocmo bazamo im i NONPABUIACH ale WO
podbumu oani modice abopo He 3HAN napadvme

yocy Oyovrackoy (6). Cnmin 3a3Ha4UTH, IO
y MOBIIOMJICHHI OyJ10 3a4eIryIeHO KilbKa MpOBO-
KaTUBHUX TEM, 110 BUKJIMKAIOTh HETaTUBHI €MO-
1li y HalllOMy CyCHUIbCTBI, SIK-OT:

— TeMa PaHHbOI'O CTATE€BOIO JKUTTS Yy MiIJIIT-
KiB «meni 13 <...> 5 uepe3 1100086 tiomy oanray,

— TemMa 0e3rpaMOTHOCTI MOJIOIOTO IOKO-
JiHHS, SKYy TPOJb BUPAKAE HABMUCHUM TOPY-
IICHHSAM  TpaBWI  TpaBomucy  («icnoivb3y-
sagy, «napadbmey, «0y0bIACKOY);

— TEeMa CTaTeBUX CTOCYHKIB YKPaiHCBKUX
JiBYaT 3 TMPEACTaBHUKAMHU HECIIOB’ STHCHKUX
HapOAHOCTEH («moil Myoax mene O6pocie 8iH cam
3 2py3iin);

— Tema JIIOACHKOI  0e3BiIMOBIAAIBHOCTI
Ta TIKaHHS BiJ mpobiem ( «xadcy bamvkam wo
npocmo bazamo im i NONPABULACHY);

— TeMma TIepepUBaHHs BariTHOCTI, fKa 3aro-
CTPIOETbCS THUM UHWHHUKOM, IO TiMOTETUYHA
JiBUMHA BariTHa BXKE JOBIU 4Yac («menep
y Mmene 4 micayi nysiko», «uwo pooumu 0aui
Modice abopo He 3HAIY).

Takum 4MHOM, TPOJIb Y CBOEMY TTOBI1JIOMJICHHI
MOPYUIMB KUIbKa MOpAJIbHO-ETHUHUX TEM, 3a
JIOTIOMOTOI0 MOBHHUX 3acO0iB CTBOPHUB HETaTHB-
HUl 00pa3 MajoNiTHROI JTIBUYMHH, SKa Ma€ CTa-
TEBI CTOCYHKHU 3 HETiTHUM 1 O€3BiqNOBITaAILHUM
YOJIOBIKOM, 1 B3araii € 6e3rpaMoTHO0 Ta Oe3BiJI-
MOBIJAJIbHOI JIFOnnHOK. llomiOHa ocoOucricTh
BHUKJIUKAE OCYJl Y PEabHOMY >KUTTI, TOMy OyJI0
LIJIKOM Tepen0adyyBaHuM, IO Y BIpTyaabHOMY
npocropi peakuis Oyne ananoriuHor. [ Bxke
32 KOPOTKHI Yac TMiJ TOBIJOMJICHHSIM TOYaIn
3’SBISITUCS KOMEHTapi OOpasIMBOTO  3MICTY.
binpuiicTe KOMEHTATOPIB BUpaXalld OCYJl Ta 3He-
Bary, akKTHBHO BHKOPHCTOBYIOUH Y CBOiX TIOBI-
JIOMJICHHSIX 1HBEKTHUBHY JIEKCHKY, SIK& B TaKOMY
BUNIQJIKy Oyla BUPA3HUKOM KPaWHBOTO CTYICHS
o0ypeHHs CHTYyaIli€lo, o cKaanacs: «lbanymucs
He ecmamuy, «Akwo 6 xoouna 6 wiKony, a He
Jseana nio xauie, ece ou Oyno doopely, «Jlexcu-
KOH Kpauje suguu, a nomim dimeti poou!y, «Moa..
Moseamu mpe dymamu Konu ibanacs...», «Hy ye
aic nizoey npocmo, oymamu mpeba 6yno pauiute,
meil noi30 exce oaeno niwiosy (6). IleBHa vac-
TUHA KOPHUCTYBadiB CITiBUYBalM Ta HaMaraiucs
JIaTH TIOpau, sIK AiATH naui: «/Ipusnaiics mamiy,
«Poskascu ece mami. Iloscnu ecio cumyayiro.
Ane ne pobu abopmy, «0ymail nepui Hixe uwocs
pobuw. Oinbute Hivoeo Hemoxcy ckazamu(((»,
«Abopm edice nizno pooumu. Ilpocmo ckadxicu
bamvkam sk €», « Ckasxcu bamokam...mpeba 6yno
paniwe oymamu Hamymuia QicHio menep 8iono-
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sioatl 3a c60i euunKu...» (6). A DesIKI MATMCHUKA
3pa3y BUHECIH BEPAMKT, 1110 BUILIEHATICAHE MOBI-
JOMJICHHS € 3BUYAfHOIO MTPOBOKAIIIEI0 Ta BUTa/l-
koto: «be3 nanixu! Posxooumocs, nac nacoanuy,
«ye cmvbob, y3z0acolmecvy, «Cyka Hee 0OOM-
Oimb BOHA 8AC ICKPEHHO MPOIUMb BU HABIMb He
bauume...», «PA3BOO0OO/))) Asmop, mu ssHo
nepecmapascs i3z He2pamomHicmio) He 6edimbCsl
Ha yeti 6ped)y», «Meni dcanw ntooetl, AKi HA ye
nosenucs...» (6). Ane, He3BaKaOYM Ha YUMaIy
KUIBKICTh TIOBIJJOMJIEHb BHUKpPUBAJILHOTO Xapak-
Tepy (Oararo 3 sskux OyJiv oImyOIiKOBaH1 y mepIii
JBAALATIN), icTopis HaOpaia moHaa 200 koMeH-
TapiB, y SKUX BIpTyasjbHI KOPUCTYBaul JIAsUIUC,
3BHHYBadyBaIM Ta OOpakajdW TOMIKCTapTepa.
3 1IbOr0 MOXKHA 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO KOMY-
HIKaTUBHI il TPOJsI CIIPSIMOBAaHI Ha HETATHBHY
peaKIlilo 1HTEPHET-KOPUCTYBaYiB, MPOBOKYBAaHHS
iX Ha emollii, I BIUIMBOM SIKUX Y YUTa4iB 3HU-
JKY€ETHCS 3AAaTHICTh 0 KPUTUYHOTO OCMUCIICHHS
TIICHOCTI. 3 OmIsily Ha BEJUKY KUIbKICTh KOMEH-
TapiB J0 MOYATKOBOTO IOCTY, OOYpEHHs, sIKe BiH
BUKJIMKAB CEpPeJl IONMCYBaviB CIIIBHOTH, MOXKHA
BBA)XATH TPOJIIHI-aKT YCHIIIHUM, OCKUIbKH BiH
JIOCSIT CBOET KOMYHIKaTMBHOI METH, a CaMe€ 3MIir
CIIPOBOKYBATH CUTYaIlit0 KOH(IIIKTY B 0OroBOpIO-
BaHiil Temi.

Po3risinemo HacTynHuii npukiaz (KoMeHTapi
i1 HOBUHAMU MPO 00CTpian abo GpoHT):

«Tak im i mpeoa... Hapewmi... I[Ipu CPCP
oyno kpawey [9, c. 49-50].

[IpocTexxyeMo MONITUYHUN, TPOBOKAIIAHUMN,
JNECTPYKTUBHUN THI TPOJIHTY, METOI0 SKOTO
€ TIPOBOKYBAaHHS €MOIIiIfHOI peakiii, CHOHY-
KaHHS /10 KOHQUIIKTY, PO3MAaJIOBaHHS BOPOXK-
Heui. PopMa TPOJIHTY: KOPOTKE MPOBOKATHBHE
BUCIIOBJIIOBaHHS 1117l HOBHHAMH, TIOB’S3aHUMH
3 paKeTHUMH yaapamu abo BTpaTaMu.

Y HbOMY HasBHI Taki JIHTBICTUYHI 3aco0w,
IK:  nepugpacmuuna nodyoosa («Tak im
1 Tpeba...») — IMIUTIUTHE CXBAJCHHS HACHUIIb-
ctBa; enincuc («Hapemri...») — HaBMuUCHE
3aNUIIEHHS 3MICTY BIAKPUTHM, IO TIPOBO-
Ky€ OONYMYBAHHS, IMANIYUMHA HOCMALb2id 34
CPCP — npuxoBaHe 171€0JIOT1YHE HABAHTAXCHHS
W oyinHa nexcuxka — HETaTUBHO 3apsiieHa (cap-
KaCTHYHE CXBaJICHHS O1/11).

[TparmaruyHa QyHKIlisS TPOTAHOOBAHOTO TPO-
JIHTYy — JEMOHCTpaTUBHE 1/1€0JIOTiYHE MPOTHU-
CTaBIICHHS, TOJIIpHU3Allis ayIUTOpPii, HABMUCHE
MOPYIICHHSI eTHYHUX HOpM. BukopucraHo npu-
HOM TIPOPOCIMCHKOI TPOIIHTOBOI PUTOPUKH
y TiOpUIHUX BiifHAX.

PosmissHeMO 1€ OfMH MPUKIIAL 13 COMIATbHUX
Mepex: TpomiHr 31 3mimieHHsM (hoKycy (cTpare-
Tis 3aXOIUICHHS JHCKycii). KopucryBad (yMOBHO)
comment dingo876 mme: > «OMAHIA]!»,
«llhp!», «0200000, TU we i ye ne 3nacui??
A 51 oymae mym po3ymui cudsimo...» (10). Y npomy
NPUKJIa/11 HAssBHUI HENPSIMUIA TPOJIHI, SIKHIA 3pHUBae
JIOTIKy OOrOBOpEHHST; Or0 METOIO € BUBEICHHS IUC-
KyCIi 3-TiJi KOHTPOJIIO, TIEPEHECEHHS 1i Y XaOTUUHY
wioumHy. Taki ocobmuBocti, ik Caps Lock, ctBo-
PIOIOTh BI3yaJIbHHH KPUK, TICHXOJIOTIYHUNA THUCK;
emoyiiini eucyku («COMAWTA», «I1bdd!») —
3HIDKEHHS palliOHAIbHOCTI KOMYHIKAITii.

@DyHKIIIS HaBEIEHOI0 NPUKIAay — LEe CTBO-
peHHs edekTy xaocy, Aectadinizalis JOriyHOro
JaHIIora KOMYHIKallii, BIUIMB Ha YYacCHHKIB
Jianory 4epe3 3HIDKEHHS CEpPHO3HOCTI TeMH.
SckpaBo Bupaxene rpadpemodoHeTnuHe HABaH-
Ta)XEHHsI, 1€ 3MiHa Bi3yaJbHOTO BUIIIALY TEKCTY
MCHITIOE KOH(IIKTOTeHH1 HAMIpH.

Hactynuuii Qaxktnunuii matepian arpecus-
HOTO OCOOMCTICHOTO TPOJIHTY Yy CHTYyallii o0ro-
BOPEHHS CYCITIJIFHO BaXKJIMBHUX TeM (BaKI[MHAILIS,
JIT'BT, BiitHa): > «lIpocmo a 6auuna... obpasu,
nepexio Ha ocobucmocmi..., «Tu npocmo
mynuu!y, «lle noena masunsy, «Teos nocika
AK Y Masnuy, «A mu cnouamky MO30K VEIMKHU,
a nomim nuwiu. B wkoni xou yyueca?» (11).

TyT mpocrexyeMo IIy3/MBi, IPOBOKaTHUBHI,
HamajadbHI peakiiii, oOpa3iauBI KOMEHTapi Ha
Reddit (Reddit.ua) — «...mepexig Ha ocoOwuc-
TOCTI... 00pas3u...». MeTol LBOro TPOJIIHTY
€ crpoba o0pa3uTH, CIIPOBOKYBAaTH €MOLIHHUI
CIIECK, BUKJIMKATH KOH(MITIKT.

VY HaBeJeHOMY NpPUKIIAJI HasBHI OecmpyK-
MUBHA PYHKYISL CRIIKYBAHHA, NIOpU8 penymayii
ononenma, oopaszu («Tu mpocro tynmit!y, «lle
MIOBHA MAasiuHs»), acpecueHi enimemu, Nopis-
HAHHSA, npuHudiceHts («TBOS JIOTIKA SIK Y MaBIIH)
Ta NePCOHANbHI AMAKU 3aMICMb KPUMUKU [0ell.

Hactynauii nmpukia BiiHECEMO 10 OpraHi30-
BaHOTO OOTCHKOTO TPOJIHTY (CHUTYyaIlisi: MacoBe
TIOIIMPEHHSI TIPOBOKALIMHUX Te3): > [lecamku
HOBUX aKayHmis nyoniKyoms 0OHOMUNHi ¢pazu.
«Yxpaina cama eunna, ye ece HATO...», «3CY
30aomucay, «8naoa He Koumponioey, «Kpawe
oyno 6e3 €C, nidc 3apas...» (12).

TyT mpocrexyeMo Takuil THI TPOJIIHTY, SIK
OpraHi3oBaHui, OOT-MEpEKEBUH,  MACOBHUIA.
Horo meTa — y cucteMHiid aectadinizaiii, CTBO-
pEeHH1 1T10311 CyCNiIbHOI JYMKH, B TOMY, II00
MOCISITH MaHIKy YM HEJJOBIPY 3a JI0IIOMOIOIO CTe-
peoTunHux (pas, AKi cKomiioBaHi 3 MIa0JIOHIB.
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VY 1poMy NpHKIaJi HasBHA TUIIOBA TEXHOJO-
rist riopuaAHO1 iHpOpMaLifHOI BIliHH, /1€ TPOJIHT
BUKOHY€ MaHINMyJISTUBHO-TICUXOJIOTIYHY POJIb
1 BizicyTHs Oy/ib-siKa BIATIOBI/Ib HA 3all€pPEYCHHSI.

Posmsitnemo Takuii mpukiaa (Curyartist: o0ro-
BOpeHHsI OJIOKyBaHb a00 TipaBuiI Ha ¢opymax): >
«Mooepu myni, tioonymi... k1oyHu 6 wanyi! Jluwe
KHONKU MucHyms!», «cobaxu mooepayii» (13).

VY nonanomy (parMeHTi MPOCTEKYEMO arpe-
CUBHHH TPOJIHT 32 JOTIOMOTOI0 amaku Ha Mooe-
pamopié («Monmepu Tam HOOHYTI... Ha3BaB
KJIOYHaMH...»), HaBMHCHE TPUHIKCHHS aaMi-
HICTpATOpiB OHJIAMH-CIIUIBHOT. MeTa Takoro
MOBIJIOMJICHHS TIOJISITa€ y MiJIPUBI aBTOPUTETY,
BUKJIMKY peaKIlii CyCHiJbCTBAa Ta MPOBOKYBaHHI
Ha BUJaNIeHHs/0aH. Yce 11e BUKOPUCTOBYETHCS 32
JIOTIOMOTOI0 HEeHOPMAMUBHOI 1eKCUKY — CIICHTY,
MaTIoKiB, 10 (opMye €MOLIHY Hampyry;
300memaghop, npunuszIUEUX HOMIHAYIU («KIIO-
yHW», «cobaku mojeparii»). lle — siBHa o3HaKa
TPOJIHTOBOi KOMYHIKallii, CIpsSMOBAaHOI Ha
KOH(DITIKTOTEHE3.

BHCHOBKH Ta MepPCHEeKTHBU MOJAJIbIIHX
po3podok. ITinbuBarodm ImiICYMOK, CITiJ] CKa3aTH
Ipo Te, IO SBUIIE TPOIIHTY MOXKHA PO3TVISIATH
B OLTBIIIOCTI BUITAJIKIB CaMe SIK arpecuBHY (hopmy
coIiabHOT KOMYHIKaTHBHOI B3aeMomii. Merta
TPOJUTIHTY — 1aTH MI€BHI CTUMYJIH Ul TOTO, 1100
BUKJIMKATU HETaTWBHI peakuii yyacHHUKIB (opy-
MiB Ta OyIb-SKHX HIINX BIpTYaJbHUX CIIJIBHOT.
OueBuaHa 1 METa CaMOTO TPOJISA — OTPUMAHHS
nestkoi (hOpMH 3aJI0BOJICHHS BiJl TOTO, IO caMe
BiH y IIedH MOMEHT CTa€ EMilEHTPOM, HABKOJIO

JIITEPATYPA

—_—

SIKOTO PO3TOPTAIOTHCS JHUCKYCii Ta MPOTHCTO-
SHHA. SIKIIO0 crocTepiratd 3a OCTaHHIMH CIie-
HapisIMH «KOMIT FOTEPHHX» a00 «(hHeircOyKOBHX)»
PEBONIIONINA, TO MOXKHA MependadyuTH, M0 TPO-
JHT MOXKE MIEPETBOPUTHUCS Ha 3aTpeOyBaHy cIie-
1iai3allito MpeJACTaBHUKIB HU3KHU Tpodecii, SKi
nepeadayaroTh CIIKYBaHHS 13 JTIOIBMH.

VYci HaBeneHI TPUKIAIM  MiATBEPIKYIOTh
0araTOKOMITIOHEHTHICTh TPOJIIHTY, HWOTO BeEp-
OanbHy, TpadiuHy W TparMaTudyHy TMPUPOLIY;
BUSIBJICHO OCHOBHI HOTrO TUNU (nonimuynuil,
0CcobUCmMICHUIL cmpame2iuHo-8i0801IKAI0-
Yy, OpeaHi308aHUN MACOBUL | NEepPCOHATbHUL
AOMIHICMPAMUBHUIL).

Hamu Takox mpoaHali3o0BaHO KIJIFOUOBI JIHT-
BICTHYHI  3ac00M  (eMoyitHo-nonsapu3oeana
JIeKCUKd, Capkasm, IpOHis, KANnciok, HeCmaH-
oapmuuil cunmaxcuc, peoynuikayis epaghem,
300memacghopu) 1 mparmMatuuHi QyHKUil (npo-

6oKayis, emMoyitiHe 6MACHEHHS,  3HUNCEHHS
PIiBHsL OUCKYPCUBHOT Kyrnbmypu, iHgopmayitina
decmaobinizayis).

IlepcnekTuBM MNOAAJBIIUX JAOCTIIKEHb
BOAYaEMO y KOMIUIEKCHOMY BHUBUEHHI JKaH-

POBO-CTHJIBOBUX ~ OCOOJMMBOCTEH  KOHQIIKTO-
TEHHUX  OHJIAMH-KOMYHIKaTUBHHMX  IIPAaKTHK;
NorauOIeHOMYy — aHalli3i  IHTEHIIH TpOJIHTY;
MOPIBHSUIBHOMY ~ aHaji3l TPOJIHTY B PI3HUX

MOBax 1 KyJbTypax; MOJEIIOBaHHI Ta THUIOJO-
rizamii TPOJIHTOBHX TUCKYPCiB; BUBYCHHI POJIi
Mojepatlii, nudpoBoro eTuKeTy Ta IUPPOBOI
€TUKH B NMPOTHUII KOH(IIKTOTeHHOMY TPOJIIHIO-
BOMY JIUCKYPCY TOILIO.
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Anomauin. Y cmammi pobumuvcs cnpoba 00Caioumu J1eKCUKo-epamamuyiti 0coonueocmi eKOHOMIYHO20
OQUCKYPCY CYYACHOI KUMANICLKOT MOBU KPI3b NPUBMY NPOMOG 8I0OMO20 KUMAUCHKO20 NIONPUEMYS], 3ACHOBHUKA
i eonosu paou oupexmopis komnanii «Alibaba Groupy /[ricexa Ma. 3 oensidy na motl ¢pakm, wo ekoHomiu-
HUL QUCKYPC € OOHUM 13 HAUMEHI BUBYEHUX MUNIE OUCKYPCY, BUOKPEMILEHHS 1i020 0COONUBOCHEl OACTb HAM
3MO2Y GUSHAUUMU, AKUMU 3ACO0AMU AOPECaHm MOdice NAUSAMU HA ayOUmopito, popmysamu ii OYMKY, 3aKau-
Kamu 00 4o2ocb mowo. Y cyuacnomy ceimi Kumaii nocioae ooue 3 npogioHux micyb Ha C8imogill eKOHOMI-
Hill apeHi. Po36umox kumaicbKoi eKoHOMIKY ma il 63aeMO0il 3 IHUWUMU KDATHAMU € KIIOYO8UM (DAKMOPOM,
WO GUHAYAE OUHAMIKY C8imM06020 punKy. CyuacHull KUMAaCbKOMOGHUL eKOHOMIYHUL OUCKYDC € OUHAMIYHUM
ma adanmueHuM, 8i000paxdcarouu eenuyesti sminu 6 exonomiyi Kumaro. Lle maxooic ceiouums npo nocmitiny
e80I0YIH0 MOBHUX 3AC00i8 ) 6I0N0BIOb HA CYYACHI GUKIAUKU MdA MeHOeHYIl y eany3i ekonomixu. Tooic eusuenms
NPAKMUYHOT IeKCUKU | epamMamuki KUmaicbKoi MOGU ma, 30Kpemd, eKOHOMIYHO20 OUCKYPCY € HA038UUAlIHO
8a2oMuM 0711 86€0€HH sl DI3HeCY, CNIIKYBAHHS MINC OUNIOMAMAMU MA O IHWUX NPOpecionanis, saKi npayio-
tomv 3 Kumaem. Yxpaina e sascnusum cmpameeiunum napmuepom Kumairo, npo wo ceiouams icmopuuni
nooii murynux cmonims. Huni dosecompuseani mopeosenvHi i0HOCUHU MIJC YUMU 080MA KPATHAMU 8Jice OABHO
nepetiuau Ha Hogull wabenn, y 36 3Ky 3 YUM 3HAHHS XAPAKMEPHUX PUC eKOHOMIUHO20 OUCKYPCY 0a€ 3MO2y
30iticniosamu OibUL eheKmueHy KOMYHIKayiio 3 KUMAaCoKUMU NAPMHEPAMU ma KAIEHMAMU, d MaKodlic po3y-
Mimu ocoonusocmi KUmatlcbkoeo 0iznecy ma Kyaivmypu. Buminus ananizyeamu ma nocuyeo8y8amiucs eKoHo-
MIYHUM OUCKYPCOM CYHACHOT KUMAUCLKOI MOBU Y NPAKIMUYHOMY 3ACMOCY8AHHI 00380NAE 3PO3YMIMU NOJi-
MuyHi ma ekoHoMiuHi menoenyii Kumaro, npoernozysamu 11020 po3eumox ma nputiMamu eqhexmueHi pilieHHs
6 ymosax enobanizayii.

Knrouosi cnosa: cyuacruil ekOHOMIUHUL OUCKYPC, NPAKMUYHA KUMALCLKA MO8d, JeKCUHHI 0COONUBOCMI,
2pamMamuyHi 0cooOMUB0Cmi, NYOIIUHULL GUCTYT.

© C. lumb6an, B. Ban, A. bougapuayk, 2025
Crarts nomuproeTbest Ha ymoBax Jinensii CC BY 4.0
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Abstract. The article attempts to study the lexical and grammatical features of economic discourse in modern
Chinese through the prism of speeches by Jack Ma, a famous Chinese entrepreneur, founder and chairman
of the board of directors of “Alibaba Group”. Given the fact that economic discourse is one of the least studied
types of discourse, highlighting its features will allow us to determine by what means the addressee can influence
the audience, shape their opinion, call for something, etc. In today s world, China occupies one of the leading
positions on the global economic stage. The development of the Chinese economy and its interaction with other
countries is a key factor determining the dynamics of the global market. The current Chinese-language economic
discourse is dynamic and adaptive, reflecting the enormous changes in the Chinese economy. This also shows
the constant evolution of language tools in response to current challenges and trends in the field of economics.
Therefore, learning practical vocabulary and grammar of the Chinese language and, in particular, economic
discourse is extremely important for doing business, communication between diplomats and other professionals
working with China. Ukraine is an important strategic partner of China, as evidenced by the historical events
of the past centuries. Nowadays, long-term trade relations between these two countries have long since moved
to a new level, in this regard, knowledge of the characteristics of economic discourse allows for more effective
communication with Chinese partners and clients, as well as understand the peculiarities of Chinese business
and culture. The ability to analyze and use the economic discourse of modern Chinese in practical application
allows you to understand the political and economic trends of China, predict its development and make effective
decisions in the context of globalization.

Key words: modern economic discourse, practical Chinese, lexical features, grammatical features, public
speaking.

IMocTanoBka mpodiaemu. Huni mporec mimo-
Oamizamii OXommoe yci cdepu KHUTTS CyCIHUTb-
CTBa, 30KpeMa N ekoHoMiKy. Kwraii, konuch
3aKpuTa 1 TaeMHMYa KpaiHa, Ticis —3ampo-
Ba/DKCHHS TOMITHKA pedopM 1  BIIKPUTOCTI
«HEEFF T y 1978 poui mouaB BiIacHU €KOHO-
MIYHUH, @ TaKOXX COIIJIBHUN Ta AyXOBHUH pPO3-
BUTOK. Y npyriit momoBuHi XX cromitts KHP
Bpa3wiia CBIT CBOIM IIIBUIKUM €KOHOMIYHUM 3pOC-
TaHHSAM 32 HA/A3BUYANHO KOPOTKHH IPOMIXKOK
4acy, 1110 MaJIo I00aJIbHUH BIUIMB HA (POPMYBaHHS
Ta (pyHKIIOHYBaHHS MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii.

AKTyaJIbHiCTB TeMH MyOmikallii mnepemycim
3yMOBJICHA 3POCTal0YMM HAyKOBUM IHTEPECOM
70 CYYacHOTO KHTaiChKOMOBHOTO E€KOHOMIYHOTO
JIMCKYPCY, aKe BiH € TIOTYKHUM 3aCO00M BILIUBY
Ha JIIOZEM 1 BIJ3HAYAETHCS IIHMPOKUM OXOILICH-
HSIM PI3HUX aCTEKTIB KHUTTEMISITBHOCTI TPOMA/ISH.
Kpim Toro, 11e mociimpkeHHs 3yMOBIICHE MTOTPEO0r0
JIOKJIQTHOTO aHai3y MPAaKTUYHOIO BUKOPHCTAHHS
JIEKCHKO-TPaMaTHYHUX 3aC001B EKOHOMIYHOT KOMY-
HiKallii y KOHTEKCTI MyOIiYHUX BUCTYTIIB.

MeTo10 J0CTIZKEHHS € 3 SICYBaHHS KJIFOYOBHUX
JIEKCMYHUX Ta FPAMaTHYHUX OCOOIMBOCTEH €KOHO-
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MIYHOTO JUCKYpPCY Cy4acHOi KUTalChKOI MOBHU Ha
npuKIaa myoniynux Buctymis J[xeka Ma.

AHagi3 pociaigxkeHnb. «Jluckype» BucTymnae
OIHMM 13 KIIIOYOBUX CY4aCHHX IIHTBICTHYHHX
TEpMiHIB, OJHAK MOro iHTepmpeTamis Ta Kia-
cUdiKaIlisl 3aTUIIAEThC AKTYaJIbHUM 1 BOJHO-
Yyac CKJIQAHUM MUTaHHIM. CKIaIHICTh TOJSTaE
B TOMY, 1110 3raJIaHuil TEPMIH LIUPOKO BUKOPHUC-
TOBYEThCSI B TyMaHiTapHUX HayKaX, O[HaK Yepe3
#0ro 6araTo3HaYHICTh Ta 3aCTOCYBAHHS y HU3LI
IHIIMX TaTy3edl TOCIIAHAKH JAf0Th PisHi BH3Ha-
YCHHS MOHSTTIO, [O-PI3HOMY POSIISAIOTH HOT0
OpraHi3aifo Ta BHYTPILIHIO CIICUHIKY.

Tak, Ha RyMKy HIICPIaH/ICHKOTO HAyKOBIL
T. A. Ban Jleiika, ouckypc — CKJIagHEe KOMYHI-
KaTWBHE SIBHIIE, SIKE BKIIFOYAE HE TUTBKU TEKCT
(KOTpI/II/I MOXeE 6yTI/I SIK YCHUM, TaK 1 MIUCBMOBUM),
a W eKCTPaJiHIBICTUYHI YUHHUKH (3HAHHS IIPO
CBIT, yCTAHOBKH, JIyMKH Ta L1l aJipecara TOIIo),
0 € HEOOXITHUMH JIJIsT PO3YMIHHS TeKcTy. Bue-
HUI pO3IIsiIae JUCKYPC SIK BiIOOpayKeHHS MEHTa-
mitety Ta KynsTypu. Kpim toro, T. A. Ban [leiik
KIacuQikye JUCKYpC SK COLIOJIHIBICTUYHE
SIBUIIE, IO TMOETHYE COLIATbHI BUMOTH 3 MOB-
HUMH, ajpKe MICTUTh y €00l coliadbHUN KOH-
TEKCT, 1H(OpMAIiI0 [TPO YYaCHHUKIB KOMYHIKaIll,
3HAHHS TIPOIECY CKIAAHHS TEKCTIB Ta CIIPHIA-
HSTTS TEKCTIiB. [HIMMU ciioBamu, moii, CuTyarii,
IHCTUTYTH Ta COlllaJibHA CTPYKTYpa € MAIPyHTIM
JUCKYpCY, TaK CaMO TUCKYpC BIUIMBAE Ha iX (op-
MyBaHHs [1, c. 124; 2, c. 212].

BBaxxaeMo 30KkpeMa HEOOXIAHHMM 3rajaTtu
BUCHOBKHM KHMTaHCBKOTO JOCIHiAHHUKA JUCKypC-
ananisy Xyan Tosenst (3[E 30), axnii BusHauae
ouckypc (Lﬁlﬁ) SIK JIIHTBICTUYHE IIiJIe, IO CKJIa-
JAE€ThCSL 13 cepii MOCHIJOBHUX BHUCIIOBIIOBAaHb
abo peuenn. lle Moxxe OyTm MOHOIIOT, miaior
a00 pO3MOBH y HATOBII; 11€¢ MOXe OyTH IMO3HA-
YyKa Ha MUCHMI, Bipin abo pomaH; 11e MOke OyTH
mpoMoBa abo CTaTTs; KOpOoTka opmMa MOXKe Mic-
TUTHU OJIHE-/IBA PEUYCHHS, TOA1 K JOBra — MOHAT
necsaTh THcAY ciiB. OTke, MOXKHA CKa3aTrH, IO
HE3alIeXKHO BIJ TOTO, YW L€ NPUBITAHHS, HPO-
MOBa, 3aXHCT JUCEpTallii, HU3Ka 3aluTaHb 1 BiJI-
noBiJiell Ha mpec-koH(pepeHIii, 3ammucKka, JIUCT,
3BIT PO HAyKOBE JOCIIIKEHHS ab0 pyKONuUC —
BCE 1€ MOXKe OyTH quckypcom [3].

HayxoB11i BUMEXOBYIOTh JEKUJIbKA THUITIB JIHC-
Kypcy, fKi BiJIoOpa)karoTh TMOAii, IO BigOyBa-
IOTBCSI B PI3HUX c(epax >KUTTH. HiI[CTaBOIO JUTS
i€t Knacmlnxauu € OpI€HTOBAHICTh Ha NEBHY
KaTeropito JIFO/ei. 3a1eXKHO Bl CTATYCy Ta poii
YYaCHUKIB KOMYHIKaIlii MOBO3HABII po3p13H§1-
FOTh J(Ba TUIIH XHCKYPCY — iHCIUMYUiOHAbHUIL
(IHCTUTYIIHUN) 1 nepconanvuui. Y nepuiomy

BUMAJKY CTaTyC y4YaCHUKIB BHU3Ha4yae ¢opmar
CHIKYBaHHS HA MOMEHT MOBJICHHS, TOJI 5K Iep-
COHAIILHUU IUCKYPC, K MPABUIIO, 3A1HCHIOETHCS
MDXK J00pe 3HAaOMUMU JTIOILMHU Ha TOOYTOBOMY
piBHI. 30KpeMa, iCHye JBa BUAU MEPCOHATLHOTO
TUCKYpPCY — nobymosuti Ta Oymmesuil, HaTo-
MICTh IHCTUTYIIOHAJIBHUN JHUCKYPC BKIIIOYAE
pI3HI THNH, TaKl K OPUOUYHUL, NOAIMUUHULL
penieitiHuil, eKOHOMIYHULU, KYIbMYPHUU, HAYKOBO-
MexXHIYHULL, peKIamMHUll, OUCKYPC HAYIOHATbHOL
000poHU TA 1HIII, IO Pa30M yTBOPIOIOTH HaIlio-
HaJIbHY JMCKYpPCHUBHY cuctemy [4; 5].

Buknax ocHoBHOTO MmarepiaJjy. BiacHe exo-
HOMIYHUNA JHCKYpC (5F1E18), 3a BU3HAYEH-
HSIM JTIHTBICTIB, — II€ CYKYIHICTh MOBICHHEBHX
aKTiB, BAKOPUCTAHHX I1iJ 9ac OINCY Ta XapaKTe-
PHCTHKH €KOHOMIYHHUX IPOLECIB, YCHI Ta IHCH-
MOBI TEKCTH, IO BiJOOPaXKarOTh EKOHOMIUHY
MPAKTUKY; 1HTEPAKTUBHA B3a€MOJlis yYaCHUKIB
Oi3Hec-komyHiKkamii y cdepi ¢iHaHCOBO-Kpe-
JTUTHUX, TTOJIATKOBUX, KOMEPIIHHUX, IMiAMPUEM-
HUIBKAX BiHOCHH, 1o B110yBa€ThCsI, HAIPH-
KJ1ajl, MK IPOZABIIEM 1 MOKYIIIEM, KePiBHHKOM
MiANPHEMCTBA i CHIBPOOITHUKOM ITiAMPHEMCTBA,
MK KOJIETaMM, HapTHEPAaMH, MiJIPUEMIIAMH,
3aMOBHHKaMH, CIIOKMBauaMu Toio. Moro ¢op-
MyBaHHs 3YMOBJICHC HU3KOI YHHHHKIB, aje
MepeyciM BIUIMBOM €KOHOMIKH Ha CyCIUIBCTBO.
l'onoBHA MeTa €KOHOMIYHOTO JMCKYPCY IOJIATAE
y CTBOPEHHI YMOB Ul KOMYHIKallli 3allikaBiie-
HUX CTOPIH 13 METOIO MOJIMIIEHHS €()eKTUBHOCTI
eKOHOMIKH [6]. ExoHOMIUHMI IHCKYpC OCITi-
JDKY€ CTPYKTYpY, (GYHKIIT Ta B3a€MO3B’S30K
MK MOBIIGHHSIM, EKOHOMIKOIO Ta CyCIHiIb-
CTBOM, BH3HA4Ya€ Ta 1HTEPIIPETYE, SIK MOBJICHHS
BUKOPHCTOBYETBCS Ta KOHCTPYIOE CBIT Oi3HECY
B MaKpOEKOHOMIIll, CepeiHiii eKoHOMimi (eKo-
HOMIIIl TIEPEeXiTHOrO TEepiony) Ta MIKPOESKOHO-
MiIIi, @ TAKOXK K MOBJICHHS BiloOpakae Oi3HeC-
JIOTIKYy, €KOHOMIYHI 3aKOHH Ta OCOOJIMBOCTI, 110
JeXaTh B OCHOBI AioBoro cBity [7, ¢. 5]. Ha i
CydacHHX YMOB TioOaiizailii Ta MI>KHApPOIHOTO
CIIBpOOITHHUIITBA, IO MOCTIHHO PO3BHUBAETHCH,
€KOHOMIYHUN AMCKYPC CTa€ OCOOJIMBO aKTyajlb-
HUM, OCKUIBKH €KOHOMiKa BHCTYIIA€ TOJIOBHOIO
PYLIIIHOIO CHJIOI0 HE JIMIIE JUISI OKPEMUX KpaiH,
a ¥ JUIsl BChOTO CBITY 3arajioMm.

B ekoHOMIYHOMY JHCKYpPCi HIHPOKO 3aCTOCO-
BYIOTHCSI MOBJICHHEBI aKTH JIJISI OITUCY Ta Xapak-
TEPUCTUKA EKOHOMIYHMX SIBHII. 3aJIeKHO BIiJ
npodeCifHOTO MAXOMY J0 TEMHU MOYKHA BH]Ii-
JIUTH Pi3HI M ABUAN €KOHOMIYHOTO TUCKYPCY, TS
SIKUX TIpUTaMaHH1 rpaMaTUyHi, CEMaHTHYHI, (Ppa-
3€0JIOT14HI Ta 1HII 0COOIMUBOCTI, a caMe MaKpo-
eKOHOMIYHMH JUcKype (ZZW 22 ,??ﬁ.ii%), cepen-
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HBO-eKOHOMIuHMH  auckype (FXH 2555 IE1E)
TaMleO eKOHOMquI/II/IL[HCKypc(1!‘5{5()L 235EIE),
10, BIJMOBIAHO, NPOSBIAIOTECS HA TPHOX
PIBHSX JHMCKYpCy: HAI[lOHAJIbHOI EKOHOMIKH
(EZRKZ5F1E15), EKOHOMIKM  IiIIPUEMCTBA

(M 22355 1E1E) Ta iHaMBiLyanbHOI €KOHOMIKH
(M ANZFFEIB) [7, ¢. 7).

Tox, y CydacHOMy CBIiTi, Ji€¢ EKOHOMIYHI
MPOIIECH  CTalOTh  yce OUThIl  TIOOATBHUMH
Ta B3a€MOIIOB SI3aHIMH, BUBYEHHSI JIEKCUYHUX 1 Tpa-
MaTHYHUX OCOOIMBOCTEHM MOBJIEHHS Y c(hepi eKOHO-
MIKH CTa€ HA3BUYAITHO BAXKIIMBIM 3aBIAHHSM.

Y 3B’3KY 3 MM y HAIIOMY JOCIIiDKCHHI
MM PO3IVISIAEMO  YHIKAJIbHI TEPMIHH, iXioMH
Ta BUPA3H, 10 YTBOPIOIOTH OCHOBY €KOHOMIYHOT
JIEKCUKH, BU3HAYAIOTh KUTaHCHLKUH €KOHOMIYHHI
MOBJICHHEBUH JTaHTAQT, 30KpeMa, JETaIbHO
aHaJII3yeMO IIMPOKO BKUBaHI TPaMaTUYHI CTPYK-
TypH, KOHCTPYKIIi, 5IKi SICKpaBO BiJIOOPaKarOTh
XapaKTepH1 PUCH CYy4acHOTO KMTaiiCbKOMOBHOTO
€KOHOMIYHOTO TUCKYpCY. JIsl TOCATHEHHS IiIei
MmarepiajoM Oya0 BMOpaHO NMPOMOBH BiJIOMOIO
KUTAHCHKOTO MiIIPUEMIIS, 32CHOBHHKA 1 TOJIOBH
panu aupekropiB kommanii «Alibaba Group»

Jlxxeka Ma (KI/IT 7, Ma IOms): 1) «S =
201835 KB W IZ B EA LA : SRR A

Tﬁ?JJtE’J» — HpOMOBa Jlxxeka Ma Ha JlaBoCh-
KoMy ekoHomiuyHOoMYy ¢opymi 2018 poxky: [7o-
banizayito ne 3ynunumu;, 2) «5z=2019FF4H
e ARG AL, PR A G B ALFAS
W H C» — Tpomosa Jeka Ma Ha modarky
2019 poky: Kpawe 36epmamu ysacy na maxpo-
E€KOHOMIYHI YUHHUKU, SKI 6NAUSAIOMb HA 3HU-
JHcelHst Oopey KoMnauii, Hidc ooxkopsamu cooi,
Konu 6i3nec ne npoysimac [8; 9].

Oppasy ciig 3ayBaKUTH 4YITKYy Ta JIako-
HIYHY CTPYKTYpY IPOMOB, sIKa BKIIIOYae y cebe
BCTYI, TOOTO 3BEPHEHHSI J0 KOHKPETHOI ayau-
TOpii; OCHOBHY YaCTHHY 3 IUJIbOBOIO TOYKOIO,
10 BHU3HAYAE€THCA TEMATHKOIO KOMYHIKaTUBHOL
CUTYaIlii, 1 3aKJIIOYHY YaCTHHY, SKa MICTUTH MiJI-
CYMKH YU TIOOQKaHHS.

AHaII3y04H npenCTaBneHHﬁ marepia,
MOJKHA TTOMITHTH, [0 Y BCTYIHIN YacTHHI BIac-
HUX TpoMoB Ma IOHb BUKOPHCTOBYE .J1€KCUK)
BUCOKO20 CMUNICMUYHO20 DIBHS, 6€H SHI3MU
Tomo. BucokocTmiizoBaHi clioBa € Xapaktep-
HUMHU JUTsl TOJIOHUX BUCIIOBIIIOBAHb, HANPHUKIIAJL:

et RBEERBHRIE , 2018
Eﬁ%ﬁfﬁ% FEEKRHEE 7. -
A maxooic gimaio 6cix nionpuemyis, aKi mym e,
2018 pix 6ys cnpagoi nenpocmum, aie 6ci U020
nepescuu.

- REEARG, EEE®AD. - Oomw
PO30yMi6 HeOOCMAamHb0 — mpeoa IMiHIoeamu cede.

- REEEATREEREMN, - Bu
adconomno MmoYHo He Mamumeme 3M02U 301U-
wamucs 0oma.

Y cy4acHOMy  KHTalCbKOMY  MOBIICHHI
Ben’smisMu (3LF i wényénci), mo MOXOJIATH
BiJl CTapOJaBHBOI JITEPAaTypHOI MOBU BEH STHB,
BIJIIFPAIOTh HEAOHSIKY POJTh 3aJICHKHO BiJl KOHTCK-
CTY, Ha/latl04ll BUCJIOBIIOBAaHHIO MadOCHOI 1HTO-
Hallii, YpOYMCTOCTI Ta MiTHECEHOCTi, TOBYAJIb-
HOTO  XapakTepy, (Hi10codChbKO-MOPaIBLHOTO
3a0apBJICHHs TOINO. BOHM YacTO BHKOPUCTOBY-
I0TCS Y €KOHOMIYHOMY JHCKYpPCl 4epe3 CBOIO
JAKOHIYHICTh, OOpa3HICTh Ta 3MICTOBHICTH,
30erMa y BUCJIOBIIIOBaHHsIX /[»keka Ma:

WMRABHEM, RRESERM. -

ﬂKWO mu He xo4eut ye B800CKOHAIUMU — MU U020

wwm_
~ XNERMEEOIR L EREZ K
o ’] — s cyma epoweli — Kpanis e mopi

NOpIBHAHO 3 Macuimadbom nompeo.
BN EEZHHTRE. — Mu nosu-
HHI 6ymu Oinbu 'ngocnekmuenumu

RERETIHN, EREANMNNR
. - Eﬂaeodlumcmb sumaezace Oiti ma npooy-
w JII0OCHKO20 CYMJIIHHA.

REEIEHE, HLSUYRESDOE
A5 TREECHINEIE. - Bewka npasda
NoNA2A€E 8 MOMY, WO 6CI POZYMIIOMb. HACHPABOL
nionpuemyi NOBUHHI NOGepHymucs 00 cebe
i nooymamu npo 61acHi MAJ1eHbKL iCHUHU.

Y cyyacHOMy €KOHOMIYHOMY JIHCKYypCi
AKTUBHO KOPHUCTYIOTHCS CIELiaIbHUMHU JIEKCHY-
HUMHM T€PMiHAMH, 10 BIATOBIIAIOTH KOHKPETHIN
TeMaTulll TeKCTy abo mpomoBu. Taki TepMiHH
MOXYTh HaJleXaTH A0 cep eKOHOMIKH, HayKH,
MEAWIIMHUA TOINO. XapaKTepHOI PUCOI0 MOIi-
OHOI JIEKCUKU € 11 OJHO3HAYHICTh, TOOTO CJIOBa
BUKOPUCTOBYIOTECSL Y MPSIMOMY IIPEAMETHO-
joriuHoMy 3Ha4yeHHi. Y Buctynmax JDxexa Ma
9acTO MOXKHAa TIOMITUTH CHCTEMaTHYHE BKH-
BAHHSI eKOHOMIYHOI MepMIHON021T, 1110 TIOB’ I3aHO
31 cdeporo Horo MisTIBHOCTI Ta MpodeCciitHIMHU
3HAHHSAMU:

BEEMNBIEE SO UMERTFRET
T . o — Ane mu 3aedxcou seunysauy-
EMO MAKPOEKOHOMIKY 8 He80auax HAuo2o0 81dac-
HOo20 Oi3Hecy ... .

BAMRL oV FFHIA T, B
ZE}‘)\%Z—T%A Z—'LJ_JQH.—/\, Z:'Iﬁ.lm, 1;J_'\I:I’—

ik, — A nomimus, wo 6azamo xomnamiil
Kaofcymb, WO B0HU WOPOKY pO3POONAIOMb HOBI
cmpame?cii, ane HiKOIU He 3MIHIOIOmMb N00ell, He
KOpU2yroms op2amizayii ma ne Kopueyonms Kiio-
u06i nokasnuku egpexmusnocmi (KPI). l]e pis-

HO3HAYHO 8IOCYMHOCMI 3MIH.
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FANE %TL%ZOEXTEEH‘J&FEE’J&E
Lﬁ[&%.éﬁzoﬂzﬁﬁ lb\iﬂj lb\ﬁg;El# 7~E
&M, — Hawa kpaina 3a ocmanni 20 poxie
ingecmyeana ¢ ingpacmpykmypy Oinvuie, HidiC
E€epona i CLLIA pazom y3ami 3a 20 pokis, mooic
3G2a10M MOMNCTIUBOCHII €.

OT1xe, pO3MISTHEMO TpaMaTU4HI 0COOIUBOCTI
Cy4aCHOTO KHUTaWChKOMOBHOTO €KOHOMIYHOIO
JIMCKYpPCY, (POKYCYIOUHCh Ha KaTeropisx Ta KOH-
CTPYKIISIX, SKI BU3HAYAIOTh CHUHTAKCUYHY IIH-
OuHy MOBIIeHHs. MU mpoaHani3yBajiud IPOMOBH
Ma HOHs kpi3p npuzmy BUKOPHCTOBYBAHHMX HHM
PUTOPHYHHX IHTAHb, IOIBIMHKX 3alePeYCHb,
MOBTOPIB, 1HBEpCIi, qu)aBI/I TOWIO, SIKI (popMy-
I0Th CTPYKTYPY Ta BUPAKAIOTh CYTHICTh KUTak-
ChKO1 €KOHOMIYHOT MOBH. JIOCIIIIPKEHHSI CUHTAK-
CUYHUX OCOOJMBOCTEH €KOHOMIYHOTO JHUCKYPCY
JIa€ 3MOTy HaM Kpallle 3p03yMiTH, K IPaKTHYHA
KUTaliChka MOBa aJanTyeThCsl 1O BUKIIHUKIB
Cy4acHOTO I100aJbHOTO EKOHOMIYHOTO Cepe-
OBHINA Ta SIK BiAJ3E€pPKAJIOE yHIKAIbHI acleKTH
€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY Kuraro.

Mu BUSIBIIIH, IIIO B aHATI30BaHUX HAMH mpo-
MOBaX 4YaCTO BUKOPUCTOBYIOTBCSL PUMOPUYHI
3anumanns (TBEpIKEHHS ab0 3amepeyeHHs], sKi
HAaBMHUCHE BUKOPUCTOBYIOTHCS Y (POpPMI TTUTaHHS
3a  JIONOMOTOK0  MUTAJIbHUX  KOHCTPYKIIN)
[10, c. 28]. Huxue HaBeeHO MPUKIIAIHN, JI€ TT1]T-
MIPUEMEIH TTIJIKPECIIOE CBOIO PIITydy TO3HUIIII0
i CHOHyKae ayJInTOPIIO 0 PO3IAYMIB:

BNEBARH F2IKk(R? -

MU MOHCEMO 3ynuHumu 2.710661]11361141}0?

Ak

REASTIERERE T AL LMK
ifbﬁ]xil%?ﬁ?ﬁ%ﬂ’]&’”? — Ak 6u Oitiunu

00 Mo20, WO 3aKianu CMIbKU aKyii 3apaou
iHgecmuyitl, AKi 3a2ai He CMOCYIOMbCs 8AULO2O
oiznecy?

REARKEE N ERAT TR -
Lo s3mywye eac Oymamu, wo eaus 0Oi3HecC
npupeueﬂud ?

REDM T XLENE? — A un 3pobun
BU I1i 3MIHU HacTIpaBi?

IIpomoBu Ma IOHsA 30Kkpema xapakTepu-
3YIOThCSl HAsIBHICTIO no6mopy (CUHTaKCHUYHOI
Girypu, «sKa rnossrae B 0araropazoBomy JayOITto-
BaHHI TOTO)KHHMX CJIiB, CJIOBOCIIOJIYYEHb, ..., IO
JIa€ 3MOTY BHPA3UTH CHJIbHI €MOIIil, MOTTHOUTH
MOCIIIOBHICTh BHKJIATy, TOCHIUTH JTUHAMIKY
moBieHHs» [10, c. 33]). ¥V Hmk4e HaBeneHUX
MPUKIAJaX TOBTOPU SICKPABO TiAKPECIIOIOThH
0e3BHXiJb Ta BUKIIHMKH, 110 MOCTAJH Hepel eKo-
HOMIKOIO KHTaro HHHI, Ta CTBOPIOIOTH y CIlyXa-
YiB/IJIsA/Ia4iB THITIOUE Bpa)keHHs ab0, HaBIIaKH,
EMOIIIfHO TMMOCWJIIOIOTh  BIUIMB  TBEPKCHHS
Ta BUCTYIAIOTh 3aKJIUKOM JI0 JIii:

?ﬁ”ﬁ’ﬁ%’% BERAN, LB ALK
MER. RETAEROIRERE. . . -
Y mene memac Hi epoweti, Hi HasuyoK, HI 2ap-
HO020 00C8i0Y, HI bazamux 0s0bKi6 ... .

EIRME. ERFE. ERNMN. &
BRAVIEIE . EBRAHTT. — Kynyu znobansno
npooasail  2100anbHo, niamu  2100AILHO
docmasnsii 2100anbHo, NOOOPOXCYU 2100aANbHO.

3 METOI0 MOCUJIUTH BUPA3HICTH TBEPKEHHS
Jlkek Ma 30KkpemMa aKTHBHO BHKOPHUCTOBYE
iHgepcito (MOPYLIEHHSI MPSIMOTO TOPSIKY CIiB
y peueHHi), em¢azy (BUAUICHHS 3HAYYIIOT
TE3W 3a JIOMOMOTOI0 KOHCTPYKII & . 1)
Ta noositine 3anepeverts (OJHOYACHE BKUBAHHS
JIBOX 3aIICPEYHHX YACTOK), cepe;[ TIPHUKJIA]IIB:

— iuBepcin: HABRARFKIANEEZIXEE
ek, BEthEV=. — Te.wo 1 xouy done-
cmu 00 8ac, — ye 0OHOYACHO | BUKTIUK, | MOXMCTIU-
gicmo;, BEXHBIA, BEIKISH.
J100u, AK 4, wWyKaoms MOXCIUBOCME,

— empasza: TN EIRUEAR O] H I
. — A sipo, wo anobanizayiio ne SYRUHUMU;
ﬁ%%?ﬁ%aﬁ(*ﬂﬁ?ﬂ, 'TE!U]%{/J\% %ﬁ\/u,\
2000, BUMMREZERER. - biaeodii-
HiCmb He MoJice 3MIHUMU c8im, aie AKWO Y 6ac
munocepoHe cepye, 8uU modceme 6azamo 4020

3podoumiu;
— nonBiiine 3anepeuenHs: X F O, X
BEFERARLEE. - Axwo memac npobnenm,

HeMae KOHpIIKMie — ye HeHOPMATbHO.

BucHoBku i npono3uuii. [TpoBiBimM JiHrBic-
TUYHHUNA aHami3 mpomMoB JIkeka Ma, Mu oTpuMau
3MOT'Y BUSIBUTH TaKi JIEKCHKO-TpaMaTH4IH1 0COOJH-
BOCTI €KOHOMIYHOI'O JHUCKYPCy Cy4YacHO! KHUTau-
CBKOi MOBH: LIMPOKE ONEPYBaHHS NPOQECIHHOI0
CKOHOMIYHOIO TEPMIHOJOTIEIO MOPS]L i3 BHKOPHC-
TaHHSIM MOBHHUX IITaMIMiB Ta KIIIIEe 3 €JIeMEH-
TaMHU BEH siHb, NMPAKTUYHE 3aCTOCYBAHHS TaKUX
rpaMaTHYHUX KaTeropi, SIK PUTOPHYHI MTUTAHHS,
MOBTOPH, TO/BIMHI 3amepedeHHs, emdasa, iHBep-
Cisi, 110 HACIPaB/Ii € HEBIJI €EMHOIO XapaKTEePUCTH-
KOO HUHIIIHIX MyOMYHUX BUCTYIIIB.

Jlo KJIIOUOBUX CTHJIICTUYHHMX PpHUC BHCTY-
B TIANPHEMIST MOXKHA 3apaxyBaTH SICHICTh
BUKJIJly, BUPA3HICTh, KOHCONIJIAIII0 €JIEMEHTIB
o(imiitHOro, HayKOBOTO Ta PO3MOBHOTO CTHIIIB,
a TaKO)K BUKOPUCTaHHS apryMeHTallii, o 37ii-
CHIOETBCSl [UISXOM IIUPOKOTO 3aCTOCYBAHHS
HU3KH JIGKCHYHUX Ta TPAaMaTHYHUX 3aCO0iB.

HacamkiHenmp MOXXEMO TIHTH BHCHOBKY, IO
€ ToTpeda MONAIBIIOT0 BUBYCHHS! €KOHOMIYHOTO
JUCKYypCy y TposiBl MyONiYHUX MPOMOB KHUTaM-
CBKHUX JISYIB PI3HOMaHITHUX Tramy3eil. Kpim
LBOTO, HEOOXIJHO 3a3HAYUTH BAXIUBICTH PO3-
STy €BOJIOLIT €KOHOMIYHOTO AMCKYpCY, 100
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BUSIBIIITH TEHAEHIIIT Ta 3MiHHU, IKI MOXKYTh BU3Ha-  €KOHOMIYHOIO JIMCKYPCY Ha JIEKCUKO-CUHTaKCHY-
4aTh po3BUTOK ekoHOMikM Kutaro. OTxe, BOaua- HOMY piBHI BUCOKOIIEPCIIEKTUBHUM HAIIPSMOM SIK
€MO JIOCHIIPKEHHSI Cy4aCHOTO KUTAlCHbKOMOBHOTO IS BITYM3HSHUX, TaK 1 3apyOiKHUX CHHOJIOTIB.

10.
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Abstract. The article deals with the issue of abbreviations in the names of professional organizations in athletics,
as one of the most spectacular and widespread kinds of sport around the globe. Notwithstanding the great interest
of many scholars in professional organizations of different fields, as well as the numerous issues of various kinds
of sports including the sport of athletics, the abbreviations of professional athletics organizations have not been
explored enough. Considering the actuality of researching and standardization in abbreviations of professional
organizations and the international popularity of athletics, the paper is aimed at exploring the names of occupational
institutions in this common kind of sports. Tasks of the research imply defining and analyzing the main characteristics
of abbreviation components in athletics organizations. The object of research involves the names of occupational
institutions in the sport of athletics, and the subject concerns the abbreviation components in the names of athletics
organizations. The material under research is represented by the sample of abbreviations of global occupational
institutions and bodies in athletics from the printed and internet resources. Literature analysis and comparative
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analysis of the material under research reveal that the main differentiated groups of abbreviations in the names
of professional athletics organizations appear to comprise the international, world and intergovernmental
organizations and institutions. The most productive components in abbreviations of professional athletics
organizations are found to be the constant abbreviation components Association and Athletics, initial components
International, World and Athletic, and final components Association and Athletics, which is predetermined by
the total globalization of athletic institutions and popularity of the sport. Further prospects in the research area
are the study and comparative analysis of abbreviations usage in the increasingly popular and spectacular sport
of athletics in the English and Ukrainian languages.
Key words: terminology of athletics, professional organizations, abbreviations.
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Anomauis. Cmamms npucesuena GUEUEHHIO NUMAHHIA aOpesiamyp y HAUMEHYBAHHAX NPOPECIHUX
opeaHizayii chepu 1eckoi amaemuru sk 00H020 3 HAOLIbUL UO0GULHUX MA NOWUPEHUX 8UOI6 CHOPILY Y CEIMI.
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Hesegaoicarouu na 3naunuil inmepec Hayko8yie 00 npogecilinux opeanizayiti Oazamvox eauysel ma YucieHHUx
acnekmis OO0CHIOJNCEHHs PI3HUX 6Ui68 CNOpmY, GKINOUANYU Jle2Ky amiemuKy, aopegiamypu HAUMEH)E8AHb
npoghecitinux 1ecKoamiemuyHux opeanizayii 00CcaiodxiceHi e documy. 3 0210y HA AKMYATbHICIb 6UEUEHHS]
ma HeobXiowicmv cmandapmuzayii abpesiamyp npogecitinux opeaHizayitl, a MaKo#C MIHCHAPOOHY
NONYIAPHICMb J1e2KOi amiemuKky Memow Cmammi € OOCHIONCeHHS HAUMEHYB8AHb NPOeciiHuX YCMaHos
V YbOoMY NOWUPEHOMY Ui cnopmy. 3a60aHHs Yb020 OO0CHIONCEHHS NONAAIOMb Y GUSHAYEHH] ma aHANi3i
OCHOBHUX XAPAKMEPUCTIUK abpesiamypHux KOMNOHeHmie y Jeckoamaemuunux opeauizayiax. 006 ekmom
00CNI0NCEHHs € HAUMEHYBAHHSA NPOPECItHUX YCMAHO8 Y Ne2Kill amiemuyi, a npeomMemom O0CTIONCEeH ST —
abpesiamypHi KOMNOHenmMU 8 HA36ax npogecitnux opeanizayii cghepu neexoi amremuxu. Mamepian yvo2o
00CHI0JCEHH Npedcmaesienutl euOipkor abpesiamyp npo@ecilinux YCmaHo8 ma opeaHizayii y aeeKii
amaemuyi 3 OPyKOSanux ma inmeprem-pecypcis. Jlimepamypuuii ma nopieﬂﬂﬂbHuﬁ aHanizu 00CIiOAHCYBAHO20
mamepiany 0aroms NiIOCMAsU GUIHAYUMU, WO OCHOGHI 2pynu abpegiamyp y HAUMEHYBAHHIX npoqbeczuﬂux
opeanizayii cghepu nezkoi amiemuxu OXONmOIMb MINCHAPOOHI, 6ceceimui ma Jmofcypﬂéoez opeanizayii
ma ycmanogu. HaunpooykmusHimumu KOMHNOHEHMAaMUu 8 abpesiamypax HaumMenyeansb npopeciunux
JlecKOamIemudHUX opeanizayii € nocmitni abpesiamypui komnonenmu — Association ma Athletics, iniyianoni
xomnonenwmu —International, World ma Athletic, a maxoac ¢hinanoni komnonenmu — Association ma Athletics,
U0 3YMOBILEHO 302AIbHOI0 MEHOCHYIEN 00 2100anizayii npogheciinux, y momy Yucii CHOpmueHUX, OpeaHizayii
Ma NONYIAPHICMIO Je2Koi amaemuxu K eudy cnopmy. Ilepcnekmusu noo0anbuio2o 00CiodNHcents maxoi eanysi
NONSI2A0Mb Y GUEYEHHI MA NOPIGHATLHOMY AHANIZI BICUBAHHS Abpesiamyp y maxkomy 0eoai NONYISAPHIUOMY

ma 6UOOBUHOMY BUOT CHOPMY, 5K Jle2Ka AmiemuKd, 8 aHeitiCbKill ma YKPaiHCcoKitl MOGaXx.
Knrouosi cnosa: mepminonoeis n1eckoi amiemuxu, npogheciini opeanizayii, abpesiamypu.

Problem statement. In today’s fast-paced
world, staying updated on occupational trends
is crucial for maintaining a competitive edge.
In the modern globalized society, there are
numerous professional bodies and organisations
around the world. They are widely recognized as
a vital source of upskilling individuals and pre-
paring them for the occupational development
and expertise in their respective fields, includ-
ing the immense sphere of sports and the diverse
scope of athletics in particular.

Athletics, a variety of competitions in run-
ning, walking, jumping, and throwing events.
Although these contests are called track and field
in the United States, they are generally desig-
nated as athletics elsewhere. They are the oldest
forms of organized sport, having developed out
of the most basic human activities — running,
walking, jumping, and throwing. Athletics have
become the most truly international of sports,
with nearly every country in the world engaging
in some form of competition [1].

The vast array of names in global profes-
sional organizations and institutions are often
subject to abbreviation and need standardization.
The current body of recent research publica-
tions provides evidence of much attention being
paid to professional organizations in varied
fields. The scholars such as P. Osmond-Johnson,
C. Campbell, B. Faubert [2], X. Wang, X. Yang,
J. Ye [3], N. A. Yurko et al. [4], E. Moyano [5],
M.L. Naraine [6], N. A. Yurkoet al [7] con-
cerned the spheres of education, information

technology, economics, agriculture, sport, tour-
ism, leisure and recreation, etc. Numerous issues
of different kinds of sports, including the sport
of athletics, have also been the focus of scien-
tific consideration [8; 9; 10; 11; 12; 13; 14] on
a regular basis. Nevertheless, the abbreviations
of professional organizations in the field of ath-
letics have not been explored enough.

Article purpose and tasks. Considering
the actuality of researching and standardiza-
tion in abbreviations of professional organiza-
tions and the international popularity of athlet-
ics, the paper is aimed at exploring the names
of occupational institutions in this common kind
of sports. Tasks of the research imply defining
and analyzing the main characteristics of abbre-
viation components in athletics organizations.

Research subject and object. Consequently,
the object of research involves the names
of occupational institutions in the sport of ath-
letics, and the subject concerns the abbreviation
components in the names of athletics organi-
zations. The material under research is repre-
sented by the sample of abbreviations of global
occupational institutions and bodies in ath-
letics from the printed and internet resources
[15; 16; 17; 18].

Basic research material. Due to the meth-
ods of literature analysis and comparative anal-
ysis of the material under research, the follow-
ing main groups of abbreviations in the names
of professional athletics organizations appear to
be differentiated:
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— international organizations — 36.1%
(Al — Achilles International, AIMS — Associa-
tion of International Marathons and Distance
Races, AITFS — Achilles International Track
and Field Society, CCAF — Coast 2 Coast Inter-
national Athletics, IAAAC — International Asso-
ciation of Athletic Administrators and Coaches,
IAAF — International Amateur Athletic Feder-
ation, IAAF — International Association of Ath-
letics Federations, IAU — International Asso-
ciation of Ultrarunners, ICCU — International
Cross Country Union, IMSCTF — International
Military Sport Council Track and Field, ITA —
International Track Association, ITFCA — Inter-
national Track and Field Coaches Association,
ITRA — International Trail Running Association,
etc.);

— world organizations — 19.4% (WA — World
Athletics,
Club, WAM — World Athletics Management,
WMA — World Masters Athletics, WMRA — World
Mountain Running Association, WRA — World
Runners Association, WRC — World Runners
Club, etc.);

— intergovernmental organizations — 44.5%
(AA — Asian Athletics, AAA — Asian Athletics
Association, AAF — Arab Athletic Federation,
AASSE — Athletic Association of Small States
of Europe, AFMA — African Masters Athletics,
AMA — Asia Masters Athletics, CAA — Confed-
eration of African Athletics, CACAC — Central
American and Caribbean Athletic Confedera-
tion, EA — European Athletics, ECCA — English
Cross Country Association, NACAC — North
American, Central American and Caribbean
Athletic Association, OAA — Oceania Athletics
Association, OMA — Oceania Masters Athletics,
UKA — UK Athletics, etc.).

The above research outcomes visibly demon-
strate the minor quantity of world athletics
organizations as compared to the international
and intergovernmental organizations.

The results of the further comparative anal-
ysis of abbreviation components within the dis-
tinguished main groups of professional athletics
organizations are found to be as follows.

The percentage ratio of the prevalent compo-
nents in abbreviations of international organi-
zations in athletics:

— abbreviations with constant compo-
nent Association — 53.8% (AIMS — Association
of International Marathons and Distance Races,
IAAAC — International Association of Athletic

WACC — World Athletics Coaches’

Administrators and Coaches, [AAF — Inter-
national Association of Athletics Federations,
ITA — International Track Association, ITFCA —
International Track and Field Coaches Associa-
tion, ITRA — International Trail Running Associ-
ation, etc.);

— abbreviations with constant component
Athletic — 30.8% (IAAF — International Ama-
teur Athletic Federation, CCAF - Coast 2
Coast International Athletics, [AAAC — Inter-
national Association of Athletic Administrators
and Coaches, [AAF — International Association
of Athletics Federations, etc.);

— abbreviations with constant components
Track and Field — 23.1% (AITFS — Achil-
les International Track and Field Society,
IMSCTF — International Military Sport Council
Track and Field, ITFCA — International Track
and Field Coaches Association, etc.),

— abbreviations with initial component Inter-
national — 69.2% (IAAAC — International Asso-
ciation of Athletic Administrators and Coaches,
IAAF — International Amateur Athletic Federa-
tion, IAAF — International Association of Athletics
Federations, ICCU — International Cross Coun-
try Union, IMSCTF — International Military Sport
Council Track and Field ITA — International
Track Association, ITFCA — International Track
and Field Coaches Association, ITRA — Interna-
tional Trail Running Association, etc.);

— abbreviations with final component Asso-
ciation — 23.1% (ITA — International Track Asso-
ciation, ITFCA — International Track and Field
Coaches Association, ITRA — International Trail
Running Association, etc.);

— other initial component — 30.8%
(Al — Achilles International, AIMS — Association
of International Marathons and Distance Races,
AITFS — Achilles International Track and Field
Society, CCAF — Coast 2 Coast International
Athletics, etc.);

— other final component — 76.9% (Al — Achil-
les International, AIMS — Association of Interna-
tional Marathons and Distance Races, AITFS —
Achilles International Track and Field Society,
CCAF — Coast 2 Coast International Athletics,
IAAAC — International Association of Athletic
Administrators and Coaches, [AAF — Inter-
national Association of Athletics Federations,
1AU — International Association of Ultrarunners,
ICCU - International Cross Country Union,
IMSCTF — International Military Sport Council
Track and Field, etc.).
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The data demonstrate obvious predominance
of constant abbreviation component Association,
initial component [International and the final
component Association in the names of interna-
tional professional organizations in athletics.

The percentage ratio of the prevalent compo-
nents in abbreviations of world organizations in
athletics:

— abbreviations with constant component
Association — 40.9% (WMRA — World Mountain
Running Association, WRA — World Runners
Association, etc.);

— abbreviations with constant compo-
nent Athletics — 41.8% (WA — World Athlet-
ics, WACC — World Athletics Coaches’ Club,
WAM — World Athletics Management, WMA —
World Masters Athletics, etc.);

— abbreviations with constant component

Club —28.3% (WACC — World Athletics Coaches’

Club, WRC — World Runners Club, etc.);

— abbreviations with initial component
World — 100.0% (WA — World Athletics, WACC —
World Athletics Coaches’ Club, WAM — World
Athletics Management, WMA — World Masters
Athletics, WMRA — World Mountain Running
Association, WRA — World Runners Association,
WRC — World Runners Club, etc.),

— abbreviations with final component 4sso-
ciation — 38.5% (WMRA — World Mountain Run-
ning Association, WRA — World Runners Associ-
ation, etc.);

— abbreviations with final component Ath-
letics — 27.9% (WA — World Athletics, WMA —
World Masters Athletics, etc.);

— abbreviations with final component Club —
27.4% (WACC — World Athletics Coaches’ Club,
WRC — World Runners Club, etc.);

— other final component — 6.2% (WAM -
World Athletics Management, etc.).

The outcomes illustrate the prevalence
of constant abbreviation components Associ-
ation and Athletics, initial component World
and the final components Association in
the names of world professional organizations in
athletics.

The percentage ratio of the prevalent com-
ponents in abbreviations of intergovernmental
organizations in athletics:

— abbreviations with constant component
Association — 43.8% (AAA — Asian Athlet-
ics Association, AASSE — Athletic Association
of Small States of Europe, APA — Association
of Panamerican Athletics, ECCA — English

Cross Country Association, NACAC — North
American, Central American and Caribbean
Athletic Association, OAA — Oceania Athletics
Association, USTFCCCA — U.S. Track & Field
and Cross Country Coaches Association, etc.);

— abbreviations with constant compo-
nent Athletics — 62.5% (AA — Asian Athletics,
AAA — Asian Athletics Association, AFMA —
African Masters Athletics, AMA — Asia Masters
Athletics, APA — Association of Panamerican
Athletics, CAA — Confederation of African Ath-
letics, EA — European Athletics, OAA — Oceania
Athletics Association, OMA — Oceania Masters
Athletics, UKA — UK Athletics, etc.);

— abbreviations with constant component
Confederation — 12.5% CACAC — Central Ameri-
can and Caribbean Athletic Confederation, etc.),

— abbreviations with initial component 4sso-
ciation — 13.2% (APA — Association of Panamer-
ican Athletics, etc.);

— abbreviations with initial component Ath-
letic — 19.6% (AASSE — Athletic Association
of Small States of Europe, etc.);

— abbreviations with final component A4sso-
ciation — 25.0% (AAA — Asian Athletics Asso-
ciation, ECCA — English Cross Country Asso-
ciation, Central American and Caribbean
Athletic Association, OAA — Oceania Athletics
Association, USTFCCCA — U.S. Track & Field
and Cross Country Coaches Association, etc.);

— abbreviations with final component Ath-
letics — 50.0% (AA — Asian Athletics, AFMA —
African Masters Athletics, AMA — Asia Masters
Athletics, APA — Association of Panamerican
Athletics, CAA — Confederation of African Ath-
letics, EA — European Athletics, OMA — Oceania
Masters Athletics, UKA — UK Athletics, etc.);

— other initial component — 67.2% (44 —
Asian Athletics, AAF — Arab Athletic Federation,
AFMA — African Masters Athletics, EA — Euro-
pean Athletics, ECCA — English Cross Country
Association, NACAC — North American, Central
American and Caribbean Athletic Association,
OAA — Oceania Athletics Association, UKA —
UK Athletics, USTFCCCA — U.S. Track & Field
and Cross Country Coaches Association, etc.);

— other final component — 25.0%
(AAF — Arab Athletic Federation, AASSE —
Athletic Association of Small States of Europe,
CACAC — Central American and Caribbean Ath-
letic Confederation, etc.).

The results point out to the predominance
of constant abbreviation component Association,
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initial component Athletic and the final compo-
nent Athletics in the names of intergovernmental
professional organizations in athletics.
Conclusions. On the bases of the presented
research outcomes, the following conclusions
can be made. Notwithstanding the great interest
of scholars in professional organizations of dif-
ferent fields, as well as numerous issues of var-
ious kinds of sports including the sport of ath-
letics, the abbreviations of professional athletics
organizations have not been explored enough.
Literature analysis and comparative anal-
ysis of the material under research reveal that
the main differentiated groups of abbreviations
in the names of professional athletics organi-
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